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سـعی نماییـد بـه آن عمـل      را مطالعه کنیـد و » وسایل الشیعه «هر روز سعی کنید یک حدیث از کتاب جهاد النفس 
دارویی که انسان مصرف کند و بعد از مدتی احساس بهبودي  د بعد از یک سال خواهید دید که حتما عوض شده اید مانندکنی

  .می کند
 از رهنمودهاي عالم ربانی آیت االله شیخ محمدتقی بهجت
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 : مقدمه

 در نـزد عالمـان اخـلاق از    ((وسـائل الـشیعه  )) در مجموعه گرانسنگ حديثى (( جھاد النفس)) كتاب

سالكان  اھمیت ويژه اى برخوردار بوده است و آن پاك نھادان ھمواره تشنه كامان اخلاق اسلامى و

مـا را بـر آن    طريق را به خواندن و عمل كردن به اين كتاب شريف سفارش مى نموده انـد، ايـن امـر   

اسـت   ((شناسـاننده راه نیكبختـى  )) و ((دلھـا  زنـده كننـده  )) داشت تا به ترجمه اين كتاب كه به حق

 . ھمت گماريم

 اثر ويژگیھاى اين

احاديث كه مورد اعتنا و  از آنجا كه اين ترجمه براى استفاده عموم است از ذكر سلسله سند - 1

 . توجه خواص است ، خوددارى گرديده است

 . فراوان اعراب گذارى و به صورت مسلسل شماره گذارى شده است احاديث با دقت - 2

 در طرف مقابل دقیقا ترجمه ھر يك آورده شده به گونه اى كه به ندرت و احاديث در يك طرف - 3

 . از حديثى در صفحه بعد جاى گرفته است ترجمه كلمه اى

نگرديده است و تنھا در يك مورد از ذكر حديثى كه در  ھیچ يك از احاديث كتاب حذف يا تقطیع - 4

 . شده استتكرار گرديده است خوددارى  ھمان باب از يك معصوم دو بار

قلمى متمايز مشخص گرديده و نشانى ھر آيه در زير  آياتى كه در ضمن احاديث آورده شده با - 5

 . صفحه ذكر شده است

اين ترجمه مايه روشنى چشم دوستداران اھل بیت علیھم السلام و شناخت بیشتر  به امید آنكه

  .اموش نفرمايیدتصحیح اعمال گردد، پدر و مادر مترجم را از دعاى خیر فر راه و

  غرض نقشى است كز ما جاى ماند

  بقايى كه ھستى را نمى بینم

  مگر صاحبدلى روزى ز رحمت

  دعايى كند در حق درويشان

 ١٣٨٠قم ، بھار 

  على افراسیابى
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 النَّفْسِ وَ مَا يُنَاسِبُهُ أَبْوَابُ جِھَادِ

 است بابھاى جھاد با نفس و آنچه مناسب با اين موضوع

 جُوبِهِبَابُ وُ - 1

 باب وجوب جھاد با نفس - 1

 : حديث
علَيهِم الْجِهاد الْأَكْبر  رجعوا قَالَ مرحباً بِقَومٍ قَضوا الْجِهاد الْأَصغر و بقِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَنَّ النبِي ص بعثَ سرِيةً فَلَما - 1

ولَ اللَّهِ مسا رفَقِيلَ يادفْسِ ا الْجِهالن ادقَالَ جِه رالْأَكْب  

 : ترجمه

االله علیه و آله عده اى را  پیامبر اكرم صلى: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 1

گروھى كه پیكار كوچكتر را سپرى كردند  آفرين به: به جنگ فرستاد، چون از جنگ بازگشتند فرمود

پیكار بزرگتر چیست ! اى فرستاده خدا: ، گفته شد ده آنان به جاى مانده استو پیكار بزرگتر بر عھ

 . ؟ فرمود پیكار با نفس

 : حديث
2 - نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع قَالَ و هفَعابِهِ رحضِ أَصعب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دممِلْ  أَحدِ اللَّهِ ع احبو عقَالَ أَب كفْسن

 لَم يحمِلْك غَيرك لِنفْسِك فَإِنْ لَم تفْعلْ

 : ترجمه

اگر  نفست را به خاطر خودت به زحمت و مشقت بیانداز زيرا: امام صادق علیه السلام فرمود - 2

 .چنین نكنى ديگرى خودش را براى تو به زحمت نمى افكند

 : حديث
3 - هفَعر دمأَح نع مهنع قَالَو  و فْسِكن طَبِيب عِلْتج قَد كلٍ إِنجدِ اللَّهِ ع لِربو عةِ  قَالَ أَبحةَ الصآي فْترع اءُ والد لَك نيب

 فَانظُر كَيف قِيامك علَى نفْسِك و دلِلْت علَى الدواءِ

 : ترجمه

براى تو روشن و  تو طبیب خود ھستى و بیمارى: دامام صادق علیه السلام به مردى فرمو - 3

دردت نیز راھنمايى  آشكار گرديده است و نشانه تندرستى و سلامت را دانسته اى و بر داروى

 . شده اى ، پس بنگر كه چگونه به كار نفس خويش مى پردازى

 : حديث
اجعلْ عِلْمك والِداً تتبِعه و اجعلْ نفْسك  علْ قَلْبك قَرِيناً براً و ولَداً واصِلًا واللَّهِ ع لِرجلٍ اج و عنه رفَعه قَالَ قَالَ أَبو عبدِ- 4

هاهِدجاً تودا عهدرةً تارِيع الَكلْ معاج و  

 : ترجمه

دمى مھربان و به مثابه ھم به) براى خودت (قلبت را : امام صادق علیه السلام به مردى فرمود - 4

را ھمچون پدرى كه از او پیروى مى  منزله فرزندى كه با تو دوستى خالصانه دارد قرار ده و دانشت

برخاسته اى و مال و دارايى ات را امانت و  كنى و نفست را ھمانند دشمنى كه با او به پیكار

 . برگردانى ( بايد به صاحبش(عاريتى بدان كه آن را 

 : حديث
5 -قَالَ وهفْسن غَلَب نم دِيدولِ اللَّهِ ص الشسأَلْفَاظِ ر مِن   

 : ترجمه

توانمند كسى است كه بر نفس : علیه و آله است كه فرمود از سخنان رسول خدا صلى االله - 5

 .خويش چیره شده باشد

 : حديث
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محمدٍ ع من لَم يكُن لَه واعِظٌ مِن قَلْبِهِ و   عمر قَالَ قَالَ الصادِق جعفَر بنسِنانٍ عنِ الْمفَضلِ بنِ و بِإِسنادِهِ عن محمدِ بنِ - 6
  و لَم يكُن لَه قَرِين مرشِد استمكَن عدوه مِن عنقِهِ زاجِر مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

نده اى از درون قلب خود و بازدارنده اى از كسى كه اندرز دھ: فرمود امام صادق علیه السلام - 6

كه ھمان ھواى نفس و (نداشته باشد و ھمدمى ارشادگر با او نباشد دشمنش  درون جان خود

 .گردن او چیره مى گردد بر) شیطان است 

 : حديث
7 - أَبِيهِ و ندٍ عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنمِيع بِإِسصج بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج ناً ع  لِيلِع

مهلَا ي حبأَص نادِ ملُ الْجِهأَفْض لِيا عدٍ قَالَ يبِظُلْمِ أَح  

 : ترجمه

 در: رمود روايت است كه ف- كه بر ھمگى درود باد -صادق علیه السلام و او از پدرانش  از امام - 7

! على  اى: سفارش پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله به على علیه السلام آمده است كه فرمود

نداشته  برترين جھاد آن است كه كسى صبح كند در حالى كه تصمیم ستم نمودن به احدى را

 .باشد

 : حديث
8 - و انَ عثْمنِ عغَالِبِ ب نالٍ عنِ فَضنِ ابادِهِ عنبٍبِإِسيعش ن و غِبإِذَا ر هفْسن لَكم نادِقِ ع قَالَ منِ الصع قُوفِيقَرإِذَا  الْع

اللَّه مرح ضِيإِذَا ر و إِذَا غَضِب ى وهتإِذَا اش و هِبارِ رلَى النع هدسج  

 : ترجمه

  كه در ھنگام فريفته شدن به چیزى وكسى: امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود از - 8

مالك  ھنگام ترس و زمانى كه میل به چیزى پیدا مى كند و يا خشمگین و يا خوشنود مى گردد

 .گرداند مى خداوند بدن او را بر آتش حرام) خود را نگاه دارد(نفس خويش باشد 

 : حديث
9 - الِسِ وجفِي الْم أَبِيهِ و نارِ عبانِي الْأَخعمرِيسنِ إِدب دمنِ أَحنِ بيسنِ الْحع   نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نأَبِيهِ ع نع

اللَّهِ   قَالَ إِنَّ رسولَعن أَبِيهِ عن آبائِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع يحيى الْخزازِ عن موسى بنِ إِسماعِيلَ عن موسى بنِ جعفَرٍ ع محمدِ بنِ
رسولَ اللَّهِ و ما الْجِهاد  الْجِهاد الْأَصغر و بقِي علَيهِم الْجِهاد الْأَكْبر قِيلَ يا ص بعثَ سرِيةً فَلَما رجعوا قَالَ مرحباً بِقَومٍ قَضوا

  ص إِنَّ أَفْضلَ الْجِهادِ من جاهد نفْسه الَّتِي بين جنبيهِ الْأَكْبر فَقَالَ جِهاد النفْسِ و قَالَ

 : ترجمه

منین علیه السلام پس از نقل روايتى شبیه به روايت اول اين باب  در روايت ديگرى از امیرالمؤ - 9

با برترين جھاد، جھاد كسى است كه : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: آمده است كه 

 .مجاھده مى كند نفس درون خويش

 : حديث
 .الَمجاهِد من جاهد نفْسه: عنه عليه السلام انه قال  و - 10

 : ترجمه

مجاھد كسى است كه با نفس : فرمود و از امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه - 10

 .خويش مجاھده و مبارزه كند

 قیام بھاباب الفروض على الجوارح و وجوب ال - 2

 اداى آن واجبات كه بر ھر عضوى از اعضاى آدمى واجب گشته و وجوب قیام نمودن در باب آنچه - 2

 : حديث
يرِي عن أَبِي عن أَبِي عمرٍو الزب إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِ صالِحٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ يزِيد محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ - 11
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 قَسمه علَيها و فَرقَه فِيها فَلَيس مِن جوارِحِهِ جارِحةٌ طَوِيلٍ قَالَ إِنَّ اللَّه فَرض الْإِيمانَ علَى جوارِحِ ابنِ آدم و عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ
فَالْإِقْرار و الْمعرِفَةُ و الْعقْد و  إِلَى أَنْ قَالَ فَأَما ما فُرِض علَى الْقَلْبِ مِن الْإِيمانِ  وكِّلَت بِهِ أُختهاإِلَّا و قَد وكِّلَت مِن الْإِيمانِ بِغيرِ ما

و  ذْ صاحِبةً و لَا ولَداً و أَنَّ محمداً عبده و رسولُه صيتخِ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه وحده لَا شرِيك لَه إِلَهاً واحِداً لَم الرضا و التسلِيم بِأَنْ
 اللَّهِ و هو عملُه و هو قَولُ فَذَلِك ما فَرض اللَّه علَى الْقَلْبِ مِن الْإِقْرارِ و الْمعرِفَةِ الْإِقْرار بِما جاءَ مِن عِندِ اللَّهِ مِن نبِي أَو كِتابٍ

و أُكْرِه نلَّ إِلاّ مج و زبِالْإِيمانِ ع ئِنطْمم هقَلْب 
ئِنطْمقَالَ أَلابِذِكْرِ اللّهِ ت و مِنؤت لَم و ا بِأَفْواهِهِمنقالُوا آم قَالَ الَّذِين و الْقُلُوب فُسِكُموا ما فِي أَندبإِنْ ت قَالَ و و مهقُلُوب أَو 

فُوهخشاءُ تي نم ذِّبعي شاءُ وي نلِم فِرغفَي بِهِ اللّه كُمحاسِبرِفَةِ يعالْم ارِ والْإِقْر لَى الْقَلْبِ مِنع اللَّه ضا فَرم فَذَلِك  و لُهمع وه و
قَالَ اللَّه تبارك و تعالَى اسمه و قُولُوا  لَ و التعبِير عنِ الْقَلْبِ بِما عقَد علَيهِ و أَقَر بِهِالْقَو هو رأْس الْإِيمانِ و فَرض اللَّه علَى اللِّسانِ

 ن لَه مسلِمونَ فَهذَا ما فَرض اللَّه علَىإِلهُكُم واحِد و نح قُولُوا آمنا بِالَّذِي أُنزِلَ إِلَينا و أُنزِلَ إِلَيكُم و إِلهُنا و لِلناسِ حسناً و قَالَ
مِما نهى اللَّه عز و  الِاستِماعِ إِلَى ما حرم اللَّه و أَنْ يعرِض عما لَا يحِلُّ لَه اللِّسانِ و هو عملُه و فَرض علَى السمعِ أَنْ يتنزه عنِ

و هنلَّ عطَجخا أَساءِ إِلَى مغلَ  الْإِصزن قَد و لَّ فِي ذَلِكج و زلَّ فَقَالَ عج و زع آياتِ اللّهِ  اللَّه متمِعفِي الْكِتابِ أَنْ إِذا س كُملَيع
بِها و كْفَري دِيثٍ غَيوا فِي حوضخى يتح مهعوا مدقْعأُ بِها فَلاتزهتسرِهِي كنسِينا يإِم انِ فَقَالَ ويسالن ضِعوى مثْنتاس طانُ  ثُميالش

م اللّه و أُولئِك الَّذِين هداه فَبشر عِبادِ الَّذِين يستمِعونَ الْقَولَ فَيتبِعونَ أَحسنه فَلا تقْعد بعد الذِّكْرى مع الْقَومِ الظّالِمِين و قَالَ
الَّذِين هم عنِ اللَّغوِ معرِضونَ و الَّذِين  تعالَى قَد أَفْلَح الْمؤمِنونَ الَّذِين هم فِي صلاتِهِم خاشِعونَ و أُولئِك هم أُولُوا الْأَلْبابِ و قَالَ

 بِاللَّغوِ مروا كِراماً فَهذَا ما فَرض اللَّه علَى السمعِ مِن عرضوا عنه و قَالَ و إِذا مرواو قَالَ و إِذا سمِعوا اللَّغو أَ هم لِلزكاةِ فاعِلُونَ
و لُهمع وه و حِلُّ لَها لَا يإِلَى م غِيصانِ أَنْ لَا يالْإِيم نرِ أَنْ لَا يصلَى الْبع ضفَر انِ والْإِيم مِن واهإِلَى م أَنْ  ظُر هِ ولَيع اللَّه مرح

 يحِلُّ لَه و هو عملُه و هو مِن الْإِيمانِ يعرِض عما نهى اللَّه عنه مِما لَا
و كاربفَظُوا فَقَالَ تحي و صارِهِمأَب وا مِنضغي مِنِينؤالَى قُلْ لِلْمعت  مهوجءُ إِلَىفُررالْم ظُرنأَنْ ي و اتِهِمرووا إِلَى عظُرنجِ أَخِيهِ  أَنْ يفَر

جِ أُختِها أَنْ تنظُر إِحداهن إِلَى فَر لِلْمؤمِناتِ يغضضن مِن أَبصارِهِن و يحفَظْن فُروجهن مِن و يحفَظَ فَرجه أَنْ ينظَر إِلَيهِ و قَالَ قُلْ
ا مِنهجفَظَ فَرحت حِفْظِ و آنِ مِنءٍ فِي الْقُريقَالَ كُلُّ ش ا وهإِلَي ظَرنظَرِ أَنْ يالن ا مِنهةَ فَإِنذِهِ الْآيا إِلَّا هنالز مِن وجِ فَهالْفَر  ظَمن ثُم

اللِّس رِ وصالْب لَى الْقَلْبِ وع ضا فَرةٍمانِ فِي آي كُمعمس كُملَيع دهشونَ أَنْ يتِرتست متما كُن ى فَقَالَ ورلا  أُخ و كُمصارلاأَب و
و وجلُودِ الْفُرنِي بِالْجعي كُملُودج و عمإِنَّ الس بِهِ عِلْم لَك سما لَي قْفلا ت قَالَ و اذَ والْأَفْخ رصالْب هنكانَ ع كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و 

ضا فَرذَا ملًا فَهؤسم وه ا وملُهمع وه رِ وصالْب غَض نِ مِنينيلَى الْعع ا إِلَى  اللَّهبِهِم طَشبنِ أَنْ لَا ييدلَى الْيع ضفَر انِ والْإِيم مِن
سبِيلِ اللَّهِ و  و فَرض علَيهِما مِن الصدقَةِ و صِلَةِ الرحِمِ و الْجِهادِ فِي طَش بِهِما إِلَى ما أَمر اللَّه عز و جلَّحرم اللَّه و أَنْ يب ما

أَيدِيكُم إِلَى الْمرافِقِ و امسحوا  سِلُوا وجوهكُم والَّذِين آمنوا إِذا قُمتم إِلَى الصلاةِ فَاغْ الطَّهورِ لِلصلَواتِ فَقَالَ تعالَى يا أَيها
حتى إِذا أَثْخنتموهم فَشدوا الْوثاق فَإِما منا بعد و  الْكَعبينِ و قَالَ فَإِذا لَقِيتم الَّذِين كَفَروا فَضرب الرقابِ بِرؤسِكُم و أَرجلَكُم إِلَى

أَنْ لَا يمشى  الْيدينِ لِأَنَّ الضرب مِن عِلَاجِهِما و فَرض علَى الرجلَينِ فِداءً حتى تضع الْحرب أَوزارها فَهذَا ما فَرض اللَّه علَى ماإِ
ضفَر اصِي اللَّهِ وعم ءٍ مِنيا إِلَى شبِهِم إِلَى م يشا الْمهِملَيلاع لَّ فَقَالَ وج و زع ى اللَّهضرا ي  لَن كحاً إِنرضِ مشِ فِي الْأَرمت

أَنكَر الْأَصواتِ لَصوت الْحمِيرِ و قَالَ  الْجِبالَ طُولًا و قَالَ و اقْصِد فِي مشيِك و اغْضض مِن صوتِك إِنَّ تخرِق الْأَرض و لَن تبلُغَ
على أَفْواهِهِم  تضيِيعِها لِما أَمر اللَّه بِهِ و فَرضه علَيها الْيوم نختِم الْأَيدِي و الْأَرجلُ علَى أَنفُسِها و علَى أَربابِها مِن فِيما شهِدت بِهِ

علَى الرجلَينِ و هو عملُها و هو مِن  كْسِبونَ فَهذَا أَيضاً مِما فَرض اللَّه علَى الْيدينِ وكانوا ي و تكَلِّمنا أَيدِيهِم و تشهد أَرجلُهم بِما
 آمنوا اركَعوا و اسجدوا و اعبدوافَقَالَ يا أَيها الَّذِين  الْوجهِ السجود لَه بِاللَّيلِ و النهارِ فِي مواقِيتِ الصلَاةِ الْإِيمانِ و فَرض علَى

آخر و أَنَّ الْمساجِد  جامِعةٌ علَى الْوجهِ و الْيدينِ و الرجلَينِ و قَالَ فِي موضِعٍ ربكُم و افْعلُوا الْخير لَعلَّكُم تفْلِحونَ فَهذِهِ فَرِيضةٌ
جوارِحِهِ ما فَرض اللَّه علَيها لَقِي اللَّه  قَالَ فَمن لَقِي اللَّه حافِظاً لِجوارِحِهِ موفِياً كُلَّ جارِحةٍ مِن هِ أَحداً إِلَى أَنْلِلّهِ فَلا تدعوا مع اللّ

اللَّه ناقِص   مِنها أَو تعدى مِما أَمر اللَّه عز و جلَّ فِيها لَقِيشيءٍ مستكْمِلًا لِإِيمانِهِ و هو مِن أَهلِ الْجنةِ و من خانَ فِي عز و جلَّ
  الْمؤمِنونَ الْجنةَ و بِالنقْصانِ دخلَ الْمفَرطُونَ النار الْإِيمانِ إِلَى أَنْ قَالَ و بِتمامِ الْإِيمانِ دخلَ
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. واجب ساخت و آن را بر اعضاى او تقسیم و در تمامى آنھا پخش نمود تمامى اعضاى فرزند آدم

اعضاى وى نیست جز اينكه ايمانى بر عھده او نھاده شده كه آن ايمان غیر از  پس ھیچ عضوى از

  سخن امام علیه السلام ادامه دارد تا-.  عضو ديگر قرار داده شده است كه بر عھده ايمانى است

يافتن و پیمان   اما آن ايمانى كه بر قلب واجب گشته ، اقرار نمودن و معرفت-:آنجا كه مى فرمايد

يگانه است و شريكى  بستن و خوشنودى و تسلیم در برابر اينكه ھیچ معبودى جز االله نیست او

االله علیه و آله بنده و فرستاده  ا كه مصاحب و فرزندى ندارد و اينكه محمد صلىندارد معبودى يكت

جانب خداوند آمده است و اين ھمان اقرار و  اوست ، و اقرار نمودن به ھر پیامبر با كتابى كه از

است و عمل قلب ھمین است و گفتار خداوند  معرفتى است كه خداوند بر قلب واجب ساخته

مگر كسى كه به زور و اجبار اظھار كفر نموده در حالى كه )) را كاذب مى شمردعزوجل كه كافران 

 . ناظر به ھمین معنا است )1( ((ايمان آرمیده است دلش به

((ا آرام مى گیردھان آگاه باشید كه دلھا با ياد خد :))و فرمود
اندوھناك ! اى پیامبر:)) فرمود و )2(

 :و فرمود )3( ((اظھار ايمان مى كند ولى دلھاشان ايمان نیاورده است مباش از آنانى كه دھانھاشان

آن شما را به پاى حساب  اگر آنچه را كه در درونتان است آشكار يا پنھان كنید خداوند به سبب))

((عذاب مى كند پس ھر كه را بخواھد مى بخشايد و ھر كه را بخواھد. مى كشد
پس اين ھمان  )4(

واجب ساخته و كار قلب ھمین است و اين اقرار و  اعتراف و معرفتى است كه خداوند بر قلب

خداوند بر زبان ، گفتن و اقرار نمودن به ايمانى را كه قلب را  و. معرفت ، به منزله سر ايمان است 

را  و به مردمان نیكى :))را واجب نمود، خداوند تبارك و تعالى گويد  استبر آن پیمان بسته

((بگويید
آورديم به آنكه بر ما و شما فرستاده شد و معبود ما و شما يكى  بگويید ايمان :))و فرمود )5(

(( او ھستیم  ما مطیع فرمانبراست و
خداوند  پس اين گفتن و اقرار نمودن ھمان چیزى است كه )6(

كه از گوش   واجب ساخت و خداوند بر گوش . بر زبان واجب ساخته است و عمل زبان ھمین است 

آنچه كه شنیدنش بر او   دادن به چیزى كه خداوند آن را حرام نموده است دورى كند و از شنیدنفرا

آنچه كه شنیدنش خداى را  حلال نیست و مورد نھى خداوند عزوجل است خوددارى نمايد و به

و به تحقیق در كتاب بر  )): است خشمگین مى كند گوش مسپارد خداى عزوجل در اين باره فرموده

شنیديد كه به آيات خدا كفر ورزيده مى شود و آيات الھى به استھزا  نین فرستاد كه ھر گاهشما چ

ا سپس موردى ر )7(.((آن كافران منشینید تا اينكه به سخن ديگرى بپردازند گرفته مى شود پس با

و اگر )) : از روى فراموشى در چنین مجلسى نشسته است را استثنا نموده و فرموده كه مؤ من

(( منشین شیطان فراموشت ساخت ، پس از ياد آمدنت با چنین گروه ستمكارى
س پ :))و فرمود )8( 

سخن گوش فرا مى دھند و از سخن نیكوتر پیروى مى كنند،  بشارت ده بندگان مرا آنانى كه به

((آنان را ھدايت فرموده و اينان ھمان خردمندانند اينان كسانى ھستند كه خداوند
به  :))ودو فرم )9(

از گفتار و كردار بیھوده  حقیقت كه مؤ منان رستگارند ھمانھا كه در نمازشان فروتن و ھمواره

((گريزانند و زكات مال خويش را مى پردازند
ده اى را بشنوند از آن آنان ھر گاه بیھو :))فرمود و )10(

((گزينند دورى مى
((بیھوده اى گذر كنند از كنار آن كريمانه مى گذرند و ھر گاه بر :))و فرمود )11(

)12( 

است كه خداوند بر گوش واجب ساخته است كه به آنچه كه بر او حلال  پس اين ھمان ايمانى

و بر چشم واجب ساخت كه .  ھمین است و اين از ايمان است  گوش  نیست گوش ندھد و عمل

ه كه ديدنش مورد نھى الھى است او حرام نموده نظر نكند و از ديدن آنچ به آنچه كه خداوند بر

 . عمل چشم اين است و اين از ايمان است خوددارى كند و

و  به مؤ منین بگو كه ديدگانشان را از ديدن حرام فرو بندند! اى پیامبر)) :خداوند تبارك و تعالى فرمود

((عورتھايشان را حفظ كنند
كند و به عورت  يعنى ديدگان خود را از ديدن عورتھاى ديگران حفظ )13(

به زنان مؤ من بگو )) :فرمود و. برادر خود نظر نكند و عورت خود را نیز از ديد ديگران محفوظ دارد

((بربندند و عورتھايشان را حفظ كنند ديدگان خود را از ديدن حرام
نگه دارند  يعنى ديدگان خود را )14(
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 .دور نگه دارد از اينكه يكى به عورت ديگرى نظر كند و عورت خود را از تیررس ديد ديگران

عورت آمده است مراد  حفظ نمودنھر جايى كه در قرآن كريم سخن از : حضرت فرمود: راوى گويد

نظر است ، سپس آنچه را كه  حفظ نمودن عورت از زنا است مگر اين آيه كه مراد، حفظ نمودن از

نمى )) : رشته كشیده است و فرموده خداوند بر قلب و ديده و زبان واجب نموده در آيه ديگرى به

((پوستھايتان بر علیه شما مى دھندكه گوشھايتان و ديدگانتان و  توانید نھان داريد شھادتى را
)15( 

از آنچه كه به آن علم و آگاھى )) :و فرمود. در اين آيه ، عورتھا و رانھا است ) پوستھا(مراد از جلود 

((وش و ديده و دل پرسیده مى شودگ ندارى پیروى مكن زيرا از ھر يك از
اين آن چیزى است كه  )16(

كه اين فرو بستن چشم از حرام ، عمل چشم است و اين از  خداوند بر چشمان واجب ساخته

 ساخت كه آدمى با دو دست خود به سوى حرام روى دست واجب و خداوند بر دو. ايمان است 

به جاى آوردن دستور الھى بكوشد كه خداوند بر آن دو امورى را واجب  نیاورد و به وسیله آن دو در

پرداخت صدقه و ارتباط با خويشاوندان و جھاد در راه خدا و تھیه و استعمال  ساخته است از قبیل

خاستید رويھا و دستھايتان  يمان آورندگان ھر گاه براى نماز بپااى ا)) :نمازھا، پس فرمود طھور براى

((برآمدگى روى پا مسح كنید را تا مرفقھا بشويید و مسح بر سر بكشید و پايھايتان را تا
و  )17(

میدان كارزار با كافران روبرو شديد گردنھايشان را بزنید تا آنگاه كه زمین  درپس ھر گاه )) :فرمود

آنان  سازيد آنگاه بندھاى اسیرانشان را محكم ببنديد پس در برابر آزادى آنان يا منتى بر گیرشان

((نھد مى نھید و يا فديه از ايشان مى ستانید تا زمانى كه جنگ بارھاى خود را بر زمین
اين آن  )18(

و خداوند بر دو پا واجب . زيرا زدن كار دستھاست  چیزى است كه خداوند بر دو دست واجب نموده

 يك از معاصى نشتابى و واجب كرد كه به سوى آنچه كه ساخت كه به وسیله آن دو به سوى ھیچ

 بر روى زمین خرامان و با تكبر گام برندار زيرا تو )):پس فرمود مورد رضايت الھى است گام بردارى

((ھرگز نمى توانى زمین را بشكافى و در بلندى به كوھھا نخواھى رسید
و در راه  :))فرمود و )19(

و درباره  )20( ((ناخوش ترين آوازھا آواز خران است رفتنت میانه رو باش و آوازت را فرو كش كه

 و واجبات او را ضايع دستھا و پاھا بر علیه خود و صاحب خود كه چگونه دستور الھى شھادت دادن

ما سخن گويند و پايھاشان به  امروز بر دھانھاشان مھر مى نھیم و دستان آنھا با)) :اند فرمود كرده

((آنچه كه كسب كرده اند گواھى دھند
شد چیزھايى است كه خداوند بر آنچه كه گفته  پس )21(

و خداوند بر چھره . پا ھمین است و آن از ايمان است  دستھا و پاھا واجب ساخته و عمل دست و

آورندگان  اى ايمان)) :ھنگامه نماز براى او به خاك افتد پس فرمود واجب ساخت كه در شب و روز در

باشد كه به رستگارى  ار خیر انجام دھیدركوع كنید و سجده كنید و پروردگارتان را عبادت كنید و ك

((.برسید
)22( 

 : پاھاست و خداوند در جاى ديگرى فرموده است كه اينھا كه گفته شد واجبات چھره و دستان و

(( كس ديگرى را نخوانیدآن خداست پس با او سجده گاھھا از))
در ادامه  حضرت: راوى مى گويد )23(

نموده و به واجبات  پس كسى كه خداوند را در حالتى ملاقات كند كه اعضاى خود را حفظ: فرمود

ايمان كامل ملاقات كرده است و  ايش وفا كرده خداوند عزوجل را باالھى در مورد ھر عضوى از اعض

خیانت كرده يا از دستور الھى سر باز  او اھل بھشت است اما كسى كه در مورد واجبى از واجبات

و بدانید كه مؤ منان ، با ايمان كامل به بھشت داخل  .زده خداوند را با ايمان ناقص ديدار خواھد كرد

 .واجبات كوتاھى نموده اند با ايمان ناقص به دوزخ وارد مى گردند  كه در انجاممى شوند و كسانى

 : حديث
12 - نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نى عيحنِ يدِ بمحم نع الِدٍ ونِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحمِيعاً عى جنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح

 بنِ الْحسنِ عنِ الْحسنِ بنِ هارونَ قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّهِ بنِ سويدٍ عن يحيى بنِ عِمرانَ الْحلَبِي عن عبيدِ اللَّهِ ي عنِ النضرِالْبرقِ
هنكانَ ع كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و رصالْب و عمع إِنَّ الس ؤسمظَرا نمع رصالْب و مِعا سمع عمأَلُ السسلًا قَالَ ي  قَدا عمع ادالْفُؤ هِ وإِلَي

هِ ولَيع-  
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 : ترجمه

 : اينكه خداوند فرموده است: من فرمود امام صادق علیه السلام به: حسن بن ھارون گويد - 12

((دل سؤ ال مى شود ھمانا از گوش و چشم و))
يعنى از گوش درباره آنچه كه شنیده است و از  )24(

 درباره آنچه كه ديده است و از دل در مورد ايمانى كه بر آن پیمان بسته است پرسیده مى چشم

 .شود

 : حديث
13 - لِيأَبِي ع نا عانَ أَوفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِ لْأَشبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نلَاءِ عنِ الْعرِهِ عع  غَي

هلُ مِنمالْع لٍ ومكُونُ إِلَّا بِعانُ لَا يدِيثٍ قَالَ الْإِيمفِي ح الْإِيم تثْبلَا ي لٍومانُ إِلَّا بِع 

 : ترجمه

عمل نیز برخاسته از  ايمان نمى باشد مگر ھمراه با عمل و: امام صادق علیه السلام فرمود - 13

 .ايمان است و ايمان فقط با عمل ثابت مى شود

 : حديث
14 - نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و سنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمابِهِعحضِ أَصعب ندِيثٍ  كَانَ عدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نع

 مؤمِن فَهو مسلِم و من عمِلَ بِما أَمر اللَّه بِهِ فَهو قَالَ من أَقَر بِدِينِ اللَّهِ

 : ترجمه

 كند مسلمان است و كسى كه به دين خداوند اقرار و اعتراف: السلام فرمود امام صادق علیه - 14

 . آنچه كه خداوند به آن امر نموده است عمل كند مؤ من است كسى كه به

 : حديث
ن أَبِي أَيوب بنِ الْحر عن أَبِي بصِيرٍ ع عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن يحيى بنِ عِمرانَ الْحلَبِي عن و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ -15

أَنْ لَا يعصى  الْإِيمانِ فَقُلْت الْإِيمانُ بِاللَّهِ و التصدِيق بِكِتابِ اللَّهِ و أَنه قَالَ لَه إِنَّ خيثَمةَ أَخبرنا أَنه سأَلَك عنِ جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ
  اللَّه فَقَالَ صدق خيثَمةُ

 : ترجمه

خیثمه به ما خبر داد كه از شما درباره : عرض كردم  به امام باقر علیه السلام: ر گويداءبى بصی - 15

اعتقاد به خدا و تصديق : ايمان عبارت است از: ايد كه  ايمان پرسیده است و شما پاسخ داده

 . آرى خیثمه درست گفته است: نكردن خدا، حضرت فرمود نمودن به كتاب خدا و نافرمانى

 : حديث
16 - نِوب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ناجٍ قَالَ  عرنِ دمِيلِ بج نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحدِ اللَّهِ ع  مبا عأَب أَلْتس

لَيس هذَا عملٌ قَالَ بلَى قُلْت فَالْعملُ مِن الْإِيمانِ  اللَّهِ ص قَالَ قُلْت أَإِلَه إِلَّا اللَّه و أَنَّ محمداً رسولُ  عنِ الْإِيمانِ فَقَالَ شهادةُ أَنْ لَا
  يثْبت لَه الْإِيمانُ إِلَّا بِالْعملِ و الْعملُ مِنه قَالَ لَا

 : ترجمه

ايمان : دصادق علیه السلام درباره ايمان پرسیدم حضرت فرمو از امام: جمیل بن دراج گويد - 16

به اينكه ھیچ معبودى جز خدا نیست و اينكه محمد صلى االله علیه و  عبارت است از گواھى دادن

آيا اين گواھى دادن ، عمل شمرده مى شود؟ : عرض كردم : جمیل گويد . آله فرستاده اوست

ايمان جز به : پس عمل از ايمان است ؟ حضرت فرمود: دوباره عرض كردم  آرى ،: حضرت فرمود

 . شخص ثابت نمى گردد و عمل نیز برخاسته از ايمان است وسیله عمل براى

 : حديث
ا تعلَم الْحنفِيةِ أَنه قَالَ يا بني لَا تقُلْ ما لَ بِإِسنادِهِ إِلَى وصِيةِ أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع لِولَدِهِ محمدِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ -17

ذَكَّرها و  فَرائِض يحتج بِها علَيك يوم الْقِيامةِ و يسأَلُك عنها و تقُلْ كُلَّ ما تعلَم فَإِنَّ اللَّه قَد فَرض علَى جوارِحِك كُلِّها بلْ لَا
دا سكْهرتي لَم ا وهبأَد ا وهذَّرح ا وظَهعإِنَّ ىو بِهِ عِلْم لَك سما لَي قْفلا ت لَّ وج و زع كُلُّ  فَقَالَ اللَّه الْفُؤ اد و رصالْب و عمالس
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لًا وؤسم هنكانَ ع قُولُونَ أُولئِكت و تِكُمبِأَلْسِن هنلَقَّولَّ إِذْ تج و زلَكُ قَالَ ع سما لَي بِأَفْواهِكُموه ناً ويه هونبسحت و بِهِ عِلْم م  دعِن
افْعلُوا الْخير لَعلَّكُم  أَيها الَّذِين آمنوا اركَعوا و اسجدوا و اعبدوا ربكُم و اللّهِ عظِيم ثُم استعبدها بِطَاعتِهِ فَقَالَ عز و جلَّ يا

مع اللّهِ أَحداً يعنِي بِالْمساجِدِ الْوجه و  واجِبةٌ علَى الْجوارِحِ و قَالَ و أَنَّ الْمساجِد لِلّهِ فَلا تدعوا هِ فَرِيضةٌ جامِعةٌتفْلِحونَ فَهذِ
نِ ويدالْي متما كُن لَّ وج و زقَالَ ع نِ ويامهالْإِب نِ ويتكْبالر تستو كُمصارلا أَب و كُمعمس كُملَيع دهشونَ أَنْ ينِي  تِرعي كُملُودلاج

ةٍ مِنارِحكُلَّ ج صخ ثُم وجلُودِ الْفُرعِ أَنْ لَا بِالْجملَى السع ضا فَفَرهلَيع صن ضٍ وبِفَر ارِحِكوج اصِي فَقَالَ ععإِلَى الْم غِيصي ز
فَلا تقْعدوا معهم حتى يخوضوا فِي  الْكِت ابِ أَنْ إِذا سمِعتم آياتِ اللّهِ يكْفَر بِها و يستهزأُ بِها و جلَّ و قَد نزلَ علَيكُم فِي

 مِثْلُهم حدِيثٍ غَيرِهِ إِنكُم إِذاً
استثْنى عز و جلَّ موضِع  آياتِنا فَأَعرِض عنهم حتى يخوضوا فِي حدِيثٍ غَيرِهِ ثُم ذِين يخوضونَ فِيو قَالَ عز و جلَّ و إِذا رأَيت الَّ

كنسِينا يإِم انِ فَقَالَ ويسقَالَ الن و مِ الظّالِمِينالْقَو عالذِّكْرى م دعب دقْعطانُ فَلا تيالش زلَ عونَ الْقَومِعتسي عِبادِ الَّذِين رشلَّ فَبج و 
و قَالَ عز و  الْأَلْبابِ و قَالَ عز و جلَّ و إِذا مروا بِاللَّغوِ مروا كِراماً أَحسنه أُولئِك الَّذِين هداهم اللّه و أُولئِك هم أُولُوا فَيتبِعونَ
 لَّ واجذَا مفَه هنوا عضرأَع ووا اللَّغمِعلَى إِذا سع ضفَر و لُهمع وه عِ وملَى السلَّ عج و زع اللَّه ضبِهِ إِلَى  فَر ظَرنرِ أَنْ لَا يصالْب

فُروجهم فَحرم أَنْ ينظُر أَحد إِلَى فَرجِ غَيرِهِ و فَرض  ن أَبصارِهِم و يحفَظُواعز و جلَّ قُلْ لِلْمؤمِنِين يغضوا مِ ما حرم اللَّه علَيهِ فَقَالَ
قَالَ عز و جلَّ و قُولُوا  الْآيةَ وفَقَالَ عز و جلَّ و قُولُوا آمنا بِالَّذِي أُنزِلَ إِلَينا  اللِّسانِ الْإِقْرار و التعبِير عنِ الْقَلْبِ ما عقَد علَيهِ علَى

لَى الْقَلْبِ وع ضفَر ناً وساسِ حلِلن نع ردصي و مفْهي قَلُ وعارِحِ الَّذِي بِهِ يوالْج أَمِير وه  أُكْرِه نلَّ إِلاّ مج و زأْيِهِ فَقَالَ عر رِهِ وأَم
هقَلْب بِ و ئِنطْممنع ربأَخ لَّ حِينج و زقَالَ ع ةَ وفَقَالَ الْإِيمانِ الْآي مهقُلُوب مِنؤت لَم و اهِهِمانَ بِأَفْوطُوا الْإِيممٍ أُعا  قَونقالُوا آم الَّذِين

جلَّ و إِنْ تبدوا ما فِي أَنفُسِكُم أَو تخفُوه  هِ تطْمئِن الْقُلُوب و قَالَ عز وعز و جلَّ أَلا بِذِكْرِ اللّ بِأَفْواهِهِم و لَم تؤمِن قُلُوبهم و قَالَ
علَيك و أَنْ   و جلَّالْيدينِ أَنْ لَا تمدهما إِلَى ما حرم اللَّه عز اللّه فَيغفِر لِمن يشاءُ و يعذِّب من يشاءُ و فَرض علَى يحاسِبكُم بِهِ

و أَيدِيكُم إِلَى الْمرافِقِ و امسحوا  أَيها الَّذِين آمنوا إِذا قُمتم إِلَى الصلاةِ فَاغْسِلُوا وجوهكُم تستعمِلَهما بِطَاعتِهِ فَقَالَ عز و جلَّ يا
لَكُمجأَر و سِكُمؤبِر بنِإِلَى الْكَعي 

الَّذِين ملَّ فَإِذا لَقِيتج و زقَالَ ع ا فِي ومقُلَهننِ أَنْ تلَيجلَى الرع ضفَر قابِ والر بروا فَضةَ  كَفَريا مِشبِهِم شِيمأَنْ لَا ت تِهِ وطَاع
لَّ وج و زاصٍ فَقَالَ عع كحاً إِنرضِ مشِ فِي الْأَرملُغَلا تبت لَن و ضالْأَر رِقخت لَن   كبر دعِن ئُهيكانَ س الْجِبالَ طُولًا كُلُّ ذلِك

أَنها  بر اللَّه عنهاو تشهد أَرجلُهم بِما كانوا يكْسِبونَ فَأَخ عز و جلَّ الْيوم نختِم على أَفْواهِهِم و تكَلِّمنا أَيدِيهِم مكْروهاً و قَالَ
ضا فَرذَا مةِ فَهامالْقِي موا ياحِبِهلَى صع دهشا تمِلْهعتاس و ينا بي قِ اللَّهفَات ارِحِكولَى جع اللَّه  اكرأَنْ ي اكإِي انِهِ وورِض تِهِ وبِطَاع

هالَى ذِكْرعت اللَّه عم دعِنكُونَ مِنتِهِ فَتطَاع دعِن كفْقِدي تِهِ أَوصِي ا فِيهِ ولِ بِممالْع آنِ واءَةِ الْقُربِقِر كلَيع و اسِرِينائِضِهِ  الْخومِ فَرلُز
رِهِ وأَم امِهِ ورح لَالِهِ وح ائِعِهِ ورش تِهِ  وتِلَاو دِ بِهِ وجهالت يِهِ وهنهفَإِن ارِكهن و لِكفِي لَي  ولْقِهِ فَهالَى إِلَى خعت و كارباللَّهِ ت مِن دهع

كَانَ  رآنِ فَإِذَاو اعلَم أَنَّ درجاتِ الْجنةِ علَى عددِ آياتِ الْقُ كُلِّ مسلِمٍ أَنْ ينظُر كُلَّ يومٍ فِي عهدِهِ و لَو خمسِين آيةً واجِب علَى
مِنه و الْوصِيةُ طَوِيلَةٌ أَخذْنا مِنها  يكُونُ فِي الْجنةِ بعد النبِيين و الصديقِين أَرفَع درجةً يوم الْقِيامةِ يقَالُ لِقَارِئِ الْقُرآنِ اقْرأْ و ارق فَلَا

ضِعوةِ ماجالْح 

  : ترجمه
: فرمود در وصیت امیرالمؤ منین علیه السلام به فرزندش محمد بن حنفیه آمده است حضرت - 17

زبان میاور زيرا  چیزى را كه نمى دانى مگو بلكه ھر چیزى را ھم كه مى دانى بر! اى پسر دلبندم 

و روز قیامت بر علیه تو حجت  خداوند بر تمامى اعضاى تو امورى را واجب ساخته كه بوسیله آنھا در

پند و نصیحت نموده و بیم داده و ادب آموخته و  دلیلى مى آورد و از تو درباره آنھا مى پرسد و آنھا را

از آنچه كه به آن علم و آگاھى ندارى پیروى مكن زيرا از گوش )) : رھا وا نگذارده پس فرموده است

((دل سؤ ال مى شود و چشم و
با زبانھاى خود فرا مى گرفتید و  ھنگامى كه آن را :))و فرمود )25(

مى گفتید و اين را سھل مى شمرديد در  آنچه را كه به آن علم و آگاھى نداشتید با دھانھاتان

سپس اعضاء و جوارح را به عبادت و فرمانبردارى خود  )26( ((حالى كه در نزد خدا بسى بزرگ است

عمل خیر  اى ايمان آورندگان ركوع و سجده كنید و پروردگارتان را بپرستید و)) : فرا خوانده و فرموده
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((انجام دھید امید است كه به رستگارى برسید
انجام خیر فريضه اى  اين پرستش خداوند و )27(

سجده گاھھا از آن خداست پس ھمراه با  )):و فرمود. است كه بر تمامى اعضا واجب گشته است 

((نخوانید خدا، ھیچ كس ديگرى را
انگشت  مراد از سجده گاھھا، صورت و دو دست و زانوھا و دو )28(

گوشھاتان و ديدگانتان و پوستھايتان بر علیه  و نمى توانید شھادتى را كه)) :بزرگ پا است و فرمود

((شما مى دھند را پنھان سازيد
سپس خداوند بر  . در اين آيه عورتھا است(( پوستھا ))مراد از )29(

پس بر گوش واجب  ھر عضوى از اعضاى تو واجبى را اختصاص داده و بر آن تصريح نموده است

محققا خداوند در كتاب بر شما چنین فرستاد  و)) : فرمودساخت كه به معاصى گوش فرا ندھد پس

ورزيده مى شود و آيات خدا به مسخره گرفته مى شود در  كه ھر گاه بشنويد كه به آيات الھى كفر

منشینید تا در سخن ديگرى وارد شوند اگر چنین نكنید ھمانند آنان مى  اينگونه مجلسى با كافران

((باشید
غرق در گفتگو ) استھزا به انكار و(ھر گاه ديدى كسانى در مورد آيات ما  :))فرمود و )30(

((بنشینند شده اند از آنان دورى كن تا درباره سخنى ديگر به گفتگو
سپس خداوند عزوجل  )31(

فراموشى در چنین مجلسى نشسته است را استثنا نموده و فرموده  جايى را كه مؤ من از روى

(( منشین و اگر شیطان فراموشت ساخت پس بعد از يادآورى با چنین گروه ستمكارى : ))است
)32( 

بندگان مرا، ھمان بندگانى كه سخن را مى شنوند و از نیكوترين سخن  پس بشارت ده)) :و فرمود

((كسانى ھستند كه خداوند ھدايتشان كرد و آنان خردمندانند پیروى مى كنند آنان
 :و فرمود )33(

((گذرند مؤ منان ھر گاه به امرى بیھوده برخورد كنند كريمانه از كنار آن مى))
ه و ھر گا :))و فرمود )34(

كه خداوند بر گوش  پس اين ھمان چیزى است )35(.((بیھوده بشنوند از آن دورى مى گزيیند سخنى

به چیزى كه بر او  واجب ساخته و عمل گوش ھمین است و خداوند بر چشم نیز واجب نمود كه

منان بگو ديدگانشان را از ديدن حرام فرو بندند و  به مؤ)) :حرام ساخته نظر نیفكند پس فرمود

((عورتھايشان را حفظ كنند
ان واجب و بر زب. پس حرام نمود كه كسى به عورت ديگرى نگاه كند )36(

ايمان آورديم به  و بگويید)) :قلب بر آن پیمان بسته اقرار و تعبیر كند پس فرمود نمود كه به آنچه كه

((آنچه كه بر ما فرو فرستاده شد
((ا بگويیدو به مردم نیكويى ر :))و فرمود )37(

 و بر قلب كه امیر )38(

نتیجه  اعضا است و عضوى است كه به وسیله آن تعقل و فھم صورت مى گیرد و از امر و راءى او

روغگويند مگر كسى كه به اجبار اظھار د كافران)) :گیرى حاصل مى گردد نیز واجب ساخت و فرمود

و در آنجا كه خبر از گروھى مى دھد كه  )39( ((كفر نموده در حالى كه دلش به ايمان آرمیده است

دلھايشان ايمان نیاورده  تند ايمان آورديم در حالى كهآنانكه گف)) :دارند نه قلبى فرمود ايمان زبانى

((بود
((دلھا با ياد خدا آرام مى گیرد آگاه باشید كه :))و فرمود )40(

در  اگر آنچه را كه :))و فرمود )41(

را بخواھد  درون داريد آشكار يا پنھان كنید خداوند به سبب آن از شما حساب مى كشد پس ھر كه

((مى بخشايد و ھر كه را بخواھد عذاب مى كند
واجب ساخت كه آن دو را  و خداوند بر دو دست )42(

را در راه طاعت خدا به كار گیرى  به سوى آنچه كه خداوند بر تو حرام نموده دراز نكنى و دو دست

ج ھا ھر گاه براى نماز برمى خیزيد رويھايتان و دستھايتان را تا آرن اى ايمان آورندگان)) :پس فرمود

((سرھاتان مسح بكشید و پايھايتان را تا برآمدگى روى پا مسح كنید بشويید و به
ھر  :))فرمود و )43(

((گردنھاشان را بزنید گاه در میدان كارزار با كافران روبرو شديد
و خداوند بر پاھا واجب ساخت كه  )44(

 عصیانكار گام  طاعتش به حركت درآورى و به وسیله آن دو ھمچون گام زدن شخص  آن دو را در راه

ھرگز زمین را نمى توانى  بر ندار زيرابا تكبر و خرامان بر روى زمین گام )) :پس فرمود بر ندارى

 نزد پروردگارت ناپسند است بشكافى و در بلندى به كوھھا نخواھى رسید ھمه اينھا زشتش در

))
و دستانشان با ما سخن مى گويند و پايھاشان دھانھاشان مھر مى نھیم  امروز بر:)) و فرمود )45(

((كرده اند گواھى خواھند داد به آنچه كه كسب
پس خداوند خبر داده است كه پايھا در روز  )46(

 پس اينھا كه گفته شد چیزھايى است كه خداوند .علیه صاحب خود گواھى خواھند داد قیامت بر

 اعضاى تو واجب ساخته است پس از خدا بترس اى فرزندم و اعضاى خود را در راه اطاعت و بر



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

ببیند يا تو  خوشنودى او به كار گیر و بر حذر باش از اينكه خداى تعالى تو را در حال انجام معصیتش

به خواندن قرآن بپردازى و  يانكاران باشى و بر تو باد كهرا در طاعت خويش نیابد پس در نتیجه از ز

حرام و امر و نھى آن را لازم شمرى و  به آنچه در قرآن است عمل كنى و واجبات و قوانین و حلال و

روزت آن را تلاوت كنى زيرا قرآن عھد و پیمانى است  با قرآن به شب زنده دارى بپردازى و در شب و

بندگانش پس بر ھر مسلمانى واجب است كه در ھر روز نظر به  عالى بااز جانب خداى تبارك و ت

چه به پنجاه آيه آن و بدان كه درجات بھشت به عدد آيات قرآن است  اين پیمان الھى بیفكند اگر

قیامت شود به قارى قرآن گفته خواھد شد كه بخوان و بالا رو پس در بھشت  پس زمانى كه روز

 مرحوم شیخ حر. ( بالاتر از درجه قارى قرآن نیست   كسى درجه اش پیامبران و صديقان بعد از

 .( اين وصیتنامه طولانى است كه ما موضع حاجت از آن را انتخاب نموديم: عاملى گويد

 : حديث
18- نفِي الْعِلَلِ ع نِ وع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم  قِيرالْبنفَرٍ ععنِ جب لِيع نع نِيسظِيمِ الْحدِ الْعبع نع 

بِهِ عِلْم و لَيس لَك  تتكَلَّم بِما شِئْت لِأَنَّ اللَّه يقُولُ و لا تقْف ما لَيس لَك أَخِيهِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ لَيس لَك أَنْ
سأَنْ تو زع لِأَنَّ اللَّه ا شِئْتم عكانَ م كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و رصالْب و عمقُولُ إِنَّ السلَّ يلًا جؤسم هنع  

 : ترجمه

بر تو روا نیست كه ھر آنچه خواھى بگويى : سجاد علیه السلام روايت است كه فرمود از امام - 18

(( مكن از آنچه كه به آن علم ندارى پیروى :))خداوند مى فرمايد زيرا
و بر تو روا نیست كه ھر  )47(

 ھمانا گوش و چشم و دل ھمه مورد پرسش)) :خداى عزوجل مى فرمايد آنچه خواھى بشنوى زيرا

((واقع خواھند شد
)48( 

 القیام به من الحقوق الواجبه و المندوبه باب جملة مما ينبغى - 3

 . سزاوار است باب حقوق واجب و مستحبى كه قیام به آنھا - 3

 : حديث
19- سنِ الْحب لِيع نب دمحنِمي نارٍ عنِ دِينثَابِتِ ب نلِ عنِ الْفَضاعِيلَ بمإِس نادِهِ عننِ  بِإِسنِ بيسنِ الْحب لِيع ابِدِيندِ الْعيس

 ذَا فَعلْت ذَلِك بِإِخلَاصٍ جعلَ لَك علَى نفْسِهِ أَنْشيئاً فَإِ قَالَ حق اللَّهِ الْأَكْبر علَيك أَنْ تعبده و لَا تشرِك بِهِ علِي بنِ أَبِي طَالِبٍ ع
عنِ الْخنا و تعوِيده  تستعمِلَها بِطَاعةِ اللَّهِ عز و جلَّ و حق اللِّسانِ إِكْرامه يكْفِيك أَمر الدنيا و الْآخِرةِ و حق نفْسِك علَيك أَنْ

يولِ الَّتِي لَاالْخالْفُض كرت و ر قح و لِ فِيهِمالْقَو نسح اسِ وبِالن الْبِر ا وةَ لَها لَا  فَائِداعِ ممس ةِ واعِ الْغِيبمس نع هزِيهنعِ تمالس
لَا يحِلُّ لَك و حق  تعتبِر بِالنظَرِ بِهِ و حق يديك أَنْ لَا تبسطَهما إِلَى ما سماعه و حق الْبصرِ أَنْ تغضه عما لَا يحِلُّ لَك و يحِلُّ

رِ و حق بطْنِك أَنْ لَا فَتردى فِي النا يحِلُّ لَك فَبِهِما تقِف علَى الصراطِ فَانظُر أَنْ لَا تزِلَّ بِك رِجلَيك أَنْ لَا تمشِي بِهِما إِلَى ما لَا
الصلَاةِ أَنْ  تحصِنه مِن الزنا و تحفَظَه مِن أَنْ ينظَر إِلَيهِ و حق لِلْحرامِ و لَا تزِيد علَى الشبعِ و حق فَرجِك علَيك أَنْ تجعلَه وِعاءً

مقَام الْعبدِ الذَّلِيلِ الْحقِيرِ الراغِبِ  أَنت فِيها قَائِم بين يديِ اللَّهِ فَإِذَا علِمت ذَلِك قُمت  عز و جلَّ وتعلَم أَنها وِفَادةٌ إِلَى اللَّهِ
تقِيمها  كُونِ و الْوقَارِ و تقْبِلَ علَيها بِقَلْبِك ويديهِ بِالس الْخائِفِ الْمستكِينِ الْمتضرعِ الْمعظِّمِ لِمن كَانَ بين الراهِبِ الراجِي

 بِحدودِها و حقُوقِها
هأَن لَمعأَنْ ت جالْح قح ولُ وفِيهِ قَب و وبِكذُن هِ مِنإِلَي ارفِر و كبةٌ إِلَى روِفَاد جضِ الَّذِي أَواءُ الْفَرقَض و تِكبوتقح و كلَيع اللَّه هب 

النارِ فَإِنْ  لِسانِك و سمعِك و بصرِك و بطْنِك و فَرجِك يسترك بِهِ مِن الصومِ أَنْ تعلَم أَنه حِجاب ضربه اللَّه عز و جلَّ علَى
كلَياللَّهِ ع رسِت قْترخ موالص كْترتقح و  كتدِيعو و كبر دعِن كرا ذُخهأَن لَمعقَةِ أَنْ تدالص  ا وهلَيادِ عهإِلَى الْإِش اجتحالَّتِي لَا ت

تدفَع عنك النار فِي  ك الْبلَايا و الْأَسقَام فِي الدنيا وتعلَم أَنها تدفَع عن تستودِعه سِراً أَوثَق مِنك بِما تستودِعه علَانِيةً و كُنت بِما
 قَاه و حقالتعرض لِرحمتِهِ و نجاةَ روحِك يوم تلْ اللَّه عز و جلَّ و لَا ترِيد خلْقَه و لَا ترِيد بِهِ إِلَّا الْآخِرةِ و حق الْهديِ أَنْ ترِيد بِهِ

أَنْ لَا تتعرض لِسخطِهِ  فِيك بِما جعلَ اللَّه لَه علَيك مِن السلْطَانِ و أَنَّ علَيك السلْطَانِ أَنْ تعلَم أَنك جعِلْت لَه فِتنةً و أَنه مبتلًى
لُكَةِ وهإِلَى الت دِكبِي لْقِيفَت كُونَ شتائِسِكس قح وءٍ وس مِن كأْتِي إِلَيا يفِيم رِيكاً لَه نسح لِسِهِ وجلِم قِيروالت و لَه ظِيمعبِالْعِلْمِ الت 

الَّذِي يجِيب و لَا تحدثَ  عن شيءٍ حتى يكُونَ هوصوتك و لَا تجِيب أَحداً يسأَلُه  الِاستِماعِ إِلَيهِ و الْإِقْبالُ علَيهِ و أَنْ لَا ترفَع علَيهِ
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ابتغلَا ت داً ولِسِهِ أَحجأَنْ فِي م وءٍ وبِس كدعِن إِذَا ذُكِر هنع فَعدأَنْ ت داً وأَح هدعِن  لَه الِسجلَا ت و هاقِبنم ظْهِرت و هوبيع رتست
 لِلناسِ بِأَنك قَصدته و تعلَّمت عِلْمه لِلَّهِ جلَّ اسمه لَا تعادِي لَه ولِياً فَإِذَا فَعلْت ذَلِك شهِد لَك ملَائِكَةُ اللَّهِ  و لَاعدواً

لِمخلُوقٍ فِي معصِيةِ الْخالِقِ و أَما   يسخِطُ اللَّه عز و جلَّ فَإِنه لَا طَاعةَتعصِيه إِلَّا فِيما و أَما حق سائِسِك بِالْمِلْكِ فَأَنْ تطِيعه و لَا
  كَالْوالِدِ الرحِيمِ و تغفِرأَنْ تعدِلَ فِيهِم و تكُونَ لَهم فَأَنْ تعلَم أَنهم صاروا رعِيتك لِضعفِهِم و قُوتِك فَيجِب حق رعِيتِك بِالسلْطَانِ

زع اللَّه كُرشت ةِ وقُوببِالْع ماجِلَهعلَا ت و ملَههج ملَه تِكعِير قا حأَم و هِملَيةِ عالْقُو مِن اكا آتلَى ملَّ عج و  أَنَّ اللَّه لَمعبِالْعِلْمِ فَأَنْ ت
 فَإِنْ أَحسنت فِي تعلِيمِ الناسِ و لَم تخرق بِهِم و لَم قَيماً علَيهِم فِيما آتاك مِن الْعِلْمِ و فَتح لَك مِن خِزانتِهِ نما جعلَكعز و جلَّ إِ

تعنم تإِنْ أَن لِهِ وفَض مِن اللَّه كادز هِملَيع رجضعِ ت اسكَانَالن كمِن الْعِلْم طَلَبِهِم دعِن بِهِم رِقْتخ أَو كلْم  و زلَى اللَّهِ عقّاً عح
و اءَههب و الْعِلْم كلُبسلَّ أَنْ يج لَمعةِ فَأَنْ تجوالز قا حأَم و لَّكحالْقُلُوبِ م قِطَ مِنسي لَّ جج و زع ساً أَنَّ اللَّهأُن كَناً وس ا لَكلَهع

ترحمها لِأَنها  بِها و إِنْ كَانَ حقُّك علَيها أَوجب فَإِنَّ لَها علَيك أَنْ ذَلِك نِعمةٌ مِن اللَّهِ عز و جلَّ علَيك فَتكْرِمها و ترفُق فَتعلَم أَنَّ
ت ا وهطْعِمت و كأَسِيرهِلَتإِذَا ج ا وهوا كْسهنع تفَوع 

لْقخ هأَن لَمعفَأَنْ ت لُوكِكمم قا حأَم و لِكْهمت لَم كمد و كملَح و كأُم و أَبِيك ناب و كبر  لَقْتلَا خ ونَ اللَّهِ ود هتعنص كلِأَن
ارِحِهِ ووج ئاً مِنيش ذَلِك لَّ كَفَاكج و زع اللَّه لَكِن قاً ورِز لَه تجرلَا أَخ اهإِي كعدوتاس هِ ولَيع كنمائْت و لَك هرخس فَظَ  ثُمحلِي

تعذِّب خلْق اللَّهِ عز و جلَّ و لَا قُوةَ إِلَّا  إِنْ كَرِهته استبدلْت بِهِ و لَمأَحسن اللَّه إِلَيك و  لَك ما تأْتِيهِ مِن خيرٍ إِلَيهِ فَأَحسِن إِلَيهِ كَما
مِلُ بِاللَّهِ وحثُ لَا ييح كلَتما حهأَن لَمعأَنْ ت كأُم قا حأَم ا لَا يا مةِ قَلْبِهرثَم مِن كطَتأَع داً وأَح دأَحدطِي أَحع  كقَتو داً وأَح

و وعجالِ أَنْ تبت لَم ا وارِحِهومِيعِ جبِج ى وحضت و كوكْست ى ورعت و كقِيست و طَشعت و كطْعِمت  لِكلِأَج موالن رجهت و ظِلَّكت
درالْب و رالْح كقَتو ا وكُونَ لَهلِتنِ اللَّهِ ووا إِلَّا بِعهكْرش طِيقلَا ت كأَن و  هفَإِن لُكأَص هأَن لَمعفَأَنْ ت أَبِيك قا حأَم فِيقِهِ ووت  لَم لَاهلَو

لَمفَاع كجِبعا يم فْسِكن مِن تأَيا رمهفَم كُنلَ تةِ عمعلُ النأَص اكأَنَّ أَبهكُراش و دِ اللَّهمفِيهِ فَاح كةَ إِلَّا  يلَا قُو و رِ ذَلِكلَى قَدع
لَدِكو قا حأَم ا بِاللَّهِ ويناجِلِ الدفِي ع كإِلَي افضم و كمِن هأَن لَمعمِ فَأَنْ ت هلِّيتا ومئُولٌ عسم كأَن هِ ورش رِهِ وينِبِخسح بِ  نالْأَد

الْإِحسانِ إِلَيهِ معاقَب علَى الْإِساءَةِ  طَاعتِهِ فَاعملْ فِي أَمرِهِ عملَ من يعلَم أَنه مثَاب علَى و الدلَالَةِ علَى ربهِ عز و جلَّ و الْمعونةِ علَى
 إِلَيهِ

قا حأَم و فَأَنْ ت أَخِيكخِذْهتفَلَا ت كتقُو و كعِز و كدي هأَن لَمع لْقِ اللَّهِ وةً لِلظُّلْمِ لِخدلَا ع ةِ اللَّهِ وصِيعلَى مسِلَاحاً ع  هترصن عدلَا ت
فَإِنْ أَطَاع ةَ لَهصِيحالن هِ وودلَى عع  كُنِ اللَّهإِلَّا فَلْي و ةَاللَّهلَا قُو و همِن كلَيع مفَأَنْ  أَكْر كلَيعِمِ عنالْم لَاكوم قا حأَم إِلَّا بِاللَّهِ و

لَمعتِهِ تشحو و قذُلِّ الر مِن كجرأَخ و الَهم فِيك فَقأَن هأَن  مِن ا فَأَطْلَقَكسِهأُن ةِ ويرالْح إِلَى عِزلَكَةِ ورِ الْمأَس  دقَي كنع فَك
لَّكَكم نِ وجالس مِن كجرأَخ ةِ وودِيبلْقِ الْعلَى الْخأَو هأَن لَمعت و كبةِ رادلِعِب غَكفَر و كفْسأَنَّ  ن و تِكوم و اتِكيفِي ح بِك

 مولَاك الَّذِي أَنعمت علَيهِ فَأَنْ تعلَم أَنَّ اللَّه عز و و ما احتاج إِلَيهِ مِنك و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما حق سِكنصرته علَيك واجِبةٌ بِنفْ
ارِ والن مِن اباً لَكحِج هِ وسِيلَةً إِلَيو لَه قَكلَ عِتعلَّ جج كابأَنَّ ثَوحِمر لَه كُني إِذَا لَم اثُهاجِلِ مِيرفِي الْع   مِن فَقْتا أَنكَافَأَةً لِمم

لِص لَه تكْسِبه الْمقَالَةَ الْحسنةَ و تخ حق ذِي الْمعروفِ علَيك فَأَنْ تشكُره و تذْكُر معروفَه و مالِك و فِي الْآجِلِ الْجنةُ و أَما
كنيا باءَ فِيمعالد هتكَرش قَد تكُن ذَلِك لْتلَّ فَإِذَا فَعج و زاللَّهِ ع نيب ماً ووكَافَأَتِهِ يلَى مع ترإِنْ قَد ةً ثُملَانِيع اً وسِر  و هكَافَأْت

فَرضِ اللَّهِ عز و جلَّ علَيك  ربك عز و جلَّ و داعٍ لَك إِلَى حظِّك و عونك علَى قَضاءِ ر لَكأَما حق الْمؤذِّنِ أَنْ تعلَم أَنه مذَكِّ
كْرش لَى ذَلِكع هكُرفَاش لَمعفَأَنْ ت لَاتِكفِي ص امِكإِم قا حأَم و كسِنِ إِلَيحالْم الس قَلَّدت هلَّأَنج و زع كبر نيب و كنيا بةَ فِيمفَار 

لَه عدت لَم و ا لَكعد و هنع كَلَّمتت لَم و كنع كَلَّمت لَّ فَإِنْ كَانَ وج و زيِ اللَّهِ عدي نيقَامِ بلَ الْموه كَفَاك و  كونكَانَ بِهِ د قْصن
 فَتشكُر لَه علَى قَدرِ ذَلِك لَه علَيك فَضلٌ فَوقَى نفْسك بِنفْسِهِ و صلَاتك بِصلَاتِهِ نَ تماماً كُنت شرِيكَه و لَم يكُنو إِنْ كَا

لِينفَأَنْ ت لِيسِكج قا حأَم لَا  و اةِ اللَّفْظِ وارجفِي م صِفَهنت و كانِبج لَهمِن قُومت  لَه وزجي كإِلَي لِسجي نم إِلَّا بِإِذْنِهِ و لِسِكجم
املَا الْقِي اتِهِ وريفَظَ خحت لَّاتِهِ وى زسنت و رِ إِذْنِكيبِغ كنع غَائِباً و فَحِفْظُه ارِكج قا حأَم راً ويإِلَّا خ همِعست ش هامإِكْر اهِداً و

لَه عبتلَا ت ظْلُوماً وإِذَا كَانَ م هترصن تلِمإِنْ ع هِ ولَيع هترتوءاً سهِ سلَيع تلِمةً فَإِنْ عروع  و كنيا بفِيم هتحصن كتصِيحلُ نقْبي هأَن
حق الصاحِبِ فَأَنْ تصحبه  تعاشِره معاشرةً كَرِيمةً و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما لُ عثْرته و تغفِر ذَنبه وتسلِمه عِند شدِيدةٍ و تقِي بينه و لَا

هكْرِمت افِ وصالْإِن لِ وفَضةٍ فَإِ بِالتمكْرإِلَى م بِقسي هعدلَا ت و ككْرِما يكَمقببِهِ  نْ س مها يمع هرجزت و كدوا يكَم هدوت و هكَافَأْت
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مِن ذَاباً وهِ علَيع كُنلَا ت ةً ومحهِ رلَيع كُن ةِ اللَّهِ وصِيعم هتكَافَي رِيكِ فَإِنْ غَابالش قا حأَم ةَ إِلَّا بِاللَّهِ وإِ لَا قُو و و هتيعر رضنْ ح
فِيما عز أَو هانَ مِن أَمرِهِ فَإِنَّ يد اللَّهِ تبارك و  بِرأْيِك دونَ مناظَرتِهِ و تحفَظُ علَيهِ مالَه و لَا تخنه لَا تحكُم دونَ حكْمِهِ و لَا تعملُ

إِلَّا فِي وجهِهِ و لَا تؤثِر  أَما حق مالِك فَأَنْ لَا تأْخذَه إِلَّا مِن حِلِّهِ و لَا تنفِقَه يتخاونا و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ وعلَى الشرِيكَينِ ما لَم  تعالَى
 الندامةِ مع التبِعةِ و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما حق تبوءَ بِالْحسرةِ وبِهِ بِطَاعةِ ربك و لَا تبخلْ بِهِ فَ علَى نفْسِك من لَا يحمدك فَاعملْ

تإِنْ كُن و هتطَيوسِراً أَعم تفَإِنْ كُن كطَالِبالَّذِي ي غَرِيمِك ر فْسِكن نع هتددر لِ ونِ الْقَوسبِح هتيضسِراً أَرعاًمد  قح لَطِيفاً و
الْمدعِي علَيك فَإِنْ كَانَ ما يدعِيهِ علَيك حقّاً  تخدعه و تتقِي اللَّه فِي أَمرِهِ و أَما حق الْخصمِ الْخلِيطِ أَنْ لَا تغره و لَا تغشه و لَا

تظْ كُنت لَم و فْسِكلَى نع هاهِدإِنْش و قَّهح هتفَيأَو و هلِم ررِهِ غَيأْتِ فِي أَمت لَم بِهِ و فَقْتاطِلًا رعِي بدا يكَانَ م  لَم فْقِ والر
أَجملْت مقَاولَته و لَم تجحد  قّاً فِي دعواكو حق خصمِك الَّذِي تدعِي علَيهِ إِنْ كُنت محِ تسخِطْ ربك فِي أَمرِهِ و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ

الدعوى و حق الْمستشِيرِ إِنْ علِمت أَنَّ لَه رأْياً  دعواك اتقَيت اللَّه عز و جلَّ و تبت إِلَيهِ و تركْت حقَّه و إِنْ كُنت مبطِلًا فِي
رأْيِهِ و إِنْ وافَقَك  حق الْمشِيرِ علَيك أَنْ لَا تتهِمه فِيما لَا يوافِقُك مِن ت علَيهِ و إِنْ لَم تعلَم لَه أَرشدته إِلَى من يعلَم وأَشر حسناً

 حمِدت اللَّه عز و جلَّ
قح هِ وإِلَي يدؤصِحِ أَنْ تنتسالْمكبذْهم كُنلْي ةَ وصِيحالن  و كاحنج لَه لِيناصِحِ أَنْ تالن قح و فْقالر و ةَ لَهمحهِ  الرإِلَي غِيصت

و زع اللَّه تمِدابِ حوى بِالصفَإِنْ أَت عِكمبِس هِمتت لَم و هتحِمر افِقوي إِنْ لَم لَّ وجهأَن تلِمع و إِلَّا أَنْ  ه بِذَلِك اخِذْهؤت لَم طَأَ وأَخ
مِهِ فِي الْإِسلَامِ لِتقَد إِلَّا بِاللَّهِ و حق الْكَبِيرِ توقِيره لِسِنهِ و إِجلَالُه لِلتهمةِ فَلَا تعبأُ بِشيءٍ مِن أَمرِهِ علَى حالٍ و لَا قُوةَ يكُونَ مستحِقّاً

دلَتِهِ عِنقَابم كرت و لَكلَا قَب و همقَدتلَا ت إِلَى طَرِيقٍ و بِقَهسلَا ت امِ والْخِص قلِح هتمأَكْر و هلْتمتاح كلَيهِلَ عإِنْ ج و هِلَهجتست 
الْمعونةُ لَه و حق السائِلِ  تعلِيمه و الْعفْو عنه و الستر علَيهِ و الرفْق بِهِ و ( من نوى( رحمته الْإِسلَامِ و حرمتِهِ و حق الصغِيرِ

تِهِ واجرِ حلَى قَدع هطَاؤرِفَةِ إِععالْم كْرِ وبِالش هلْ مِنطَى فَاقْبئُولِ إِنْ أَعسالْم قلِلَّهِبِ ح كرس نم قح و هذْرلْ عفَاقْب عنإِنْ م لِهِ وفَض 
قح و هكُرشت لًا ثُملَّ أَوج و زع اللَّه دمحالَى أَنْ تعت فْوأَنَّ الْع تلِمإِنْ ع و هنع فُوعأَنْ ت كاءَ إِلَيأَس نقَالَ م ترصتان رضي اللَّه 

السلَامةِ و الرحمةِ لَهم و الرفْق بِمسِيئِهِم و  فَأُولئِك ما علَيهِم مِن سبِيلٍ و حق أَهلِ مِلَّتِك إِضمار تعالَى و لَمنِ انتصر بعد ظُلْمِهِ
مأَلُّفُهت كَف و سِنِهِمحم كْرش و مهلَاحتِصاس وو سِيئِهِمم نالْأَذَى ع  فْسِكلِن هكْرا تم ملَه هكْرت و فْسِكلِن حِبا تم ملَه حِبت  و

بِمنزِلَةِ أَولَادِك و حق الذِّمةِ أَنْ  مإِخوتِك و عجائِزهم بِمنزِلِ أُمك و الصغار مِنه أَنْ تكُونَ شيوخهم بِمنزِلَةِ أَبِيك و شبابهم بِمنزِلَةِ
  جلَّ بِعهدِهِ اللَّه عز و جلَّ مِنهم و لَا تظْلِمهم ما وفَوا لِلَّهِ عز و تقْبلَ مِنهم ما قَبِلَ

 : ترجمه

تو اين است كه تنھا او حق خداى بزرگ بر : سجاد علیه السلام روايت است كه فرمود از امام - 19

 پرستش كنى و چیزى را شريك او به شمار نیاورى پس ھر گاه از روى اخلاص و صفاى باطن را

نفست بر  و حق. چنین كنى خداى سبحان بر خود لازم مى داند كه امر دنیا و آخرتت را كفايت كند

حق زبان اين است كه او  و . تو اين است كه آن را در راه فرمانبردارى از خداى عزوجل به كار وادارى

خیر و ترك سخنان زائد و بى فائده و نیكى  را بزرگتر و شريف تر از آن بدانى كه ناسزا گويد و او را به

و حق گوش آن است كه او را از شنیدن غیبت و ھر  به مردم و گفتار نیك درباره مردم عادت دھى

  ست كه آن را از ديدن ھر آنچه ديدنش حق چشم آن ا و. آنچه شنیدنش جايز نیست ، پاك سازى 

و حق دستانت اين است كه آنھا را . نظر با ديدگانت عبرت گیرى  بر تو حرام است بربندى و از راه

و حق پايھايت آن است كه به وسیله آنھا به . حلال نیست نگشايى  به سوى چیزى كه بر تو

مى ايستى پس بنگر  ((صراط)) ن دو پا برنیست گام بر ندارى پس تو با اي سوى چیزى كه بر تو روا

اين است كه آن را ظرف و جايگاه حرام قرار  و حق شكم بر تو. تا نلغزى و در آتش فرو نیفتى 

تو بر تو اين است كه آن را از زنا نگه دارى و از اينكه  و حق عورت. ندھى و اضافه بر سیرى نخورى 

ماز اين است كه بدانى نماز ورود بر خداى عزوجل و حق ن. حفظ كنى  كسى به آن نظر افكند آن را

دريابى ايستادنت در ) از صمیم جان (پیشگاه او ايستاده اى پس اگر اين را  است و تو در نماز در

خواھد  ايستادن بنده اى خوار و كوچك و آرزومند و ترسان و امیدوار و بیمناك و بى چیز و زار برابر او

بزرگ مى شمرى و با   را كه در برابرش با آرامش و وقار ايستاده اىخداوندى) در اين حال (بود و 
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و حق حج اين . مى دارى  قلبت به نماز روى مى آورى و حقوق و حدود آن را به پاى) تمامى (

به سوى خدايت است و در حج  است كه بدانى حج وارد شدن بر پروردگار و گريختن از گناھانت

 . توبه ات پذيرفته است

و حق . واجباتى را كه خداوند بر تو واجب ساخته است ادا نموده اى   جاى آوردن حج يكى ازو با به

بدانى روزه حجابى است كه خداوند عزوجل بر زبان و گوش و چشم و شكم و  روزه آن است كه

است كه با اين حجاب تو را از گزند آتش دوزخ مى پوشاند پس اگر روزه را ترك كنى  فرج تو نھاده

 و حق صدقه اين است كه بدانى كه. پوششى را كه خدا بر تو گذارده است پاره كرده اى  گويى

. اى  صدقه ذخیره توست كه در نزد پروردگارت مى نھى و وديعه و امانتى است كه به او سپرده

اعتماد و  امانتى كه نیازى به شاھد طلبیدن براى آن ندارى و در وديعه گذاردن آن در پنھانى

كه صدقه بلاھا و دردھا  یشترى دارى تا اينكه آن را آشكارا به وديعت گذارى و بايد بدانىاطمینان ب

قربانى آن است كه در قربانى نمودن آن  و حق. را در دنیا و آتش دوزخ را در آخرت از تو دفع مى كند

فتن و و از آن جز در مسیر رحمت الھى قرار گر تنھا رضاى خداى عزوجل را قصد كنى نه مردمان را

و حق سلطان اين است كه بدانى كه تو مايه . قصد نكنى  رھايى روحت را در روز ملاقات پروردگار

شده اى و او نیز به خاطر سلطنتى كه بر تو يافته گرفتار توست و  آزمايش و امتحان او قرار داده

و در بدى قرار گیرى و با دست خود به ھلاكت بیفتى و در نتیجه با ا نبايد در معرض خشم او

و حق آن كس كه در علم تو را راھبرى نموده اين است كه او را . شريك شوى  رساندن به خودت

جايگاه نشستنش را نیك سامان دھى و خوب به سخنانش گوش فرا دھى و رو به  بزرگ شمارى و

و صدايت را بلندتر از صداى او نكنى و به كسى كه از او پرسش مى كند پاسخ  او داشته باشى

خود او پاسخش را دھد، در مجلس درس او با كسى سخن نگويى و در نزد او غیبت ھیچ  گويى تان

 نكنى ، اگر در نزد تو از بدى اش گويند از او دفاع كنى و عیبھايش را بپوشانى و فضیلت كس را

 ھايش را آشكار سازى و با دشمن او نشست و برخاست نداشته باشى و با دوستدار او دشمنى

را   اگر چنین كنى فرشتگان الھى به نفع تو گواھى دھند كه تو خواھان دانشى و علمنكنى پس

 و اما حق كسى كه مالك توست اين است كه. به خاطر خدا آموخته اى نه به خاطر مردم 

دستورھايش را اطاعت كنى و نافرمانیش نكنى مگر در مواردى كه باعث خشم خداى عزوجل 

 . لوق در نافرمانى خالق سزاوار نیستزيرا فرمانبردارى از مخ است

اين است كه بدانى آنھا به خاطر ناتوانى خود و توانايى تو رعیت تو گشته  و اما حق زيردستان تو

است كه در بین آنان به عدل رفتار كنى و براى آنان چون پدرى مھربان باشى و  اند پس واجب

 نكنى و خداى عزوجل را بر قدرت و تسلطىآنان را ببخشايى و در كیفر نمودن آنان شتاب  نادانى

به  و اما حق آنانكه سرپرستى علمى ايشان را. كه بر ايشان به تو داده است سپاسگزار باشى 

فرموده متولى  عھده دارى اين است كه بدانى خداى عزوجل تو را در آموختن دانشى كه به تو عطا

تعلیم و آموزش آنان نیك  گشوده پس اگر درو سرپرست آنان قرار داده و از خزانه علم درى بر تو 

ملول و دلتنگ نگردى خداوند از فضل  آنان) قدر ناشناسى (بكوشى و براى آنان دروغ نبافى و از 

فرمايد و اما اگر دانشت را از مردمان دريغ داشتى يا  را عطا مى) از علم و ايمان (خود بر تو زيادتى 

وغ بافى آنان را متحیر و سرگردان سازى بر خداى عزوجل با در آنگاه كه خواھان دانش تو ھستند

و اما . درخشندگى آن را از تو بگیرد و جايگاھت را در دلھا بى اعتبار سازد سزاوار است كه دانش و

اين است كه بدانى خداوند عزوجل او را مايه آسايش و آرامش تو قرار داده و او  حق ھمسرت

 ست پس او را گرامى بدارى و با او مدارا كنى اگر چه حقىاز جانب خداى عزوجل براى تو نعمتى

او اسیر  كه تو بر او دارى بسى لازم تر است پس بر توست كه با او به مھربانى رفتار كنى زيرا

 قرارش دھى  بخشش  توست و بايد او را اطعام نموده و جامه بپوشانى و ھر گاه نادانى نمود مورد

يعنى (توست و فرزند پدر و مادر تو  كه بدانى او نیز آفريده پروردگارو اما حق مملوك تو اين است . 
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تو مالكش نیستى به اين دلیل كه تو او را  و گوشت و خون تو است) فرزند حضرت آدم و حوا است 

او را نیافريده اى و روزى او را از دل طبیعت تو بیرون  آفريده باشى نه خدا، و تو ھیچ يك از اعضاى

كار او را به تو واگذاشت سپس او را مسخر تو گرداند و تو را بر او  لى خداوند عزوجلنیاورده اى و

 او را به امانت نزد تو نھاد تا او آنچه از مال و دارايى كه تو به او مى دھى برايت امین قرار داد و

 نظر تو در  تو نیز به او نیكى كن چنانچه خداوند به تو نیكى نموده است و اگر نگھدارى كند، پس 

ھیچ نیرويى  ناپسند است به جاى او مملوك ديگرى بگیر و مخلوق خداى عزوجل را عذاب مده و

حمل كرد كه با آن  و اما حق مادرت اين است كه بدانى او زمانى تو را. نیست مگر به يارى خدا

كه ھیچ كس به كسى  وضعیت كسى ديگرى را حمل نمى كند و به تو از میوه قلب خود چیزى را

باكى نداشت از اينكه تو  ديگر نمى بخشد عطا كرد و با تمامى اعضاى خود تو را نگھدارى نمود و

باشى و تو را بپوشاند و آفتاب  گرسنه شوى و غذايت دھد و تشنه نشوى و سیرآبت كند و عريان

 . خواب كناره گرفت بر تو بتابد و او سايه بر تو افكند، و به خاطر تو از

توانايى سپاسگزارى از او را ندارى مگر به  و سرما نگاھداشت تا براى او باشى و توو تو را از گرما 

كه بدانى او اصل و ريشه توست زيرا اگر او نبود تو  و اما حق پدرت اين است. كمك و توفیق الھى 

ديدى كه مايه خودپسندى تو شد بدان كه پدرت در آن صفت  نیز نبودى پس ھر گاه در خود چیزى

سپاس گو و شكرش را به جاى آور كه ھیچ نیرو و جنبشى  يشه توست پس خداى رااصل و ر

حق فرزندت اين است كه بدانى او از توست و در اين دنیا خیر و  و اما. نیست مگر به اراده الھى 

در برابر ادب نیكوى او و راھنمايى او به سوى خداى عزوجل و يارى  شرش منسوب به توست و تو

مسئول ھستى ، پس در مورد او ھمانند كسى كه مى داند بر احسان به  ردگاراو بر طاعت پرو

و اما حق برادرت اين است . برد و بر بدى نمودن به او كیفر خواھد ديد عمل كن  فرزند ثواب خواھد

وسیله  بدانى او به منزله دست تو و مايه عزت و قدرت توست بنابراين از او به عنوان اسلحه و كه

استفاده مكن  ساز و برگ براى ستم به خلق خدا) پشتیبان و(صیت خداوند و ھمچنین اى براى مع

كوتاھى مكن ، و اينھا در  ، در مقابل دشمنش او را تنھا مگذار و از نصیحت نمودن و خیرخواھى او

نزد تو ارجمندتر از او باشد و ھیچ  صورتى است كه او مطیع خداوند باشد وگرنه بايد خداوند در

آقايى كه تو را آزاد كرده اين است كه بدانى   قدرتى نیست مگر به كمك خداوند، و اما حقجنبش و

از ذلت و وحشت بندگى به عزت و آرامش آزادى رسانده  او مالش را در راه تو خرج كرده و تو را

ورده و نموده و بند بندگى را از تو گشوده و تو را از زندان بیرون آ است و از اسیرى ملكیت تو را رھا

نموده و به تو براى عبادت پروردگارت فراغت بخشیده و بايد بدانى كه او در زندگى  تو را مالك خودت

حال چه  مرگت سزاوارترين و نزديكترين مردمان به توست و يارى رساندن به او بر تو واجب است و

دھى و ھیچ قدرتى  خودت به ياريش بشتابى و چه آنچه را كه از تو احتیاج دارد در اختیارش قرار

و آزادش ساخته اى اين  و اما حق بنده اى كه تو بر او انعام نموده. نیست مگر به كمك خداوند

سوى خودش قرار داده و آن را  است كه بدانى خداوند عزوجل آزادى او را به دست تو وسیله اى به

 اين است كه اگر او كار تو در دنیا براى تو مايه حجاب گشتن از آتش دوزخ نموده و ثواب اين

بر او نموده اى به تو مى رسد و در آخرت نیز  خويشاوندى نداشته باشد ارث او به خاطر انفاقى كه

به تو احسان و نیكى نموده اين است كه او را  و اما حق كسى كه. بھشت نصیبت خواھد شد

گران برسانى و بین خود  دي نیكو را در مورد او به گوش  سپاس گويى و نیكى اش را ياد كنى و گفتار

خالصانه دعا كنى اگر چنین كنى از او در نھان و آشكار قدردانى كرده  و خداى عزيز و جلیل براى او

و اما حق اذان گو اين . روزى توان عوض دادن و جبران خوبى اش را يافتى چنین كن  سپس اگر. اى

دعوت مى  د و تو را به سوى بھره اتكه بدانى او پروردگار عزيز و جلیل را به ياد تو مى آور است

پس بر اين كار از  كند و تو را بر انجام فريضه اى كه خداى عزوجل بر تو واجب ساخته يارى مى كند

كه پیشنماز توست اين  و اما حق كسى. او ھمانند كسى كه به تو نیكى روا داشته قدردانى كن 



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

گرفته و سخنگوى توست و تو از  ه عھدهاست كه بدانى او سفیر بودن بین تو و پروردگارت را ب

كنى و تو را از ھول و ھراس  جانب او سخن نمى گويى و دعاگوى توست و تو دعايش نمى

باشد به گردن اوست نه تو و اگر  ايستادن در پیشگاه پروردگارت كفايت كرده است ، اگر نقصى

دارد با سپر خود تو را نگاه تو برترى ن نمازش كامل و تمام باشد تو نیز با او شريك ھستى و بر

بايد به اندازه خوبى و خدمتى كه به تو دارد قدردان  داشته و با نماز خود نمازت را حافظ گشته پس

ھمنشینت اين است كه با نرمى پذيراى او باشى و در گفتگو  و اما حق. و سپاسگوى وى باشى 

ى و او مى تواند بدون اجازه تو برخیزد، جز با اجازه او از جايت برنخیز با وى انصاف را رعايت كنى و

و اما . به فراموشى سپار و خوبیھايش را حفظ كن و جز خوبى را به گوش او مرسان  لغزشھايش را

ھمسايه ات اين است كه در نبود او حفظش كنى و در ھنگام حضور اكرامش نمايى و زمانى  حق

بدى   را پیگیرى مكن و اگر دانستى كهمورد ستم قرار مى گیرد به يارى اش بشتابى ، عیب او كه

نصیحتش كن و  اى دارد بدى اش را بپوشان و اگر دانستى كه نصیحت را مى پذيرد بین خود و او

به بزرگوارى معاشرت  ھنگام سختى او را وا مگذار و از لغزشش درگذر و گناھش را ببخش و با او

اين است كه با او به   ھمصحبتو اما حق ھمدم و. كن و ھیچ نیرويى نیست جز به كمك خدا

اش دارى و او را وا مگذار كه  مھربانى و انصاف مصاحبت كنى و چنانكه گرامى ات مى دارد گرامى

را ده و دوستش بدار چنانكه دوستت  در كرم نمودن بر تو پیشى گیرد و اگر پیشى گرفت پاداشش

اى او مايه رحمت باش نه عذاب دار و بر مى دارد و اگر ھمت به ارتكاب معصیت خدا گماشت بازش

حق شريك اين است كه اگر غايب شد كارش را  و اما. و ھیچ نیرو و قدرتى نیست جز به كمك خدا

يا در مقابل حكم او، (كن و بدون نظر او تصمیم مگیر  تو انجام ده و اگر حاضر باشد رعايت حالش را

را نگھدارى كن و در كار او چه راءى خود عمل مكن و مالش  و بدون مشورت او به) حكم مده 

خیانت روا مدار زيرا دست خداوند تبارك و تعالى تا زمانى كه دو  باارزش باشد و چه بى ارزش

و اما . نكرده اند بر سر آنان است و ھیچ نیرويى نیست جز به كمك خدا شريك به يكديگر خیانت

 نیاورى و جز در جاى صحیح خرج ات اين است كه آن را جز از راه حلال به دست حق مال و دارايى

 كسى كه از تو قدردانى نمى كند در صورتى كه خود نیاز به مالت دارى ندھى و او را بر نكنى و به

بخل نورز  خويشتن مقدم ندارى پس به وسیله دارائى ات به طاعت پروردگارت بپرداز و درباره مالت

گردن تو مى ماند و  اينكه عقوبت آن بركه اگر چنین كنى با حسرت و پشیمانى قرين شوى بعلاوه 

است كه اگر دارى به او پرداخت  و اما حق بستانكار تو اين. ھیچ نیرويى نیست جز به نیروى الھى 

با لطافت و نرمى از پیش خود  كنى و اگر در سختى ھستى او را با سخن خوش راضى كنى و

ندھى و خلاف آنچه در دل دارى با  و حق شريك در حقوق ملك آن است كه او را فريب. برگردانى 

و اما حق طرفى كه بر علیه . او از خدا بترسى  او ظاھر نسازى و به او خیانت روا ندارى و در مورد

ادعاى او حق است تو خود نیز بايد به نفع او و بر علیه  تو ادعايى نموده است اين است كه اگر

به طور كامل به او بدھى و اگر ادعاى او ستم نكنى و حق او را  خودت شاھد او باشى و به او

كنى و در مورد او جز مدارا كار ديگرى نكنى و پروردگارت را به خشم نیاورى و  باطل است با او مدارا

 و حق طرفى كه ادعايى بر او دارى اين است كه اگر در. نیرويى جز به نیروى الھى نیست  ھیچ

در ادعايت بر   را رعايت كن و حق او را انكار مكن و اگرادعايت حق با تو باشد در گفتگو با وى آرامش

و حق كسى كه با  . حق نیستى ، از خداى عزوجل بترس و به سوى او توبه كن و دعوا را ترك كن

را به صواب رھنمون باش  تو مشورت مى كند اين است كه اگر دانستى كه او راءى نیكويى دارد او

و حق كسى كه در . ارشاد كن   به سوى آنچه كه مى دانىو اگر نظر او را نیك ندانستى او را

كه موافق نظر تو نیست متھم نسازى  مشورت تو را راھنمايى مى كند اين است كه او را در نظرى

حق كسى كه از تو طلب نصیحت كند اين  و. و اگر ھم راءى تو بود خداى عزوجل را سپاس گويى 

و حق نصیحت كننده تو اين . مداراى با او باشد ى واست كه اندرزش دھى و بايد روش تو مھربان
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و به سخنش گوش فرا دھى اگر سخن صوابى با تو گفت  است كه در برابر او متواضع و نرم باشى

سخنش موافق صواب نبود با او مھربان باش و او را متھم  ، خداى عزوجل را سپاس گوى و اگر

مستحق تھمت باشد به ھر حال به سخنش اعتنا نكن مگر اينكه  نساز و او را بر خطايش مؤ اخذه

و حق آنكه بزرگتر است اين است كه او را به خاطر . به نیروى خدا مكن و ھیچ نیرويى نیست جز

را به خاطر اينكه بر تو در مسلمانى پیشى داشته بزرگ شمرى و در  سنش احترام كنى و او

 مايى و در راه ، در راه رفتن بر او پیشى نگیرىمجادله ، مقابله نمودن با او را ترك ن ھنگام مرافعه و

حق  و جلو نیفتى و با او نادانى نكنى و اگر با تو نادانى كرد تحملش كنى و او را به خاطر

 و حق خردسال اين است كه آن كس كه مى خواھد. مسلمانیش و حرمتش اكرام نمايى 

يارى اش   كند و با او مدارا كند وآموزشش دھد با او مھر ورزد و از خطايش در گذرد و چشم پوشى

چیزى  و حق سائل اين است كه به قدر نیازش به او عطا كنى و حق كسى كه از او. سازد

خوددارى كرد  درخواست نموده اى اين است كه اگر عطا كرد از او با سپاس و قدردانى بپذير و اگر

نموده اين است كه اولا  ادمانو حق كسى كه به خاطر خداى تعالى تو را ش. عذرش را پذيرا باش 

به تو بدى نموده اين  و حق كسى كه. خداى عزوجل را سپاس گويى و سپس از او تشكر كنى 

او انتقام بگیر خداى تعالى  است كه از او درگذرى و اگر دانستى كه عفو نمودن او ضرر دارد از

((.یتى نداردبعد از ستمى كه بر او شده مسئول و كسى كه انتقام گیرد : ))فرموده
و حق  )49(

طور عموم اين است كه نسبت به آنان حسن نیت و مھربانى داشته باشى و با  ھمكیشان تو به

 راه اصلاح درآورى و ازمدارا كنى و او را با مھربانى به خويش متمايل سازى و به  خطاكارشان

براى  نیكوكارشان قدردانى كنى و گنه كارشان را آزار ندھى و آنچه را كه براى خود دوست دارى

بشمرى و  آنان دوست بدارى و آنچه را كه براى خود ناپسند مى شمرى براى آنان نیز ناپسند

منزله مادرت و  ان بهپیرمردانشان به منزله پدر تو و جوانانشان به منزله برادرت و پیرزنانش

كه خداى عزوجل از  و حق اھل ذمه اين است كه آنچه را. كودكانشان به منزله فرزندانت باشند

خود وفا دارند به خاطر خداى  آنان پذيرفته تو نیز از آنان بپذيرى و تا زمانى كه به عھد و پیمان

 . عزوجل به آنان ستم روا مدارى

 منھا لحمیده و استعمالھا و ذكر نبذهباب استحباب ملازمة الصفات ا - 4

 باب استحباب كسب صفات پسنديده و به كار بردن آنھا و ذكر تعدادى از آنھا - 4

 : حديث
خص رسولَه ص بِمكَارِمِ قَالَ إِنَّ اللَّه  بِإِسنادِهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ مسكَانَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ -20

الصبر و  فِي الزيادةِ مِنها فَذَكَرها عشرةً الْيقِين و الْقَناعةَ و أَنفُسكُم فَإِنْ كَانت فِيكُم فَاحمدوا اللَّه و ارغَبوا إِلَيهِ الْأَخلَاقِ فَامتحِنوا
نسح و الْحِلْم و كْرالشاءَ وخالس لُقِ ووءَةَ  الْخرالْم ةَ واعجالش ةَ وريالْغ  

 : ترجمه

را به رسول خود  ھمانا خداوند بزرگوارى ھاى اخلاقى: امام صادق علیه السلام فرمود - 20

را سپاس گويید و در  اختصاص داد پس خود را بیازمايید اگر آن مكارم در وجود شما باشد خداى

يقین و قناعت و : ذكر كرده است  پس عدد آنھا را ده عدد. ى آنھا به سوى خدا زارى كنیدطلب زياد

  . شجاعت و مردانگى صبر و شكر و بردبارى و خوش خلقى و سخاوت و غیرت و

 : حديث
قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  ابِتٍ عن أَبِي جعفَرٍ ععنِ الْحسينِ بنِ علْوانَ عن عمرِو بنِ ثَ و بِإِسنادِهِ عنِ الْحسينِ بنِ سعِيدٍ -21

فْسِكفِي ن أُوصِيك لِيا عع ي لِيا الْأُولَى لِعأَم هأَعِن مقَالَ اللَّه ا ثُمفَظْهالٍ فَاحبِخِص  داً وةٌ أَبكَذِب فِيك مِن نجرخلَا ي قدفَالص
اللَّهِ عز و جلَّ يبنى  مِن اللَّهِ كَأَنك تراه و الرابِعةُ كَثْرةُ الْبكَاءِ مِن خشيةِ ع لَا تجترِئَن علَى خِيانةٍ أَبداً و الثَّالِثَةُ الْخوفالْور الثَّانِيةُ

ةِ ونفِي الْج تيةٍ بعمبِكُلِّ د لَك الِكذْلُ مةُ بامِسذُالْخةُ الْأَخادِسالس و ونَ دِينِكد مِكد قَتِي   ودص امِي وصِي لَاتِي وتِي فِي صنبِس
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و أَما  مِيس فِي آخِرِهِشهرٍ خمِيس فِي أَولِهِ و أَربِعاءُ فِي وسطِهِ و خ فَالْخمسونَ ركْعةً و أَما الصوم فَثَلَاثَةُ أَيامٍ فِي كُلِّ أَما الصلَاةُ
و رِفست لَم و فْترقَالَ أَسى يتح كدهقَةُ فَجدالص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص كلَيلَاةِ  عبِص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص

تقْلِيبِهِما علَيك بِالسواكِ عِند كُلِّ صلَاةٍ علَيك   علَى كُلِّ حالٍ و علَيك بِرفْعِ يديك فِي الصلَاةِ والْقُرآنِ الزوالِ و علَيك بِقِراءَةِ
  ن إِلَّا نفْسكفَإِنْ لَم تفْعلْ فَلَا تلُوم الْأَخلَاقِ فَاركَبها علَيك بِمساوِئِ الْأَخلَاقِ فَاجتنِبها بِمحاسِنِ

 : ترجمه
: االله علیه و آله به على علیه السلام فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 21

چند خصلت سفارش مى كنم اينھا را حفظ كن ، سپس  تو را درباره خودت به داشتن! اى على 
بادا ھرگز دروغى از دھان تو بیرون خصلت اول راستگويى است م اما. خداوندا او را يارى كن : فرمود

مبادا ھرگز بر خیانت نمودن دلیر گردى ، سوم ترس از خداست گوئیا تو او  آيد، دوم پارسايى است
چھارم زياد گريستن از خوف خداى عزوجل كه به خاطر ھر قطره اشكى خانه اى در  را مى بینى ،

 ل دينت عطا كنى ، ششم در نماز وبرايت ساخته مى شود، پنجم مال و جانت را در مقاب بھشت
سه روز در ماه  روزه و صدقه به سنت من رفتار كنى اما نماز پنجاه ركعت در ھر شبانه روز و اما روزه

و اما صدقه تا مى توانى  ، پنجشنبه اول ھر ماه و چھارشنبه وسط ھر ماه و پنجشنبه آخر ھر ماه ،
بر تو باد به . تو زياده روى مكن   روى مى كنى ودر پرداخت آن بكوش تا جايى كه گفته شود زياده

ظھر اول وقت و بر تو باد به قرائت قرآن در ھر  نماز شب ، نماز شب ، نماز شب و بر تو باد به نماز
در نماز و برگرداندن دو كف به طريقه دعا و بر تو باد به مسواك  حال و بر تو باد به بالا بردن دستانت

 بر تو باد به كسب اخلاق نیك و بر تو باد به دورى از اخلاق ناپسند، اگر اين و زدن در ھنگام ھر نماز
 .  مكن را كه بر تو برشمردم به جاى نیاوردى پس جز خودت كسى ديگر را سرزنش  امورى
 : حديث
ع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع أَنه   بنِ محمدٍ عن آبائِهِو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن جعفَرِ و بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو -22

ثَلَاثٌ مِن لِيا عقَالَ ي نمع فُوعةِ أَنْ تالْآخِر ا وينلَاقِ فِي الدكَارِمِ الْأَخم كلَيهِلَ عج نمع لُمحت و كقَطَع نصِلَ مت و كظَلَم  

 : رجمهت
پدرانش علیه السلام روايت كند كه در وصیت پیامبر صلى االله  امام صادق علیه السلام از - 22

سه خصلت است كه در دنیا و آخرت ! اى على : السلام چنین آمده است  علیه و آله به على علیه
 با اينكه از كسى كه به تو ستم نموده در گذرى و: اخلاقى شمرده مى شود از بزرگوارى ھاى

 بريده پیوند برقرار كنى و در برابر كسى كه با تو نادانى نموده بردبارى به خرج دھى كسى كه از تو
. 

 : حديث
23 - نالِ عفِي الْخِص و نى عوسنِ مدِ بمحنِ منِ بسنِ الْحع رِيينِ الْحِمأَبِيهِ ع طِينِ عنِ بسنِ الْحع اقحنِ إِسب زِيدأَبِي ي نةَ ع

ولَدِهِ و  فَإِنها تكُونُ فِي الرجلِ و لَا تكُونُ فِي ولَدِهِ و تكُونُ فِي قَالَ الْمكَارِم عشر فَإِنِ استطَعت أَنْ تكُونَ فِيك فَلْتكُن عبدِ اللَّهِ ع
الرحِمِ و إِقْراءُ الضيفِ  الْحر صِدق الناسِ و صِدق اللِّسانِ و أَداءُ الْأَمانةِ و صِلَةُ ونُ فِيلَا تكُونُ فِي أَبِيهِ و تكُونُ فِي الْعبدِ و لَا تكُ

 ياءُرأْسهن الْح الصنائِعِ و التذَمم لِلْجارِ و التذَمم لِلصاحِبِ و و إِطْعام السائِلِ و الْمكَافَأَةُ علَى

 : ترجمه
بزرگوارى ھاى اخلاقى ده چیز است ، پس اگر توانايى آن : صادق علیه السلام فرمود امام - 23
 كه اين اخلاق در تو باشد پس اقدام كن زيرا اين مكارم گاه باشد كه در مرد ھست ولى در دارى

 اد نیست وفرزندش نیست و گاه در فرزند ھست و در پدرش نیست و گاه در بنده ھست و در آز
مھمان  راستى با مردمان و راستگويى زبان و امانتدارى و پیوند با خويشان و: آنھا عبارتند از

كارھا و خوددارى  دوستى و نیكويى نمودن با او و طعام دادن به سائل و پاداش دادن به خاطر انجام
 . از سرزنش ھمسايه و ھمنشین ، و سر ھمه اين بزرگوارى ھا حیا است

 : حديث
24- ةٍ مِنعِد نع ا وابِنحضِ أَصعب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص لَامالْإِس نبسع لَأَن مِنِينؤالْم قَالَ قَالَ أَمِير هفَعر 

الْيقِين و الْيقِين هو التصدِيق و  بِمِثْلِ ذَلِك إِنَّ الْإِسلَام هو التسلِيم و التسلِيم هو انِسبةً لَم ينسبه أَحد قَبلِي و لَا ينسبه أَحد بعدِي إِلَّ
و ارالْإِقْر وه دِيقصالت لَم مِنؤاءُ إِنَّ الْمالْأَد ولَ همالْع لُ ومالْع وه ارالْإِقْر نع هذْ دِينأْخذَ بِهِيهِ فَأَخبر مِن اهأَت لَكِن أْيِهِ ور   

 : ترجمه
جوھره و اصل اسلام را چنان ترسیم و بیان مى كنم كه : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 24

ننموده و پس از من نیز جز به ھمین گونه اى كه مى گويم كسى  كسى پیش از من چنین بیان
است و تسلیم ) در برابر حق تعالى (ھمانا اسلام ھمان تسلیم : اھد كردنخو آن را بیان) بھتر از(

به (داشتن است و باور ھمان تصديق نمودن است و تصديق ، اقرار و اعتراف آوردن  ھمان باور
و (است و اقرار ھمان عمل و كردار است و عمل ھمان به جاى آوردن ) و حقانیت رسول  عبوديت
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گیرد  ه راستى كه مؤ من دين خود را از راى و انديشه خود بر نمىب. است ) ظھور رسانیدن  به
 .بلكه به آنچه كه از پروردگارش به او رسیده است تمسك جويد

 : حديث
لْوفَاءُ و مرءَته الْعملُ زِينته ا عريانٌ فَلِباسه الْحياءُ و: الْاِسلَام): ص (قَالَ رسولُ اللّهِ  :عن اَبى عبدِاللّهِ عليه السلام قَالَ -25

عرالْو هادعِم و الِحتِ الصيلَ الْبا اءَهنبالْاءِسلَامِ ح اساءَس و اسى ءٍ اءَسلِكُلِّ ش و  

 : ترجمه
اسلام برھنه است و : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: فرمود امام صادق علیه السلام - 25

حیاست و زيور آن وفا و مردانگى آن كار شايسته نمودن و پايه و ستون آن  آنلباس و پوشش 
 . ھر چیز بنیاد و ريشه اى دارد و ريشه اسلام دوستى ما اھل بیت است پارسايى است و

 : حديث
الثَّانِي ع عن أَبِيهِ عن جدهِ قَالَ قَالَ أَمِير  عن أَبِي جعفَرٍعن عبدِ الْعظِيمِ بنِ عبدِ اللَّهِ الْحسنِي  و عنهم عن أَحمد بنِ محمدٍ -26

 فَأَما جعلَ لَه نوراً و جعلَ لَه حِصناً و جعلَ لَه ناصِراً رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّه خلَق الْإِسلَام فَجعلَ لَه عرصةً و الْمؤمِنِين ع قَالَ
عهنا حِصأَم ةُ وفَالْحِكْم هورا نأَم آنُ وفَالْقُر هتصر تِي ويلُ بأَه ا وفَأَن هارصا أَنأَم و وفرعا فَالْمنتشِيع 

 : ترجمه
السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از جدش روايت كند كه امیرالمؤ منین علیه  امام جواد علیه - 26

 ھمانا خداوند اسلام را آفريد و براى آن: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: رمودف السلام
روشنايى آن حكمت  میدان و روشنايى و قلعه استوار و يارى كنندگانى قرار داد اما میدان آن قرآن و

 . شیعیان ما مى باشیم و قلعه آن احسان است و يارى كنندگان اسلام ، من و اھل بیتم و
 : حديث
27- نِ ودِ بمحم نع هذَكَر نمأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نأَبِيهِ ع نلَى عنِ أَبِي لَينِ بمحدِ الربع  كُمقَالَ إِن

  لَا يصلُح أَولُها إِلَّا بِآخِرِها دقُوا و لَا تصدقُونَ حتى تسلِّموا أَبواباً أَربعةًحتى تص لَا تكُونونَ صالِحِين حتى تعرِفُوا و لَا تعرِفُونَ

 : ترجمه
شناخت پیدا كنید و  شما نیكوكار نمى باشید مگر اينكه: امام صادق علیه السلام فرمود - 27

اينكه تسلیم شويد و اينھا   كنید مگرشناخت پیدا نمى كنید مگر اينكه تصديق كنید و تصديق نمى
آنھا به سامان نمى آيد مگر به سبب  كه اولین) صلاح ، عرفان ، تصديق و تسلیم (چھار باب است 

 .آخرين آنھا
 : حديث
عن عبدِ الْملِكِ بنِ   بنِ صالِحٍمحمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن جمِيلِ عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ -28

صبوراً عِند الْبلَاءِ شكُوراً عِند الرخاءِ  لِلْمؤمِنِ أَنْ يكُونَ فِيهِ ثَمانُ خِصالٍ وقُوراً عِند الْهزاهِزِ غَالِبٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ينبغِي
قَهزا رقَانِعاً بِم  اللَّههنددِقَاءِ بلُ لِلْأَصامحتلَا ي اءَ ودالْأَع ظْلِملِيلُ لَا يخ ةٍ إِنَّ الْعِلْماحفِي ر همِن اسالن بٍ وعفِي ت همِن  الْحِلْم مِنِ وؤالْم

فْقالر ودِهِ ونج قْلَ أَمِيرالْع و هزِيرو هالِدو الْبِر و وهأَخ  
 : مهترج

خصلت باشد، در  بر مؤ من سزاوار است كه داراى ھشت: امام صادق علیه السلام فرمود - 28
ھنگام فراخى و ناز و نعمت  ھنگام فتنه ھا باوقار و بردبار باشد، ھنگام نزول بلا شكیبا باشد، در

 و به باشد، به دشمنان ستم نكند شكرگزار باشد، به آنچه كه خداوند به او روزى بخشیده قانع
در آرامش باشند، ھمانا دانش دوست مؤ من  دوستان جفا نكند، بدنش از او در سختى و مردم از او

 . او و مدارا برادر او و نیكى پدر اوست و بردبارى وزير اوست و عقل فرمانده لشكريان
 : حديث
الْإِسلَام لَه أَركَانٌ أَربعةٌ التوكُّلُ   عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين عالسكُونِي عن أَبِي و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ -29

فْوِيضت لَى اللَّهِ ورِ علِأَم لِيمسالت اءِ اللَّهِ وا بِقَضضالر رِ إِلَى اللَّهِ ولَّ الْأَمج و زاللَّهِ ع  

 : ترجمه
واگذارى كار  توكل بر خدا و: اسلام داراى چھار ركن است : مؤ منین علیه السلام فرمودامیرال - 29

 . عزوجل به خداوند و راضى بودن به قضاى الھى و تسلیم بودن در مقابل امر خداى
 : حديث
30 - أَبِيهِ و نع هنع نِ عِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعنع ى ونِ  يسدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد

جعفَرٍ ع قَالَ سئِلَ أَمِير الْمؤمِنِين ع عنِ الْإِيمانِ فَقَالَ  عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن يعقُوب السراجِ عن جابِرٍ عن أَبِي خالِدٍ جمِيعاً
أَربعِ شعبٍ علَى  الصبرِ و الْيقِينِ و الْعدلِ و الْجِهادِ فَالصبر مِن ذَلِك علَى ه عز و جلَّ جعلَ الْإِيمانَ علَى أَربعِ دعائِم علَىاللَّ إِنَّ
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تأْوِيلِ الْحِكْمةِ و معرِفَةِ الْعِبرةِ و سنةِ   علَى أَربعِ شعبٍ تبصِرةِ الْفِطْنةِ وإِلَى أَنْ قَالَ و الْيقِين الشوقِ و الْإِشفَاقِ و الزهدِ و الترقُّبِ
و لِينالْأَو رِ الْعِلْمِ وغَم مِ ولَى غَامِضِ الْفَهبٍ عععِ شبلَى أَرلُ عدةِ الْحِلْمِ إِلَى أَنْ  الْعضور كْمِ وةِ الْحرهلَىزع ادالْجِه عِ  قَالَ وبأَر

كَرِ وننِ الْميِ عهالن وفِ ورعرِ بِالْملَى الْأَمبٍ ععدِيثَ شالْح آنِ الْفَاسِقِيننش اطِنِ ووقِ فِي الْمدالص  

 : ترجمه
 ال شد و حضرت منین علیه السلام درباره ايمان سؤ از امیرالمؤ: امام باقر علیه السلام فرمود - 30

اما صبر . بر صبر و يقین و عدل و جھاد: ايمان را بر چھار پايه نھاد ھمانا خداوند عزوجل: پاسخ دادند
و بى رغبتى به دنیا و انتظار ) از جھنم (و ترس ) به بھشت (بر شوق : است  خود بر چھار شاخه

 بر بینا شدن در زيركى و باز: ت  و يقین نیز بر چھار شاخه اس-: تا آنجا كه فرمود - ( مرگ(كشیدن 
شاخه  و عدل نیز بر چھار.  پیشینیان  حكمت و شناختن عبرت و روش ) امور به سوى (گردانیدن 

تا  - )50( بردبارى سبزه زار) وارد شدن در(بر فھم دشوار و فرو رفتن در علم و حكم نیكو و : است 
و  بر امر به معروف و نھى از منكر و صداقت:  و جھاد نیز بر چھار شاخه است -: كه فرمود آنجا

 . راستى در مواضع و دشمنى با نابكاران
 : حديث
31- نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع نِ  وارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحنِمورِ بصنم نالٍ عنِ فَضنِ  ابب لِيع نةَ عزمأَبِي ح نع سوني

مِنؤنِ ع قَالَ الْميسالْح هتانثُ أَمدحلَا ي منغلِي طِقني و لَمسلِي صِتني معلَا ي اءِ ودعالْب مِن هتادهش مكْتلَا ي دِقَاءَ ولُالْأَص  ئاً مِنيش
من جهِلَه و يخاف إِحصاءَ ما  يقُولُونَ و يستغفِر اللَّه لِما لَا يعلَمونَ لَا يغره قَولُ الْخيرِ رِياءً و لَا يتركُه حياءً إِنْ زكِّي خاف ما

مِلَهع 

 : ترجمه
كند تا سالم و سلامت بماند و سخن مى   سكوت مىمؤ من: امام سجاد علیه السلام فرمود - 31

كتمان نمى كند و ) و ناآشنا(شھادتش را از افراد دور  غنیمت گیرد و) از گفتگو با ديگران (گويد تا 
انجام نمى دھد و ھیچ كار خوبى را به خاطر حیا ترك نمى كند، اگر  ھیچ كار خیرى را رياكارانه

ى گويند بیمناك است و از خداوند به خاطر آنچه كه درباره اش كه درباره اش م ستوده شود از آنچه
طلب مغفرت مى كند، گفتار كسى كه نسبت به او جاھل است او را نمى فريبد و از  نمى دانند

 . يكايك عملش حفظ و نگاھدارى مى شود بیمناك است اينكه
 : حديث
قَالَ يا هِشام كَانَ   الْحكَمِ عن أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ طَوِيلٍبنِ و عن بعضِ أَصحابِنا رفَعه عن هِشامِ- 32

اللَّه بِدا عقُولُ مع ي مِنِينؤالْم كُونَ أَمِيرى تترِئٍ حقْلُ امع ما تم قْلِ والْع لَ مِنءٍ أَفْضيبِش ى الْكُفْرتالٌ شفِيهِ خِص همِن رالش و 
و دشالر انِ وونأْملِهِ ملُ قَوفَض ذُولٌ وبالِهِ ملُ مفَض ولَانِ وأْمم همِن ريالْعِلْمِ الْخ مِن عبشلَا ي ا الْقُوتينالد مِن هصِيبن كْفُوفم  هرهد

مِن غَيرِهِ و يستقِلُّ كَثِير  التواضع أَحب إِلَيهِ مِن الشرفِ يستكْثِر قَلِيلَ الْمعروفِ عِز مع غَيرِهِ والذُّلُّ أَحب إِلَيهِ مع اللَّهِ مِن الْ
  م الْأَمرِتما الناس كُلَّهم خيراً مِنه و أَنه شرهم فِي نفْسِهِ و هو الْمعروفِ مِن نفْسِهِ و يرى

 : ترجمه
حكم از امام موسى بن جعفر علیه السلام در حديثى طولانى روايت كند كه  ھشام بن - 32
خداوند به ھیچ چیز برتر از عقل : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمايد ! اى ھشام: فرمود

از : اشداست و عقل كسى تمام و كامل نمى شود مگر اينكه در وى چند خصلت ب پرستش نشده
  ايمنى حاصل باشد و امید پايدارى در راه راست و خیر از او مى رود و زيادى مالش  كفر و بدى او

و بخشش مى شود و زيادى گفتارش باز داشته مى شود، بھره اش از دنیا ھمان طعامى  بذل
 كه مى خورد، در تمام عمرش از علم سیر نمى شود، ذلتى كه در راه خدا باشد از عزتى است كه

محبوبتر است  راه غیر خدا باشد نزد او دوست داشتنى تر است و فروتنى در نزد او از بلندپايگى در
خودش را كم به حساب  ، احسان كمى را كه ديگران انجام مى دھند زياد مى شمرد و احسان زياد

ى داند و خود بدترين مردم م  مى آورد و ھمه مردم را از خود بھتر مى بیند و خودش را در نفس
 . اينھا تمام آن خصال است

 : حديث
33 -دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ وبإِلَى أَبِي ع هفَعر اهور نضِ معب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مةٌ فِي  بقُو لَه مِنؤاللَّهِ ع قَالَ الْم

فِي لِينٍ و مزح انٌ دِينٍ وفِيإِيم بِر ى وداطٌ فِي هشن فِي فِقْهٍ و صحِر قِينٍ واءٌ   فِي يخس فِي رِفْقٍ و سكَي فِي حِلْمٍ و عِلْم ةٍ وتِقَاماس
و قةٌ فِي حطَاع ةٍ ورفِي قُد فْوع لٌ فِي فَاقَةٍ ومحت ى وفِي غِن دا قَصتِهان ةٍ وصِيحلِلَّهِ فِي نةٍ وغْبفِي ر عرو ةٍ ووهءٌ فِي ش  صحِر

لَا يغتاب و لَا يتكَبر و  الْهزاهِزِ وقُور و فِي الْمكَارِهِ صبور و فِي الرخاءِ شكُور و فِي جِهادٍ و صلَاةٌ فِي شغلٍ و صبر فِي شِدةٍ و فِي
لَي و حِمالر قْطَعاهِنٍلَا يبِو س هحفْضلَا ي و هرصب بِقُهسلَا ي لَا غَلِيظٍ و لَا فَظٍّ و لَا و و ريعي اسالن دسحلَا ي و هجفَر هلِبغلَا ي و هطْنب 
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كِينالْمِس محري و ظْلُومالْم رصني رِفسلَا ي و ريعفِي ي همِن هفْسفِين غَبرةٍ لَا ياحفِي ر همِن اسالن اءٍ ونع   مِن عزجلَا ي ا وينالد عِز
 يرشِد منِ استشاره رأْيِهِ وهن و لَا فِي دِينِهِ ضياع علَيهِ و لَه هم قَد شغلَه لَا يرى فِي حِلْمِهِ نقْص و لَا فِي ذُلِّها لِلناسِ هم قَد أَقْبلُوا

لِ وهالْج ا وننِ الْخع كِيعي و هداعس نم اعِدسي  

 : ترجمه
مؤ من داراى توانايى در ديندارى و ثبات در : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 33

كى در پايدارى و دانش در دريافت دانش و نشاط در ھدايت و نی نرمى و ايمان در يقین و حرص در
و سخاوت در مسیر حق و میانه روى در ھنگام ثروتمندى و تحمل در زمانِ  بردبارى و زيركى در مدارا

 وقت قدرت و فرمانبردارى خدا در پند و اندرز دادن و باز ايستادن از شھوترانى و ندارى و عفو در
 قت گرفتارى و صبر در سختى استپارسايى در ھنگام خواھش نفس و حرص در جھاد و نماز در و

تكبر  و در فتنه ھا با وقار و در دشوارى ھا صبور و در فراخى شكرگزار است و غیبت نمى كند و
 نمى ورزد و از خويشاوندان نمى برد و سستى كننده نیست و درشتخوى و خشن نیست و

  از نگاه خوديعنى اينگونه نیست كه ابتدا نگاه كند و سپس(چشمش بر او پیشى نمى گیرد 
چیره نمى  و شكمش او را رسوا نمى كند و عورتش بر او) پشیمان شود بلكه از آغاز نگاه نمى كند

نیست ،  شود و بر مردم حسد نمى ورزد، سرزنش مى شود و سرزنش نمى كند و اھل اسراف
از او در و مردم  ستمديده را يارى مى كند و بر بیچاره رحم مى آورد، نفس او از او در سختى است

نمى كند، مردم مى كوشند  راحتى اند، میل به عزت و ارجمندى دنیا ندارد و از ذلت دنیا بى تابى
مشغول باشد، در ) نفس خود و تھذيب(كه روى آورند و كوشش او در اين است كه به كار خود 

ت  زيان و خسار در دينش  بردبارى اش كمبودى نیست و در راءى و نظرش سستى راه ندارد و
را كه از او درخواست كمك  نباشد، كسى را كه از او مشورت خواھد راھنمايى مى كند و كسى

 . كند كمك مى كند و از فحش و نادانى ترسان است
 : حديث
عن صِفَةِ الْمؤمِنِ فَقَالَ عِشرونَ   عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي حدِيثٍ أَنه سأَلَ رسولَ اللَّهِ ص و بِهذَا الْإِسنادِ عن أَحدِهِما - 34

مِنِ فَإِنْ لَمؤلَةً فِي الْمصا خي مِنِينؤلَاقِ الْمأَخ إِنَّ مِن هانلْ إِيمكْمي فِيهِ لَم كُنت كَاةِ وونَ إِلَى الزارِعسالْم لَاةَ وونَ الصاضِرالْح لِيع 
يكْذِبوا و إِنْ  أَطْمارهم الْمتزِرونَ علَى أَوساطِهِم الَّذِين إِنْ حدثُوا لَم ينِ الْماسِحونَ لِرأْسِ الْيتِيمِ الْمطَهرونَالْمطْعِمونَ لِلْمِسكِ

النهار قَائِمونَ اللَّيلَ لَا يؤذُونَ  يلِ أُسد بِالنهارِ صائِمونَو إِنْ تكَلَّموا صدقُوا رهبانُ اللَّ وعدوا لَم يخلِفُوا و إِنِ اؤتمِنوا لَم يخونوا
أَذَّى بِهِمتلَا ي اراً ووتِ جيإِلَى ب مطَاهخ نٌ ووضِ هلَى الْأَرع مهيشم الَّذِين ارإِ ج و ا اللَّهلَنعائِزِ جنلَى أَثَرِ الْجع امِلِ والْأَرمِن اكُمي 

قِينتالْم  
 : ترجمه
امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه حضرت از رسول خدا صلى االله علیه  در حديثى از - 34

 بیست خصلت در: مورد اوصاف مؤ من سؤ ال كرد و پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود و آله در
منین  از اخلاق مؤ! اى على . يمانش كامل نیست مؤ من ھست كه اگر اين خصلتھا در او نباشد ا

مسكین را  حاضر مى شوند و به پرداخت زكات شتاب كننده اند و) جماعت (به نماز : اين است 
ازار و پوششى  طعام دھند، دست بر سر يتیم كشند، جامه ھاى كھنه خويش را پاكیزه مى كنند،

نمى گويند و اگر وعده  گر سخن بگويند دروغبر میان خود مى بندند، مؤ منان كسانى ھستند كه ا
خیانت نمى كنند و اگر سخن  دھند به وعده عمل مى كنند و اگر در كارى آنان را امین شمرند
را به روزه و شب را به قیام مى  گويند راست خواھند گفت ، پارسايان شب و شیران روزاند، روز

آنان رنجیده خاطر نمى شود، به آرامى بر روى  گذرانند، ھمسايه را آزار نمى دھند و ھمسايه اى از
زنان بى سرپرست و براى تشییع جنازه ھا قدم پیش مى  زمین قدم بر مى دارند و براى كمك به

 .پرھیزكاران قرار دھد خداوند ما و شما را از. گذارند
 : حديث
35 و لِيع نوبٍ عبحنِ منِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهننِ رِئَابٍعةَ  بدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ شِيعبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي ينِ ابع  ع لِيع

  ورعِ و الِاجتِهادِعلَيهِ بِالْ و حِلْمٍ يعرفُونَ بِالرهبانِيةِ فَأَعِينوا علَى ما أَنتم كَانوا خمص الْبطُونِ ذُبلَ الشفَاهِ أَهلَ رأْفَةٍ و عِلْمٍ

 : ترجمه
تھى و لبھاشان  ھمانا شیعیان على علیه السلام شكمھاشان: امام صادق علیه السلام  - 35

مى شدند پس با  خشكیده بود، اھل مھربانى و علم و بردبارى بودند، به پارسايى شناخته
 .پرھیزكارى و تلاش ما را بر شیعه بودنتان يارى كنید

 : حديث
36- نِودِ بمحم نلٍ عهس نع مهنع  نا عابِنحضِ أَصعب نع مِيجالْأَع اهِيمرأَبِي إِب نةَ عمأُور  لِيمح مِنؤدِ اللَّهِ ع قَالَ الْمبأَبِي ع

  بخِلَ علَيهِ صبر  لَا يبخلُ و إِنْعلَيهِ يحلُم و لَا يظْلِم و إِنْ ظُلِم غَفَر و لَا يجهلُ و إِنْ جهِلَ
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 : ترجمه
و  مؤ من بردبارى است كه بردبارى اش از روى نادانى نیست: امام صادق علیه السلام فرمود - 36

ستم نمى كند  اگر با او از روى نادانى و حماقت رفتار شود او بردبارى به خرج مى دھد و به كسى
شد صبر پیشه مى  ايد و بخل نمى ورزد و اگر به او بخل ورزيدهو اگر به او ستمى شد مى بخش

 .كند
 : حديث
37 نِ وذِرِ بنم نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نالِدٍ عأَبِي خ نع مهندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نع لُؤِينِ اللُّؤيسأَبِي الْح مآد نفَرٍ عيقَالَ  ج

م مِنؤالْمتحص و هلِيقَتخ تنسح و هبكْسم طَاب ن لَ مِنالْفَض كسأَم الِهِ وم لَ مِنالْفَض فَقأَن و هترِيرس  اسكَفَى الن كَلَامِهِ و
  شره و أَنصف الناس مِن نفْسِهِ

 : ترجمه
 كه محل كسب روزى اش پاكیزه و خلق مؤ من كسى است: فرمود امام صادق علیه السلام - 37

 است و زيادى دارايى اش را اتفاق مى كند و جلو  عیب و نقص  و خوى او نیكوست و درونش بى
گیرد و شرش را از مردم باز مى دارد و در مورد خودش با مردم به  زياد سخن گفتن خود را مى

 .مى كند انصاف و عدالت رفتار
 : حديث

بنِ الْأَشعثِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ حمادٍ الْأَنصارِي عن  عن محمدِ بنِ الْحسنِ بنِ شمونٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عمرِو  خالِدٍعنهم عنِ ابن38ِ
فِي مودتِنا  ين ع شِيعتنا الْمتباذِلُونَ فِي ولَايتِنا الْمتحابونَالْمؤمِنِ بنِ أَبِي الْمِقْدامِ عن أَبِيهِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير عمرِو

  جاوروا سِلْم لِمن خالَطُوا غَضِبوا لَم يظْلِموا و إِنْ رضوا لَم يسرِفُوا بركَةٌ علَى من الْمتزاوِرونَ فِي إِحياءِ أَمرِنا الَّذِين إِذَا

 : رجمهت
كسانى ھستند كه در سايه  شیعیان ما: امیرالمؤ منین فرمود: امام باقر علیه السلام فرمود - 38

دوستى ما دوست مى دارند، در زنده  ولايت ما به يكديگر بذل و بخشش مى كنند، يكديگر را در راه
م نمى كنند و اگر آنان زمانى كه به خشم آيند ست نمودن امر ما با يكديگر ديد و بازديد مى كنند،

آنان مايه بركت براى ھمسايگانشان و مايه صلح و سلامت  خشنود باشند زياده روى نمى كنند،
 .معاشران خود ھستند

 : حديث
هِ بنِ الْحسنِ عن أُمهِ فَاطِمةَ عبدِ اللَّ فَضالٍ عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي عن و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عنِ ابنِ 39

استكْملَ خِصالَ الْإِيمانِ إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه فِي   ثَلَاثُ خِصالٍ من كُن فِيهِ علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  بِنتِ الْحسينِ بنِ
  يتعاطَ ما لَيس لَه لْغضب مِن الْحق و إِذَا قَدر لَمو إِذَا غَضِب لَم يخرِجه ا باطِلٍ

 : ترجمه
رسول خدا صلى االله : از فاطمه دختر حسین بن على علیه السلام روايت است كه فرمود - 39
 سه خصلت است كه كسى كه اين سه خصلت در او باشد خصلتھاى ايمان را به: و آله فرمود علیه

 ھنگامى كه خوشنود است خوشنودى اش او را در باطل داخل نمى كند و: ست طور كامل دارا
 ھنگامى كه خشمگین است خشمش او را از راه حق بیرون نمى برد و ھنگامى كه قدرت و

 .توانايى دارد آنچه را كه از آن نیست به ناحق نمى گیرد
 : حديث
40 نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و بدِ اللَّهِ ععبأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب ننِ الْقَاسِمِ علِ  دِ اللَّهِ بع إِنَّ لِأَه مِنِينؤالْم قَالَ قَالَ أَمِير

لِلنساءِ أَو  حمةَ الضعفَاءِ و قِلَّةَ الْمواقَعةِو صِلَةَ الْأَرحامِ و ر يعرفُونَ بِها صِدق الْحدِيثِ و أَداءَ الْأَمانةِ و وفَاءَ الْعهدِ الدينِ علَاماتٍ
ما يقَرب إِلَى اللَّهِ إِلَى أَنْ قَالَ إِنَّ  الْمعروفِ و حسن الْجِوارِ و سعةَ الْخلُقِ و اتباع الْعِلْمِ و قَالَ و قِلَّةَ الْمواتاةِ لِلنساءِ و بذْلَ

خلَقَه فِي  افْترش وجهه و سجد لِلَّهِ بِمكَارِمِ بدنِهِ يناجِي الَّذِي فِي شغلِ و الناس مِنه فِي راحةٍ إِذَا جن علَيهِ اللَّيلُ ن نفْسه مِنهالْمؤمِ
  فَكَاكِ رقَبتِهِ أَلَا فَهكَذَا فَكُونوا

 : ترجمه
ھمانا اھل دين نشانه : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: سلام فرمودامام صادق علیه ال - 40

راستى در گفتار و امانتدارى و وفاى به پیمان و : شوند ھايى دارند كه به آن نشانه ھا شناخته مى
كمى : يا اينكه فرمود(ناتوانان و كمى معاشرت و مخالطت با زنان  پیوند با خويشان و مھربانى با

احسان و حسن ھمسايگى و وسعت خلق و پیروى از علم و آنچه كه به خدا  و بذل ) جماع با زنان
ھمانا مؤ من نفسش از دست او گرفتار است و مردم از او در راحتى : اينكه فرمود نزديك مى كند تا

 ھنگامى كه شب بر او مى رسد صورتش را بر زمین مى گذارد و براى خدا با گرامى ترين اند،
را از آتش   به خاك مى افتد و با پروردگارى كه او را آفريده مناجات مى كند كه اواعضاى بدن خود
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 .برھاند، آگاه باشید كه چنین باشید
 : حديث
ينِ بنِ سيفٍ عن أَخِيهِ الْحس بنِ مِهرانَ عن سيفِ بنِ عمِيرةَ عن سلَيمانَ بنِ عمر و عنِ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن إِسماعِيلَ 41

هذَكَر نمانَ عملَيس نع لِيادِ فَقَالَ عارِ الْعِبخِي نص ع بِيئِلَ النفَرٍ ع قَالَ سعأَبِي ج ناءُوا  عإِذَا أَس وا ورشبتوا اسنسإِذَا أَح الَّذِين
وا وفَرغتاس  وا وكَرطُوا شواإِذَا أُعوا غَفَرإِذَا غَضِب وا وربلُوا صتإِذَا اب  

 : ترجمه
از پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله سؤ ال شد كه بھترين بندگان : فرمود امام باقر علیه السلام - 41

آنان كسانى ھستند كه ھر گاه نیكى كنند شاد مى شوند و ھنگامى : ھستند؟ فرمود چه كسانى
رت مى كنند و ھنگامى كه به آنان عطا شود قدردانى مى كنند و زمانى كه كنند طلب مغف كه بدى

 .بلايى دچار شوند صبر پیشه كنند و ھنگامى كه خشمگین شوند ببخشايند به
 : حديث
أُولُو النهى قَالَ هم أُولُو الْأَخلَاقِ الْحسنةِ و  النبِي ص إِنَّ خِياركُم أُولُو النهى قِيلَ يا رسولَ اللَّهِ من و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ قَالَ 42

يفْشونَ السلَام  و الْمتعاهِدونَ لِلْجِيرانِ و الْيتامى و يطْعِمونَ الطَّعام و الرزِينةِ و صِلَةِ الْأَرحامِ و الْبررةُ بِالْأُمهاتِ و الْآباءِ الْأَحلَامِ
  ي الْعالَمِ و يصلُّونَ و الناس نِيام غَافِلُونَفِ

 : ترجمه
اى رسول خدا چه : گفته شد. بھترين شما خردمندانند: فرمود پیامبر صلى االله علیه و آله - 42

آنان صاحبان اخلاق نیكو و عقلھاى گرانمايه و اھل پیوند با  :كسانى خردمندانند؟ فرمود
به (مادران و پدران و رسیدگى كننده به ھمسايگان و يتیمان اند و  خويشاوندان و نیكى به

خورانند و به صورت آشكار به ھمگان سلام مى كنند و نماز مى گذارند در  طعام مى) مسكینان 
 .در خواب و غافلند حالى كه مردم

 : حديث
43 و نِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ننِعدِ ى عبأَبِي ع ناطِ عنلَّادٍ الْحأَبِي و نوبٍ عبحنِ منِ بساللَّهِ ع  الْح

مه و صبره و مِرائِهِ و حِلْ بِكَمالِ دِينِ الْمسلِمِ تركُه الْكَلَام فِيما لَا يعنِيهِ و قِلَّةُ قَالَ كَانَ علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ إِنَّ الْمعرِفَةَ
  حسن خلُقِهِ

 : ترجمه
ھمانا شناختن : علیه السلام مى فرمود امام صادق علیه السلام مى فرمايد امام سجاد - 43

ترك سخن نمودنش در امور بیھوده و : است  اينكه دين مسلمان به كمال رسیده است به چند امر
 . ايى اش و خوش خلقى اششكیب بى مربوط و كم جدال نمودنش و بردبارى اش و

 : حديث
44 أَبِي و نةَ عطِينِ عالِكِ بم نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنلَاقِ بِالْإِسأَخ نِ ع قَالَ مِنيسنِ الْحب لِيع نع الِيةَ الثُّمزممِنِ  حؤالْم

ع عسوالت ارِ ورِ الْإِقْتلَى قَدع فَاقرِالْإِنلَامِ لَى قَدبِالس ماهإِي هاؤتِداب اسِ والن افصإِن عِ وسوالت هِملَيع  
 : ترجمه
از اخلاق مؤ من انفاق نمودن به : الحسین زين العابدين علیه السلام فرمود امام على بن - 44
عادلانه  و رفتار) زندگى خود(خى به اندازه فرا) به زندگى نیازمندان (نیازمندى و توسعه دادن  اندازه

 . با مردم و آغاز نمودن به سلام بر مردم
 : حديث
الَّذِي إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه  أَيوب عن أَبِي عبيدةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنما الْمؤمِن و بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي 45

 لَم تخرِجه قُدرته إِلَى التعدي إِلَى ما لَيس لَه بِحق سخِطَ لَم يخرِجه سخطُه مِن قَولِ الْحق و الَّذِي إِذَا قَدر ي إِثْمٍ و لَا باطِلٍ و إِنْفِ
 

 : ترجمه
نودى ، خوشنودى اش او مؤ من كسى است كه در ھنگام خش: فرمود امام باقر علیه السلام - 45

 او را از گفتن حق بیرون نبرد و در زمانى  نكند و اگر به خشم آمد خشمش  را در گناه و باطل داخل
 .قدرتش او را به تجاوز نمودن به سوى چیزى كه حقى در آن ندارد نكشاند كه قدرت دارد

 : حديث
46 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ عِ ودِ بمحامابِنحضِ أَصعب نع مٍ وزمِه نع سوني نى عنِ  يسدِ بمحم نع لِينِ عدِ بمحم نع

نع و الْكَاهِلِي اقحنِ إِسع الْكُوفِي لِينِ عنِ بسنِ الْحع رِيعالْأَش لِينِ أَبِي عبِيعِ بر نامِرٍ عنِ عاسِ ببمٍالْعزمِه نمِيعاً عدٍ جمحم  
معلِناً و لَا يجالِس لَنا  يعدو صوته سمعه و لَا شحناؤه يديهِ و لَا يمتدِح بِنا الْأَسدِي قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع يا مِهزم شِيعتنا من لَا
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لَن اصِمخلَا ي ائِباً وعإِلَى أَنْ ا قَالِياً و هرجاهِلًا هج إِنْ لَقِي و هممِناً أَكْرؤم إِنْ لَقِي  عطْملَا ي الْكَلْبِ و رِيره هِرلَا ي نا منتقَالَ شِيع
عوعاً طَمج اتإِنْ م ا ونودأَلُ عسلَا ي ابِ ورالْغ  

 : ترجمه
ما كسى است كه صدايش از گوش  شیعه! اى مھزم : لسلام فرمودامام صادق علیه ا - 46

كینه اش را عملا ابراز و اعمال ) خودش تجاوز نكند و كینه و دشمنى اش از دستانش تعدى نكند
نگويد، و در مجالست و ھمنشینى با ما زبان به  ما را آشكارا مدح و ثنا) در زمان تقیه (و ) نكند

ما به مخاصمه و جدال برنخیزد و اگر با مؤ منى ديدار كرد  ى و كینه باعیبجويى نگشايد و با بى مھر
 شیعه ما كسى -:  تا آنجا كه فرمود-نادانى برخورد نمود از او دورى كند،  او را اكرام كند و اگر با

ھمچون بانگى كه سگ از سوز سرما بر مى آورد بانگ بزند و حرص و طمعى ھمچون  است كه
 اشته باشد و از دشمن ما درخواست و گدايى نكند اگر چه از گرسنگىكلاغان ند حرص و طمع

 .بمیرد

 : حديث
47سوني نادِ عنبِالْإِس و بِيدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبأَبِي ع نفَةَ عرنِ عدِ بمحم نولَ  عسا رلَى يبِي قَالُوا ب هِكُمببِأَش كُمبِرص أَ لَا أُخ

أَكْظَمكُم لِلْغيظِ و  أَشدكُم حباً لِإِخوانِهِ فِي دِينِهِ و أَصبركُم علَى الْحق و أَحسنكُم خلُقاً و أَلْينكُم كَنفاً و أَبركُم بِقَرابتِهِ و للَّهِ قَالَا
   فِي الرضا و الْغضبِإِنصافاً أَحسنكُم عفْواً و أَشدكُم مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

آيا به شما در مورد : فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 47

پیامبر ! آرى اى رسول خدا : كردند كسى كه شبیه ترين شما به من است خبر دھم ؟ عرض 

خويشاوندانش باشد و دوستى   تر بهكسى كه اخلاقش نیكوتر و نرمخوتر و نیكى كننده: فرمود

شما بر حق و فرو خورنده ترين شما  اش نسبت به برادران دينى از ھمه بیشتر باشد و صبورترين

و از ھمه شما در ھنگام خوشنودى و  خشمش را و نیكوترين شما از نظر عفو و بخشايش باشد

 .خشم انصاف را بیشتر رعايت كند

 : حديث
عمارٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْمؤمِن  صالِحِ بنِ السندِي عن جعفَرِ بنِ بشِيرٍ عن إِسحاق بنِ  إِبراهِيم عنو عن علِي بنِ 48

  تينِجحرٍ مر خفِيف الْمئُونةِ جيد التدبِيرِ لِمعِيشتِهِ و لَا يلْسع مِن حسن الْمعونةِ

 : ترجمه

مؤ من يارى اش نیكو و روزى اش سبك و كم است ، تدبیرش : صادق علیه السلام فرمود امام - 48

 .زندگى نیكوست و از يك سوراخ دو مرتبه گزيده نمى شود براى

 : حديث
49 نع اردننِ بدِ بمحنِ مب لِيع نع و هس نع اقحنِ إِسب اهِيمراثِإِبلْهنِ الدارِثِ عنِ الْحلِ ب  تمِعا ع قَالَ سضلَى الروم

مِنؤكُونُ الْمقُولُ لَا يا ع يضفِيهِ الر ذَكَر دِيثَ والٍ الْحكُونَ فِيهِ ثَلَاثُ خِصى يتمِناً حؤفِي  م ربالص اسِ واةَ الناردم هِ وانَ سِرمكِت
 الضراءِ ءِ والْبأْسا

 : ترجمه

مؤ من مؤ : رضا علیه السلام روايت كند كه از حضرت شنیدم كه مى فرمود دلھاث غلام امام - 49

 حديث ما قبل را آورده است و در آن اضافه   سپس -اينكه در او سه خصلت باشد  من نیست مگر

سختى ھا و مشكلات صبر رازش را مى پوشاند و با مردمان مدارا مى كند و در : است  نموده

 .مى سازد پیشه

 : حديث
اللَّهِ عن أَبِيهِ فِي حدِيثٍ مرفُوعٍ إِلَى النبِي ص قَالَ  عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ و فِي معانِي الْأَخبارِ 50

قَالَ الصبر و أَحسن  بِهدِيةٍ لَم يعطِها أَحداً قَبلَك قَالَ رسولُ اللَّهِ ص ما هِي  اللَّهِ إِنَّ اللَّه أَرسلَنِي إِلَيكجبرئِيلُ فَقَالَ يا رسولَ جاءَ
نسأَح ا وضقَالَ الر وا هم قَالَ و همِ مِن نسأَح و دهقَالَ الز وا هم قَالَ و همِنوا هم قَالَ و ها  نم قَالَ و همِن نسأَح و لَاصقَالَ الْإِخ
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و قِينقَالَ الْي وه ةَ ذَلِكجردئِيلُ قَالَ إِنَّ مربا جي وا هم و قُلْت همِن نسلَى أَحكُّلُ عوا التم و لَّ فَقُلْتج و زلَى اللَّهِ عكُّلُ عوالت 
الْعبد كَذَلِك لَا يعملُ  يعطِي و لَا يمنع و استِعمالُ الْيأْسِ مِن الْخلْقِ فَإِذَا كَانَ اللَّهِ قَالَ الْعِلْم بِأَنَّ الْمخلُوق لَا يضر و لَا ينفَع و لَا

لَم و جري لَم ى اللَّهِ ودٍ سِوى اللَّ لِأَحسِو فخيوذَا هى اللَّهِ فَهدٍ سِوفِي أَح عطْمي لَم هِ و  فْسِيرا تئِيلُ فَمربا جي كُّلُ قُلْتوالت
بِر فِي الْعافِيةِ فَلَا يشكُو الْغِنى و فِي الْبلَاءِ كَما تص الضراءِ كَما تصبِر فِي السراءِ و فِي الْفَاقَةِ كَما تصبِر فِي الصبرِ قَالَ تصبِر فِي

الَهح فْسِيرا تفَم لَاءِ قُلْتالْب مِن هصِيبا يلُوقِ بِمخالْم دبِالْقَلِيلِ عِن عقْنا يينالد مِن صِيبا يبِم عقْنةِ قَالَ ياعالْقَن  قُلْت سِيرالْي كُرشي و
لَا يرضى لِنفْسِهِ بِالْيسِيرِ مِن الْعملِ  مِنها و) أَم لَا يصِيب(يسخطُ علَى سيدِهِ أَصاب مِن الدنيا  الَ الراضِي لَافَما تفْسِير الرضا قَ
إِلَى  ض خالِقَه و يتحرج مِن حلَالِ الدنيا و لَا يلْتفِتيبغِ تفْسِير الزهدِ قَالَ يحِب من يحِب خالِقَه و يبغِض من قُلْت يا جبرئِيلُ فَما

محري و ا عِقَابهامرح و ابا حِسلَالَها فَإِنَّ حامِهرالْكَلَامِ ح مِن جرحتي و هفْسن محرا يكَم لِمِينسالْم مِيعج  مِن جرحتا يكَم
يالْما وهنتن دتةِ الَّتِي قَدِ اشت ارالن بنجتا يا كَمتِهزِين ا وينطَامِ الدح نع جرحتي لُههِ أَجينيع نيكَانَ ب و لَهأَم رقَصأَنْ ي ا واهشغأَنْ ي 

بقِي عِنده شيءٌ  لَا يسأَلُ الناس شيئاً حتى يجِد و إِذَا وجد رضِي و إِذَا لْمخلِص الَّذِيقُلْت يا جبرئِيلُ فَما تفْسِير الْإِخلَاصِ قَالَ ا
لُوقخأَلِ الْمسي فِي اللَّهِ فَإِنْ لَم طَاهنِ أَعع وفَه ضِيفَر دجإِذَا و ةِ وودِيبلِلَّهِ بِالْع أَقَر اضٍ اللَّ فَقَدر هنالَى ععت و كاربت اللَّه اضٍ وهِ ر

لَم يكُن يرى اللَّه  تفْسِير الْيقِينِ قَالَ الْمؤمِن يعملُ لِلَّهِ كَأَنه يراه فَإِنْ لِلَّهِ عز و جلَّ فَهو علَى حد الثِّقَةِ بِربهِ قُلْت فَما و إِذَا أَعطَى
  لِيصِيبه و هذَا كُلُّه أَغْصانُ التوكُّلِ و مدرجةُ الزهدِ أَنَّ ما أَصابه لَم يكُن لِيخطِئَه و ما أَخطَأَه لَم يكُن إِنَّ اللَّه يراه و أَنْ يعلَم يقِيناًفَ

 : ترجمه

جبرئیل علیه السلام نزد : ه روايت شده است كه صلى االله علیه و آل در حديثى از پیامبر اكرم - 50

خداوند مرا با ھديه اى نزد تو ! اى رسول خدا: االله علیه و آله آمد و عرض كرد پیامبر خدا صلى

كه اين چنین ھديه اى به ھیچ كس پیش از تو نداده است رسول خدا صلى االله علیه و  فرستاده

عرض  نیكوتر از صبر چیست ؟: فرمود. نیكوتر از صبرصبر و : آن ھديه چیست ؟ عرض كرد: فرمود آله

: فرمود. از آن  زھد و نیكوتر: نیكوتر از رضا چیست ؟ عرض كرد: فرمود. رضا و نیكوتر از آن : كرد

نیكوتر از اخلاص چیست ؟ عرض  :فرمود. اخلاص و نیكوتر از آن : نیكوتر از زھد چیست ؟ عرض كرد

: نیكوتر از يقین چیست ؟ گفت ! اى جبرئیل  : امبر مى فرمايد گفتمپی. يقین و نیكوتر از يقین : كرد

آگاھى به : توكل بر خدا چیست ؟ گفت : است گفتم  راه رفتن به آن توكل نمودن بر خداى عزوجل

به دست مخلوق نیست و نومیدى از مخلوق را در عمل  اينكه ضرر و نفع و عطا و منع ھیچ يك

باشد براى ھیچ كس غیر از خدا كار نمى كند و امید و بیم  چنینرعايت كند پس ھر گاه بنده اى 

اى : گفتم . جز خدا چشم نمى دوزد پس اين معناى توكل است  ندارد جز از خدا و به ھیچ كس

در سختى شكیبايى كند چنانكه در شادى و در تنگدستى : گفت  تفسیر صبر چیست ؟! جبرئیل 

بلا شكیبايى كند چنانكه در وقت عافیت و تندرستى پس از ثروتمندى و در  شكیبايى كند چنانكه در

: تفسیر قناعت چیست ؟ گفت : گفتم . رسیده به نزد مخلوق شكوه و شكايت نبرد بلايى كه به او

 : گفتم. دنیا نصیب او گرديده قانع باشد به كم قانع باشد و شكر آن را به جاى آورد به آنچه از

 تفسیر رضا چیست ؟

رسیده باشد چه نرسیده باشد  يتمند بر مولاى خود خشم نمى گیرد چه به دنیاشخص رضا: گفت 

 . و بر نفس خود به عمل كم خوشنود نیست

اينكه دوست بدارد آن كس را كه آفريننده اش را : تفسیر زھد چیست ؟ گفت ! جبرئیل  اى: گفتم 

  از حلال دنیا بر خوددارد و دشمن بدارد آن كس را كه آفريننده اش را دشمن مى دارد و دوست

به  تنگ بگیرد و به حرام آن توجھى نكند زيرا حلال آن حساب دارد و حرامش موجب عقاب است و

كه بوى  ھمه مسلمانان مھربانى كند چنانكه نسبت به خود مھربان است و آنچنانكه از مردارى

او را فرا  ى كهگندش زياد شده است پرھیز مى كند از سخن گفتن بپرھیزد و ھمچنانكه از آتش

آرزويش را كوتاه كند و  گیرد دورى مى كند از چیزھاى پوچ و فانى دنیا و زينت دنیا پرھیز كند و

مخلص كسى : چیست ؟ گفت  تفسیر اخلاص! اى جبرئیل : گفتم . اجلش را پیش رو داشته باشد
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ود باشد و اگر آنگاه كه يافت خوشن است كه ھیچ چیز را از مردم درخواست نكند تا خود بیابد و

 اگر از مخلوق درخواست نكند به عبوديت  كند پس  چیزى در نزد او باقى ماند آن را در راه خدا عطا

 . خداوند اقرار كرده است

 خواسته خود را يافت و خوشنود بود چنین كسى از خدا خوشنود است و خداوند تبارك و و اگر

 ر خداى عزوجل عطا مى كند چنین كسى درتعالى نیز از او خوشنود است و ھنگامى كه به خاط

 . حد اعتماد به پروردگار خويش است

خدا به گونه اى عمل كند گوئیا او را مى بیند كه  مؤ من براى: تفسیر يقین چیست ؟ گفت : گفتم 

را مى بیند و از روى يقین و باور بداند كه آنچه به او رسیده است  اگر او خدا را نمى بیند خداوند او

نرسد و به خطا رود و آنچه كه به خطا رفته و به او نرسیده است نمى شد كه   نبود كه به اوممكن

 . ھمه اينھا كه گفته شد شاخه ھاى توكل و راه رفتن به سوى زھد است .به او برسد

 باب استحباب التفكر فیما يوجب الاعتبار والعمل - 5

 است و عمل رتاستحباب تفكر نمودن در چیزھائى كه موجب عب باب - 5

 : حديث
أَمِير الْمؤمِنِين ع  النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ 51

  -  جنبك و اتقِ اللَّه ربكاللَّيلِ يقُولُ نبه بِالْفِكْرِ قَلْبك و جافِ عنِ

 : ترجمه

با تفكر نمودن قلب : علیه السلام مى فرمود امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 51

بستر خواب دور گردان و تقواى خداوند كه پروردگار  خود را آگاه كن و شبانگاه پھلوى خود را از

 .توست را پیشه ساز

 : حديث
52 ع ضِوعب نأَبِيهِ ع نع هدِ نبا عأَب أَلْتقَلِ قَالَ سينِ الصسنِ الْحانٍ عأَب نابِهِ عحأَص  ريةٍ خاعس فَكُّرت اسوِي النرا يماللَّهِ ع ع

  أَين ساكِنوكِ أَين بانوكِ ما لَكِ لَا تتكَلَّمِين ارِ فَيقُولُقُلْت كَيف يتفَكَّر قَالَ يمر بِالْخرِبةِ أَو بِالد مِن قِيامِ لَيلَةٍ

 : ترجمه

 : درباره آنچه كه مردم روايت مى كنند كه از امام صادق علیه السلام: حسن صیقل گويد - 52

 يا ويرانه به: پرسیدم كه چگونه بايد تفكر كند؟ فرمود (( يك شب بھتر است ساعتى تفكر از قیام))

شده چرا سخن نمى  كجايند ساكنان تو؟ كجايند سازندگان تو؟ تو را چه: خانه گذر كند و بگويد

 گويى ؟

 : حديث
53 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نالِهِ عضِ رِجعب نرٍ عصنِ أَبِي ندِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَبِيأَحبع

  - و فِي قُدرتِهِ قَالَ أَفْضلُ الْعِبادةِ إِدمانُ التفَكُّرِ فِي اللَّهِ

 : ترجمه

 برترين عبادت مداومت نمودن بر تفكر درباره خداوند و قدرت: صادق علیه السلام فرمود امام - 53

 . اوست

 : حديث
سمِعت أَبا الْحسنِ الرضا ع يقُولُ لَيس   أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن معمرِ بنِ خلَّادٍ قَالَعن و عن محمدِ بنِ يحيى 54

 عز و جلَّ الصلَاةِ و الصومِ إِنما الْعِبادةُ التفَكُّر فِي أَمرِ اللَّهِ الْعِبادةُ كَثْرةَ

 : ترجمه

عبادت نماز و روزه زياد : از امام رضا علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد بن خلادمعمر  - 54

 . بلكه عبادت تفكر نمودن در كار خداى عزوجل است نیست
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 : حديث
55 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع و وقَالَ قَالَ أَب عِيرِب نادٍ عمح نلٍ عهنِ ساعِيلَ بمدِإِسبع   و و إِلَى الْبِرعدي فَكُّراللَّهِ ع الت

 الْعملِ بِهِ

 : ترجمه

 .به سوى نیكى و عمل به آن فرا مى خواند تفكر آدمى را: امام صادق علیه السلام فرمود - 55

 : حديث
محمدِ بنِ مالِكٍ عن سعِيدِ بنِ عمرٍو  دِ بنِ يحيى عن جعفَرِ بنِالْمجالِسِ عن أَبِيهِ عن محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 56

عِظْنِي و أَوجِز قَالَ فَكَتب إِلَيهِ ما مِن شيءٍ  قَالَ كَتب هارونُ الرشِيد إِلَى أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع عن إِسماعِيلَ بنِ بشِيرٍ
تكنيع اهعِظَةٌ روفِيهِ م إِلَّا و 

 : ترجمه

مرا موعظه كن و كوتاه : ھارون الرشید به امام موسى بن جعفر علیه السلام نوشت كه  - 56

 ھیچ چیزى نیست كه چشم تو آن را ببیند جز:  حضرت براى او نوشت -:  راوى گويد-. گو سخن

 . اينكه در آن موعظه اى نھفته است

 : حديث
57 و اهِيمرإِب نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عدِ فِي الْخِصبنِ عب سوني نانَ عرنِ أَبِي عِمى بيحي ناشِمٍ عنِ هنِ  بمحالر

دِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ أَكْثَربأَبِي ع نلٍ عجر نع حِمر ةِ أَبِي ذَرادعِبو فَكُّرالت اللَّه ه ارتِبالِاع 

 : ترجمه

 تفكر نمودن - رحمت كند   كه خدايش -بیشترين عبادت ابوذر : علیه السلام فرمود امام صادق - 57

 .گرفتن بود و عبرت

 : حديث
يقُولُ لَيس   السيارِي صاحِبِ موسى و الرضا ع قَالَ سمِعتهعبدِ اللَّهِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ أَبِي 58

  الْعِبادةُ الْفِكْر فِي اللَّهِ تعالَى الْعِبادةُ كَثْرةَ الصيامِ و الصلَاةِ و إِنما

 : ترجمه

امام رضا علیه السلام  از كتاب اءبى عبداالله سیارى كه مصاحب دو امام ، امام موسى كاظم و - 58

، زياد روزه گرفتن و خواندن نماز  عبادت: از امام معصوم شنیدم كه فرمود: بود روايت است كه گويد

 . تعالى است فراوان نیست بلكه عبادت تفكر نمودن درباره خداى

 : حديث
59 نب ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نب دمنِ انِأَحانٍ عنِ أَبفَرِ بعج نع خِينٍ الْكَريسح ناسِ عبنِ الْعنِ  بيسالْح

مِن قِيامِ لَيلَةٍ قُلْت ساعةٍ خير   تفَكُّر خير مِن قِيامِ لَيلَةٍ فَقَالَ نعم قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  الصيقَلِ قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع تفَكُّر ساعةٍ
رمقَالَ ي فَكَّرتي فا لَكِ كَيوكِ ماكِنس نوكِ أَيانب نقُولُ أَيةِ فَيرِبالْخ ارِ وبِالد كَلَّمِينتلَا ت 

 : ترجمه

آيا ساعتى تفكر، از : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : صقیل گويد حسین بن - 59

آرى رسول خدا صلى االله علیه و آله : عبادت يك شب با ارزش تر است ؟ حضرت فرمود برخاستن و

 چگونه بايد تفكر: ساعتى تفكر نمودن از يك شب قیام نمودن برتر است عرض كردم : كه  فرمود

كجايند؟ تو را چه شده  سازندگان تو و ساكنان تو: بايد به خانه و ويرانه گذر كند و بگويد: كرد؟ فرمود

 را سخن نمى گويى ؟چ

 التخلق بمكارم الاخلاق و ذكر جمله منھا باب استحباب - 6

  از اخلاق نیكو باب استحباب يافتن اخلاق نیكو و ذكر تعدادى - 6
 

 : حديث
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60 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مكْرِ بب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحالِحٍأَصص   نع اشِمِيدٍ الْهمحنِ مفَرِ بعج نع
بكَيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنا لَنحِب من كَانَ  بكْر و أَظُننِي قَد سمِعته مِن إِسماعِيلَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ عبادٍ قَالَ

فِيهِ فَلْيحمدِ اللَّه  عز و جلَّ خص الْأَنبِياءَ بِمكَارِمِ الْأَخلَاقِ فَمن كَانت اً فَقِيهاً حلِيماً مدارِياً صبوراً صدوقاً وفِياً إِنَّ اللَّهفَهِم عاقِلًا
قُلْت جعِلْت فِداك و ما هن قَالَ هن الْورع و الْقَناعةُ  لَّ و لْيسأَلْه إِياها قَالَفَلْيتضرع إِلَى اللَّهِ عز و ج علَى ذَلِك و من لَم تكُن فِيهِ

ةُ واعجالش اءُ وخالس اءُ ويالْح و الْحِلْم و كْرالش و رباءُ الْ الصأَد دِيثِ والْح قصِد و الْبِر ةُ وريالْغ ةِوانأَم  
 : ترجمه
ما كسى را دوست مى داريم كه خردمند، : روايت است كه فرمود از امام صادق علیه السلام - 60

در دين ، بردبار، مداراكننده ، صبور، راستگو و وفادار باشد، خداوند  فھمیده ، داراى فھم عمیق
ق پسنديده است خداوند نیكو را به پیامبران اختصاص داده پس كسى كه داراى اخلا عزوجل اخلاق

داشتن آن اخلاق سپاس گويد و كسى كه چنین اخلاقى در وجودش نیست بايد به درگاه  را بر
 .عزوجل تضرع و زارى كند و اخلاق نیكو را از خداوند درخواست كند خداى

پارسايى ، قناعت : فدايت شوم آن اخلاق نیك چیست ؟ حضرت فرمود: عرض كردم  - :راوى گويد -
 . بردبارى ، حیا، سخاوت ، شجاعت ، غیرت ، نیكوكارى ، راستگويى ، امانتدارى ر، شكر،، صب

 : حديث
61 نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنع نِ ونِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيابِرِ  عج نةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عب

 اللَّهِ قَالَ إِنَّ خير رِجالِكُم التقِي النقِي السمح اللَّهِ ص أَ لَا أُخبِركُم بِخيرِ رِجالِكُم قُلْنا بلَى يا رسولَ عبدِ اللَّهِ قَالَ قَالَ رسولُ
 عِيالَه إِلَى غَيرِهِ يلْجِىالْكَفَّينِ النقِي الطَّرفَينِ الْبر بِوالِديهِ و لَا 

 : ترجمه
 آيا به شما خبر دھم كه بھترين مردان شما چه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 61

 بھترين مردان شما كسانى ھستند: حضرت فرمود! آرى اى رسول خدا: كسانى ھستند؟ گفتیم 
نژاد باشد،   ، از طرف پدر و مادر پاكیزهكه پرھیزكار، پاكیزه ، داراى دستانى بخشنده و با سخاوت

 .پناه برد نیكى كننده به پدر و مادرش باشد و خانواده اش را مجبور نكند كه به ديگرى
 : حديث
62 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع ابِهِ عحضِ أَصعب نوبٍ عبحنِ منِ بسدِ اللَّهِ عالْحبأَبِي ع قَالَ  ن

 فَأَحسِنوا صحبته بِالسخاءِ و حسنِ الْخلُقِ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ ارتضى لَكُم الْإِسلَام دِيناً
 : ترجمه
ھمانا خداوند عزوجل اسلام را به عنوان : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 62

 .سخاوت و خوش خلقى ھمراھى و يارى نیكو كنید اى شما پسنديد پس اين دين را بادين بر
 : حديث

كَانٍ أَمِير الْمؤمِنِين ع الْإِيمانُ أَربعةُ أَر النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن63ِ
 التسلِيم لِأَمرِ اللَّهِ اللَّهِ و التوكُّلُ علَى اللَّهِ و تفْوِيض الْأَمرِ إِلَى اللَّهِ و الرضا بِقَضاءِ

 : ترجمه
ايمان  :امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 63

خداوند و تسلیم   قضاى الھى و توكل بر خدا و سپردن امر زندگى بهخوشنودى به: چھار ركن دارد
 .در برابر امر خدا

 : حديث
64 نِ ونِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحاشِمٍ قَالَ عنِي هب لٍ مِنجر نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع نع لِيع بأَر ع

  الشكْر قَدمِهِ خطَايا لَم ينقُصه الصدق و الْحياءُ و حسن الْخلُقِ و من كُن فِيهِ كَملَ إِسلَامه و إِنْ كَانَ مِن قَرنِهِ إِلَى
 : ترجمه
چھار چیز است كه اگر در كسى باشد : ھاشم چنین روايت است كه فرمود از مردى از بنى - 64

: اگر چه از سر تا قدمش گناه باشد از قدر و منزلتش كاسته نمى شود اسلامش كامل است و
 .خلقى و شكر راستى و حیا و خوش

 : حديث
عن أَبِيهِ عن  دِ بنِ عِيسىالْأَمالِي عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ و فِي 65

أَخبِرنِي عن مكَارِمِ الْأَخلَاقِ فَقَالَ  قَالَ جاءَ رجلٌ إِلَى الصادِقِ ع فَقَالَ يا ابن رسولِ اللَّهِ محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن حمادِ بنِ عثْمانَ
و كظَلَم نمع فْوقَ الْع نلَىصِلَةُ مع لَو و قلُ الْحقَو و كمرح نطَاءُ مإِع و كطَع فْسِكن 

 : ترجمه
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اى فرزند رسول :  كرد مردى نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض : گويد حماد بن عثمان - 65
چشم پوشى و گذشت از كسى كه به تو ستم : نیك را به من خبر ده ، حضرت فرمود اخلاق! خدا
 و پیوند با كسى كه از تو بريده و عطا كردن به كسى كه تو را محروم داشته و حق گويى داشتهروا 

 .اگر چه بر علیه خودت باشد
 : حديث
66 و ندٍ عمحنِ مب دمأَح نادِ عنارِ بِالْإِسبانِي الْأَخعنِ فِي منِ الْقَاسِمِ بدٍ عيونِ سرِ بضنِ النأَبِيهِ عنانَ عملَيس   ائِنِيداحٍ الْمرج

  الرجلِ أَخاه فِي مالِهِ و ذِكْر اللَّهِ كَثِيراً أُحدثُك بِمكَارِمِ الْأَخلَاقِ الصفْح عنِ الناسِ و مواساةُ قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّهِ ع أَ لَا
 : ترجمه
آيا جوانمردى ھا و خوبى ھاى : من فرمود م صادق علیه السلام بهاما: جراح مدائنى گويد - 66

از خطاى مردمان و يارى دادن به برادر دينى از  اخلاقى را برايت بگويم ؟ چشم پوشى و درگذشتن
 .خداوند نظر مالى و ياد كردن زياد از

 : حديث
67 نالِسِ عجفِي الْم و هِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحنِ أَبِيمدِ بمحهِ ممع أَبِيهِ ن نع قِيردِ اللَّهِ الْببنِ أَبِي عب دمأَح نالْقَاسِمِ ع  نع

فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يحِبها و  اقِجعفَرِ بنِ محمدٍ ع أَنه قَالَ علَيكُم بِمكَارِمِ الْأَخلَ محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ الْمفَضلِ بنِ عمر عنِ الصادِقِ
 إِلَى أَنْ قَالَ و علَيكُم بِحسنِ الْخلُقِ فَإِنه يبلُغُ بِصاحِبِهِ فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يبغِضها و علَيكُم بِتِلَاوةِ الْقُرآنِ إِياكُم و مذَام الْأَفْعالِ

و سنةٌ حسنةٌ و علَيكُم  جلَّ جلَالُه أَمر بِذَلِك و علَيكُم بِالسواكِ فَإِنه مطْهرةٌ لصائِمِ الْقَائِمِ و علَيكُم بِحسنِ الْجِوارِ فَإِنَّ اللَّهدرجةَ ا
كُملَيع ا ووهائِضِ اللَّهِ فَأَدبِفَر ارِمِ اللَّهِ فَاجحابِموهنِبت 

 : ترجمه
اخلاقى زيرا خداوند  بر شما باد به بزرگوارى ھاى: امام جعفر صادق علیه السلام فرمود - 67

زيرا خداوند عزوجل آنھا را  عزوجل اخلاق پسنديده را دوست دارد و از اخلاق نكوھیده بپرھیزيد
ما باد به خوش خلقى زيرا فرمود بر ش  تا آنجا كه-دشمن مى دارد و بر شما باد به تلاوت قرآن ، 

شبھا را به عبادت قیام مى كند مى رساند و   خلقى صاحب خود را به درجه روزه دارى كه خوش 
خداوند به اين امر نموده است و بر شما باد به مسواك زدن  بر شما باد به نیكى با ھمسايگان زيرا

باد به انجام واجبات الھى و بر كننده دھان و سنتى نیكو است و بر شما  زيرا مسواك زدن پاكیزه
 .اجتناب نمودن از حرامھاى خداوند شما باد به

 : حديث
التلَّعكْبرِي عن  الْحسينِ بنِ عبيدِ اللَّهِ الْغضائِرِي عن هارونَ بنِ موسى الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 68

نِميسنِ الْحب لِيع نامٍ عمنِ هدِ بمةَ حادأَبِي قَت نع قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نع ذَانِيمالْه  زدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ لِلَّهِ عبأَبِي ع نع يمالْع
و كَانَ  يرونَ الْحمد مجداً و اللَّه سبحانه يحِب مكَارِم الْأَخلَاقِ ضاءِ حوائِجِ إِخوانِهِموجوهاً خلَقَهم مِن خلْقِهِ و أَرضِهِ لِقَ و جلَّ

  السخاءُ و حسن الْخلُقِ فِيما خاطَب اللَّه نبِيه ص إِنك لَعلى خلُقٍ عظِيمٍ قَالَ
 : ترجمه
بندگان برجسته و  ھمانا براى خداوند: سلام روايت است كه فرموداز امام صادق علیه ال - 68

خود آفريده است و آنان را براى   و زمین شايسته اى وجود دارد كه خداوند آنھا را از ھمین آفرينش 
و سپاس را مايه مجد و بزرگى مى دانند و  برطرف كردن نیازھاى برادران دينى آفريده ، آنان حمد

 فرموده  مى دارد و در خطاب نمودن به پیامبرش  وارى ھاى اخلاقى را دوستخداوند سبحان بزرگ
(( بر اخلاقى بزرگ ھستى ھمانا تو : ))است

كه اين اخلاق بزرگ ھمان سخاوت و خوش خلقى  )51(
 . است
 الْعُمُرِ وَ النَّفْعِ وَ الضَّرِّ وُجُوبِ الْیَقِینِ بِاللَّهِ فِي الرِّزْقِ وَبابُ  - 7
 روزى و عمر و نفع و ضرر باب وجوب يقین داشتن به خداوند در رساندن - 7

 : حديث
69 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحالِدٍ  منِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحنِأَصب لِيع ندِ  عبأَبِي ع نالِ عمانَ الْجفْوص نكَمِ عالْح

كُن لَم ي يعلَم أَنَّ ما أَصابه لَم يكُن لِيخطِئَه و أَنَّ ما أَخطَأَه أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ لَا يجِد عبد طَعم الْإِيمانِ حتى اللَّهِ ع قَالَ كَانَ
و زع اللَّه وه افِعالن ارأَنَّ الض و هصِيبلَّ لِيج  

 : ترجمه
: امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام روايت است كه فرمود از امام صادق علیه - 69

د و را نمى چشد مگر اينكه بداند كه آنچه به او رسیده نمى توانست به او نرس بنده اى مزه ايمان
و  آنچه كه به خطا رفته و به او نرسیده نمى شد كه به او برسد و بداند كه زيان رساننده خطا رود و

 . سوددھنده فقط خداى عزوجل است
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 : حديث
70 و نرٍ عصنِ أَبِي ندِ بمحنِ مب دمأَح نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع  أَلْتالِ قَالَ سمانَ الْجفْولِ اللَّهِصقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب  و زع

ذَهباً و لَا فِضةً و إِنما كَانَ أَربع  الْمدِينةِ و كانَ تحته كَنز لَهما فَقَالَ أَما إِنه ما كَانَ جلَّ و أَما الْجِدار فَكانَ لِغلامينِ يتِيمينِ فِي
 إِلَّا اللَّه بِالْحِسابِ لَم يفْرح قَلْبه و من أَيقَن بِالْقَدرِ لَم يخش أَنا من أَيقَن بِالْموتِ لَم يضحك سِنه و من أَيقَن لَه إِلَّاكَلِماتٍ لَا إِ

 : ترجمه
استان حضرت از امام صادق علیه السلام درباره قول خداى تعالى در د: گويد صفوان جمال - 70

متعلق به دو كودك  ( كه تعمیر نمودم(و اما آن ديوار )) :السلام پرسیدم كه مى فرمايد خضر علیه
به راستى كه آن گنج : حضرت فرمود ((بود يتیم در شھر بود و در زير آن ديوار گنجى براى آنان نھفته

 نیست ، كسى كه مرگ ھیچ معبودى جز من: گنج چھار كلمه حكمت بود طلا و نقره نبود بلكه آن
عمر خود نمى خندد، و كسى كه حساب را باور داشته باشد دلش شادمان  را باور داشته باشد در
 .كه قضا و قدر الھى را باور كند جز از خدا از ھیچ چیز نمى ترسد نخواھد بود، و كسى

 : حديث
71 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ أَبِي  ونِ ابدِأَبِيهِ عبأَبِي ع نامِ عحدٍ الشيز نرٍ عيمائِطٍ  عإِلَى ح لَسع ج مِنِينؤالْم اللَّهِ ع أَنَّ أَمِير

فَلَما قَام سقَطَ  س امرأً أَجلُهفَإِنه معوِر فَقَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع حر بين الناسِ فَقَالَ بعضهم لَا تقْعد تحت هذَا الْحائِطِ مائِلٍ يقْضِي
  يفْعلُ هذَا و أَشباهه و هذَا الْيقِين الْحائِطُ و كَانَ أَمِير الْمؤمِنِين ع مِما

 : ترجمه
علیه السلام در زير ديوار كجى نشسته بود و  امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 71

در زير اين ديوار منشین كه به خاطر : مردم گفتند  حكم مى فرمود، پس برخى ازدر بین مردمان
مرد را اجلش حفظ و نگاھبانى مى كند پس از آنجا : فرمود حضرت. رخنه اى كه دارد ترسناك است 

 . برخاست و ديوار فرو ريخت
 اين يقین و باور است وامیرالمؤ منین علیه السلام اين كار و كارھايى شبیه به اين را انجام مى داد 

 : حديث
72 نِ ونِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع نصِيرٍ عأَبِي ب نلِيدِ عنِ الْوى بثَننِ الْماءِ عشالْو لِيدِ  عبأَبِي ع

دح لَه ءٌ إِلَّا ويش ساللَّهِ ع قَالَ لَيعِلْتج قِينِ  قُلْتالْي دا حفَم قُلْت قِينكُّلِ قَالَ الْيوالت دا حفَم اكاللَّهِ  فِد عم افخقَالَ أَنْ لَا ت
  شيئاً

 : ترجمه
اينكه براى آن حدى  ھیچ چیزى نیست جز: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 72

حد : عرض كردم . يقین  :ض كردم فدايت شوم حد توكل چیست ؟ فرمود عر-:  راوى گويد-است 
 . چیز نترسى حد يقین آن است كه با وجود خداوند از ھیچ: يقین چیست ؟ فرمود

 : حديث
73 و نع انٍ ونِ سِندِ اللَّهِ ببع ناءِ عشنِ الْوادِ عنبِالْإِس ب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحمنوبٍ عبحنِ منِ ابدٍ عمحلَّادٍ  نِ مأَبِي و

الناس بِسخطِ اللَّهِ و لَا يلُومهم  اللَّهِ ع قَالَ مِن صِحةِ يقِينِ الْمرءِ الْمسلِمِ أَنْ لَا يرضِي الْحناطِ و عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ
ؤي ا لَملَى معةُ تِهِ اللَّهاهِيكَر هدرلَا ي رِيصٍ وح صحِر وقُهسلَا ي قزفَإِنَّ الر مِن فِرا يقِهِ كَمرِز مِن فَر كُمدأَنَّ أَح لَو تِ  كَارِهٍ ووالْم

الرضا و جعلَ الْهم و الْحزنَ   و قِسطِهِ جعلَ الروح و الراحةَ فِي الْيقِينِ واللَّه بِعدلِهِ لَأَدركَه رِزقُه كَما يدرِكُه الْموت ثُم قَالَ إِنَّ
  فِي الشك و السخطِ

 : ترجمه
نشانه سالم بودن يقین شخص مسلمان : روايت است كه فرمود از امام صادق علیه السلام - 73

داوند خوشنود نسازد و آنان را بر آنچه كه خداوند به آنان آوردن خ اين است كه مردم را با به خشم
سرزنش نكند زيرا رزق و روزى را نه حرص حريص به سوى او مى كشاند و نه  عطا نكرده است
اگر كسى از شما از روزى خود بگريزد ) بدانید كه (شخص از او باز مى دارد و  ناخوش داشتن

 - : سپس فرمود-ر مى يابد چنانكه مرگ او را در مى يابد مرگ مى گريزد روزى اش او را د چنانكه از
قرار داد و  ( به داده الھى(ھمانا خداوند به عدل و انصاف خود آرامش و راحتى را در يقین و رضا 

 .قرار داد) از قضاى الھى (اندوه و حزن را در شك و ناخشنودى 
 : حديث
74 نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنبِالْإِس قُولُ إِنَّهِ ودِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعالِمٍ قَالَ سنِ سامِ بلُ  شقِينِ أَفْضلَى الْيع ائِملَ الْقَلِيلَ الدمالْع

اللَّهِ مِن دقِينٍ عِنرِ يلَى غَيلِ الْكَثِيرِ عمالْع  
 : ترجمه
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عمل اندك و بادوام  :كه مى فرموداز امام صادق علیه السلام شنیدم : ھشام بن سالم گويد - 74
 . باشد برتر است كه بر پايه يقین باشد در نزد خداوند از عمل زياد كه بدون يقین

 : حديث
75 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع زمأَبِي ح نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع ناءِ عشعِيدِالْوس نسٍ  ةَ عنِ قَيب

فَقُلْت يا أَمِير الْمؤمِنِين فِي  علَيهِ ثَوبانِ فَحركْت فَرسِي فَإِذَا هو أَمِير الْمؤمِنِين ع الْهمدانِي قَالَ نظَرت يوماً فِي الْحربِ إِلَى رجلٍ
معضِعِ فَقَالَ نوذَا الْممِثْلِ ه ا ساللَّهِي مِن لَه دٍ إِلَّا وبع مِن سلَي هسٍ إِنقَي نب عِيد  فَظَانِهِ مِنحلَكَانِ يم هعةٌ ماقِيو افِظٌ ولَّ حج و زع

  كُلِّ شيءٍخلَّيا بينه و بين  يسقُطَ مِن رأْسِ جبلٍ أَو يقَع فِي بِئْرٍ فَإِذَا نزلَ الْقَضاءُ أَنْ

 : ترجمه
كه دو جامه در بر  روزى در ھنگام جنگ چشمم به مردى افتاد: سعید بن قیس ھمدانى گويد - 75

راندم ناگاه ديدم كه امیرالمؤ  اسبم را به سوى او) و در ھیئت جنگجويان زره بر تن نداشت (داشت 
اينگونه حاضر ! ( چنین مكانى ؟آيا در مثل ! اى امیر مؤ منان: منین علیه السلام است عرض كردم 

ھیچ بنده اى نیست جز اينكه براى او از جانب  ! آرى اى سعید بن قیس: حضرت فرمود) مى شويد
ھمراه با او دو فرشته است كه او را از فرو افتادن از  خداى عزوجل نگاھبان و نگاھدارى ھست ،

ھى فرود مى آيد آن دو فرشته از مى كنند پس زمانى كه قضاى ال كوه يا افتادن در چاه نگھدارى
 .مى روند بین او و ھر چیز به كنار

 : حديث
سمِعت أَبا الْحسنِ الرضا ع يقُولُ كَانَ فِي الْكَنزِ  محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن علِي بنِ أَسباطٍ قَالَ و عنِ الْحسينِ بنِ 76

لِمن  الرحِيمِ عجِبت لِمن أَيقَن بِالْموتِ كَيف يفْرح و عجِبت  و كانَ تحته كَنز لَهما كَانَ فِيهِ بِسمِ اللَّهِ الرحمنِاللَّه الَّذِي قَالَ
 أَيقَن بِالْقَدرِ كَيف يحزنُ

 : ترجمه
در آن گنجى كه خداوند  :مى فرموداز امام رضا علیه السلام شنیدم كه : على بن اسباط گويد - 76

در زير آن )) خضر بیان نمود كه در داستان حضرت خضر و موسى علیه السلام در قرآن از زبان حضرت
 به نام خداوند مھرورز مھربان ، در: چنین آمده است  ((يتیم ديوار گنجى بود متعلق به دو كودك

به  ى مى كند و در شگفتم از كسى كهشگفتم از كسى كه مرگ را باور كرده است چگونه شادمان
 .قضا و قدر الھى يقین دارد چگونه غمگین مى شود

 : حديث
تتكَلَّم بِهذَا الْكَلَامِ و السيف  بنِ عِيسى عن يونس عمن ذَكَره قَالَ قِيلَ لِلرضا ع إِنك و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن محمدِ 77

ماً فَقَالَ إِنَّ لِلَّهِيد قْطُر هامر لِ فَلَوملْقِهِ النفِ خعبِأَض اهمبٍ حذَه ادِياً مِنهِ وصِلْ إِلَيت لَم اتِيخالْب  

 : ترجمه
 در حالى كه از آن )52(شما اين سخن را مى گويید: به امام رضا علیه السلام گفته شد77 - 

 براى خداوند: حضرت فرمود) يعنى مردم در طلب روزى سخت مى كوشند(شمشیر خون مى چكد 
اگر  واديى از طلاست كه با ضعیف ترين آفريدگانش كه مورچه است از آن نگاھبانى مى كند كه

 .ن را طلب كند به آن نخواھد رسیدشخص صاحب بخت و اقبال ھم آ
 : حديث

 بِالْأَجلِ حارِساً نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ كَفَى محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي78

 : ترجمه
  . س استاجل به عنوان نگاھبان براى آدمى ب: امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمايد - 78

  

 طَاعَةِ الْعَقْلِ وَ مُخَالَفَةِ الْجَھْلِ بَابُ وُجُوبِ - 8
 با جھل و نادانى نمودن باب وجوب فرمانبردارى از عقل و مخالفت - 8

 : حديث
79 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم دمأَح نع طَّارى الْعيحي نب دمحم مها مِنابِنحنِأَصنِ   بوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدٍ عمحم

نزِينٍ عنِ رلَاءِ بالْع اللَّه لَقا خفَرٍ ع قَالَ لَمعأَبِي ج نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم قَالَ لَه لَ ثُمأَقْبِلْ فَأَقْب قَالَ لَه ثُم طَقَهنتقْلَ اسالْع  ربفَأَد بِرأَد
لْقاًثُمخ لَقْتا خلَالِي مج تِي وعِز ا  قَالَ وأَم أُحِب نإِلَّا فِيم كلْتلَا أَكْم و كمِن إِلَي بأَح وه  اكإِي ى وهأَن اكإِي و رآم اكي إِيإِن

اكإِي و اقِبأُع أُثِيب  

 : ترجمه
 چون خداوند عقل را آفريد از او خواست كه سخن گويد، سپس :السلام فرمود امام باقر علیه - 79
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برگرد، پس او پشت نموده و برگشت ، :  فرمود سپس . پیش آى ، پس عقل پیش آمد :به او فرمود
تو  سوگند به عزت و جلالم كه ھیچ آفريده اى را نیافريدم كه در نزد من از: خداوند فرمود سپس

آگاه . دارم   مل قرار نمى دھم مگر در وجود كسى كه دوستشمحبوبتر باشد و تو را به صورت كا
 .  مى دھم باش كه من تو را امر و نھى مى كنم و تو را كیفر و پاداش 

 : حديث
نِ طَرِيفٍ عنِ الْأَصبغِ بنِ نباتةَ عن سعدِ ب عن سهلِ بنِ زِيادٍ عن عمرِو بنِ عثْمانَ عن مفَضلِ بنِ صالِحٍ و عن علِي بنِ محمدٍ 80

 أُخيرك واحِدةً مِن ثَلَاثٍ فَاخترها و دعِ اثْنتينِ فَقَالَ لَه هبطَ جبرئِيلُ ع علَى آدم ع فَقَالَ يا آدم إِني أُمِرت أَنْ عن علِي ع قَالَ
لِلْحياءِ و الدينِ انصرِفَا و  الدين فَقَالَ آدم إِني قَدِ اخترت الْعقْلَ فَقَالَ جبرئِيلُ ثُ فَقَالَ الْعقْلُ و الْحياءُ وآدم يا جبرئِيلُ و ما الثَّلَا
  كُما و عرجأُمِرنا أَنْ نكُونَ مع الْعقْلِ حيثُ كَانَ قَالَ فَشأْن دعاه فَقَالَا يا جبرئِيلُ إِنا

 : ترجمه
جبرئیل علیه السلام بر حضرت آدم علیه السلام : است كه فرمود از على علیه السلام روايت - 80

از جانب خداى به من دستور داده شده كه تو را بین يكى از سه ! آدم  اى: فرود آمد و عرض كرد
 .آن را اختیار كن و آن دو ديگر را واگذار چیز مخیر گردانم

عقل : آن سه چیست ؟ جبرئیل علیه السلام گفت ! جبرئیل  اى:  آدم علیه السلام به او گفت پس
پس جبرئیل علیه السلام به . من عقل را انتخاب مى كنم : فرمود آدم علیه السلام. ، حیا، دين 

 ه كهبه ما دستور داده شد! اى جبرئیل : برگرديد و او را واگذاريد، آن دو گفتند : حیا و دين گفت
دانید و  خودتان مى: جبرئیل علیه السلام گفت . ھمواره ھر جا كه عقل ھست ھمراه او باشیم 

 . عروج كرد و به آسمان رفت
 : حديث
81 ضِ وعب نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيسنِ إِدب دمأَح ندِ اللَّهِ عبإِلَى أَبِي ع هفَعا رابِنحاأَصم لَه ا   ع قَالَ قُلْتقْلُ قَالَ مالْع

الشيطَنةُ و هِي شبِيهةٌ بِالْعقْلِ و  قُلْت فَالَّذِي كَانَ فِي معاوِيةَ قَالَ تِلْك النكْراءُ تِلْك عبِد بِهِ الرحمن و اكْتسِب بِهِ الْجِنانُ قَالَ
تسقْلِ لَيبِالْع 

 : ترجمه
آنچه كه به سبب : عقل چیست ؟ فرمود: امام صادق علیه السلام عرض كردم  راوى گويد به - 81

پس : عرض كردم . مھربان عبادت مى شود و به وسیله آن بھشت به دست مى آيد آن پروردگار
آن زيركى و شیطنت بود كه به عقل شبیه است و : معاويه وجود داشت چه بود؟ فرمود آنچه كه در

 . نیست عقل
 : حديث
الْجهمِ قَالَ سمِعت الرضا ع يقُولُ  عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ فَضالٍ عنِ الْحسنِ بنِ و عن محمدِ بنِ يحيى 82

و قْلُهرِئٍ عكُلِّ ام دِيقص لُههج هودع  

 : ترجمه
دوست ھر كسى عقل :  رضا علیه السلام شنیدم كه فرمودجھم گويد از امام حسن بن - 82

 . كس نادانى اوست اوست و دشمن ھر
 : حديث
83 دٍ ومحأَبِي م نانَ عسنِ حدِ بمحم نع رِيسنِ إِدب دمأَح نارٍ قَالَ قَالَ عمنِ عب اقحإِس نةَ عمِيرنِ عفِ بيس نع ازِيالر و أَب

كَانَ لَه نم و دِين اقِلًا كَانَ لَهكَانَ ع ندِ اللَّهِ ع مبةَ عنلَ الْجخد دِين 
 : ترجمه
 كسى كه عاقل باشد دين دارد و كسى كه دين دارد وارد: امام صادق علیه السلام فرمود - 83

 .بھشت خواھد شد
 : حديث
84 رِ وعدِ اللَّهِ الْأَشبأَبِي ع نعنع هفَعا رابِنحضِ أَصعب نع فَرٍ ع يعج نى بوسنِ مسو الْحكَمِ قَالَ قَالَ لِي أَبنِ الْحامِ با  هِشي

أَحسنه أُولئِك الَّذِين هداهم اللّه   فَيتبِعونَفَقَالَ فَبشر عِبادِ الَّذِين يستمِعونَ الْقَولَ هِشام إِنَّ اللَّه بشر أَهلَ الْعقْلِ و الْفَهمِ فِي كِتابِهِ
يسِير  تواضع لِلْحق تكُن أَعقَلَ الناسِ و إِنَّ الْكَيس لَدى الْحق الْأَلْبابِ إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام إِنَّ لُقْمانَ قَالَ لِابنِهِ و أُولئِك هم أُولُوا

نا بيالَما عفِيه غَرِق قَد مِيقع رحا بينإِنَّ الد انَ يا الْإِيمهوشح ى اللَّهِ وقْوا تفِيه كتفِينس كُنفَلْت ا  كَثِيرهمقَي كُّلَ ووا التهاعشِر و
و ا الْعِلْملِيلُهد قْلَ وإِ الْع اما هِشي ربا الصهكَّانلِيلَسد لِيلًا وءٍ ديءٍ نَّ لِكُلِّ شيلِكُلِّ ش و تمفَكُّرِ الصلِيلَ التد و فَكُّرقْلِ التالْع 

الناسِ حجتينِ حجةً  هِ علَىتركَب ما نهِيت عنه إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام إِنَّ لِلَّ مطِيةً و مطِيةَ الْعقْلِ التواضع و كَفَى بِك جهلًا أَنْ
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اللَّهِ  الْباطِنةُ فَالْعقُولُ إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام كَيف يزكُو عِند الظَّاهِرةُ فَالرسلُ و الْأَنبِياءُ و الْأَئِمةُ و أَما ظَاهِرةً و حجةً باطِنةً فَأَما
 قَد تأَن و لُكمعو كبرِ رأَم نع كقَلْب لْتغش ضِياقِلَ رإِنَّ الْع اما هِشي قْلِكةِ علَى غَلَبع اكوه تأَطَع  عا مينالد ونِ مِنبِالد

ونِ مِنبِالد ضري لَم ةِ وإِ الْحِكْم مهتارتِج تبِحر ا فَلِذَلِكينالد عةِ مقَلَاءَالْحِكْمنَّ الْع  كرت و وبالذُّن فا فَكَيينولَ الدكُوا فُضرت
ا مِنيناقِلَ الدإِنَّ الْع اما هِشضِ يالْفَر وبِ مِنالذُّن كرت لِ والُ إِلَّا الْفَضنا لَا تهأَن لِما فَعلِهإِلَى أَه ا وينإِلَى الد ظَرن شبِالْم ظَرن قَّةِ و

  بِالْمشقَّةِ فَطَلَب بِالْمشقَّةِ أَبقَاهما الْحدِيثَ إِلَى الْآخِرةِ فَعلِم أَنها لَا تنالُ إِلَّا
 : ترجمه
 عاقلان و فھمیدگان  خداوند در كتابش ! ھشام  اى: امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 84

  بشارت ده بندگان مرا، آنان كه سخن را مى شنوند و از نیكوترين آنپس)) :را بشارت داد و فرمود
((پیروى مى كنند آنان كسانى ھستند كه خداوند ھدايتشان فرموده و آنان خردمندانند

اى  )53(
باشى و  در مقابل حق تواضع و فروتنى كن تا عاقل ترين مردمان:  گفت لقمان به پسرش! ھشام 

است كه عالمى  دنیا دريايى عمیق! اى پسرم . ھمانا كسى كه در برابر حق زيرك باشد كم است 
الھى و درون آن كشتى  بسیار در آن غرق گشته اند پس بايد در اين درياى ژرف كشتى تو تقواى

دانش و سكان آن شكیبايى مى   متصدى و متولى آن عقل و راھنماى آنايمان و بادبان آن توكل و
تفكر است و رھنماى تفكر سكوت  ھر چیزى راھنمايى دارد و راھنماى عقل! اى ھشام . باشد

است و براى نادانیت ھمین بس كه بر  است و ھر چیزى مركبى دارد و مركب عقل تواضع و فروتنى
خداوند بر ! اى ھشام : تا آنجا كه فرمود -  آن نھى شده اىچیزى سوار شوى كه از سوار شدن بر

حجت باطنى اما حجت ظاھرى ھمان رسولان و  مردمان دو حجت دارد يكى حجت ظاھرى و ديگرى
چگونه !  اى ھشام -:  تا آنجا كه فرمود-مردمان است  پیامبران ھستند و اما حجت باطنى عقلھاى

امر پروردگارت باز داشته ) اجراى ( در حالى كه تو قلبت را از گردد عمل تو در نزد پروردگارت پاك مى
ھمانا خردمند به اندك از ! اى ھشام . كه بر عقلت چیره گشته است گرديده اى  اى و پیرو ھوايت

ھمراه با حكمت باشد خوشنود مى گردد و به اندك از حكمت كه ھمراه با دنیا باشد  دنیا كه
ھمانا خردمندان زيادى ھاى . اطر تجارت آنان سودمند است نمى گردد پس به ھمین خ خوشنود

گناھان  را ترك گفته اند تا چه رسد به گناھان و ترك دنیا ناشى از فضل و برترى است و ترك دنیا
 . واجب است
يابد كه جز با تحمل  ھمانا شخص خردمند به دنیا و اھلش مى نگرد پس درمى! اى ھشام 

جز با تحمل سختى به آن   و به آخرت مى نگرد باز مى بیند كهسختى به دنیا نمى توان رسید
 .ماندگارتر است با مشقت طلب مى كند نمى توان رسید پس از بین اين دو آن را كه باقى تر و

 : حديث
85 قَالَ قَالَ و هفَعادٍ رنِ زِيلِ بهس ندٍ عمحنِ مب لِيع نع ع الْع مِنِينؤالْم أَمِيرالٌ ظَاهِرملُ جالْفَض و تِيرلَلَ  قْلُ غِطَاءٌ سخ رتفَاس

لَك لَمست قْلِكبِع اكوقَاتِلْ ه و لِكبِفَض لْقِكةُ خبحالْم لَك رظْهت ةُ ودوالْم  

 : ترجمه
يبايى اى شايستگى ز عقل پوششى پوشاننده است و: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 85

كمك عقل خويش با  آشكار است پس رخنه ھاى طبیعى خودت را با شايستگى ات بپوشان و به
 .نیز برايت آشكار گردد ھواى نفست مبارزه كن تا دوستى سالم و خالصانه برايت حاصل و محبت

 : حديث
86 الِهِ وضِ رِجعب نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نلٍ عهس نع هنعنمِنِ  عؤلِيلُ الْمقْلُ ددِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبأَبِي ع 

 : ترجمه
 . من است عقل راھنماى مؤ: امام صادق علیه السلام فرمود - 86

 : حديث
 السرِي بنِ خالِدٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ عثْمانَ عنِ محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عنِ الْوشاءِ عن حمادِ بنِ و عنِ الْحسينِ بنِ 87

 أَعود مِن الْعقْلِ رسولُ اللَّهِ ص يا علِي لَا فَقْر أَشد مِن الْجهلِ و لَا مالَ قَالَ
 : ترجمه
 ! اى على: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 87

 . ھیچ فقرى بدتر از نادانى نیست و ھیچ مالى سودمندتر از عقل نیست
 : حديث
ع قَالَ لَما خلَق اللَّه الْعقْلَ استنطَقَه  الْمحاسِنِ عن علِي بنِ الْحكَمِ عن هِشامٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 88

أَقْبِلْثُم ا  قَالَ لَهلَالِي مج تِي وعِز فَقَالَ و ربفَأَد بِرأَد لَ فَقَالَ لَهفَأَقْب طِي وأُع بِك ذُ وآخ بِك كمِن إِلَي بأَح ولْقاً هخ لَقْتخ 
أُثِيب كلَيع 

 : ترجمه
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ا آفريد از او خواست كه سخن گويد زمانى كه خداوند عقل ر: علیه السلام فرمود امام صادق - 88
برگرد و او پشت نموده و برگشت ، :  فرمود پیش آى ، پس او پیش آمد پس : او فرمود سپس به

تر  سوگند به عزت و جلالم كه ھیچ آفريده اى را كه در نزد من دوست داشتنى: خداوند فرمود پس
ثواب و پاداش   مى كنم و بر اساس تواز تو باشد نیافريدم ، به سبب تو مى گیرم و به سبب تو عطا

 . مى دھم
 : حديث
89 أَبِي و نع مِيجالْع رمأَبِي ع نةَ عبينِ قُتاعِيلَ بمإِس نع فِيهِ كَثِير كُني فِيهِ لَم كُني لَم نم سمدِ اللَّهِ ع قَالَ خبعٍ  عتمتسم

  الْجود و حسن الْخلُقِ لُ و الْأَدب و الدين وقُلْت و ما هِي قَالَ الْعقْ

 : ترجمه
در  پنج چیز ھست كه ھر كس اين پنج چیز: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 89

 . نخواھد بود او نیست لذت برخوردارى زيادى در وجودش 
عقل و ادب و دين و بخشش و : فرمودآنھا چه ھستند؟ حضرت : كردم   عرض-: راوى مى گويد -

 . خوش خلقى
 تَحْرِيمِ الْعَكْسِ بَابُ وُجُوبِ غَلَبَةِ الْعَقْلِ عَلَى الشَّھْوَةِ وَ - 9
 باب وجوب غلبه عقل بر شھوت و حرمت غلبه شھوت برعقل - 9

 : حديث
الصادِقِ عن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص   واقِدٍ عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِبِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 90

 ه مِن الْفَزعِعز و جلَّ حرم اللَّه علَيهِ النار و آمن من عرضت لَه فَاحِشةٌ أَو شهوةٌ فَاجتنبها مخافَةَ اللَّهِ فِي حدِيثِ الْمناهِي قَالَ
الَى وعلِهِ تابِهِ فِي قَوفِي كِت هدعا وم لَه زجأَن رِ والْأَكْب ا ويند لَه تضرع نم تانِ أَلَا ونهِ جبر قامم خاف نا  لِمينالد ارتةٌ فَاخآخِر

اختار الْآخِرةَ و ترك الدنيا رضِي اللَّه عنه و  م الْقِيامةِ و لَيست لَه حسنةٌ يتقِي بِها النار و منِيو علَى الْآخِرةِ لَقِي اللَّه عز و جلَّ
لَه لِهِ غَفَرمع اوِيسم  

 : ترجمه
ن از رسول خدا صادق علیه السلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیھم السلام و آنا از امام - 90
بر  ھر كس كه گناھى يا امر شھوانى: االله علیه و آله در حديث مناھى روايت كنند كه فرمود صلى

را بر او حرام   خداى عزوجل از ارتكاب آن خوددارى كند خداوند آتش دوزخ او عرضه شود و او از ترس 
او به آنچه كه در كتابش  ردمى گرداند و از بى تابى بزرگ روز قیامت او را ايمن مى كند و در مو

و براى كسى كه از مقام پروردگارش )) : فرمود وعده داده است وفا خواھد كرد خداوند در كتابش 
((بترسد دو بھشت باشد

 به او عرضه شود و دنیا را بر آخرت آگاه باشید كسى كه دنیا و آخرت )54(
قیامت خداى عزوجل را در حالتى ديدار خواھد كرد كه ھیچ حسنه اى كه به سبب  برگزيند در روز

 محفوظ بماند ندارد و كسى كه آخرت را برگزيند و دنیا را واگذارد خداوند از او خشنود آن از آتش
 .خواھد شد و بديھاى كردارش را بر او ببخشايد

 : حديث
الْحكَمِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ  عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ و فِي الْعِلَلِ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ 91

 آدم فَقَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين علِي بن أَبِي طَالِبٍ ع إِنَّ لَائِكَةُ أَفْضلُ أَم بنوجعفَر بن محمدٍ الصادِق ع فَقُلْت الْم سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ
فَمن غَلَب عقْلُه شهوته  االْبهائِمِ شهوةً بِلَا عقْلٍ و ركَّب فِي بنِي آدم كِلْتيهِم اللَّه ركَّب فِي الْملَائِكَةِ عقْلًا بِلَا شهوةٍ و ركَّب فِي

نم لَائِكَةِ والْم مِن ريخ وائِمِ فَههالْب مِن رش وفَه قْلَهع هتوهش غَلَب  
 : ترجمه
آيا فرشتگان برترند يا : علیه السلام پرسیدم  از امام جعفر صادق: عبداالله بن سنان گويد - 91

خداوند در : منین على بن اءبى طالب علیه السلام فرمود امیرالمؤ: دفرزندان آدم ؟ حضرت فرمو
در وجود حیوانات شھوت بدون عقل و در وجود انسان ھر دو را  وجود فرشتگان عقل بدون شھوت و
بر شھوتش چیره شود از فرشتگان برتر است و كسى كه  تركیب نمود پس كسى كه عقلش

 .تر خواھد بودبد شھوتش بر عقلش غالب آيد از حیوانات
 : حديث
92 نِ ونِ بسهِ الْحدج نع لِينِ عفَرِ بعج نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو نع كُونِينِ السةِ عغِيرنِ الْمدِ اللَّهِ ببهِ عدج نع لِيع  نفَرٍ ععج

  لِمن ترك شهوةً حاضِرةً لِموعِدٍ لَم يره بىأَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُو

 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله : از پدرانش  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و او - 92

 نفسانى حاضر را به خاطر وعده گاه قیامت كه  خواھش  خوشا به حال كسى كه: علیه و آله فرمود
 .كند ه است تركآن را نديد
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 : حديث
 كَم مِن شهوةِ ساعةٍ أَورثَت حزناً طَوِيلًا الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ محمد بن الْحسينِ 93

 : ترجمه
ظه اى كه اندوه طولانى و خواھش نفسانى لح چه بسیار: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 93

 .درازى را در پى دارد
 : حديث
94 تعنأَكْلَةٍ م مِن قَالَ ع كَم أَكَلَاتٍ قَالَ و 

 : ترجمه
 .بسیار يك بار خوردن كه آدمى را از خوردن ھا باز مى دارد چه: و نیز فرمود - 94

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ اللَّه تعالَى   عن جعفَرِ بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عنِ ابنِ الْقَداحِالْمحاسِنِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 95

  بِذِكْرِي و لَا يتعاظَم علَى خلْقِي ومِن أَجلِي و يقْطَع نهاره الصلَاةَ لِمن تواضع لِعظَمتِي و يكُف نفْسه عنِ الشهواتِ إِنما أَقْبلُ
الظُّلُماتِ نوراً و  الْغرِيب فَذَلِك يشرِق نوره مِثْلَ الشمسِ أَجعلُ لَه فِي يطْعِم الْجائِع و يكْسو الْعارِي و يرحم الْمصاب و يؤوِي

فَمثَلُ ذَلِك عِندِي كَمثَلِ جناتِ عدنٍ لَا يسمو  أَستحفِظُه ملَائِكَتِي يدعونِي فَأُلَبيهِ و يسأَلُنِي فَأُعطِيهِ عِزتِي وفِي الْجهالَةِ حِلْماً أَكْلَؤه بِ
  تتغير عن حالِها ثَمرها و لَا

 : ترجمه
 من نماز را از كسى مى پذيرم: است خداى تعالى فرموده : امام صادق علیه السلام فرمود - 95

خود را به   خود را از شھوات باز دارد و روز كه در برابر عظمت من فروتنى كند و به خاطر من نفس 
و برھنه را  ياد من سپرى كند و بر خلق من خودنمايى و بزرگى نكند و گرسنه را طعام دھد

ھمانند نور خورشید  چنین كسى نورشبپوشاند و بر مصیبت زده ترحم آورد و غريب را جاى دھد 
برايش قرار مى دھم ، به عزتم او  مى تابد و من در تاريكى ھا نور و در وقت نادانى حلم و بردبارى

مى كنم ، چنین بندگانى مرا مى خوانند و  را نگھدارى مى نمايم و به وسیله فرشتگانم او را حفظ
عطا مى كنم مثل آنان در نزد من مانند مثل من  من اجابت مى كنم و از من درخواست مى كنند و

و ) اشاره است به تواضع و فروتنى آنان (ارتفاع ندارد  بھشت جاودان است كه میوه ھايش علو و
 .ندارد دگرگونى در حالت آن راه

 بَابُ وُجُوبِ الِاعْتِصَامِ بِاللَّهِ - 10
 چنگ زدن به ريسمان الھى باب وجوب - 10

 : حديث
96  دمحنِمدِ بمحم نع قُوبعي نب نوبٍ عبحنِ منِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحدِ  يبأَبِي ع نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع

قُبلَه و  يحِب و منِ اعتصم بِاللَّهِ عصمه اللَّه و من أَقْبلَ اللَّه قُبلَ ماأَقْبلَ قُبلَ ما يحِب اللَّه عز و جلَّ أَقْبلَ اللَّه  اللَّهِ ع قَالَ أَيما عبدٍ
ضِ أَولَى الْأَراءُ عمقَطَتِ السس الِ لَوبي لَم همصةٌ كَانَ علِيب مهمِلَتضِ فَشلِ الْأَرلَى أَهع لَتزازِلَةٌ نن تى فِي حِ كَانقْوبِ اللَّهِ بِالتز

  إِنَّ الْمتقِين فِي مقامٍ أَمِينٍ مِن كُلِّ بلِيةٍ أَ لَيس اللَّه يقُولُ

 : ترجمه
عزوجل دوست مى  ھر بنده اى كه به سوى چیزى كه خداى: امام صادق علیه السلام فرمود - 96

آورد و كسى كه چنگ  دارد روى مىدارد روى بیاورد خداوند نیز به سوى چیزى كه او دوست مى 
و او را نگاھدارى كند باكى  زند خداوند او را حفظ مى كند و كسى كه خداوند به سوى او روى آورد

فرود آيد و ھمگى را در بر گیرد چنین  ندارد اگر آسمان بر زمین افتاد يا بلاى سختى بر اھل زمین
ز ھر بلايى در امان است ، آيا خداوند ا كسى به سبب پرھیزگارى اش در حزب خدا جاى دارد و

 )55(.((پرھیزگاران در مقام امن الھى جاى دارند ھمانا :))نمى گويد
 : حديث
97 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع نِ ودِ بمحىمحدِ اللَّهِ ع قَالَ أَوبأَبِي ع نلٍ عفَضم نانٍ عا   سِنم داولَّ إِلَى دج و زع اللَّه

 إِلَّا جعلْت لَه السماوات و الْأَرض و من فِيهِن دونَ أَحدٍ مِن خلْقِي عرفْت ذَلِك مِن نِيتِهِ ثُم يكِيده اعتصم بِي عبد مِن عِبادِي
جرخلْقِي الْمخ دٍ مِنادِي بِأَحعِب مِن دبع مصتا اعم و نِهِنيب مِن اتِ مِناومالس اببأَس تتِهِ إِلَّا قَطَعنِي مِن ذَلِك فْترع  هِ ويدي

الِ بِأَيأُب لَم تِهِ وحت مِن ضالْأَر تخادٍأَسو  لِكهي  

 : ترجمه
: خداوند عزوجل به سوى داود علیه السلام وحى فرستاد كه : السلام فرمود امام صادق علیه - 97

از بندگان من به من چنگ نزده است كه اين را از نیتش دانسته باشم سپس تمامى  ھیچ بنده اى
مكر آنھا  ، جز اينكه راه خروج از كید وو زمین و ھر كه در آنھاست به مكر و كید با او بپردازد آسمانھا
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نزده است كه اين  را برايش قرار مى دھم و ھیچ بنده اى از بندگان من به يكى از مخلوق من چنگ
پیش روى او قطع مى كنم و  را از نیت او دانسته باشم جز اينكه ھمه وسیله ھاى آسمانھا را از

 .چه دره اى ھلاك گردد  كه او درزمین را از زير پاى او فرو مى برم و باكى ندارم
 عَلَى اللَّهِ وَ التَّفْوِيضِ إِلَیْهِ بَابُ وُجُوبِ التَّوَكُّلِ - 11
 او باب وجوب توكل بر خدا و سپردن امور به سوى - 11

 : حديث
98 لِيأَبِي ع نع قُوبعي نب دمحا مبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَشنوبٍ عبحنِ منِ ابنِ  رِ عب رمع نى عشفْصٍ الْأَعأَبِي ح

إِلَى هذَا الْحائِطِ فَاتكَأْت علَيهِ فَإِذاً رجلٌ علَيهِ  الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ خرجت حتى انتهيت خالِدٍ عن أَبِي حمزةَ
علِي بن الْحسينِ ع  الْحسينِ ما لِي أَراك كَئِيباً حزِيناً إِلَى أَنْ قَالَ ثُم قَالَ يا أَبيضانِ ينظُر فِي تجاهِ وجهِي ثُم قَالَ يا علِي بن ثَوبانِ

هجِبي فَلَم ا اللَّهعداً دأَح تأَيلْ رأَ هلْ رلَا قَالَ فَه كْفِهِقُلْتي لَى اللَّهِ فَلَمكَّلَ عوداً تأَح تي  أَلَ اللَّهداً سأَح تأَيلْ رلَا قَالَ فَه قُلْت
طِهِ قُلْتعي ي فَلَمنع غَاب لَا ثُم  

 : ترجمه
تكیه زدم  بیرون آمدم تا اينكه به اين ديوار رسیدم پس بر آن: امام سجاد علیه السلام فرمود - 98

: سپس گفت  . ناگاه مردى كه دو جامه سفید در بر داشت در برابر روى من به من مى نگريست
: آنجا كه گفت   تا-چه شده است مرا كه تو را افسرده و غمگین مى بینم ؟ ! اى على بن حسین 

 نه: را اجابت نكند؟ گفتم  آيا كسى را ديده اى كه خداى را بخواند و خدا او!  اى على بن حسین -
آيا : نه ، گفت : را كفايت نكند؟ گفتم  آيا كسى را ديده اى كه بر خدا توكل كند و خدا او: ، گفت 

سپس از جلو . نه : خداوند به او عطا نكند؟ گفتم  كسى را ديده اى كه از خدا درخواست كند و
 .چشمان من غائب شد

 : حديث
99 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ ولِ بهنِسنِ بمحدِ الربع نانَ عسنِ حب لِيع نادٍ عزِي   ى ودِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْغِنبأَبِي ع نكَثِيرٍ ع

 فَإِذَا ظَفِرا بِموضِعِ التوكُّلِ أَوطَنا الْعِز يجولَانِ

 : ترجمه
 مى كنند پس ھر گاه به  و گردش سیر  ثروتمندى و عزت: امام صادق علیه السلام فرمود - 99

 .گزينند موضع توكل دست يافتند در ھمانجا اقامت مى
 : حديث
100 دمأَح نع مهنع و ناطٍ عبنِ أَسب لِيع ناحِدٍ عرِ وغَي نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مدٍ  بيونِ سب لِيع نلَّالِ عالْح رمنِ عب دمأَح

درجات  يتوكَّلْ علَى اللّهِ فَهو حسبه فَقَالَ التوكُّلُ علَى اللَّهِ الْأَولِ ع قَالَ سأَلْته عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ و من عن أَبِي الْحسنِ
فَضلًا و تعلَم أَنَّ الْحكْم فِي ذَلِك  ك كُنت عنه راضِياً تعلَم أَنه لَا يأْلُوك خيراً وفَعلَ بِ مِنها أَنْ تتوكَّلَ علَى اللَّهِ فِي أُمورِك كُلِّها فَما

  بِتفْوِيضِ ذَلِك إِلَيهِ و ثِق بِهِ فِيها و فِي غَيرِها لَه فَتوكَّلْ علَى اللَّهِ
 : ترجمه
فر علیه السلام در مورد گفتار خداى عزوجل پرسیدم كه بن جع از حضرت موسى: راوى گويد - 100

 :مى فرمايد
توكل نمودن بر خدا : حضرت فرمود )56( ((و كسى كه بر خدا توكل كند پس خدا او را بس است)) 

كارھايت بر خدا توكل كنى پس ھر چه  از آنھا اين است كه در تمامىداراى درجاتى است يكى 
او در رساندن خیر و فضل بر تو كوتاھى نمى كند  خداوند با تو كند از او خوشنودى زيرا مى دانى كه

اوست پس با سپردن تمامى كارھايت به خداوند بر او  و مى دانى كه حكم در تمامى امور از آن
 . اعتماد كن ر به اوتوكل كن و در ھمه امو

 : حديث
101 ى ويحي نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهنبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نلَةَ عبنِ جدِ اللَّهِ ببع نكِ عاربنِ الْمب  نع

ثَلَاثاً لَم طِيأُع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبثَلَاثاًأَبِي ع عنمي  كْرالش طِيأُع نم ةَ وابالْإِج طِياءَ أُععالد طِيأُع نم  طِيأُع نم ةَ واديالز طِيأُع
ةَ ثُمالْكِفَاي طِيكُّلَ أُعولَى التكَّلْ عوتي نم لَّ وج و زاللَّهِ ع ابكِت تلَوقَالَاللّهِ  قَالَ أَ ت و كُمنلَأَزِيد متكَرش قَالَ لَئِن و هبسح وفَه 

لَكُم جِبتونِي أَسعاد  
 : ترجمه
 كسى كه سه چیز به او داده شده از سه چیز بى بھره: امام صادق علیه السلام فرمود - 101

شكر  ى كه به اوكسى كه به او دعا عطا شده اجابت ھم به او عطا گرديده و كس: نمانده است 
به او عطا  داده شده زيادت ھم به او بخشیده شده و كسى كه توكل به او عطا گرديده كفايت ھم

و كسى كه بر خدا توكل كند پس )) آيا كتاب خداى عزوجل را تلاوت كرده اى ؟: سپس فرمود. شده 
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 اگر شكر كنید بر شما زيادتى مى ))و) اشاره به فقره سوم ) )57( (( خداوند او را بس است 
(( بخشیم

(( ت كنممرا بخوانید تا شما را اجاب ))و) اشاره به فقره دوم ) )58(
 .( اشاره به فقره اول) )59(

 الْأَمَلِ بِغَیْرِ اللَّهِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَعَلُّقِ الرَّجَاءِ وَ - 12
 خدا باب عدم جواز امید و آرزو داشتن به غیر - 12

 : حديث
الْحسنِ عنِ الْحسينِ بنِ أَسدٍ  محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن أَبِي علِي عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ 102

نانَ علْونِ عنِ بيسنِ الْحضِ الْ ععأَ فِي بقَر هدِ اللَّهِ ع أَنبأَبِي عبِ أَنَّ اللَّهكُت  دِي وجم لَالِي وج تِي وعِز قُولُ والَى يعت و كاربت
قُربِي و لَأُبعدنه  نو لَأَكْسونه ثَوب الْمذَلَّةِ عِند الناسِ و لَأُنحينه مِ علَى عرشِي لَأُقَطِّعن كُلَّ مؤملٍ مِن الناسِ غَيرِي بِالْيأْسِ ارتِفَاعِي

و بِيدِي مفَاتِيح الْأَبوابِ و هِي  و الشدائِد بِيدِي و يرجو غَيرِي و يقْرع بِالْفِكْرِ باب غَيرِي مِن فَضلِي أَ يؤملُ غَيرِي فِي الشدائِدِ
نلِم وحفْتابِي مب لَقَةٌ وغانِي فَ معنِدم ا وهوند هتةٍ فَقَطَعائِبلَنِي لِنذَا الَّذِي أَم نم  لْتعي جمِن اءَهجر تةٍ فَقَطَعظِيمانِي لِعجالَّذِي ر

الْأَبواب بينِي  ي و أَمرتهم أَنْ لَا يغلِقُوامِمن لَا يملُّ مِن تسبِيحِ عِبادِي عِندِي محفُوظَةً فَلَم يرضوا بِحِفْظِي و ملَأْت سماواتِي آمالَ
لِي أَ لَمثِقُوا بِقَوي ادِي فَلَمعِب نيب و لِكملَا ي هائِبِي أَنون ةٌ مِنائِبن هقَتطَر نم لَمعي  اها لِي أَردِ إِذْنِي فَمعب رِي إِلَّا مِنغَي دا أَحفَهكَش

قَبلَ الْمسأَلَةِ ثُم أُسأَلُ  فَلَم يسأَلْنِي رده و سأَلَ غَيرِي أَ فَترانِي أَبدأُ بِالْعطَاءِ عني أَعطَيته بِجودِي ما لَم يسأَلْنِي ثُم انتزعته عنه اهِياًلَ
الْعفْو و الرحمةُ بِيدِي أَ و لَيس أَنا محلَّ الْآمالِ   عبدِي أَ و لَيس الْجود و الْكَرم لِي أَ و لَيسفَيبخلُنِي فَلَا أُجِيب سائِلِي أَ بخِيلٌ أَنا

نرِي فَملُوا غَيمؤلُونَ أَنْ يمؤى الْمشخونِي أَ فَلَا يا دهقْطَعلَ يأَه اتِي واوملَ سأَنَّ أَه فَلَومِيعاً ثُملُوا جضِي أَماحِدٍ   أَركُلَّ و تطَيأَع
قَصتا انم مِيعلَ الْجا أَممِثْلَ م مها مِنفَي هما قَيأَن لْكم قُصني فكَي ةٍ وذَر وضلْكِي عم ساً  مِنؤا بي تِي ومحر مِن ساً لِلْقَانِطِينؤب

  يراقِبنِي  و لَملِمن عصانِي

 : ترجمه
علیه السلام روايت است كه حضرت در برخى از كتابھا چنین خوانده است كه  از امام صادق - 102

سوگند به عزت و جلالم و بزرگوارى ام و بلندى من بر عرشم كه : تعالى مى فرمايد خداى تبارك و
 ش قطع مى كنم و در نزد مردمان جامهھر كه را چشم آرزويش به مردم است با نومید نمودن آرزوى

آيا . مى كنم  ذلت بر او مى پوشانم و او را از نزديكى خودم به كنار مى زنم و از فضل خود او را دور
دست من  در سختى ھا چشم آرزويش به غیر من دوخته مى شود در حالى كه سختى ھا به

كلید درھاى بسته به  مى كوبد در حالى كهاست و آيا به غیر من امید دارد و با فكر خود در غیر مرا 
كیست كه در حادثه اى  دست من است و درگاه من به روى ھر كه مرا بخواند باز است ؟ پس

؟ و كیست آنكه در بلاى  چشم آرزويش به من دوخته بوده و من او را از آرزويش جدا كرده ام
آرزوھاى بندگانم را در نزد خود  سختى به من امید بسته و من امیدش را از خودم بريده ام ؟ من

آسمانھايم را از فرشتگانى كه از تسبیح من  نگه داشته ام و آنان به نگھدارى من راضى نیستند و
كرده ام كه درھاى بین من و بندگانم را نبندند با اين  خسته نمى شوند پر كرده ام و به آنان امر

 .اعتماد نمى كنند وجود بندگانم به گفتار من
كس غیر من نمى تواند آن  سى كه مصیبتى از مصائب من بر او وارد شده نمى داند كه ھیچآيا ك

 را برطرف كند مگر بعد از اينكه من اجازه دھم ؟
است كه او را مى بینم كه از من غافل گشته است ؟ با جود و بخشش خودم چیزى  پس چه شده

آن را از او گرفته ام پس او بازگشت من درخواست نكرده است به او عطا كرده ام سپس  را كه از
منى كه  را از من نخواسته و از غیر من آن را درخواست مى كند، آيا در مورد من مى پندارى كه آن

؟ آيا من  پیش از درخواست عطا مى كنم اگر از من درخواست شود سائل خود را اجابت نمى كنم
عفو و رحمت به  م از آن من نیست ؟ آيابخیل ھستم كه بنده ام مرا بخیل پندارد؟ آيا جود و كر

به جز من آرزوھا  آرزوھا نیستم ؟ پس چه كسى) برآورده شدن (دست من نیست ؟ آيا من محل 
كسى به جز من آرزوھا را  آرزوھا نیستم ؟ پس چه) برآورده شدن (را قطع مى كند؟ آيا من محل 

بسته اند نمى ترسند؟ پس اگر ھمه  زوقطع مى كند؟ آيا آرزو كنندگان از اينكه به غیر من چشم آر
برآورده سازم از ملك من به اندازه ذره اى  اھل آسمانھا و زمین من آرزو كنند و من آرزوى ھمه را

متصدى آن ھستم كم مى شود؟ پس اى تیره  كم نمى شود و چگونه ملكى كه من متولى و
ه مرا عصیان كند و مراقب من بختى باد بر كسى ك بختى باد بر نومیدان از رحمت من و اى تیره

 .نباشد
 : حديث
يؤمِن أَكْثَرهم بِاللّهِ إِلاّ و هم  روِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ و ما أَحمد بن فَهدٍ فِي عدةِ الداعِي قَالَ 103

كَذَا و لَو لَا فُلَانٌ لَضاع عِيالِي أَ لَا ترى أَنه قَد  و لَا فُلَانٌ لَهلَكْت و لَو لَا فُلَانٌ ما أَصبت كَذَا والرجلِ لَ مشرِكُونَ قَالَ هو قَولُ
نعم لَا بأْس بِهذَا أَو   اللَّه علَي بِفُلَانٍ لَهلَكْت قَالَذَا يقُولُ لَو لَا أَنْ من لِلَّهِ شرِيكاً فِي ملْكِهِ يرزقُه و يدفَع عنه قُلْت فَيقُولُ ما جعلَ
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  نحوِهِ

 : ترجمه
و اكثر آنان به خداوند ايمان نمى )) از امام صادق علیه السلام در مورد قول خداى عزوجل - 103

((آورند جز اينكه مشركند
مشرك بودن مؤ من به اين است كه مردى : روايت است كه فرمود )60(

ھلاك مى شدم و اگر فلانى نبود به چنین و چنان نمى رسیدم و اگر  اگر فلانى نبود من: بگويد
شريك قرار داده آيا در اين سخنان نمى نگرى كه براى خداوند . ام تلف مى شد فلانى نبود خانواده

:  عرض كردم -:  راوى مى گويد-كه به او روزى مى دھد و از او دفع بلا مى كند  است شريكى
 اگر خداوند به واسطه فلانى بر من منت نمى نھاد ھلاك مى شدم ؟: بگويد؟ آيا بگويد پس چه

 .آرى باكى نیست اگر اينگونه يا شبیه آن را بگويد: حضرت فرمود
 الْعَمَلِ لِمَا يَرْجُو وَ يَخَافُ بِ الْجَمْعِ بَیْنَ الْخَوْفِ وَ الرَّجَاءِ وَبَابُ وُجُو - 13
 بیم دارد براى آنچه كه به آن امید يا از آن باب وجوب جمع بین خوف و رجا و عمل كردن - 13

 : حديث
بنِ  مدٍ عن علِي بنِ جدِيدٍ عن منصورِ بنِ يونس عنِ الْحارِثِمح محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 104

أَنْ ما كَانَ فِيها  كَانَ فِي وصِيةِ لُقْمانَ قَالَ كَانَ فِيها الْأَعاجِيب و كَانَ أَعجب الْمغِيرةِ أَو أَبِيهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْت لَه ما
بِبِر هجِئْت خِيفَةً لَو فِ اللَّهنِهِ خوبِ قَالَ لِاببِذُن هجِئْت اءً لَوجر اللَّه جار و كذَّبنِ لَعدِ اللَّهِ ع  الثَّقَلَيبو عقَالَ أَب ثُم كحِمنِ لَرالثَّقَلَي

لَم يزِد  نور رجاءٍ لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى هذَا و لَو وزِنَ هذَا  فِي قَلْبِهِ نورانِ نور خِيفَةٍ ولَيس مِن عبدٍ مؤمِنٍ إِلَّا و كَانَ أَبِي يقُولُ
  علَى هذَا

 : ترجمه
در وصیت لقمان به فرزندش چه : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : راوى گويد - 104

ر آن جمله ھاى عجیبى است و از ھمه عجیب تر آن است كه د: ھست ؟ حضرت فرمود جملاتى
از خداوند چنان بترس كه اگر نیكى جن و انس را به :  كرده  فرزندش سفارش  ايشان به

  ببرى عقوبتت مى كند و به او چنان امیدوار باش كه اگر گناھان جن و انس را نزدش  پیشگاھش
 :پدرم مى فرمود: لام فرمودسپس امام صادق علیه الس. بر تو رحم آورد برى

 نور بیم و نور امید، به گونه اى كه: منى نیست جز اينكه در قلب او دو نور وجود دارد ھیچ بنده مؤ
 .اگر اين با آن و آن با اين سنجیده شود ھیچیك بر ديگرى زيادتى ندارد

 : حديث
قَالَ قُلْت لَه قَوم يعملُونَ   أَبِي نجرانَ عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ عاللَّهِ عنِ ابنِ و عنهم عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ 105

وا لَيسوا بِراجِين من يترجحونَ فِي الْأَمانِي كَذَب يزالُونَ كَذَلِك حتى يأْتِيهم الْموت فَقَالَ هؤلَاءِ قَوم بِالْمعاصِي و يقُولُونَ نرجو فَلَا
  طَلَبه و من خاف مِن شيءٍ هرب مِنه رجا شيئاً
 : ترجمه
گروھى ھستند كه گناه مى كنند و : كردم  به امام صادق علیه السلام عرض: راوى گويد - 105

مرگ به اينان پیوسته چنین اند تا اينكه  داريم ، پس) به بخشش الھى (امید : مى گويند
ھستند كه به آرزوھا گرايش دارند، دروغ مى  اينھا گروھى: حضرت فرمود. سراغشان مى آيد

كسى كه به چیزى امید دارد آن را طلب مى كند و  گويند، امیدوار به رحمت الھى نیستند زيرا
 .گريزد كسى كه از چیزى بیم دارد از آن مى

 : حديث
 لَيسوا لَنا بِموالٍ عه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع نحوه إِلَّا أَنه قَالَمحمدٍ رفَ و عن علِي بنِ 106

ن عبدٍ كَانَ أَبِي يقُولُ إِنه لَيس مِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ
  هذَا و لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى هذَا نورانِ نور خِيفَةٍ و نور رجاءٍ لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى مؤمِنٍ إِلَّا و فِي قَلْبِهِ

 : ترجمه
كه در قلب ھیچ بنده مؤ منى نیست جز اين: فرمود پدرم مى: امام صادق علیه السلام فرمود - 106

امید، به گونه اى كه اگر اين با آن و آن با اين سنجیده شود  نور بیم و نور: او دو نور وجود دارد
 .ندارد ھیچیك بر ديگرى زيادتى

 : حديث
الْحسينِ بنِ أَبِي سارةَ قَالَ سمِعت مسكَانَ عنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ و عن محمدِ بنِ 107
  و يرجو راجِياً و لَا يكُونُ خائِفاً راجِياً حتى يكُونَ عامِلًا لِما يخاف اللَّهِ ع يقُولُ لَا يكُونُ الْمؤمِن مؤمِناً حتى يكُونَ خائِفاً أَبا عبدِ

 : ترجمه
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مؤ من مؤ من نیست مگر اينكه ترسان و امیدوار باشد : السلام مى فرمود امام صادق علیه - 107
در  امیدوار نمى باشد مگر اينكه آنچه را كه از آن مى ترسد و آنچه را كه به آن امید دارد و ترسان و

 .عمل رعايت كند
 : حديث
عبدِ اللَّهِ  موسى بنِ الْمتوكِّلِ عنِ السعدآبادِي عن أَحمد بنِ أَبِي  بنِمحمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ عن محمدِ 108

نع قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ مب لِيع نأَبِيهِ ع ندٍ ع قَالَ كَانَ عمحنِ مفَرِ بعادِقِ جنِ الصى عنِ عِيسادِ بمى بِهِ حصا أَونِهِ فِيمانُ لِابلُقْم 
فِ اللَّهخ ينا بأَنْ قَالَ ي و اللَّه كذِّبعأَنْ ي نِ خِفْتالثَّقَلَي بِبِر هجِئْت فاً لَووأَنْ خ توجنِ روبِ الثَّقَلَيبِذُن هجِئْت اءً لَوجر اللَّه جار  فِرغي

لَك اللَّه  

 : ترجمه
 از! اى پسركم : در وصیت لقمان به پسرش آمده است كه : ق علیه السلام فرمودامام صاد - 108

چنان  خداوند چنان بترس كه اگر نیكى جن و انس را به پیشگاھش ببرى عقوبتت مى كند و به او
 .گرداند امیدوار باش كه اگر گناھان جن و انس را نزدش برى تو را شامل مغفرت خود

 : حديث
109 لِيع نع ودمنِ أَحدِ اللَّهِ  ببنِ أَبِي عب دمهِ أَحدج نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ عب  نع فَرِيعدِ اللَّهِ الْجبنِ عةَ بزمح نع قِيرالْب
اللَّه  محمدٍ ع ارج اللَّه رجاءً لَا يجرئُك علَى معصِيتِهِ و خفِ دراجٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَالَ الصادِق جعفَر بن جمِيلِ بنِ

 خوفاً لَا يؤيِسك مِن رحمتِهِ

 : ترجمه
امیدوار باش امیدى كه تو را بر انجام معصیتش  به خداوند: امام صادق علیه السلام فرمود - 109

 .بیمى كه تو را از رحمتش ناامید نگرداند شجرات نبخشد و از خداوند بیم داشته با
 : حديث
110 ضِينِ الريسالْح نب دمحم هع أَن مِنِينؤأَمِيرِ الْم نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم  و اللَّهجري همِهِ أَنععِي بِزدي ةٍ لَهطْبقَالَ فِي خ
و كَذَب ظِيمِ مالْعرِفاجٍ عكُلُّ ر لِهِ ومفِي ع هاؤجر نيبتلَا ي كُلُّ ا لَه ولٌ وخدم هاءَ اللَّهِ فَإِنجلِهِ إِلَّا رمفِي ع هاؤجر  قَّقحفٍ موخ

يعطِي الرب فَما بالُ اللَّهِ جلَّ ثَناؤه  فِي الصغِيرِ فَيعطِي الْعبد ما لَاالْكَبِيرِ و يرجو الْعِباد  إِلَّا خوف اللَّهِ فَإِنه معلُولٌ يرجو اللَّه فِي
مِن  و خاف عبداًيكُونَ لَا يراه لِلرجاءِ موضِعاً و كَذَلِك إِنْ ه يصنع لِعِبادِهِ أَ تخاف أَنْ تكُونَ فِي رجائِك لَه كَاذِباً أَو يقَصر بِهِ عما

فَهولَ خعفَج هبطِي رعا لَا يفِهِ موخ مِن طَاهبِيدِهِ أَعداً ععو اراً والِقِهِ ضِمخ مِن فَهوخ قْداً وادِ نالْعِب مِن  

 : ترجمه
ه به خداوند كسى به گمان خود ادعا دارد ك: در خطبه اى فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 110

او را چه شده كه امیدوارى اش در عملش . خداى بزرگ كه دروغ مى گويد امید دارد، سوگند به
امیددارنده اى اثر امیدش در عملش پیداست مگر امیدى كه مردم به خداى  ھر! آشكار نیست ؟
است مسلم و ثابت ) اثرش (اين امید داراى عیب و ناخالص است ، و ھر ترسى  تعالى دارند كه

 به خدا) آخرت (ناقص و بیمار است ، در كار بزرگ ) در بیشتر مردم (خدا كه اين ترس  مگر ترس از
گونه اى رفتار مى  به بندگان خدا امیدوار است ، پس با بنده خدا به) دنیا(امید دارد و در كار كوچك 

 كه در حق او نسبت ثنائه كند كه با خداوند چنین رفتارى ندارد، پس چگونه است شاءن خداوند جل
ترسى كه در امیدواريت به خدا  به آنچه كه با بندگان رفتار مى شود كوتاھى مى گردد؟ آيا مى

؟ ھمچنین اگر از بنده اى بترسد چنان از  دروغگو باشى يا اينكه او را شايسته امیدوارى نمى بینى
دگان را نقد و ترس از پس ترس از بن. نمى ترسد او مى ترسد كه از پروردگارش به اين اندازه

برگشت آن نیست و وعده اى كه به آن عمل نشود مى  آفريننده اش را به منزله وامى كه امید
 .پندارد

 بَابُ وُجُوبِ الْخَوْفِ مِنَ اللَّهِ -14 - 14
 باب وجوب ترس از خدا - 14

 : حديث
حمزةَ بنِ حمرانَ قَالَ سمِعت أَبا  د بنِ محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عنيحيى عن أَحم محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 111

 كُم و إِنَّ لَكُم نِهايةًإِنَّ لَكُم معالِم فَانتهوا إِلَى معالِمِ مِما حفِظَ مِن خطَبِ رسولِ اللَّهِ ص أَنه قَالَ أَيها الناس عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ
نيلُ بمعي مِنؤأَلَا إِنَّ الْم تِكُمايوا إِلَى نِههتفَان فِيهِ و انِعص ا اللَّهرِي مدى لَا يضم لٍ قَدأَج نينِ بيافَتخا  مرِي مدلَا ي قِيب لٍ قَدأَج نيب

أْخقَاضٍ فِيهِ فَلْي ذِاللَّه تِهِ ولاِخِر اهيند مِن فْسِهِ وفْسِهِ لِنن مِن مِنؤالْم دبالْع اتِ فَوملَ الْماةِ قَبيفِي الْح رِ ولَ الْكِبةِ قَببِيبالَّذِي  فِي الش
  ارٍ إِلَّا الْجنةَ أَوِ الناربعدها مِن د نفْس محمدٍ بِيدِهِ ما بعد الدنيا مِن مستعتبٍ و ما

 : ترجمه
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بخشى از خطبه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: حمزه بن حمران گويد - 111
! اى مردم : شده است اين است كه حضرت فرمود ھاى رسول خدا صلى االله علیه و آله كه حفظ
 باخبر شويد و ھمانا براى شما نھايت و نشانه ھا ھمانا براى شما نشانه ھايى است پس از آن

، آگاه باشید كه )پس آن نھايت را بشناسید و از آن آگاه باشید يا(پايانى است پس آنجا باز ايستید 
يكى بین زمانى كه سپرى شده است و او نمى داند كه خداوند : مى كند مؤ من بین دو ترس عمل

ن زمانى كه باقى مانده است و او نمى داند كه با او چه مى كند و ديگرى بی درباره زمان گذشته
 حكمى در آن روا مى دارد پس بايد بنده مؤ من از نفس خود براى خود و از دنیاى خود خداوند چه

توشه فراھم  زاد و(گیرد و در جوانى پیش از پیرى و در زندگانى پیش از مرگ ) توشه (براى آخرتش 
بعد از اين دنیا  صلى االله علیه و آله در دست اوست، پس سوگند به آن كسى كه جان محمد )كند

 .ندارد بازگشتنى نیست و خانه اى جز بھشت يا دوزخ پس از اين وجود
 : حديث
 عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عثْمانَ عن أَبِي عبيدةَ الْحذَّاءِ إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن فُضيلِ بنِ و عن علِي بنِ 112

الْمهالِكِ فَلَا يصبِح  اللَّه فِيهِ و عمرٍ قَد بقِي لَا يدرِي ما يكْتسِب فِيهِ مِن الْمؤمِن بين مخافَتينِ ذَنبٍ قَد مضى لَا يدرِي ما صنع قَالَ
  خوفإِلَّا خائِفاً و لَا يصلِحه إِلَّا الْ

 : ترجمه
يكى گناھى كه : مؤ من ھمواره بین دو ترس گرفتار است : فرمود امام صادق علیه السلام - 112

كه خداوند در مورد آن گناه با او چه مى كند و ديگرى عمرى كه مانده  گذشته است و او نمى داند
صبح نمى كند مگر داند كه چه چیزى از مھالك را در آن كسب مى كند پس مؤ من  است و او نمى

 .خوف و جز خوف نیز او را اصلاح نخواھد كرد با حالت
 : حديث
اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ  محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عن داود الرقِّي عن أَبِي عبدِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 113

الْقَبِيحِ  يعلَم ما يعملُه مِن خيرٍ أَو شر فَيحجزه ذَلِك عنِ جنتانِ قَالَ من علِم أَنَّ اللَّه يراه و يسمع ما يقُولُ و ف مقام ربهِو لِمن خا
   الْهوىالنفْس عنِ مِن الْأَعمالِ فَذَلِك الَّذِي خاف مقام ربهِ و نهى

 : ترجمه
ترسان است دو  و براى آن كس كه از مقام و مرتبه الھى)) مورد قول خداى عزوجل در - 113

((.بھشت خواھد بود
ند او را مى بیند و خداو كسى كه بداند: امام صادق علیه السلام فرمود )61(

آگاھى او را از ارتكاب اعمال زشت باز  سخن او را مى شنود و اعمال خیر و شر او را مى داند اين
پروردگارش ترسان است و نفس خود را از پیروى  مى دارد پس وى ھمان كسى است كه از مقام

 . خواھش نفسانى باز داشته است
 : حديث
خاف اللَّه أَخاف اللَّه مِنه كُلَّ شيءٍ  الْهيثَمِ بنِ واقِدٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ من  محبوبٍ عنِو بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ 114

فِ اللَّهخي لَم نم ءٍ ويكُلِّ ش مِن اللَّه افَهأَخ  
 : ترجمه
كسى كه خداترس  :ه السلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علی: ھیثم بن واقد گويد - 114

نترسد خداوند او را از  باشد خداوند خوف و ھیبت او را در ھمه چیز مى افكند و كسى كه از خدا
 .ھمه چیز مى ترساند

 : حديث
محمدٍ عن آبائِهِ فِي وصِيةِ  يهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِبنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِ و رواه الصدوق بِإِسنادِهِ عن حمادِ 115

 يالْعلَانِيةِ و الْقَصد فِي الْغِنى و الْفَقْرِ و كَلِمةُ الْعدلِ فِ زاد يا علِي ثَلَاثٌ منجِيات خوف اللَّهِ فِي السر و  لِعلِي ع مِثْلَه و النبِي ص 
  - الرضا و السخطِ

 : ترجمه
 از امام صادق علیه السلام و ايشان از پدران بزرگوارش علیھم السلام شبیه حديث گذشته - 115

با اضافه  در ضمن وصاياى پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله به على علیه السلام روايت شده است
نھان و آشكار، و  ترس از خداوند در: ت سه چیز نجات بخش اس! اى على : اى كه عبارت است از

 . خوشنودى و خشم میانه روى در ھنگام ثروت و تنگدستى ، و سخن عادلانه در ھنگام
 : حديث
116 نِ وى بيحي نادٍ عنِ زِيلِ بهس ننِ عسنِ الْحدِ بمحم نع حإِس نلَةَ عبنِ جدِ اللَّهِ ببع نكِ عاربارٍالْممنِ عب و  اققَالَ قَالَ أَب

اهرت ككَأَن فِ اللَّهخ اقحا إِسدِ اللَّهِ ع يبلَا ع هى أَنرت تإِنْ كُن و اكري هفَإِن اهرلَا ت تإِنْ كُن و  لَمعت تإِنْ كُن و تكَفَر فَقَد اكري
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تزرب ثُم اكري هأَن كلَيع اظِرِيننِ النوأَه مِن هلْتعج ةِ فَقَدصِيعبِالْم لَه  

 : ترجمه
از خدا چنان بترس كه گوئیا او را مى بینى و ! اى اسحاق : فرمود امام صادق علیه السلام - 116

د پس كافر بینى او به طور حتم تو را مى بیند، و اگر معتقدى كه او تو را نمى بین اگر تو او را نمى
 اى و اگر مى دانى كه تو را مى بیند ولى با اين وجود باز آشكارا معصیتش را مرتكب مى گشته

 . شوى پس او را حقیرترين و سبك ترين بیننده بر خود انگاشته اى
 : حديث
117 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمدِأَحبنِ عةَ بزمأَبِي   ح ناجٍ عرنِ دمِيلِ بج نع فَرِيعاللَّهِ الْج

 اللَّه سخت نفْسه عنِ الدنيا قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع من عرف اللَّه خاف اللَّه و من خاف حمزةَ قَالَ

 : ترجمه
مى افتد و ھر كه از  ھر كه خدا را بشناسد ترس او در دلش: دامام صادق علیه السلام فرمو - 117

 .خدا ترسان باشد نفسش از دنیاطلبى باز مى ماند
 : حديث
هِ ع إِنَّ مِن الْعِبادةِ قَالَ أَبو عبدِ اللَّ بنِ خالِدٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن صالِحِ بنِ حمزةَ رفَعه قَالَ و عنهم عن أَحمد بنِ محمدِ 118

فِ مِنوةَ الْخشِد ى اللّهشخما يلَّ إِنج و زع قُولُ اللَّهلَّ يج و زاللَّهِ ع و اسا النوشخفَلا ت هاؤلَّ ثَنقَالَ ج لَماءُ وعِبادِهِ الْع مِن 
ي نم الَى وعت و كاربقَالَ ت نِ ووشاخلْ لَهعجي قِ اللّهت فِ ورالش بدِ اللَّهِ ع إِنَّ حبو عقَالَ أَب جاً قَالَ ورخانِ فِي  مكُونالذِّكْرِ لَا ي

  قَلْبِ الْخائِفِ الراهِبِ

 : ترجمه
شديد از خداى عزوجل از عبادت شمرده مى  ھمانا ترس: امام صادق علیه السلام فرمود - 118

 به راستى كه از بندگان خدا تنھا دانشمندان از خدا خوف و خشیت :))داى عزوجل گويدشود، خ
((دارند

((مردمان نترسید و از من بیم داشته باشید از :))و ھمچنین مى گويد )62(
 :و نیز مى گويد )63(

((قرار مى دھد) دشواريھا را از(ھر كه تقواى الھى را پیشه كند خداوند براى او راه خروج ))
)64( - 

ھمانا حب و دوستىِ بلندپايگى و فخر در قلب  : امام صادق علیه السلام فرمود-: راوى گويد
 .شخص ترسان بیمناك راه ندارد

 : حديث
 عز و جلَّ قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص رأْس الْحِكْمةِ مخافَةُ اللَّهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 119

 : ترجمه
يكى از سخنان رسول خدا صلى االله علیه و آله اين است كه : علیه السلام فرمود امام باقر - 119
 . ترس از خداى عزوجل سر حكمت و دانايى است :فرمود
 : حديث
120 ندٍ عينِ زنِ بيسنِ الْحادِهِ عنبِإِس ابٍ قَالَ قَالَ ال ونِ غُرب لِيلَاعخ ندٍ ع ممحم نب فَرعج ادِقالَى  صعت اللَّه اقَببٍ فَربِذَن

فَظَةِ غَفَرالْح ا مِنيحتاس وبِ فِيهِ ومِثْلَ ذُن تإِنْ كَان وبِهِ وذُن مِيعج لَّ لَهج و زع نِ اللَّهالثَّقَلَي  

 : ترجمه
كسى كه در پنھانى مرتكب گناھى شود پس از خداى : مودعلیه السلام فر امام صادق - 120

فرشتگان نگھبان و ثبت كننده اعمال شرم كند خداوند عزوجل تمامى گناھانش  تعالى بترسد و از
 .اگر چه به اندازه گناھان جن و انس باشد را مى بخشايد

 : حديث
121 نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و  ندٍ ععدٍسمحنِ مب لِيع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمنِ  أَحدِ اللَّهِ ببع نع هذَكَر نمع انِيالْقَاس

فِيعالْقَاسِمِ الْج عدت لَم نم ائِفقُولُ الْخي هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نطِ عناناً يةُ لِسبهالر بِهِلَه ق  
 : ترجمه
ترسان كسى است كه  :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: راوى مى گويد - 121

 . ترس براى او زبانى كه با آن سخن گويد وانگذارده است
 : حديث
الْجهمِ عنِ الْمفَضلِ بنِ صالِحٍ عن   عن هارونَ بنِالصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْبرقِي و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 122

السر و الْعلَانِيةِ و الْقَصد فِي الْغِنى و الْفَقْرِ و  جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ قَالَ و أَما الْمنجِيات فَخوف اللَّهِ فِي سعدٍ الْإِسكَافِ عن أَبِي
 .دلِ فِي الرضا و السخطِالْع كَلِمةُ

 : ترجمه
: مايه نجات و رستگارى اند و اما چیزھايى كه: امام باقر علیه السلام در ضمن حديثى فرمود - 122
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تنگدستى و عادلانه رفتار نمودن در  ترس از خدا در نھان و آشكار، و میانه روى در ھنگام ثروت و
 . ھنگام خوشنودى و خشم

 : حديث
123  ولِيع نأَبِيهِ ع ننِ فِي الْعِلَلِ عامِ بهِش نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ع  ببأَبِي ع ناسٍ عبنِ عنِ ابالِمٍ عس

أَشفَقْنا  فَقَالُوا ما لَكُم فَقَالُوا إِنا أَصبنا ذُنوباً فَخِفْنا مِنها و وم آخرونَأَصابوا ذُنوباً فَخافُوا مِنها و أَشفَقُوا فَجاءَهم قَ قَالَ إِنَّ قَوماً
فَقَالَ اللَّه كُمنا عمِلُهحن نحن مفَقَالُوا لَه هِملَيع لَ اللَّهزفَأَن لَيرِءُونَ عتجافُونَ تخالَى يعت ذَابالْع  

 : ترجمه
ھمانا گروھى مرتكب گناھانى شدند سپس از گناه خويش : السلام فرمود امام صادق علیه - 123

شما را چه شده است : شدند پس از آن گروھى ديگر بر آنان وارد شدند و گفتند ترسیدند و بیمناك
 هما گنا: گفتند. ما مرتكب گناھانى شديم و از گناه خويش ترسانیم : بیمناكید؟ گفتند كه چنین

كه شما  آيا مى ترسند: پس خداى تعالى فرمود. شما را از شما برمى داريم و به دوش مى گیريم 
 .پس عذاب را بر آنان فرستاد! بر من دلیر گرديد؟

 : حديث
عمر الْجِعابِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ  بنِمجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ عن محمدِ  الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 124

إِنَّ  بنِ جعفَرٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ بنِ إِسماعِيلَ بنِ إِبراهِيم عن عم أَبِيهِ الْحسينِ بنِ موسى سعِيدٍ عن محمدِ
مِنؤلَاالْم سِناً وحإِنْ كَانَ م ائِفاً وإِلَّا خ بِحصنِ  لَا ييرأَم نيب هسِناً لِأَنحإِنْ كَانَ م ائِفاً وسِي إِلَّا خما  يرِي مدى لَا يضم قْتٍ قَدو نيب

 خيراً تعرفُوا بِهِ و اعملُوا بِهِ تكُونوا مِن أَهلِهِ صِلُوا  مِن الْهلَكَاتِ أَلَا و قُولُواقَدِ اقْترب لَا يدرِي ما يصِيبه اللَّه صانِع بِهِ و بين أَجلٍ
كُممرح نلَى ملِ عوا بِالْفَضودع و وكُمإِنْ قَطَع و كُمامحدِ أَرهفُوا بِعأَو و كُمنمنِ ائْتةَ إِلَى مانوا الْأَمأَد ونإِذَا   م و متداهع

  حكَمتم فَاعدِلُوا

 : ترجمه
و بیم اگر چه نیكوكار  مؤ من صبح نمى كند مگر با ترس: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 124

: او ھمواره بین دو چیز است  باشد و شب نمى كند مگر با ترس و بیم اگر چه نیكوكار باشد زيرا
مى كند و بین مرگى كه نزديك است و  ه و او نمى داند كه خدا با او چهبین زمانى كه سپرى شد
شود، آگاه باشید و سخن خیر گويید تا به  متوجه او مى) پس از مرگ (نمى داند كه چه خطراتى 

باشید تا از اھل خیر شويد، با خويشاوندانتان پیوند  خیرگويى شناخته شويد و كردار نیكو داشته
ببرند، با كسى كه شما را محروم ساخته با فضل و بزرگوارى رفتار   آنان از شمابرقرار كنید اگر چه

شما را امین شمرده امانتدار باشید و به پیمان كسى كه با شما پیمان  كنید و درباره كسى كه
 .باشید و ھر گاه حكم مى كنید عادلانه قضاوت كنید بسته پايبند

 اءِ مِنْ خَشْیَةِ اللَّهِاسْتِحْبَابِ كَثْرَةِ الْبُكَ بَابُ - 15
 استحباب زياد گريستن از خوف خدا باب - 15

 : حديث
 عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ عنِ النبِي ص فِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ 125

بِالدر و الْجوهرِ  لَه بِكُلِّ قَطْرةٍ قَطَرت مِن دموعِهِ قَصر فِي الْجنةِ مكَلَّلٌ هِي قَالَ و من ذَرفَت عيناه مِن خشيةِ اللَّهِ كَانَحدِيثِ الْمنا
و تمِعلَا أُذُنٌ س و أَتر نيا لَا عرٍ فِيهِ مشلَى قَلْبِ بع طَرلَا خ  

 : رجمهت
صلى االله علیه و آله در  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از پیامبر اكرم - 125

كسى كه اشك چشمانش از ترس  و: حديثى كه مشتمل بر ذكر امور مورد نھى است روايت فرمود
در و بھشت نصیبش مى گردد كه با  خدا روان گردد در برابر ھر قطره از قطرات اشكش قصرى در

چشمى ديده و نه گوشى شنیده و نه بر  گوھر پوشانده شده است و در آن چیزھايى است كه نه
 . قلب بشرى خطور كرده

 : حديث
حسينِ بنِ أَبِي محمدِ بنِ الْ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي عن و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 126

محمدٍ ع قَالَ كَانَ فِيما وعظَ اللَّه بِهِ عِيسى  حمزةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ الْخطَّابِ عن علِي بنِ أَبِي
 يا عِيسى بن الْبِكْرِ الْبتولِ ابكِ علَى نفْسِك بكَاءَ من قَد آبائِك الْأَولِين إِلَى أَنْ قَالَقَالَ يا عِيسى أَنا ربك و رب  ابن مريم ع أَنْ

تارص ا ولِها لِأَهكَهرت ا وينلَ قَلَى الدالْأَه عداللَّهِ و دا عِنفِيم هتغْبر  

 : ترجمه
علیه السلام آمده  در رازگويى خداوند با عیسى بن مريم:  فرمودامام صادق علیه السلام - 126
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اى فرزند آن ! اى عیسى  . من پروردگار تو و پروردگار پیشینیان توام! اى عیسى : است كه فرمود
بر نفس خود گريان باش چونان كسى  بانويى كه باكره بود و میل و حاجتش را از مردان بريده بود،

را در دل دارد و آن را براى اھل دنیا واگذارده  حال وداع است و بى مھرى دنیاكه با خانواده خود در 
 . كه در نزد خداست است و میل و رغبتش تنھا به چیزى است

 : حديث
127 نِ ودٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع ننِ فِي الْعِلَلِ عب لِيع نوفٍ عرعنِ ماسِ ببنِالْعب دمأَح نع ارزِيهنِ   مسالْح

 ينوح علَى نفْسِهِ اسم نوحٍ ع عبد الْغفَّارِ و إِنما سمي نوحاً لِأَنه كَانَ الْمِيثَمِي عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ
 : ترجمه
بسیار  نام حضرت نوح علیه السلام عبدالغفار بود ولى چون: امام صادق علیه السلام فرمود - 127

 .بر نفس خود نوحه و زارى داشت نوح نامیده شد
 : حديث
ابِنا عن جناحٍ عن بعضِ أَصح عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ أَبِي نجرانَ عن سعِيدِ بنِ و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 128

  عبد الْملِكِ و إِنما سمي نوحاً لِأَنه بكَى خمسمِائَةِ سنةٍ أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ اسم نوحٍ

 : ترجمه
نام نوح علیه السلام عبدالملك بود ولى چون پانصد سال را : فرمود امام صادق علیه السلام - 128

 .وح نامیده شدگذراند ن به نوحه و زارى
 : حديث
129 نِ ونِ بسنِ الْحنِ بيسنِ الْحى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع ناحٍ عننِ جعِيدِ بس نع هذَكَر نمةَ عمنِ أُوردِ بمحم نانٍ عأَب  نع

دبوحٍ عن مدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ اسبأَبِي ع نلٍ عجمِائَةِ رسمكَى خب هوحاً لِأَنن يما سمإِن لَى وامٍ الْأَعع 
 : ترجمه
نام حضرت نوح علیه السلام عبدالاعلى بود ولى چون پانصد : السلام فرمود امام صادق علیه - 129

 )65(.نوحه و زارى گذراند نوح نامیده شد سال را به
 : حديث
130 و ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعنِ فِي ثَوسالْح اشِمٍ ونِ هب اهِيمرإِب ى ونِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح  لِينِ عب

سنِ الْحع رٍالْكُوفِينِ شِمرِو بمع نفٍ عينِ سولُ اللَّهِ ص  نِ بسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نابِرٍ عج نءٌ عيش سءٌ   لَييش لَه إِلَّا و
 اللَّهِ فَإِنه لَيس لَها مِثْقَالٌ فَإِنْ سالَت علَى وجهِهِ لَم دمعةً مِن خوفِو لَا إِلَه إِلَّا اللَّه لَا يعدِلُه شيءٌ و  يعدِلُه إِلَّا اللَّه فَإِنه لَا يعدِلُه شيءٌ
  يرهقْه قَتر و لَا ذِلَّةٌ بعدها أَبداً

 : ترجمه
ھیچ چیزى نیست جز : علیه و آله روايت كند امام باقر علیه السلام از رسول خدا صلى االله - 130

معادل او نیست ، و ھیچ سخنى معادل و برابر لا اله الا  ى دارد مگر خداوند كه ھیچ چیزاينكه معادل
خدا ريخته شود ھم وزنى ندارد پس اگر بر چھره شخص جارى  االله نیست ، و اشكى كه از خوف

 .گرفتگى و تیرگى فرا نمى گیرد گردد پس از آن ھرگز آن روى را
 : حديث
131 نِ أَحنِ بيسنِ الْحدِ اللَّهِعبع نأَبِيهِ ع نع رِيسنِ إِدب دةِ مغِيرنِ الْمدِ اللَّهِ ببع نأَبِيهِ ع نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب  نع

علَى ذَنبٍ مِن  ةٍ نظَر اللَّه إِلَيها تبكِيقَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِصور إِسماعِيلَ بنِ أَبِي زِيادٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع
  غَيره خشيةِ اللَّهِ لَم يطَّلِع علَى ذَلِك الذَّنبِ

 : ترجمه
رسول خدا صلى االله علیه و : السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه فرمود امام صادق علیه - 131

د به او نظر دارد، آن چھره اى كه بر گناھى كه خوشا به حال چھره اى كه خداون :آله فرمود
 .خدا بر آن اطلاعى ندارد از خوف خدا مى گريد ھیچكس جز

 : حديث
ت عن محارِمِ اللَّهِ خشيةِ اللَّهِ و عين غُض باكِيةٌ يوم الْقِيامةِ إِلَّا ثَلَاثَةَ أَعينٍ عين بكَت مِن قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص كُلُّ عينٍ 132

تاتب نيع بِيلِ اللَّهِ وةً فِي ساهِرس  
 : ترجمه
است مگر سه  ھر چشمى در روز قیامت گريان: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 132
بسته شود و  حرامھاى الھى فرو) از ديدن (چشمى كه از خوف خدا بگريد و چشمس كه : چشم 

 .اه خدا شب زنده دارى كندچشمى كه در ر
 : حديث
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قَالَ كَانَ فِيما ناجى اللَّه بِهِ  محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي أَيوب عنِ الرضا ع و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد بنِ 133
إِلَي بقَرا تم هى ع أَنوسونَ بِ مبقَرتالْملِي دبعا تم تِي ويشخ كَاءِ مِنمِثْلِ الْب لِي نيزلَا ت ارِمِي وحم نعِ عرونَ بِمِثْلِ الْودبعتالْم 

ذَلِك فَقَالَ يا موسى أَما   فَما أَثَبتهم علَىعنه فَقَالَ موسى يا أَكْرم الْأَكْرمِين الْمتزينونَ بِمِثْلِ الزهدِ فِي الدنيا عما يهم الْغِنى
كَاءِ مِنونَ لِي بِالْببقَرتالْم و دفِيهِ أَح مكُهرشلَى لَا يفِيقِ الْأَعفِي الر متِي فَهيشخ شي أُفَتارِمِي فَإِنحم نعِ عرونَ لِي بِالْودبعتا الْمأَم 

االنأَم و مهاءً مِنيح مهشلَا أُفَت و الِهِممأَع نع ةَ اسنالْج مهي أُبِيحا فَإِنيندِ فِي الدهونَ لِي بِالزنيزتثُ  الْميا حهءُونَ مِنوبتا يذَافِيرِهبِح
  يشاءُونَ

 : ترجمه
خداوند با حضرت موسى علیه السلام چنین  من رازگويىدر ض: امام رضا علیه السلام فرمود - 133

واسطه ھیچ عملى ھمانند گريستن از خوف  كسانى كه به من نزديك گشته اند به: آمده است 
مرا در گردن دارند به واسطه ھیچ عملى ھمانند  من به من نزديك نشده اند و آنانكه طوق بندگى

 ننموده اند و آنانكه خود را آراسته اند به واسطه ھیچ بندگى باز ايستادن از ارتكاب حرامھاى من مرا
زھد و بى رغبتى نسبت به آنچه كه بى نیازى از آن در دنیا مورد  عملى ھمانند پیشه نمودن

اى گرامى : حضرت موسى علیه السلام عرض كرد. براى من نیاراسته اند اھمیت است ، خود را
! اى موسى :  ثابت قدم و پابرجا نموده ؟ خداوند فرمودچیزى آنان را در اين راه چه! ترين گرامیان 

رفیق  آنانكه به واسطه گريستن از خوف من به من نزديك گشته اند آنان در مرتبه ھمجوارى با اما
آنانكه به  ھستند و ھیچكس در اين مقام با آنان شريك نیست و اما) معشوق و دوست برتر(اعلى 

از آن شرم دارم كه  ھاى من مرا بندگى نموده اند من در قیامتواسطه باز ايستادن از ارتكاب حرام
مردمان را به دقت  در مورد اعمالشان كنجكاوى و دقت به خرج دھم در حالى كه اعمال ھمه

برايم آراسته اند تمامى  وارسى خواھم كرد و اما آنانكه خود را به واسطه بى رغبتى به دنیا
 .خواستند جاى گیرند زم كه در ھر جاى بھشتبھشت را براى آنان مباح و روا مى سا

 : حديث
134 رِ وفَسنِ الْقَاسِمِ الْمدِ بمحم نارِ عبونِ الْأَخينِ فِي عنِ بسنِ الْحع نِييسنِ الْحسنِ الْحب دمأَح نع انِيجرالْج  لِيع

الْعرشِ لِكَثْرةِ ذُنوبِهِ فَما هو  لَيكُونُ بينه و بين الْجنةِ أَكْثَر مِما بين الثَّرى إِلَى صادِق ع إِنَّ الرجلَالْعسكَرِي عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ ال
  أَقْرب مِن جفْنِهِ إِلَى مقْلَتِهِ هااللَّهِ عز و جلَّ ندماً علَيها حتى يصِير بينه و بين إِلَّا أَنْ يبكِي مِن خشيةِ

 : ترجمه
بھشت به خاطر  بین آدمى و) گاه باشد(به درستى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 134

چاره اى نیست  گناھان زيادش فاصله اى بیش از فاصله زمین تا عرش باشد پس چنین كسى را
تا فاصله او و بھشت  ھان خويش اشك ندامت بريزدجز اينكه از خوف خداى عزوجل بگريد و بر گنا

 .نزديكتر از فاصله پلك چشم تا مردمك چشم شود
 : حديث
أَبِي عبدِ عن محمدِ بنِ مروانَ عن  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن منصورِ بنِ يونس محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 135

 بِحاراً مِن نارٍ فَإِذَا اغْرورقَتِ الْعين بِمائِها لَم يرهق إِلَّا و لَه كَيلٌ و وزنٌ إِلَّا الدموع فَإِنَّ الْقَطْرةَ تطْفِى اللَّهِ ع قَالَ ما مِن شيءٍ
همرح تلَا ذِلَّةٌ فَإِذَا فَاض و رقَت ههجارِولَى النع وا ا اللَّهحِمةٍ لَركَى فِي أُماكِياً بأَنَّ ب لَو و  

 : ترجمه
جز اينكه پیمانه و وزنى دارد مگر اشكھا  ھیچ چیزى نیست: امام صادق علیه السلام فرمود - 135

 مى كند پس ھر گاه چشم پر آب شد و در اشك  زيرا يك قطره اشك درياھايى از آتش را خاموش
تیرگى فرا نمى گیرد و ھر گاه اشك آن جارى شود  خود غرق گشت چنین چھره اى را كدورت و

) با اخلاص و از خوف خدا(گرداند و اگر در بین يك امت يك نفر  خداوند آن ديده را بر آتش حرام مى
 .رحمت الھى واقع مى شوند بگريد آن امت ھمگى مورد

 : حديث
136 و حأَص ةٍ مِنعِد نعنالٍ عنِ فَضنِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِن نانَ عورنِ مدِ بمحم نع سوننِ يورِ بصنم مِيلَةَ وأَبِي ج 

نٍ إِلَّا ويع ا مِنلِهِ مفِي أَو ادز و هوحدِ اللَّهِ ع نبةِ إِلَّ أَبِي عامالْقِي موةٌ ياكِيب هِيفِ اللَّهِ ووخ مِن كَتناً بيا ع  نيع قَتروا اغْرم
  حرم اللَّه سائِر جسدِهِ علَى النارِ بِمائِها مِن خشيةِ اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا

 : ترجمه
ر آغاز آن روايت شده است با اين تفاوت كه د از امام صادق علیه السلام مانند حديث گذشته - 136

روز قیامت گريان است به جز چشمى كه از خوف  ھیچ چشمى نیست مگر اينكه در: آمده است 
عزوجل پر آب نشده است مگر اينكه خداوند  خدا گريسته است و ھیچ چشمى از خوف خداى

 .گرداند ساير بدن او را بر آتش حرام مى
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 : حديث
137 نلٍ عهس نع مهنع و حدِ الربأَبِيع ناطِ عنى الْحثَنم نانَ عرجنِ أَبِي ننِ بةٍ  مقَطْر ا مِنفَرٍ ع قَالَ معأَبِي ج نةَ عزمح

  اللَّهِ لَا يراد بِها غَيره عز و جلَّ مِن قَطْرةِ دموعٍ فِي سوادِ اللَّيلِ مخافَةً مِن أَحب إِلَى اللَّهِ

 : ترجمه
دوست داشتنى تر و  ھیچ قطره اى در نزد خداوند عزوجل: امام باقر علیه السلام فرمود - 137

كامل ريخته مى شود  محبوب تر از قطره اشك ھايى كه در تاريكى شب و از خوف خدا با اخلاص
 . نیست
 : حديث
138 ورِ وصنم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نعسوننِ يأَبِي  ب نا عرِهِمغَي انَ وورنِ مدِ بمحم زِينٍ ونِ رالِحِ بص نع 

 عين بكَت فِي اللَّهِ و ثَلَاثَةً عين غُضت عن محارِمِ اللَّهِ و عين سهِرت فِي طَاعةِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كُلُّ عينٍ باكِيةٌ يوم الْقِيامةِ إِلَّا
  جوفِ اللَّيلِ مِن خشيةِ اللَّهِ

 : ترجمه
: ھر چشمى در روز قیامت گريان است مگر سه چشم : فرمود امام صادق علیه السلام - 138

خداوند ديدنش را بر او حرام نموده فرو بسته شود و ديگرى چشمى  يكى چشمى كه از ديدن آنچه
 . و ديگرى چشمى كه در دل شب از خوف خدا بگريدبماند كه در طاعت خدا بیدار

 : حديث
إِلَى موسى ع أَنَّ عِبادِي لَم  عن رجلٍ مِن أَصحابِهِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع أَوحى اللَّه و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ 139

بءٍ أَحيبِش وا إِلَيبقَرتى يوسا مقَالَ ي ا هِيم و با رى يوسالٍ قَالَ مثَلَاثِ خِص مِن إِلَي  و اصِيعم نع عرالْو ا وينفِي الد دهالز
كَاءُ مِنالْب ى اللَّهحذَا فَأَو عنص نا لِمفَم با رى يوستِي قَالَ ميشخ ى أَموسا مهِ يإِلَيةِ ونا فَفِي الْجينونَ فِي الداهِدا  ا الزأَم

  أُفَتش الناس و لَا أُفَتشهم يشارِكُهم فِيهِ أَحد و أَما الْورِعونَ عن معاصِي فَإِني الْبكَّاءُونَ مِن خشيتِي فَفِي الرفِيعِ الْأَعلَى لَا

 : ترجمه
فرستاد كه بندگان من  خداوند به موسى علیه السلام وحى: ادق علیه السلام فرمودامام ص - 139

از سه خصلت ، حضرت موسى  به سوى من تقرب نمى يابند به چیزى كه در نزد من محبوبتر باشد
يكى بى رغبتى به ! اى موسى  :اى پروردگار من آن سه چیست ؟ فرمود: علیه السلام عرض كرد

اى پروردگار :  كرد موسى عرض . خوف من   از نافرمانى من و ديگرى گريستن ازدنیا و ديگرى پرھیز
اى موسى : شد؟ خداوند وحى فرستاد كه  كسى كه چنین باشد چه چیزى نصیبش خواھد! من 

گرفت و اما آنانكه از خوف من گريانند در مقامى  اما بى رغبتان به دنیا در بھشت جاى خواھند! 
آن مقام شريك نیست و اما آنانكه از نافرمانى من پروا دارند   كس با آنان دررفیع و برترند كه ھیچ

 . بازرسى خواھم كرد ولى در كار آنان موشكافى به خرج نمى دھم من نیز مردمان را سخت
 الظَّنِّ بِهِ بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ الظَّنِّ بِاللَّهِ وَ تَحْرِيمِ سُوءِ - 16
 وند و تحريم بدگمانى نسبت به خداباب وجوب حسن ظن به خدا - 16

 : حديث
إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن أَبِي الْحسنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 140

  عبدِي بِي إِنْ خيراً فَخيراً و إِنْ شراً فَشراً  اللَّه عز و جلَّ يقُولُ أَنا عِند ظَنالظَّن بِاللَّهِ فَإِنَّ الرضا ع قَالَ أَحسِنِ

 : ترجمه
من : نیكو داشته باش زيرا خداوند عزوجل گويد به خداوند گمان: امام رضا علیه السلام فرمود - 140

مان خیر به من دارد پس پاداش خیر مى بیند و حاضرم اگر گ در نزد گمانى كه بنده ام به من دارد
 . كیفرى بد در انتظار اوست  اگر گمان بد به من دارد پس

 : حديث
141 نِ وب دمأَح نادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نسِنِ الظَّ عدِيثٍ قَالَ فَأَحا ع فِي حضنِ الرسأَبِي الْح نع رمعبِاللَّهِ  ن

هظَن نسح نقُولُ مدِ اللَّهِ ع كَانَ يبا عفَإِنَّ أَب بِالْقَلِيلِ مِن ضِير نم هِ بِهِ وظَن دعِن لِ بِاللَّهِ كَانَ اللَّهمالْع مِن سِيرالْي هقِ قَبِلَ مِنزالر 
 : ترجمه
نیك داشته باش زيرا امام صادق علیه السلام   گمانبه خدا: امام رضا علیه السلام فرمود - 141

داشته باشد خداوند در نزد گمان او حاضر است و  كسى كه به خداوند گمان نیكو: مى فرمود
 .خداوند نیز عمل كم را از او مى پذيرد كسى كه به روزى كم قانع و خوشنود باشد

 : حديث
142 دٍ عمحنِ مب دمأَح نع مهنع نِو نةَ عاوِيعنِ مدِ بيرب نالِحٍ عنِ صمِيلِ بج نوبٍ عبحنِ ما فِي  ابندجفَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج
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نيا و الْآخِرةِ إِلَّا بِحسنِ ظَنهِ بِاللَّهِ قَطُّ خير الد قَالَ علَى مِنبرِهِ و الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو ما أُعطِي مؤمِن كِتابِ علِي ع أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص
و و مِنِينؤابِ الْمنِ اغْتِيع الْكَف لُقِهِ ونِ خسح و ائِهِ لَهجر دعمِناً بؤم اللَّه ذِّبعلَا ي وإِلَّا ه وءٍ  الَّذِي لَا إِلَهفَارِ إِلَّا بِستِغالِاس ةِ وبوالت
اللَّه  لَا إِلَه إِلَّا هو لَا يحسن ظَن عبدٍ مؤمِنٍ بِاللَّهِ إِلَّا كَانَ مِن رجائِهِ لَه و سوءِ خلُقِهِ و اغْتِيابِ الْمؤمِنِين و الَّذِي نهِ بِاللَّهِ و تقْصِيرٍظَ

الظَّن ثُم يخلِف ظَنه و رجاءَه  الْخير يستحيِي أَنْ يكُونَ عبده الْمؤمِن قَد أَحسن بِهِ يدِهِعِند ظَن عبدِهِ الْمؤمِنِ لِأَنَّ اللَّه كَرِيم بِ
و وا بِاللَّهِ الظَّنسِنهِ فَأَحوا إِلَيغَبار  

 : ترجمه
كه رسول خدا صلى االله در كتاب على علیه السلام يافتیم : باقر علیه السلام فرمود امام - 142

ھرگز  سوگند به آن خدايى كه جز او معبودى نیست به ھیچ مؤ منى: و آله بر فراز منبر فرمود علیه
امیدوارى به  گمان نیكو به خداوند و: خیر دنیا و آخرت عطا نشده است مگر به خاطر چند خصلت 

خدايى كه جز او  گند بهعطا و بخشش خدا و خوش خلقى و باز ايستادن از غیبت مؤ منان و سو
كند مگر به سبب چند  معبودى نیست خداوند ھیچ مؤ منى را بعد از توبه و استغفار عذاب نمى

خدا و بداخلاقى و غیبت  بدگمانى اش به خداوند و كوتاھى نمودن در امید داشتن به: خصلت 
منى گمان نیكو به ھیچ بنده مؤ  و سوگند به خدايى كه جز او معبودى نیست. نمودن از مؤ منین 

) و پاداش نیكو به او مى دھد(حاضر است  خدا نمى كند مگر اينكه خداوند در نزد گمان نیكوى او
اوست و شرم دارد از اينكه بنده مؤ منش به او  زيرا خداوند بخشنده است و تمامى خیر در دست

د گمان نیكو داشته امیدوارى اش به خطا رود پس به خداون گمان نیكى داشته باشد و آن گمان و
 .باشید و زارى كنید باشید و به سوى او میل داشته

 : حديث
143 نِ ودٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ندِ عبا عأَب تمِعةَ قَالَ سنيينِ عانَ بفْيس نع قَرِيقُولُ  الْمِناللَّهِ ع ي

نسحو إِلَّا اللَّه وجربِاللَّهِ أَنْ لَا ت الظَّن  كبإِلَّا ذَن افخلَا ت  

 : ترجمه
 گمان نیكو به: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: سفیان بن عیینه گويد - 143

 خداوند داشتن اين است كه امید به ھیچكس جز او نداشته باشى و از ھیچ چیز جز گناھت
 . نترسى
 : حديث
طَرِيفٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ينبغِي  أَحمد عن عبدِ اللَّهِ بنِ الصلْتِ عن يونس عن سِنانِ بنِ و عن محمدِ بنِ 144
تعالَى عِند ظَن  رجاءً كَأَنه مِن أَهلِ الْجنةِ ثُم قَالَ إِنَّ اللَّه تبارك و  و يرجوهأَنْ يخاف اللَّه خوفاً كَأَنه مشرِف علَى النارِ لِلْمؤمِنِ

  فَشراً عبدِهِ بِهِ إِنْ خيراً فَخيراً و إِنْ شراً

 : ترجمه
بر مؤ من سزاوار : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد سنان بن طريف - 144

خداوند بترسد كه گوئیا نزديك است كه به آتش افكنده شود و چنان به رحمت او  است كه چنان از
 خداوند تبارك و تعالى در نزد گمان بنده: سپس فرمود. باشد كه گوئیا از اھل بھشت است  امیدوار

و اگر   پیش مى آورد   به خود حاضر است اگر گمانش به او خیر باشد خداوند ھم خیر برايش اش 
 . مى آورد گمانش بد باشد خداوند ھم بد برايش پیش 

 : حديث
 و لَا يغلِبن علَيك سوءُ الظَّن بِاللَّهِ عز بِإِسنادِهِ إِلَى وصِيةِ علِي ع لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 145

لَن هلَّ فَإِنلْحاً جص لِيلِكخ نيب و كنيب عدي  

 : ترجمه
محمد بن حنفیه   در وصیت على علیه السلام به فرزندش: امام باقر علیه السلام فرمود - 145

اين بدگمانى بین تو و  مبادا بدگمانى به خداوند عزوجل بر تو غالب شود زيرا: آمده است كه 
 . خداوند است صلح و آشتى باقى نمى گذارددوستت كه

 : حديث
عميرٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ  عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن يعقُوب يزِيد عن محمدِ بنِ أَبِي و فِي ثَوابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 146

اللَّه جلَّ جلَالُه أَعجِلُوه فَإِذَا أُتِي بِهِ قَالَ لَه عبدِي  إِنَّ آخِر عبدٍ يؤمر بِهِ إِلَى النارِ فَيلْتفِت فَيقُولُقَالَ  الْحجاجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع
لِم قُولُ اللَّهذَا فَيه ي بِكا كَانَ ظَنم با رقُولُ يفَي فَتا  الْتدِي مبع لَالُهلَّ جيجكَانَ ظَن با رقُولُ يبِي فَي ككَانَ ظَن  فِرغأَنْ ت بِك

ارتِفَاعِ مكَانِي ما ظَن بِي هذَا ساعةً  اللَّه جلَّ جلَالُه ملَائِكَتِي و عِزتِي و جلَالِي و آلَائِي و لِي خطِيئَتِي و تدخِلَنِي جنتك قَالَ فَيقُولُ
ح مِنراً قَطُّ وياتِهِ خارِ يبِالن هتعوا رراً مياتِهِ خيح ةً مِناعبِي س ظَن دِ لَوبو عقَالَ أَب ةَ ثُمنالْج خِلُوهأَد و هكَذِب وا لَها  أَجِيزاللَّهِ ع م



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

هِ وظَن دعِن راً إِلَّا كَانَ لَهيبِاللَّهِ خ دبع ظَن لُمقَو ذَلِك هِ بِهِ وظَن دعِن وءاً إِلَّا كَانَ اللَّهبِهِ س ا ظَن  كُمظَن ذلِكُم لَّ وج و زاللَّهِ ع
كُمببِر متنالَّذِي ظَن الْخاسِرِين مِن متحبفَأَص داكُمأَر  

 : ترجمه
قیامت دستور داده مى شود  ه اى كه در روزھمانا آخرين بند: امام صادق علیه السلام فرمود - 146

با : خداوند جل جلاله مى فرمايد كه به سوى آتش دوزخ رود به چپ و راست خود مى نگرد پس
! اى بنده من : شود خداوند مى فرمايد  چون به محضر پروردگار آورده مى پس . شتاب بیاوريدش 

من چنین گمانى به تو ! دگار من پرور اى: چرا به چپ و راست خود مى نگرى ؟ عرض مى كند
چه گمانى به من داشتى ؟ عرض مى ! من  اى بنده: نداشتم ، خداوند جل و جلاله مى فرمايد

كه از گناھم درمى گذرى و مرا به بھشت وارد مى  گمان من به تو اين بود! اى پروردگار من : كند
 عزت و بزرگى و نعمتھا و بلندى سوگند به! فرشتگان من  اى: خداوند جل جلاله مى فرمايد. كنى 

اش ھرگز ساعتى چنین گمان خوبى به من نداشت و اگر در تمام  جايگاھم كه اين بنده در زندگى
خیرى به من داشت او را با آتش نمى ترساندم و لرزه بر اندامش  زندگى اش ساعتى چنین گمان

سپس . و را به بھشت داخل كنیدگفت اين دروغش را بر او روا داريد و ا نمى افكندم حال كه چنین
ھیچ بنده اى به خدا خوش گمان نبوده جز اينكه خداوند در نزد : السلام فرمود امام صادق علیه

 و ھیچ بنده اى به خداوند بدگمان نبوده جز) و با او به خوبى رفتار مى كند(حاضر است  گمانش
معناى گفتار  و اين ھمان) ر مى دھدو او را به بدى كیف(اينكه خداوند در نزد گمان وى حاضر است 

بود كه به پروردگارتان داشتید و ھمان  و اين گمان بدى)) :خداوند عزوجل است كه مى فرمايد
((.گرديديد موجب ھلاك شما شد پس از زيانكاران

)66( 
 : يثحد

147 و ناذَانَ عنِ شمِ بيعنِ نفَرِ بعج نارِ عبونِ الْأَخينِ فِي عدِ بمحم ناذَانَ عنِ شلِ بنِ الْفَضاذَانَ عنِ شدِ بمحنِ  ماعِيلَ بمإِس
 ظَن عبدِي بِي فَلَا يظُن بِي إِلَّا خيراً هِ فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ أَنا عِندأَحسِنِ الظَّن بِاللَّ بزِيعٍ عن أَبِي الْحسنِ الرضا ع قَالَ قَالَ لِي

 : ترجمه
گمان نیكو به خداوند : حضرت به من فرمود راوى از امام رضا علیه السلام روايت كند كه - 147

 ام حاضرم پس بنده ام جز گمان نزد گمان بنده من در: داشته باش زيرا خداى عزوجل مى فرمايد
 .خیر به من نداشته باشد

 : حديث
سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ يؤتى بِعبدٍ  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ قَالَ أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ 148

فَإِنْ  عن معصِيتِي فَيقُولُ بلَى يا رب و لَكِن غَلَبت علَي شهوتِي مٍ لِنفْسِهِ فَيقُولُ اللَّه أَ لَم آمرك بِطَاعتِي أَ لَم أَنهكظَالِ يوم الْقِيامةِ
قَالَ كَانَ ظَني بِك أَحسن  ا كَانَ هذَا ظَني بِك فَيقُولُ ما كَانَ ظَنك بِيالنارِ فَيقُولُ م تعذِّبنِي فَبِذَنبِي لَم تظْلِمنِي فَيأْمر اللَّه بِهِ إِلَى

  ظَنك بِي الساعةَ الْجنةِ فَيقُولُ اللَّه تبارك و تعالَى لَقَد نفَعك حسن الظَّن فَيأْمر اللَّه بِهِ إِلَى

 : ترجمه
به  در روز قیامت بنده اى كه: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: ابن رئاب گويد - 148

فرمانبردارى ام  آيا تو را به طاعت و: خويشتن ستم نموده آورده مى شود پس خداوند مى فرمايد
! درست است اى پروردگار من : گويد امر نكردم ؟ آيا تو را از نافرمانى ام نھى نكردم ؟ بنده گنھكار

خاطر گناھى است كه مرتكب شده ام و  تم بر من چیره شد پس اگر مرا كیفر دھى بهولى شھو
بنده گنھكار . دھد كه او را به سوى آتش برند پس خداوند دستور مى. به من ستم روا نداشته اى 

مگر چه گمانى به من : خداوند مى فرمايد. چنین نبود گمان من به تو! اى خداى من : مى گويد
پس خداوند امر مى كند كه او را به . نیكوترين گمان را داشتم  خدايا من به تو: ويدداشتى ؟ مى گ

 .حقا كه گمان نیكوى تو به من امروز به تو سود بخشید: فرمايد سوى بھشت برند و مى
 مَقْتِھَا بَابُ اسْتِحْبَابِ ذَمِّ النَّفْسِ وَ تَأْدِيبِھَا وَ -17

 و ادب كردن و دشمن داشتن نفسباب استحباب نكوھش نمودن نفس  - 17
 : حديث
149 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مالٍ عنِ فَضنِ ابدِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحا  أَصأَب تمِعمِ قَالَ سهنِ الْجنِ بسالْح

و ما  قُرباناً فَلَم يقْبلْ مِنه فَقَالَ لِنفْسِهِ ما أُتِيت إِلَّا مِنكِ ائِيلَ عبد اللَّه أَربعِين سنةً ثُم قَربفِي بنِي إِسر الْحسنِ ع يقُولُ إِنَّ رجلًا
  أَربعِين سنةًذَمك لِنفْسِك أَفْضلُ مِن عِبادتِك  الذَّنب إِلَّا لَكِ قَالَ فَأَوحى اللَّه عز و جلَّ إِلَيهِ

 : ترجمه
مردى از بنى اسرائیل : شنیدم كه مى فرمود از امام رضا علیه السلام: حسن بن جھم گويد - 149

به درگاه خدا نمود و قربانى او پذيرفته نشد پس  خداوند را چھل سال عبادت كرد سپس قربانى اى
 مگر از جانب تو و گناھى كه به من رسیده نیست آنچه! اى نفس : با نفس خود چنین گفت 

اين نكوھشى كه از نفس : سوى او وحى فرستاد كه  پس خداوند عزوجل به. نیست مگر از آن تو
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 . است خود نمودى از عبادت چھل ساله ات برتر
 : حديث
يا أَسرى الرغْبةِ أَقْصِروا فَإِنَّ الْمعرج علَى الدنيا  ه قَالَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَن محمد بن الْحسينِ 150

  عاداتِها تولَّوا مِن أَنفُسِكُم تأْدِيبها و اعدِلُوا بِها عن ضراوةِ يروعه مِنها إِلَّا صرِيف أَنيابِ الْحدثَانِ أَيها الناس ما لَا

 : مهترج
میل نفس را كوتاه كنید ! اى اسیران خواھش نفسانى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 150

به دنیا دل بسته است بجز صداى دندانھاى حوادث دنیا چیز ديگرى او را نمى  زيرا كسى را كه
درنده مردم از درون خود عھده دار ادب كردن نفس ھاى خود شويد و نفس ھاتان را از  ترساند، اى

 .و حريص بودن بر عادات دنیا باز گردانید خويى
 : حديث
عن محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى  ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ عن أَحمد بنِ إِدرِيس محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 151

لَى ععنِ يةَ بزمح ندِعبع ن قَتم نولُ اللَّهِ ص مسادِهِ قَالَ قَالَ رننِ بِإِسسنِ الْحعِ  اللَّهِ بفَز مِن اللَّه هناسِ آمقْتِ النونَ مد هفْسن
  يومِ الْقِيامةِ

 : ترجمه
 نفس كسى كه به جاى اينكه مردم را دشمن گیرد: آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 151

 .را از بى تابى روز قیامت ايمن دارد خود را دشمن دارد خداوند او
 طَاعَةِ اللَّهِ بَابُ وُجُوبِ - 18
 باب وجوب فرمانبردارى از خداوند - 18

 : حديث
 .عزوجلَّ اللّهالْمذَاهِب فَو اللّهِ ما شِيعتنا أِلَّا من أَطَاع  لَا تذْهب بِكُم: قَالَ) ع(عن أَبى جعفَر  152

 : ترجمه
دور نگرداند و با خود ) از حق (راه و روشھاى مختلف شما را : علیه السلام فرمود امام باقر - 152

 .كه سوگند به خدا شیعه ما نیست مگر كسى كه خداى عزوجل را اطاعت كند نبرد
 : حديث
153 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و حنِ مب دمأَحندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عفَرٍ ع  معأَبِي ج نع الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح

 . اللَّهِ ص قَالَ إِنه لَا يدرك ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِطَاعتِهِ فِي حدِيثٍ أَنَّ رسولَ

 : ترجمه
: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه : ى فرمودحديث امام باقر علیه السلام در - 153

كه در نزد خداوند است جز با طاعت و فرمانبردارى از او به دست ) و رضوان  از نعمتھا(حقیقتا آنچه 
 .آيد نمى

 : حديث
154 لِيأَبِي ع نع و نِ أَبِي عب دمأَح الِمٍ ونِ سدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِالْأَشنِ  برِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نمِيعاً عأَبِيهِ ج نع
نرٍ عشِم نفِي مكْتأَ ي ابِرا جفَرٍ ع قَالَ قَالَ لِي يعأَبِي ج نابِرٍ عاللَّهِ ج تِ فَويلَ الْبا أَهنبقُولَ بِحأَنْ ي عيشحِلُ التتني ا شِيعنِ ما إِلَّا منت

كَثْرةِ ذِكْرِ اللَّهِ و الصومِ و الصلَاةِ و الْبِر  يعرفُونَ يا جابِر إِلَّا بِالتواضعِ و التخشعِ و الْأَمانةِ و اتقَى اللَّه و أَطَاعه و ما كَانوا
كَف الْأَلْسنِ عنِ  الْغارِمِين و الْأَيتامِ و صِدقِ الْحدِيثِ و تِلَاوةِ الْقُرآنِ و  الْفُقَراءِ و أَهلِ الْمسكَنةِ وو التعاهدِ لِلْجِيرانِ مِن بِالْوالِدينِ

عز و جلَّ أَتقَاهم و أَعملُهم بِطَاعتِهِ يا جابِر  دِ إِلَى اللَّهِعشائِرِهِم فِي الْأَشياءِ إِلَى أَنْ قَالَ أَحب الْعِبا الناسِ إِلَّا مِن خيرٍ و كَانوا أُمناءَ
هِ مطِيعاً فَهو لَنا لِلَّ براءَةٌ مِن النارِ و لَا علَى اللَّهِ لِأَحدٍ مِن حجةٍ من كَانَ ما نتقَرب إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا بِالطَّاعةِ و ما معنا و اللَّهِ

واصِياً فَهكَانَ لِلَّهِ ع نم و لِيعِ ورالْو لِ وما إِلَّا بِالْعنتلَايالُ ونا تم و ودا علَن -  

 : ترجمه
آيا كسى كه ! اى جابر: السلام روايت كند كه حضرت به من فرمود جابر از امام باقر علیه - 154

خود مى دھد ھمین كه قائل به دوستى ما اھل بیت باشد كفايتش مى  ودن را بهنسبت شیعه ب
شیعه ما نیست مگر كسى كه تقواى الھى را پیشه سازد و خداى را  كند؟ سوگند به خدا كه
شیعیان ما شناخته نمى شوند مگر به فروتنى و خشوع و امانتدارى و  !اطاعت كند، و اى جابر

ز و نیكى به پدر و مادر و رسیدگى به ھمسايگان تنگدست و رسیدگى به و نما كثرت ياد خدا و روزه
 قرض داران و يتیمان و راستگويى و تلاوت قرآن و نگھدارى زبان خود درباره مردم مگر در ناتوانان و

دوست  - : تا آنجا كه فرمود-خیرگويى و شیعیان بايد در ھمه چیز امین قوم و قبیله خود باشند 
. به طاعت خدايند دگان در نزد خداى عزوجل آنانند كه پرھیزكارتر و عمل كننده ترداشتنى ترين بن

خداوند عزوجل نمى توانیم به  سوگند به خدا كه ما جز به وسیله طاعت و فرمانبردارى از! اى جابر
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ھیچكس حجت و برھانى بر علیه خداوند  او نزديك شويم و جواز رھايى از آتش ھمراه ما نیست و
دوست ماست و ھر كس عصیان خدا را كند دشمن  ر كس مطیع و فرمانبر خداوند باشد اوندارد، ھ

 . مگر به وسیله عمل شايسته و پارسايى ماست و به ولايت و دوستى ما كسى نمى رسد
 : حديث
خالِدٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع  هِ عن أَبانٍ عن عمرِو بنِمحمدِ بنِ سماعةَ عن بعضِ أَصحابِ و عن حميدِ بنِ زِيادٍ عنِ الْحسنِ بنِ 155

ا مِننعا ماللَّهِ م دِيثٍ وا قَالَ فِي حلَا لَن ةٌ واباللَّهِ قَر نيب ا وننيلَا ب اءَةٌ ورإِلَى اللَّهِ إِلَّا بِالطَّ اللَّهِ ب بقَرتلَا ن ةٌ وجلَى اللَّهِ حةِعاع  نفَم
  تغتروا ويحكُم لَا تغتروا مِنكُم عاصِياً لِلَّهِ لَم تنفَعه ولَايتنا ويحكُم لَا كَانَ مِنكُم مطِيعاً لِلَّهِ تنفَعه ولَايتنا و من كَانَ

 : ترجمه
جانب خداوند براى ما جواز  اوند كه ازسوگند به خد: امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 155

نیست و ما حجت و برھانى بر خداوند  رھايى از آتش نیست و بین ما و خداوند خويشاوندى برقرار
او نزديك نمى شويم پس ھر كدام از شما كه  نداريم و جز به وسیله طاعت و فرمانبردارى اش به

شد و ھر كدام شما كه در برابر خداوند سود مى بخ مطیع خداوند باشد ولايت و دوستى ما به او
واى بر شما مبادا فريب بخوريد، واى بر شما . بخشد عصیان كند دوستى ما به او سودى نمى

 .مبادا فريب بخوريد
 : حديث
محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى عن  بِيهِ عنالْمجالِسِ عنِ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 156

اللَّهِ ص قَالَ اللَّه جلَّ جلَالُه يا ابن آدم أَطِعنِي  عن وهبِ بنِ وهبٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ
  تعلِّمنِي ما يصلِحكأَمرتك و لَا  فِيما

 : ترجمه
آنان از رسول خدا صلى االله علیه و آله روايت  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و - 156

در آنچه كه به تو دستور داده ام مرا اطاعت ! اى فرزند آدم  :خداوند جل جلاله فرمود: كنند كه فرمود
كه من خود مى دانم كه چه چیزى به (ساند به من نیاموز صلاح مى ر كن و آنچه را كه تو را به

 .( صلاح توست
 : حديث
مروانَ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عن  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن و عن محمدِ بنِ 157

سر نائِهِ ع عولِآب نِي لَمدٍ أَطَاعبا عملَّ أَيج و زع فْسِهِ اللَّهِ ص قَالَ قَالَ اللَّهإِلَى ن هكَلْتانِي وصدٍ عبا عمأَي رِي وإِلَى غَي أَكِلْه  ثُم
لَكادٍ هو الِ فِي أَيأُب لَم  

 : ترجمه
االله علیه و آله روايت   آنان از رسول خدا صلىامام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و - 157

اطاعت كند او را به سوى غیر خود  ھر بنده اى كه مرا: خداوند عزوجل مى فرمايد: كنند كه فرمود
را به سوى خودش وامى گذارم پس از آن ديگر  وانمى گذارم و ھر بنده اى كه مرا نافرمانى كند او

 .سدبر باكى ندارم كه در چه راھى به ھلاكت
 : حديث
قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ  كِتابِ الزهدِ عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن حسنٍ عن أَبِي بصِيرٍ الْحسين بن سعِيدٍ فِي 158

  ينسى و يشكَر فَلَا يكْفَر  يذْكَر فَلَااتقُوا اللّه حق تقاتِهِ قَالَ يطَاع فَلَا يعصى و عز و جلَّ
 : ترجمه
تقواى )) :كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره اين گفتار خدا: اءبى بصیر گويد - 158

((الھى را پیشه كنید حق تقوايش را
اطاعت ) حق تقوا اين است كه : (حضرت فرمود. پرسیدم  )67(

نشود، و ھمواره ياد شود و فراموش نگردد، و شكر او به جاى  خداوند صورت گیرد و نافرمانى اش
 .نشود آورده شود و ناسپاسى اش

 : حديث
 إِنَّ اللَّه جعلَ الطَّاعةَ غَنِيمةَ الْأَكْياسِ عِند تفْرِيطِ  عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ محمد بن الْحسينِ 159
 الْعجزةِ

 : ترجمه
به راستى كه خداوند طاعت خود را در زمانى كه ناتوانان : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 159
 توشه اى براى كه زيركان از طاعت خدا(براى زيركان قرار داد كوتاھى مى كنند غنیمتى  در آن

 .(آخرت غنیمت گیرند
 طَاعَةِ اللَّهِ وَ الصَّبْرِ عَنْ مَعْصِیَتِهِ بَابُ وُجُوبِ الصَّبْرِ عَلَى- 19

 صبر نمودن بر طاعت خدا و صبر نمودن در برابر معصیت خدا باب وجوب - 19
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 : حديث
بنِ شاذَانَ جمِيعاً عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عنِ الْفَضلِ وب عن علِي بنِمحمد بن يعقُ 160

 مِن الناسِ فَيأْتونَ باب الْجنةِ فَيقَالُ من أَنتم فَيقُولُونَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا كَانَ يوم الْقِيامةِ يقُوم عنق عن هِشامِ بنِ الْحكَمِ
لَّ فَيقُولُ اللَّه عز و ج كُنا نصبِر علَى طَاعةِ اللَّهِ و نصبِر عن معاصِي اللَّهِ نحن أَهلُ الصبرِ فَيقَالُ لَهم علَى ما صبرتم فَيقُولُونَ

وه ةَ ونالْج مخِلُوهقُوا أَددرِ صيبِغ مهرونَ أَجابِرفَّى الصوما يلَّ إِنج و زلُ اللَّهِ عحِسابٍ قَو  
 : ترجمه
آنگاه كه روز قیامت شود جماعتى از مردم برمى خیزند و به : السلام فرمود امام صادق علیه - 160

ما اھل صبر ھستیم : شما چه كسانى ھستید؟ گويند: گفته مى شودآيند به آنان  در بھشت مى
 بر چه چیزى صبر كرديد؟: گفته مى شود به آنان. 

راست : در اينجا خداوند عزوجل گويد. صبر مى نموديم  ما در دنیا بر طاعت و معاصى خداوند: گويند
 پاداش)) : كه مى فرمايدو اين است معناى گفتار خداوند. كنید مى گويند آنان را به بھشت وارد

((.صابران به طور كامل و بدون حساب به آنان داده مى شود
)68( 

 : حديث
161 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و نِ سِننِ ابدٍ عمحنِ مب دمنِأَحودِ عارأَبِي الْج نانٍ ع  ربع الص مِنِينؤالْم غِ قَالَ قَالَ أَمِيربالْأَص

ربانِ صربا صم دعِن ربالص ذَلِك مِن نسأَح مِيلٌ وج نسةِ حصِيبالْم دعِن زاللَّهِ ع انِ ذِكْرذِكْر الذِّكْر و كلَيع اللَّه مرلَّحج و  
مرا حم داللَّهِ عِن ذِكْر ذَلِك لُ مِنأَفْض ةِ وصِيبالْم داجِزاً عِنكُونَ حفَي كلَيع اللَّه  

 : ترجمه
در ھنگام مصیبت كه  صبر: صبر بر دو گونه است : امیرالمؤ منین على علیه السلام فرمود - 161

شدن با چیزھايى است كه خداوند  ر نمودن در ھنگام روبرواين نیكو و زيباست و نیكوتر از آن ، صب
نمودن خداوند عزوجل در ھنگام مصیبت و برتر  ياد: بر تو حرام نموده و ياد خدا نیز بر دو گونه است 

 . حرام الھى است كه اين مانع و بازدارنده آتش دوزخ است از آن ، ياد خداوند در ھنگام مواجھه با
 : حديث
عِيسى بنِ بشِيرٍ عن أَبِي حمزةَ  بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن إِسماعِيلَ بنِ مِهرانَ عن درست عن دةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدو عن عِ 162

يا بني أُوصِيك بِما أَوصانِي بِهِ أَبِي حِين  درِهِ و قَالَحضرت علِي بن الْحسينِ ع الْوفَاةُ ضمنِي إِلَى ص قَالَ قَالَ أَبو جعفَرٍ ع لَما
فَاةُ والْو هترضح و قلَى الْحع بِراص ينا ببِهِ ي اهصأَو اهأَنَّ أَب ا ذَكَراً بِمرإِنْ كَانَ م  

 : ترجمه
 م امام سجاد علیه السلام فرا رسید مرا بهزمانى كه وفات پدر: باقر علیه السلام فرمود امام - 162

 تو را به چیزى سفارش مى كنم كه پدرم امام حسین! اى پسركم : سینه خود چسباند و فرمود
او را به  علیه السلام در ھنگام وفات مرا به آن سفارش فرمود و فرمود كه پدرش على علیه السلام

 .باشد ر كن اگر چه تلخبر حق صب! اى پسرم : اين وصیت سفارش فرموده است 
 : حديث
163 دمأَح نع مهنع فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نع هفَعأَبِيهِ ر ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب  مِيلٌ وج نسلَاءِ حلَى الْبع ربانِ صربص ربالص

 الصبرينِ الْورع عنِ الْمحارِمِ أَفْضلُ

 : ترجمه
كه نیكو و زيباست و برترين  صبر بر بلا: صبر بر دو گونه است : امام باقر علیه السلام فرمود - 163

 . دو قسم صبر پرھیز نمودن از حرامھاى الھى است
 : حديث
علَى الدنيا فَإِنما هِي ساعةٌ  الَ اصبِروابنِ عِيسى عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَ و عنهم عن أَحمد عن عثْمانَ 164

لَه جِدلَا ت هى مِنضا ما فَممإِن و وا هرِي مدفَلَا ت جِىي ا لَمم وراً ورلَا س ةِ  أَلَماً ولَى طَاعا عفِيه بِرا فَاصفِيه تالَّتِي أَن كتاعس هِي
فِ اللَّهِ و بِرةِ اللَّهِاصصِيعم نا عيه 

 : ترجمه
 نیست پس آنچه از  بیش  بر دنیا صبر كنید كه دنیا ساعتى: امام صادق علیه السلام فرمود - 164

و ) آن تمام شدنى است  رنج و شادمانى(دنیا سپرى شده براى آن رنجى و سرورى نمى يابى 
در آن ھستى پس در آن بر  ت كه توآنچه نیامده است نمى دانى چیست ؟ دنیا ھمان ساعتى اس

 . شكیبا باش طاعت و فرمانبردارى خدا صبر كن و در مقابل معصیت خداوند نیز
 : حديث
165 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع مرٍ الْينِ شِمرِو بمع نع مٍ الطَّائِفِيلَينِ سى بيحيانِي  فَعري
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ربولُ اللَّهِ ص الصسع قَالَ قَالَ ر لِيدِيثَ إِلَى عنِ الْحع ربص ةِ والطَّاع دعِن ربص ةِ وصِيبالْم دعِن ربثَلَاثَةٌ ص  ربص نةِ فَمصِيعالْم
إِلَى الدرجةِ كَما بين السماءِ و الْأَرضِ و من  اللَّه لَه ثَلَاثَمِائَةِ درجةٍ ما بين الدرجةِعزائِها كَتب  علَى الْمصِيبةِ حتى يردها بِحسنِ

من صبر عنِ  رضِ إِلَى منتهى الْعرشِ وإِلَى الدرجةِ كَما بين تخومِ الْأَ الطَّاعةِ كَتب اللَّه لَه سِتمِائَةِ درجةٍ ما بين الدرجةِ صبر علَى
  الْعرشِ بين درجةٍ إِلَى الدرجةِ كَما بين تخومِ الْأَرضِ إِلَى منتهى الْمعصِيةِ كَتب اللَّه لَه تِسعمِائَةِ درجةٍ ما

 : ترجمه
صبر در ھنگام مصیبت و : ر بر سه قسم است صب: االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 165

خداوند و صبر در برابر معصیت و گناه ، پس كسى كه بر مصیبتى صبر كند تا آنجا كه  صبر در طاعت
بین  مصیبت را به تسلى و آرامشى نیكو باز گرداند خداوند براى او سیصد درجه مى نويسد كه آن

خدا صبر كند  سمان فاصله است و كسى كه بر طاعتيك درجه تا درجه ديگر به اندازه بین زمین و آ
اندازه مابین حدود  خداوند براى او ششصد درجه مى نويسد كه مابین يك درجه تا درجه ديگر به

و گناه صبر كند خداوند  مرز زمین تا انتھاى عرش الھى فاصله است و كسى كه در برابر معصیت
به اندازه مابین حد و مرز زمین تا   تا درجه ديگربراى او نھصد درجه مى نويسد كه مابین يك درجه

 . انتھاى عرش فاصله است
 : حديث
أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع  بِإِسنادِهِ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن سعدِ بنِ أَبِي خلَفٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 166

قَالَ لِب هاأَنلْدِهِ يضِ وع اكإِي ا وهنع اكهةٍ نصِيعفِي م اللَّه اكرأَنْ ي اكإِي يندِيثَ با الْحبِه كرةٍ أَمطَاع دعِن اللَّه كفْقِدأَنْ ي  

 : ترجمه
اى : السلام روايت است كه به يكى از فرزندانش فرمود از امام موسى بن جعفر علیه - 166

خداوند تو را در حال گناھى كه تو را از انجام آن نھى نموده است  بر حذر باش از اينكه! سركم پ
 از اينكه خداوند تو را در انجام طاعتى كه به انجام آن فرمان داده است غائب ببیند و بر حذر باش

 .ببیند
 : حديث
الْوفَاةُ ضمنِي إِلَى صدرِهِ و قَالَ يا بني اصبِر  الَ لِي أَبو جعفَرٍ ع لَما حضرت أَبِيحمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَ و بِإِسنادِهِ عن أَبِي 167

قلَى الْحابٍ عرِ حِسيبِغ كرأَج فواً ترإِنْ كَانَ م و  

 : ترجمه
كه وفات پدرم امام سجاد  نىزما: به من فرمود امام باقر علیه السلام: ابو جمزه ثمالى گويد - 167

بر حق صبر كن اگر چه تلخ ! اى پسركم : چسباند و فرمود علیه السلام فرا رسید مرا به سینه خود
 .بدون حساب و به طور كامل دھد باشد تا خداوند پاداش تو را

 : حديث
صبر علَى ما  الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ الصبر صبرانِ صبر علَى ما تحِب و محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 168

أَطَاع ندٍ ممحم لِيقَالَ ع إِنَّ و ثُم هكْرى تصع ندٍ ممحم ودإِنَّ ع و هتملُح تدعإِنْ ب و قَ اللَّه تبإِنْ قَر و اللَّههتابر 
 : ترجمه
بر آنچه كه دوست مى  صبر نمودن: صبر دو گونه است : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 168

ھمانا دوست پیامبر اكرم  :سپس فرمود. دارى و صبر نمودن بر آنچه كه آن را ناپسند مى شمرى 
خويشاوندى اش دور قرابت و  صلى االله علیه و آله كسى است كه خداوند را اطاعت كند اگر چه

است كه خداى را نافرمانى كند اگر  باشد و ھمانا دشمن پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله كسى
 .چه خويشاوندى اش نزديك باشد

 : حديث
 و يبقَى أَجره ونتهعملٍ تذْهب لَذَّته و تبقَى تبِعته و عملٍ تذْهب مئُ قَالَ و قَالَ ع شتانَ بين عملَينِ 169

 : ترجمه
چقدر بین دو عمل فاصله است يكى عملى كه لذتش : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 169

 .ماند رود و عاقبت بدش باقى مى ماند و ديگرى عملى كه سختى آن مى رود و پاداشش مى مى
 : حديث
 الْحاكِم ي الْخلَواتِ فَإِنَّ الشاهِد هومعاصِي اللَّهِ فِ قَالَ و قَالَ ع اتقُوا 170
 : ترجمه
در نھان خوددارى كنید ) حتى (از ارتكاب معصیتھاى الھى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 170
 . خدايى كه شاھد است خود نیز حاكم است زيرا آن
 : حديث
171 ابالثَّو عضو قَالَ ع إِنَّ اللَّه قَالَ و عنادِهِ عةً لِعِبادتِهِ ذِيصِيعلَى مع الْعِقَاب تِهِ وتِهِ لَى طَاعنإِلَى ج مةً لَهاشحِي تِهِ وقِمن 
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 : ترجمه
پاداش را بر طاعتش نھاد و كیفر را بر معصیتش تا  خداوند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 171

 .سازد و آنان را به سوى بھشت تشويق و تحريص گرداند بندگانش را از خشم و عقوبت خود دور
 : حديث
172 اللَّه اكرأَنْ ي ذَرقَالَ ع اح قَالَ و كُونَ مِنتِهِ فَتطَاع دعِن كفْقِدي تِهِ أَوصِيعم دةِ اللَّهِ  عِنلَى طَاعع فَاقْو فَإِذَا قَوِيت اسِرِينالْخ

فْتعفَإِذَا ض ةِ اللَّهِفَاضصِيعم نع فع 

 : ترجمه
را در ھنگام معصیتش  بر حذر باش از اينكه خداوند تو: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 172

زيانكاران خواھى بود پس ھر گاه توانايى  ببیند يا در ھنگام طاعتش تو را نیابد اگر چنین باشى از
گاه ناتوان مى شوى ، از ارتكاب معصیت خدا ناتوان  رمى يابى ، بر انجام طاعت خدا توانا شو و ھ

 .شو
 : حديث
أَبا عبدِ اللَّهِ ع فَقَالَ لَه يا ابن  نقْلًا مِن كِتابِ الْعيونِ و الْمحاسِنِ لِلْمفِيدِ قَالَ أَتى رجلٌ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ 173

ولِ اللَّهِ أَوسقَالَ صِنِي فَقَالَر اكهثُ نيح اكرلَا ي و كرثُ أَميح اللَّه كفْقِدلَا ي نِي قَالَ لَا أَجِدزِد 

 : ترجمه
 مرا سفارشى! اى فرزند رسول خدا: مردى نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض كرد - 173

نھى فرموده  ه غائبت نبیند و در جايى كهدر جايى كه خداوند تو را فرمان داد: حضرت فرمود. فرما
 . چیزى نمى يابم بیش از اين: حضرت فرمود. بیش از اين برايم بگو: عرض كرد. حاضرت نیابد

 : حديث
 محمدِ بنِ الْحسنِ بنِ الْولِيدِ بنِ مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ الْمفِيدِ عن أَحمد الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 174

نفَّارِ عنِ الصأَبِيهِ ع ناحٍ عبص نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمفَرٍ  أَحعأَبِي ج نع الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح نذَّاءِ عالْح
قَالَ فَيقُوم  يوم الْقِيامةِ نادى منادٍ عنِ اللَّهِ يقُولُ أَين أَهلُ الصبرِ ن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص قَالَ إِذَا كَانَعلِي الْباقِرِ ع محمدِ بنِ

ةٌ مِنرمز مقْبِلُهتساسِ فَتالن مِن قنع ربا كَانَ صم مقُولُونَ لَهلَائِكَةِ فَيالْممتربذَا الَّذِي صه ةِ اللَّهِ  كُملَى طَاعا عنفُسا أَننربقُولُونَ صفَي
نا عاهنربص ادِي وعِب قددِ اللَّهِ صعِن ادٍ مِننادِي منةِ اللَّهِ قَالَ فَيصِيعابٍ مرِ حِسيةَ بِغنلُوا الْجخدلِي مبِيلَهلُّوا سخ 

 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله  امام باقر علیه السلام از پدران بزرگوارش - 174
كجايند : ندادھنده اى از جانب خدا ندا در مى دھد كه  آنگاه كه روز قیامت برپا مى شود: فرمود

يند و به برمى خیزند و گروھى از فرشتگان به استقبال آنان مى آ اھل صبر؟ پس جماعتى از مردم
ما خود را بر طاعت خداوند به : صبرى كه پیشه نموديد چه صبرى بود؟ گويند آن: آنان مى گويند
پس ندا دھنده اى از . و نیز خود را در مقابل معصیت خداوند به صبر وادار نموديم  صبر واداشتیم

بدون  كنار رويد تابندگانم راست مى گويند از جلو راه آنھا به : خداوند ندا در مى دھد كه  جانب
 .حساب وارد بھشت شوند

 اللَّهِ بَابُ وُجُوبِ تَقْوَى - 20
 باب وجوب رعايت تقواى الھى - 20

 : حديث
عبيدةَ عن  ن أَبِيمحمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن فُضيلِ بنِ عثْمانَ ع محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 175

 يتقَبلُ لَا يقِلُّ عملٌ مع تقْوى و كَيف يقِلُّ ما أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ كَانَ أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ
 : ترجمه
كم شمرده نمى شود : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام فرمود امام باقر علیه - 175

 با تقواست و چگونه كم شمرده مى شود چیزى كه پذيرفته مى گردد؟ ه ھمراهعملى ك
 : حديث
176 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لِ وفَضم نى عنِ عِيسانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ  أَحبأَبِي ع دعِن تقَالَ كُن رمنِ عب

لِي إِنَّ قَلِيلَ الْعملِ مع التقْوى خير مِن كَثِيرٍ بِلَا  فَقُلْت أَنا ما أَضعف عملِي فَقَالَ مه استغفِرِ اللَّه ثُم قَالَ رنا الْأَعمالَاللَّهِ ع فَذَكَ
ارتفَع لَه الْباب مِن  طْعِم طَعامه و يرفُق جِيرانه و يوطِّى رحلَه فَإِذَاي قُلْت كَيف يكُونُ كَثِير بِلَا تقْوى قَالَ ع نعم مِثْلُ الرجلِ تقْوى

 يهِالْحرامِ لَم يدخلْ فِ تقْوى و يكُونُ الْآخر لَيس عِنده فَإِذَا ارتفَع لَه الْباب مِن الْحرامِ دخلَ فِيهِ فَهذَا الْعملُ بِلَا

 : ترجمه
اعمال به میان آمد  در نزد امام صادق علیه السلام بودم كه سخن از: مفضل بن عمر گويد - 176
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ساكت باش و از خدا طلب  :حضرت فرمود. وه كه چقدر عمل من ناچیز است : پس من عرض كردم 
اشد بھتر زياد كه بدون تقوا ب عمل كم كه ھمراه با تقوا باشد از عمل: سپس فرمود. مغفرت كن 

آرى مثل مردى كه مردمان : فرمود عمل زياد بدون تقوا چگونه است ؟ حضرت: عرض كردم . است 
 را آماده و مھیا مى سازد ولى  اش  را طعام مى دھد و با ھمسايگانش مدارا مى كند و توشه

ست و در وارد مى شود و اين عمل بدون تقوا ھنگامى كه درى از حرام به رويش باز مى شود از آن
از حرام به رويش گشوده مى شود وارد نمى  ديگرى چنین اعمالى ندارد ولى ھنگامى كه درى

 .شود
 : حديث
 قَالَ عن يعقُوب بنِ شعيبٍ بنِ محمدٍ عن أَبِي داود الْمسترِق عن محسنٍ الْمِيثَمِي و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 177

أَغْناه مِن غَيرِ مالٍ و أَعزه مِن غَيرِ عشِيرةٍ و  نقَلَ اللَّه عبداً مِن ذُلِّ الْمعاصِي إِلَى عِز التقْوى إِلَّا سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما
مِن هسرٍ آنشرِ بغَي  
 : ترجمه
خداوند بنده اى : ز حضرت صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمودا: شعیب گويد يعقوب بن - 177

 گناه به سوى عزت تقوا نرساند جز اينكه او را بدون مال بى نیازى بخشید و بدون قوم و را از ذلت
 .بشرى او را انس و آرامش بخشید) معاشرت با(عشیره عزتمند ساخت و بدون 

 : حديث
 التقْوى قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص خير الزادِ حسينِمحمد بن علِي بنِ الْ 178

 : ترجمه
بھترين : از الفاظ رسول خدا صلى االله علیه و آله اين است : السلام فرمود امام باقر علیه - 178

 . است توشه تقوا
 : حديث
جعفَر بن محمدٍ ع يقُولُ من أَخرجه اللَّه عز  هيثَمِ بنِ واقِدٍ قَالَ سمِعت الصادِقالْحسنِ بنِ محبوبٍ عنِ الْ و بِإِسنادِهِ عنِ 179

لَّ مِنج و الٍ وبِلَا م اللَّه اهى أَغْنقْوالت اصِي إِلَى عِزعذُلِّ الْم م بِلَا أَنِيسٍ و هسآن ةٍ وشِيربِلَا ع هزأَعافأَخ اللَّه افخ كُلَّ  ن همِن اللَّه
مِن اللَّه افَهأَخ فِ اللَّهخي لَم نم ءٍ ويش ضِيقِ رزالر سِيرِ مِناللَّهِ بِالْي مِن ضِير نم ءٍ ويكُلِّ ش  لَم نم لِ ومالْع سِيرِ مِنبِالْي همِن

بصره  أَثْبت اللَّه الْحِكْمةَ فِي قَلْبِهِ و أَنطَق بِها لِسانه و عاشِ خفَّت مئُونته و نعم أَهلَه و من زهِد فِي الدنياالْم يستحيِ مِن طَلَبِ
مِن هجرأَخ ا واءَهود ا واءَها دينالد وبيع ارِ السالِماً إِلَى دا سينلَامِالد.  

 : ترجمه
كسى كه خداوند او  :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: ھیثم بن واقد گويد - 179

مال بى نیازى بخشید و بدون  را از ذلت گناھان به سوى عزت و ارجمندى تقوا فرستاد او را بدون
د خداوند ھیبت او را از خدا بترس  آرامش بخشید و كسى كه قوم و قبیله عزت داد و بدون مونس 

او را از ھمه چیز بیمناك مى سازد و  در ھمه چیز مى افكند و كسى كه از خدا نترسد خداوند
ھم از او به عمل كم خوشنود مى گردد و  كسى كه از خداوند به روزى كم خوشنود باشد خداوند

كند و زبانش را به دانايى را در دلش پابرجا مى  كسى كه به دنیا بى اعتنا باشد خداوند حكمت و
دردھا و داروھاى عیوب دنیا بینا مى گرداند و او را سالم و  حكمت گويا مى سازد و او را نسبت به

 .سلامت آن جھان منتقل مى كند  از دنیا به سراى بى نقص 
 : حديث
180 نِ وكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نارِ عبانِي الْأَخعوبٍالْ فِي مبحنِ منِ بسنِ الْحنِ عيسنِ الْحدِ بمحم نع رِييحِم  نع

 التقْوى عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ الْحسب الْفِعالُ و الشرف الْمالُ و الْكَرم جمِيلِ بنِ صالِحٍ عنِ الْولِيدِ بنِ عباسٍ قَالَ سمِعت أَبا

 : ترجمه
گوھر مرد و بزرگى او : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد ولید بن عباس - 180

 . است و شرافت و ارجمندى او دارايى اوست و كرامت و بزرگوارى او تقواى اوست اعمال او
 : حديث
لَه ع أَلَا و إِنَّ الْخطَايا خيلٌ شمس  ؤمِنِين ع أَنه قَالَ فِي خطْبةٍنهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْم محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 181

ا ولُها أَههلَيمِلَ عى حقْوإِنَّ الت ارِ أَلَا وفِي الن بِهِم تمقَحا فَتهملُج تلِعخ طُوا أَزِمأُع ا ولُها أَههلَيمِلَ عا ذُلُلٌ حطَايامهت  مهتدرفَأَو
  الْجنةَ

 : ترجمه
 آگاه باشید كه گناھان اسبان: امیرالمؤ منین علیه السلام در خطبه اى چنین فرمود - 181

 سركشى ھستند كه گنھكاران بر آنھا بار شده اند و دھنه آن اسبان رھا شده پس آن اسبان
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كه  د كه تقوى مركبى رام را مى ماندسركش سواران خود را در آتش سرنگون كنند و آگاه باشی
بھشت وارد  اھل تقوى بر آن سوار گشته و مھار مركبھا به دست آنان است و مركبھا آنان را به

 .كنند
 : حديث
 بينك و بين اللَّهِ سِتراً و إِنْ رق قَالَ و قَالَ ع اتقِ اللَّه بعض التقَى و إِنْ قَلَّ و اجعلْ 182

 : ترجمه
را پیشه كن تقوايى اگر چه كم و بین خود و  تقواى خدا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 182

 . خدايت پرده اى قرار ده اگر چه نازك
 بَابُ وُجُوبِ الْوَرَعِ - 21
 پارسايى باب وجوب - 21

 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنا لَا نعد الرجلَ   أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ عن أَبِيإِبراهِيم عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 183

أَعداءَنا بِهِ   بِهِ يرحمكُم اللَّه و كِيدواو إِرادتِهِ الْورع فَتزينوا لِجمِيعِ أَمرِنا متبِعاً مرِيداً أَلَا و إِنَّ مِنِ اتباعِ أَمرِنا مؤمِناً حتى يكُونَ
اللَّه كُمشعني  

 : ترجمه
نمى شماريم مگر  ما مردى را مؤ من: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 183

مر ما پیروى امر ما و خواستن ا اينكه تمامى امر ما را پیروى كند و بخواھد، آگاه باشید كه از جمله
خداوند رحمتش را شامل حالتان كند و  پارسايى است ، پس خود را با پارسايى زينت دھید تا

 .خداوند شما را بلند مرتبه گرداند دشمنان ما را به وسیله پارسايى فريب دھید تا
 : حديث
184 و ناءِ عرغأَبِي الْم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنع يزنع نِ هِلَالٍ الثَّقَفِيعِيدِ بنِ سرِو بمع نامِ عحدِ اللَّهِ  دٍ الشبأَبِي ع

عِ ورالْو ى اللَّهِ وقْوبِت ع قَالَ أُوصِيك عرلَا و ادتِهاج فَعنلَا ي هأَن لَماع ادِ وتِهفِيهِ الِاج 

 : ترجمه
تو را به رعايت تقواى الھى و پارسايى و كوشش سفارش : رمودالسلام ف امام صادق علیه - 184

 . كوششى كه پارسايى در آن نباشد سودى نخواھد داشت مى كنم و بدان كه
 : حديث
حفْصِ بنِ غِياثٍ قَالَ سأَلْت أَبا  نمحمدٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن سلَيمانَ الْمِنقَرِي ع و عن علِي عن أَبِيهِ و عن علِي بنِ 185

 الَّذِي يتورع عن محارِمِ اللَّهِ عز و جلَّ عبدِ اللَّهِ ع عنِ الْورعِ فَقَالَ
 : ترجمه
درباره ورع و پارسايى سؤ ال كردم حضرت  حفص بن غیاث گويد از امام صادق علیه السلام - 185
 .خداى عزوجل باز ايستد كه از ارتكاب حرامھاىپارسا كسى است : فرمود
 : حديث
186 و نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع ندِ عبو عا أَبظَنعلِيفَةَ قَالَ ونِ خب زِيدي نى عيحنِ يانَ بفْواللَّهِ ع  ص

 ينالُ ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِالْورعِ  علَيكُم بِالْورعِ فَإِنه لَافَأَمر و زهد ثُم قَالَ

 : ترجمه
 به ما امر كرد و ما را بر  ما را موعظه نمود پس  امام صادق علیه السلام: يزيد بن خلیفه گويد - 186

جز به ) آدمى (زيرا بر شما باد به پارسايى : نمود سپس فرمود بى رغبتى به دنیا تشويق و تحريك
 .كه در نزد خداست دست نمى يابد وسیله پارسايى به آنچه

 : حديث
187 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ندِ عبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي ينِ ابمِيلَةَ عأَبِي ج نالٍ عنِ فَضاللَّهِ  اب

 الَ لَا ينفَع اجتِهاد لَا ورع فِيهِع قَ

 : ترجمه
پارسايى در آن رعايت نشود سودى نخواھد  كوششى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 187
 . داشت
 : حديث
188 نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و ادٍ الصنِ زِينِ بسنِ الْحع وبنِ أَيالَةَ بلِفَضيفُض نقَلِ عفَرٍ ع  يعو جارٍ قَالَ قَالَ أَبسنِ يب

 الْورع إِنَّ أَشد الْعِبادةِ

 : ترجمه
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 . ھمانا سخت ترين عبادت باز ايستادن از گناه است: السلام فرمود امام باقر علیه - 188
 : حديث
189 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و حنِ مب دمكِيمٍأَحنِ حدِيدِ بح نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدٍ عدِ اللَّهِ ع  مبا عأَب تمِعقَالَ س

 دِينكُم بِالْورعِ يقُولُ اتقُوا اللَّه و صونوا

 : ترجمه
از خدا بترسید و : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: بن حكیم گويد حديد - 189

 .حفظ كنید) باز ايستادن از گناه (خود را با ورع  دين
 : حديث
قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع فِي  عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن حنانِ بنِ سدِيرٍ قَالَ و عنه عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى 190

نِ اشابِي محا أَصمدِيثٍ إِنحدلَاءِ تؤه هابا ثَوجر الِقِهِ ومِلَ لِخع و هعرابِي وحأَص 
 : ترجمه
پارسايى آنان زياد : ياران من كسانى ھستند كه : السلام در حديثى فرمود امام صادق علیه - 190

 .ھستند آفريننده خود كار مى كنند و امید ثواب او را دارند، اينان ياران من) رضاى ) است و براى
 : حديث
191 نادِ عنبِالْإِس فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نالِ عزةَ الْغارأَبِي س ندِيرٍ عنِ سانِ بنح  تمرا حم نِبتاج مآد نلَّ ابج و زع قَالَ اللَّه

كُنت كلَياسِ ععِ النرأَو مِن 

 : ترجمه
بر تو  از آنچه كه! اى فرزند آدم : خداى عزوجل فرموده است : لسلام فرمودامام باقر علیه ا - 191

 . حرام نموده ام دورى كن تا از پارساترين مردم باشى
 : حديث
192 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دِ وبا عأَب تمِعةَ قَالَ سامأَبِي أُس نانِ عمعنِ النب لِياللَّهِ ع ى اللَّهِ وقْوبِت كلَيقُولُ عع ي 

ادِ وتِهالِاج عِ ورنِ الْوسح لُقِ ونِ الْخسح ةِ واناءِ الْأَمأَد دِيثِ وقِ الْحصِد و تِكُمرِ أَلْسِنيبِغ فُسِكُماةً إِلَى أَنعوا دكُون ارِ والْجِو 
يوا شكُونلَا ت ناً ويوا زكُونكُوعِ وبِطُولِ الر كُملَيع ناً و فته ودجالس و كُوعإِذَا أَطَالَ الر كُمدودِ فَإِنَّ أَحجلْفِهِ  السخ مِن لِيسإِب

و دجس و تيصع و أَطَاع لَهيا وقَالَ ي و تيأَب  

 : ترجمه
بر تو باد به رعايت : سلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علیه ال :اءبى اسامه گويد - 192

پارسايى و كوشش و راستگويى و امانتدارى و خوش خلقى و حسن ھمسايگى و  تقواى الھى و
باشید  مايه زينت) براى ما(ديگران را به سوى خودتان دعوت كنید و ) كردارتان (زبانتان  اينكه با غیر

شما ركوع و  ع و سجود طولانى زيرا اگر كسى ازنه مايه ننگ و رسوايى و بر شما باد به ركو
كه او فرمانبرى  اى واى: سجودش را طول دھد شیطان از پشت سر او فرياد برمى آورد و مى گويد

 . كرد و من نافرمانى و او سجده كرد و من از سجده خوددارى كردم
 : حديث
اللَّهِ ع فَدخلَ علَيهِ عِيسى بن عبدِ اللَّهِ الْقُمي   عن أَبِيهِ قَالَ كُنت عِند أَبِي عبدِعن علِي بنِ أَبِي زيدٍ و عنه عنِ ابنِ عِيسى 193
بحفَر سدِ اللَّهِ لَيبع نى با عِيسقَالَ ي ثُم هلِسجم بقَر رٍ فِيهِ مِ بِهِ وكَانَ فِي مِص نةَ ماملَا كَر ا ومِنونَ وزِيدي كَانَ فِي  ائَةٌ أَو

همِن عرأَو درِ أَحالْمِص ذَلِك  

 : ترجمه
نزد امام صادق علیه السلام بودم كه عیسى  على بن اءبى زيد از پدرش روايت كند كه در - 193

اى : گفت و او را نزديك خود نشاند سپس فرمود بن عبداالله قمى وارد شد حضرت به او خوش آمد
بزرگوارى ندارد كسى كه در شھرى باشد كه در آن يكصد نفر يا  از ما نیست و! ى بن عبداالله عیس

 .كسى باورع تر و پارساتر از او باشد بیشتر باشند و در آن شھر
 : حديث
194 نِ وفِ بيس نكَمِ عنِ الْحب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنأَبِ ع نةَ عمِيرفَرٍ ع قَالَععأَبِي ج نع انِياحِ الْكِنبي الص 

كُملَّ مِنج و زع اللَّه لَقِي نم هعِ فَإِنرا بِالْوونجاً أَعِينلَّ فَرج و زاللَّهِ ع دعِن عِ كَانَ لَهربِالْو 
 : ترجمه
دنتان يارى كنید زيرا كسى از شما كه خداى پارسا بو ما را با: امام باقر علیه السلام فرمود - 194

 . براى او در نزد خداى عزوجل گشايشى ھست عزوجل را با پارسايى ديدار كند
 : حديث
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ونوا دعاةً لِلناسِ بِغيرِ اللَّهِ ع كُ الْحجالِ عنِ الْعلَاءِ عنِ ابنِ أَبِي يعفُورٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ و عنه عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ 195
كُما مِنورلِي تِكُمأَلْسِن ذَلِكفَإِن ريالْخ لَاةَ والص و ادتِهالِاج و عرةٌ الْواعِيد 

 : ترجمه
 بخوانید تا از شما) يعنى با كردارتان (مردم را با غیر زبانتان : السلام فرمود امام صادق علیه - 195

 .خواند فرا مى) به سوى حق ( و كوشش و نماز و خوبى را ببینند زيرا اين امور آنان را پارسايى
 : حديث
هِ بنِ عن محمدِ بنِ حمزةَ الْعلَوِي عن عبيدِ اللَّ محمدٍ عن علِي بنِ محمدِ بنِ سعدٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ و عنِ الْحسينِ بنِ 196

لِيأَبِي ع عمأَس تا كُنلِ ع قَالَ كَثِيراً منِ الْأَوسأَبِي الْح نعِهِ عربِو اتردخثُ الْمدحتلَا ت نا متِنشِيع مِن سقُولُ لَيي  ورِهِندفِي خ
   آلَافِ رجلٍ فِيهِم خلْق اللَّهِ أَورع مِنهعشرةُ و لَيس مِن أَولِيائِنا من هو فِي قَريةٍ فِيها

 : ترجمه
بسیارى از مواقع از پدرم مى شنیدم كه مى  :امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 196
يعنى ھمراه (زنان پرده نشین از روى پارسايى  شیعه ما نیست كسى كه سخن گفتنش با: فرمود

ما شمرده نمى شود كسى كه در قريه اى كه ده ھزار نفر  ز دوستاننباشد و ا) با اجتناب از گناه 
 .بین آنان پارساتر از او ھم وجود داشته باشد در آن زندگى مى كنند باشد و در

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ  بِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 197

افْترض  بِهِن فَهو مِن أَفْضلِ الناسِ من أَتى اللَّه عز و جلَّ بِما لِعلِي ع قَالَ يا علِي ثَلَاثَةٌ من لَقِي اللَّه عز و جلَّ فِي وصِيةِ النبِي ص
فَهو مِن أَغْنى الناسِ ثُم قَالَ يا  اللَّهِ فَهو مِن أَورعِ الناسِ و من قَنِع بِما رزقَه اللَّه  فَهو مِن أَعبدِ الناسِ و من ورِع عن محارِمِعلَيهِ

كُني لَم نثَلَاثٌ م لِيع جحي عرو لُهمع تِمي فِيهِ لَملُقخ اصِي اللَّهِ وعم نع هاهِلِ إِلَى أَنْ  زلَ الْجهبِهِ ج دري حِلْم و اسارِي بِهِ الندي
  رعالْعفَاف و مروءَته الْعملُ الصالِح و عِماده الْو يا علِي الْإِسلَام عريانٌ و لِباسه الْحياءُ و زِينته قَالَ

 : ترجمه
و او از پدران بزرگوارش روايت است كه در وصیت پیامبر اكرم  از امام صادق علیه السلام - 197

سه چیز است كه ھر كس ! اى على : على علیه السلام آمده است  صلى االله علیه و آله به
 با آنچه كه كسى كه ھمراه: اين سه ديدار كند او از برترين مردم است  خداى عزوجل را ھمراه با

بر خداى عزوجل وارد شود پس او از عابدترين مردمان است ، و كسى كه از ارتكاب  بر او واجب بوده
 الھى خوددارى كند كه چنین كسى از پارساترين مردمان است ، و كسى كه به آنچه كه حرامھاى

اى : فرمود پسس. خداوند به او روزى بخشیده قانع باشد كه اين كس از بى نیازترين مردم است 
را از  پارسايى اى كه وى: سه چیز است كه اگر در كسى نباشد عملش كامل نیست ! على 

بردبارى اى كه به كمك  ارتكاب گناھان الھى باز دارد و اخلاقى كه به كمك آن با مردم مدارا كند و
و لباس او حیاست و اسلام برھنه است  !  اى على-:  تا آنجا كه فرمود-آن نادانى نادان را برگرداند 

شايسته است و پايه و ستون آن اجتناب از گناه  زيور او پاكدامنى است و جوانمردى اش كردار
 . است
 : حديث
 إِبراهِيم الْكَرخِي محبوبٍ عن الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ و فِي ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ 198

 الدنيا إِلَّا رجوت لَه الْجنةَ الْحدِيثَ سمِعته يقُولُ لَا يجمع اللَّه لِمؤمِنٍ الْورع و الزهد فِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
 : ترجمه
خداوند براى مؤ منى در دنیا : فرمودكه مى  از امام صادق علیه السلام شنیدم: راوى گويد - 198

 . من امید بھشت را براى او دارم پارسايى و زھد را جمع نمى كند مگر اينكه
 : حديث
199 و قِيرنِ الْبع ادِيآبدعنِ السأَبِيهِ ع نةِ عيعدِيثٍ  فِي صِفَاتِ الشفَرٍ ع فِي حعأَبِي ج نابِرٍ عج نأَبِيهِ ع نالُعنقَالَ لَا ت 

 ولَايتنا إِلَّا بِالْعملِ و الْورعِ

 : ترجمه
مگر با عمل  كسى به ولايت ما نمى رسد: امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 199

 . و خوددارى از گناه) شايسته (
 : حديث
أَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَنه قَالَ لَيس مِن  ايةِ أَبِي الْقَاسِمِ بنِ قُولَويهِ عن أَبِي زيدٍ عننقْلًا مِن رِو محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ 200

 مِنه مِصرٍ يكُونُ فِيهِ مِائَةُ أَلْفٍ و يكُونُ فِي الْمِصرِ أَورع شِيعتِنا من يكُونُ فِي
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 : ترجمه
ما شمرده نمى شود كسى كه در ) واقعى (از شیعیان : ودالسلام فرم امام صادق علیه - 200

 .صد ھزار نفر زندگى مى كنند و در بین آنان پارساتر از او وجود دارد شھرى باشد كه در آنجا
 : حديث
بِلِسانِهِ و خالَفَنا فِي أَعمالِنا و آثَارِنا و  قَالَحنظَلَةَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع لَيس مِن شِيعتِنا من  و عن محمدِ بنِ عمر بنِ 201

  بِأَعمالِنا أُولَئِك شِيعتنا من وافَقَنا بِلِسانِهِ و قَلْبِهِ و اتبع آثَارنا و عمِلَ لَكِن شِيعتنا

 : ترجمه
دم ) از دوستى ما)  كه به زباناز شیعیان ما نیست كسى: امام صادق علیه السلام فرمود - 201

است كه با زبان و قلبش با ما  زند اما در اعمال و اخبار ما با ما مخالفت كند ولیكن شیعه ما كسى
 .كند موافق باشد و از اخبار ما پیروى كند و ھمانند ما عمل

 : حديث
محمدِ بنِ قُولَويهِ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ   الْمفِيدِ عن جعفَرِ بنِالطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسن بن محمدٍ 202

نع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ ال أَحبا عأَب تمِعقَالَ س دِيةَ الْأَساوِيعنِ مبِ بلَّهِ عكُلَي  ا وقُولُ أَمي
  - الْعِبادةِ علَيكُم بِالْورعِ فَأَعِينونا علَى ذَلِك بِورعٍ و اجتِهادٍ علَيكُم بِالصلَاةِ و اللَّهِ إِنكُم لَعلَى دِينِ اللَّهِ و ملَائِكَتِهِ

 : ترجمه
آگاه باشید كه : فرمود السلام شنیدم كهاز امام صادق علیه : كلیب بن معاويه اسدى گويد - 202

اين دين به وسیله پارسايى و  سوگند به خدا شما بر دين خدا و فرشتگان او ھستید پس ما را بر
 . باد به خوددارى از گناه كوشش يارى كنید، بر شما باد به نماز و عبادت ، بر شما

 : حديث
203 و دمأَح نامِ عنِ الْفَحأَبِيهِ ع نعنع ورِيصندٍ الْممحنِ منِ  بائِهِ عآب ندٍ ع عمحنِ مب لِيامِ عنِ الْإِمأَبِيهِ ع مادِقِ ع  عالص

  لَا تتعِبونا بِالشفَاعةِ والِينانلَازِمه و ندِين اللَّه تعالَى بِهِ و نرِيده مِمن ي أَنه قَالَ علَيكُم بِالْورعِ فَإِنه الدين الَّذِي

 : ترجمه
از امام صادق علیه  امام دھم امام على النقى علیه السلام و ايشان از پدران بزرگوارش - 203

ھمان دينى است كه ما به آن  بر شما باد به پارسايى زيرا پارسايى: السلام روايت كنند كه فرمود
آن را از كسانى كه ما را دوست مى  له آن ديندارى مى كنیم ووابسته ايم و خداوند را به وسی

 .نیفكنند دارند مى خواھیم تا ما را با شفاعت به زحمت
 : حديث
204 نادِ عنذَا الْإِسبِه انَ ورمِه نةُ باعملَ سخائِهِ ع قَالَ دآب ندٍ عمحنِ مب لِيع  ادِقِ ع فَقَالَ لَهلَى الصع ذَكَر ةُ واعما سي

  الدرجاتِ و أَكْمِدوا عدوكُم بِالْورعِ قَالَ و اللَّهِ لَا يدخلُ النار مِنكُم أَحد فَتنافَسوا فِي الْحدِيثَ إِلَى أَنْ

 : ترجمه
 بن مھران سماعة: پدرانن بزرگوارش روايت كند امام دھم امام على النقى علیه السلام از - 204

 :به او فرمود بر امام صادق علیه السلام وارد شد امام
خدا سوگند كه كسى از شما   به-:  تا آنجا كه فرمود- و حديث گذشته را بیان نمود -! اى سماعه 

رقابت كنید و دشمنانتان را با  با يكديگر) بھشت (درجات ) يافتن (به دوزخ نمى رود پس در 
 .خاطر سازيدخوددارى از گناه افسرده 

 بَابُ وُجُوبِ الْعِفَّةِ - 22
 باب وجوب پاكدامنى - 22

 : حديث
بنِ عمِيرةَ عن منصورِ بنِ حازِمٍ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن علِي بنِ الْحكَمِ عن سيفِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 205

عأَبِي ج نعا مِنجٍ فَرٍ ع قَالَ مفَر طْنٍ وعِفَّةِ ب اللَّهِ مِن دلَ عِنةٍ أَفْضادعِب 
 : ترجمه
نزد خدا برتر از ترك شھوات شكم و فرج  ھیچ عبادتى در: امام باقر علیه السلام فرمود - 205
 . نیست
 : حديث
206 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع نِ  ودِ بمحأَبِيهِ قَالَ قَالَم ندِيرٍ عنِ سانِ بنح ناعِيلَ عمةِ  إِسادلَ الْعِبفَرٍ ع إِنَّ أَفْضعو جأَب

طْنِ وجِ عِفَّةُ الْبالْفَر 

 : ترجمه
 . بھترين عبادت رعايت پاكى شكم و پاكى دامن است: السلام فرمود امام باقر علیه - 206
 : حديث
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207  لِيع نع ونع اهِيمرنِ إِبأَبِي ب نةَ عاررز نرِيزٍ عح نى عنِ عِيسادِ بمح نلَ  أَبِيهِ عءٍ أَفْضيبِش اللَّه بِدا عفَرٍ ع قَالَ معج
طْنٍ وعِفَّةِ ب جٍ مِنفَر 

 : ترجمه
ت پاكى شكم و پاكى دامن خداوند به ھیچ عبادتى برتر از رعاي: السلام فرمود امام باقر علیه - 207

 . است عبادت نشده
 : حديث
 رسولُ اللَّهِ ص أَكْثَر ما تلِج بِهِ أُمتِي النار الْأَجوفَانِ النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ و عنه عن أَبِيهِ عنِ 208

جالْفَر و طْنالْب 

 : هترجم
 بیشترين چیزى كه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: امام صادق علیه السلام فرمود - 208

 . به سبب آن امت من وارد دوزخ مى شوند دو چیز میان تھى است يكى شكم و ديگرى فرج
 : حديث
 بعد الْمعرِفَةِ و مضلَّات الْفِتنِ و شهوةُ الْبطْنِ و لَى أُمتِي الضلَالَةُرسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌ أَخافُهن بعدِي ع و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ 209

 الْفَرجِ
 : ترجمه
سه چیز است كه پس از خودم از اين سه بر امتم : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 209

 . وت شكم و فرجگمراھى بعد از معرفت و فتنه ھاى گمراه كننده و شھ : ترسانم
 : حديث
210 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دٍ ويونِ سرِ بضنِ النأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دملَّى  أَحعم نع لَبِيانَ الْحرنِ عِمى بيحي نع

نانَ عثْملٌ لِأَبِ أَبِي عجصِيرٍ قَالَ قَالَ رلِأَبِي بمالْع عِيفي ضفَرٍ ع إِنعلَالًا قَالَ ي جو أَنْ لَا آكُلَ إِلَّا حجي أَرلَكِن امِ ويفَقَالَ  قَلِيلُ الص
طْنٍ وعِفَّةِ ب لُ مِنادِ أَفْضتِهالِاج أَي جٍ لَهفَر 

 : ترجمه
من در عمل سست ھستم و : مردى به امام باقر علیه السلام عرض كرد :اءبى بصیر گويد - 210

كدام تلاش و كوششى از : حضرت فرمود. امید اين دارم كه جز حلال نخورم  روزه ام كم است ولى
 پاكى دامان برتر است ؟ پاكى شكم و

 : حديث
211 و رِيعدٍ الْأَشمحنِ مفَرِ بعج نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهننِ  عدِ اللَّهِ ببع ندِ اللَّهِ ع قَالَعبأَبِي ع ناحِ عونٍ الْقَدميكَانَ  م

 الْعفَاف أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ أَفْضلُ الْعِبادةِ

 : ترجمه
برترين عبادت : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام فرمود امام صادق علیه - 211

 . پاكدامنى است
 : حديث
عن ميمونٍ الْقَداحِ قَالَ سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يقُولُ  الْأَشعرِي عن محمدِ بنِ عبدِ الْجبارِ عن بعضِ أَصحابِهِ بِي علِيو عن أَ 212

ا مِنجٍ مفَر طْنٍ وعِفَّةِ ب لَ مِنةٍ أَفْضادعِب 
 : ترجمه
ھیچ عبادتى برتر از : السلام شنیدم كه مى فرمود  باقر علیهاز امام: میمون بن قداح گويد - 212

 . پاكى شكم و پاكى دامن نیست
 : حديث
 سه شهوتهالِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و من لَم يعطِ نفْ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ محمد بن علِي بنِ 213

هدشر ابأَص 

 : ترجمه
و كسى كه به : منین علیه السلام در وصیتش به فرزندش محمد بن حنفیه فرمود امیرالمؤ - 213

 . خواسته نفس را عطا نكند به رشد خود رسیده است نفس خود
 : حديث
أَبِي سعِيدٍ الطَّبرِي عن خِراشٍ عن أَنسٍ  نِ بابويهِ عن علِي بنِ أَحمد الطَّبرِي عنعبدِ اللَّهِ ب و فِي معانِي الْأَخبارِ عن علِي بنِ 214

 ين رِجلَيهِ ضمِنت لَه علَىضمِن لِي ما بين لَحييهِ و ما ب ص من ضمِن لِي اثْنتينِ ضمِنت لَه علَى اللَّهِ الْجنةَ من قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ
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 اللَّهِ الْجنةَ
هجفَر و هانلِي لِس مِننِي ضعي  

 : ترجمه
براى من دو چیز را ضمانت كند من نیز در  كسى كه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 214

امن آنچه كه بین ريش كسى كه براى من ض: كرد بھشت را براى او ضمانت خواھم پیشگاه خداوند
نیز در پیشگاه خدا ضامن بھشت براى اويم يعنى  و سبیلش و آنچه بین دو پايش ھست باشد من

 .باشد براى من ضامن زبان و فرج خود
 : حديث
جبارِ عنِ الْحسينِ بنِ علِي بنِ أَبِي حمزةَ الْ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ عبدِ و فِي الْمجالِسِ عنِ 215

أَذَاه  بصِيرٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ الصادِق ع يقُولُ من كَف بنِ عبدِ الْخالِقِ و أَبِي الصباحِ الْكِنانِي جمِيعاً عن أَبِي عن إِسماعِيلَ
أَعتق نسمةً مؤمِنةً بنِي لَه بيت فِي  عف بطْنه و فَرجه كَانَ فِي الْجنةِ ملِكاً محبوراً و من الَه اللَّه عثْرته يوم الْقِيامةِ و منعن جارِهِ أَقَ

  الْجنةِ

 : ترجمه
كسى كه آزار خود را از : رمودشنیدم كه ف اءبى بصیر گويد از امام صادق علیه السلام - 215

لغزش او را جبران خواھد كرد و كسى كه شكم و دامان  ھمسايه اش باز دارد خداوند در روز قیامت
اى شادمان خواھد شد و كسى كه برده مؤ منى را آزاد  خود را پاك نگھدارد در بھشت فرشته

 .مى شود سازد در بھشت خانه اى برايش ساخته
 : حديث
خطْبةٍ لَه و من قَدر علَى امرأَةٍ أَو جارِيةٍ  بِإِسنادٍ تقَدم فِي عِيادةِ الْمرِيضِ عن رسولِ اللَّهِ ص فِي قَابِ الْأَعمالِو فِي عِ 216

علَيهِ الْجنةَ و  أَكْبرِ و أَدخلَه الْجنةَ فَإِنْ أَصابها حراماً حرم اللَّهالْ مخافَةَ اللَّهِ حرم اللَّه علَيهِ النار و آمنه مِن الْفَزعِ حراماً فَتركَها
ارالن لَهخأَد 

 : ترجمه
كسى : است كه فرمود از رسول خدا صلى االله علیه و آله در خطبه اى از آن حضرت روايت - 216

حرام باز ايستد خداوند آتش را بر او   خدا از ارتكابكه بر زنى يا كنیزى به حرام دست يابد و از خوف
قیامت ايمن مى كند و او را وارد بھشت مى سازد  حرام مى گرداند و او را از بى تابى بزرگ روز

 .بھشت را بر او حرام و او را به دوزخ مى افكند ولى اگر به حرام افتاد خداوند نیز
 : حديث
217 نةِ عيعفِي صِفَاتِ الش نِودِ بمحم  نع قِيرنِ الْبع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسو  ملِ قَالَ قَالَ أَبفَضنِ الْمأَبِيهِ ع

 رجا ثَوابه و خاف عِقَابه فَإِذَا رأَيت أُولَئِكلِخالِقِهِ و  جعفَرٍ من عف بطْنه و فَرجه و اشتد جِهاده و عمِلَ عبدِ اللَّهِ ع إِنما شِيعةُ
 فَأُولَئِك شِيعةُ جعفَرٍ

 : ترجمه
 ھمانا شیعه جعفرى كسى است كه شكم و دامان خود را: امام صادق علیه السلام فرمود - 217

به پاداش   امیدآفريدگار خود عمل كند و) كسب رضاى (پاك نگاه دارد و كوشش او زياد باشد و براى 
 .جعفرى اند او و ترس از كیفر او داشته باشد پس ھر گاه چنین كسانى را ديدى آنان شیعه

 : حديث
218 نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم ضِينِ الريسالْح نب دمحرِ ملَى قَدلِ عجالر رقَالَ قَد هع أَن مِنِينؤتِهِأَمِيرِ الْممنِع   قُهصِد و

فَتِهِ ورِ أَنلَى قَدع هتاعجش وءَتِهِ وررِ ملَى قَدتِهِ عررِ غَيلَى قَدع هعِفَّت  
 : ترجمه
ھمت اوست و راستى او به  ارزش و مرتبه مرد به اندازه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 218

كه از زشتى دارد و پاكدامنى او به  ه اندازه عار و ننگى استاندازه جوانمردى اوست و دلیرى او ب
 . اندازه غیرت اوست

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَحَارِمِ - 23
 باب وجوب خوددارى از حرامھا - 23

 : حديث
عمر الْيمانِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ   عن إِبراهِيم بنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ عِيسى محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 219

موةٌ ياكِينٍ بينٍ كُلُّ عيع بِيلِ اللَّهِ وفِي س تهِرنٍ سيثَلَاثٍ ع رةِ غَيامارِمِ اللَّهِ الْقِيحم نع تنٍ غُضيع ةِ اللَّهِ ويشخ مِن تفَاض  
 : ترجمه
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: ھمه چشمھا در روز قیامت گريان است مگر سه چشم : فرمود امام باقر علیه السلام - 219
بماند و چشمى كه از ترس خدا اشك بريزد و چشمى كه از ديدن  چشمى كه در راه خدا بیدار

 .شود حرامھاى الھى فرو بسته

 : حديث
قَالَ مِن أَشد ما فَرض اللَّه علَى  شامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبيدةَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ععن هِ و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ 220

عِند ما   و إِنْ كَانَ مِنه و لَكِن ذِكْر اللَّهِإِلَّا اللَّه و اللَّه أَكْبر ثُم قَالَ لَا أَعنِي سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ و لَا إِلَه خلْقِهِ ذِكْر اللَّهِ كَثِيراً
  معصِيةً تركَها أَحلَّ و حرم فَإِنْ كَانَ طَاعةً عمِلَ بِها و إِنْ كَانَ

 : ترجمه
از سخت ترين چیزھايى كه خداوند بر بندگانش واجب : صادق علیه السلام فرمود امام - 220

سبحان االله و الحمد الله )) مقصود من گفتن:  را فراوان ياد كنند، سپس فرموداست كه او ساخته اين
نمودن  نیست اگر چه اينھا نیز ذكر و ياد خداست بلكه مراد از ذكر، ياد ((و لا اله الا االله و االله اكبر

و اگر با  خداوند در نزد حلال و حرام الھى است ، پس اگر به طاعتى برخورد به آن عمل كند
 .تى مواجه شد آن را ترك كندمعصی

 : حديث
221 نالِمٍ عنِ سامِ بهِش نادِ عنبِالْإِس لِ وقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتالِدٍ قَالَ سنِ خانَ بملَينا إِلى ما  سقَدِم لَّ وج و زاللَّهِ ع

لْناهعلٍ فَجمع مِلُوا مِنثُوراً عنباءً مهدأَش مالُهمأَع تاللَّهِ إِنْ كَان ا وقَالَ أَم  امرالْح ملَه ضروا إِذَا عكَان لَكِن و اطِيالْقَب اضاً مِنيب 
وهعدي لَم 

 : ترجمه
 :از امام صادق علیه السلام درباره قول خداى عزوجل كه مى فرمايد: خالد گويد سلیمان بن - 221

ھمچون گردى پراكنده  ى اعمالى كه انجام داده اند پیشى گرفتیم و آن اعمال راو به سو))
(( گردانديم

اعمال آنھا از كتان سفید ھم  آگاه باش ، سوگند به خدا اگر: پرسیدم حضرت فرمود )69(
آن را وا نمى گذارده اند باز ھم  ر باشد ولى در ھنگامى كه حرام به آنان عرضه مى شدهسفیدت

 .خداوند اعمال آنھا را ھیچ مى كند
 : حديث
رك معصِيةً لِلَّهِ مخافَةَ اللَّهِ رسولُ اللَّهِ ص من ت النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ 222
و كاربةِ تامالْقِي موي اهضالَى أَرعت 

 : ترجمه
كسى كه معصیت : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 222

 .وشنود مى سازدروز قیامت خ الھى را از خوف خداى تبارك و تعالى ترك كند خداوند او را در
 : حديث
223 الَتِهِ إِلَى ودِ اللَّهِ ع فِي رِسبأَبِي ع نادِهِ الْآتِي عنبِإِس مرءٍ حيإِلَى ش كُمفُسأَن هرشأَنْ ت اكُمإِي ابِهِ قَالَ وحأَص  كُملَيع اللَّه

اههِ هلَيع اللَّه مرا حم كهتنِ انافَإِنَّ من ا وعِيمِهن ةِ ونالْج نيب و هنيب الَ اللَّها حينةِ  فِي الدنلِ الْجةِ لِأَهائِمةِ الدا الْقَائِمتِهامكَر ا ولَذَّتِه
دا أَبءٍ مِميلَى شع اررالْإِص و اكُمإِي إِلَى أَنْ قَالَ و الْآبِدِين  اللَّه مرحلَم قَالَ و قَد و هطْنب و هرآنِ ظَهلُوا  فِي الْقُرلى ما فَعوا عصِري

  و هم يعلَمونَ

 : ترجمه
و بر حذر باشید از اينكه : اصحابش فرمود امام صادق علیه السلام در رساله اى به سوى - 223

يص شود زيرا كسى كه در اين نموده مايل و حر نفس شما به سوى چیزى كه خداوند بر شما حرام
خداوند بین او و بھشت و نعمتھا و لذتھا و ارجمندى  دنیا درباره حرام الھى پرده درى كند

 بر -:  تا آنجا كه فرمود-ھمیشه حائل و مانع مى شود  ھمیشگى كه براى اھل بھشت است براى
 خداوند در قرآن فرموده. موده ارتكاب چیزى كه خداوند در قرآن حرام ن حذر باشید از اصرار نمودن بر

((.دانند و اصرار نورزند بر آنچه كه انجام داده اند در حالى كه مى :))
)70( 

 : حديث
224 و  نع رِيعدٍ الْأَشمحنِ منِ بيسنِ الْحعندٍ عمحنِ ملَّى بعقَالَ م اشِمِيدٍ الْهمحنِ منِ بسنِ الْحرٍ عصنِ أَبِي نب دمأَح 

رسولُ اللَّهِ ص  جعفَر بن محمدٍ عن أَبِيهِ عن جدهِ عن علِي ع قَالَ قَالَ حدثَنِي أَبِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى قَالَ حدثَنِي
علَيهِ بِطَبقَينِ فَأَطْبِق و لَا تنظُر و إِنْ  نازعك بصرك إِلَى بعضِ ما حرمت علَيك فَقَد أَعنتك يقُولُ اللَّه تبارك و تعالَى لِابنِ آدم إِنْ

كانلِس كعازن ع تمرا حضِ معنِإِلَى بقَيهِ بِطَبلَيع كتنأَع فَقَد كا لَيضِ معإِلَى ب كجفَر كعازإِنْ ن و كَلَّمتلَا ت و فَأَطْبِق  تمرح
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 تأْتِ حراماً علَيك فَقَد أَعنتك علَيهِ بِطَبقَينِ فَأَطْبِق و لَا

 : ترجمه
خداوند تبارك و تعالى به : خدا صلى االله علیه و آله فرمودرسول : السلام فرمود على علیه - 224
نزاع و  اگر چشم تو در مورد بعضى از چیزھايى كه بر تو حرام كرده ام با تو به: آدم مى گويد فرزند

پس فرو  يارى مى كنم) كه پلكھاى توست (كشمكش پردازد پس من تو را به وسیله دو سرپوش 
با تو به ستیز پردازد  ر مورد برخى از چیزھايى كه بر تو حرام كرده امبند و نظر مكن و اگر زبان تو د

اگر دامان تو درباره بعضى از  من تو را به وسیله دو لب يارى مى كنم پس فرو بند و سخن مگو و
تو را به وسیله اطراف دامانت يارى مى  چیزھايى كه بر تو حرام كرده ام با تو به جنگ برخیزد من

 .ه و مرتكب حرام مشوكنم پس بر ھم نِ
 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 225

اللَّهِ علَى  الْمواساةُ لِلْأَخِ فِي مالِهِ و إِنصاف الناسِ مِن نفْسِهِ و ذِكْر اثٌ لَا تطِيقُها هذِهِ الْأُمةُلِعلِي ع قَالَ يا علِي ثَلَ وصِيةِ النبِي ص
ما يحرم علَيهِ خاف اللَّه عز و جلَّ   إِذَا ورد علَىو لَا إِلَه إِلَّا اللَّه و اللَّه أَكْبر و لَكِن كُلِّ حالٍ و لَيس هو سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ

كَهرت و هدعِن  
 : ترجمه
پدران بزرگوارش روايت كند كه پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در  امام صادق علیه السلام از - 225

مت طاقت و توان آن را سه چیز است كه اين ا! اى على : السلام فرمود وصیتش به على علیه
به برادر دينى از نظر مالى و به عدل و راستى با مردم رفتار نمودن و در ھر  يارى نمودن: ندارد

نیست  ((اله الا االله و االله اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا)) ياد خدا بودن و ياد خدا، گفتن حالى به
 در برابر آن حرام از خداى عزوجل بترسد و آن گاه بر حرامى وارد شد بلكه ياد خدا اين است كه ھر

 .كند را ترك
 : حديث
قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا تزالُ أُمتِي بِخيرٍ  بِأَسانِيد تقَدمت فِي إِسباغِ الْوضوءِ عنِ الرضا عن آبائِهِ ع و فِي عيونِ الْأَخبارِ 226

وا وابحا تم هاتوقَر و امروا الْحبنتاج ةَ وانا الْأَموأَد ا وولُوا ادفْعي كَاةَ فَإِذَا لَما الزوآت لَاةَ ووا الصأَقَام و فيلُوا  الضتاب ذَلِك
نِينالس طِ وبِالْقَح 

 : ترجمه
صلى االله علیه و آله   رسول خداكند كه امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت - 226
دوست دارند و به يكديگر ھديه  پیوسته امت من در خیر و خوبى اند تا زمانى كه يكديگر را: فرمود

مى كنند و از مھمان پذيرايى مى كنند و  مى دھند و امانتدارى مى كنند و از ارتكاب حرام خوددارى
گامى كه چنین نكنند به خشكسالى و آفت پس ھن نماز را به پاى مى دارند و زكات مى پردازند

 .دچار مى شوند
 : حديث
عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى  بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي و فِي معانِي الْأَخبارِ عن محمدِ 227

بِشيءٍ أَشد علَيهِ مِن خِصالٍ ثَلَاثٍ يحرمها قِيلَ  زيدٍ الشحامِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع ما ابتلِي الْمؤمِن  عنعنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ
ا هِيم و ذِكْر فْسِهِ ون مِن افصالْإِن دِهِ واةُ فِي ذَاتِ ياسواللَّهِ كَثِيراً قَالَ الْمدمالْح انَ اللَّهِ وحبس ي لَا أَقُولُ لَكُما إِنأَم   لَا إِلَه لِلَّهِ و

ذِكْر لَكِن و رأَكْب اللَّه و هِ إِلَّا اللَّهلَيع مرا حم دعِن و لَّ لَها أَحم داللَّهِ عِن 

 : ترجمه
كه سخت تر بر او باشد از محروم ماندن  ىمؤ من به چیز: امام صادق علیه السلام فرمود - 227

يارى رساندن : آن سه خصلت كدامند؟ فرمود :وى از سه خصلت ، گرفتار نشده است ، گفته شد
منصفانه رفتار كردن و بسیار ياد كردن خداوند نمى  به ديگران با ھمه امكاناتى كه در دست دارد و

بلكه مراد من ياد كردن خدا در  گويید (( االله و االله اكبرسبحان االله و الحمد الله و لا اله الا ))(فقط(گويم 
 . ھنگام برخورد با حلال و حرام است

 : حديث
هِ ع أَ لَا قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّ محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن زرارةَ عن حسينٍ الْبزازِ و بِهذَا الْإِسنادِ عنِ الْحسنِ بنِ 228

ضا فَرم دبِأَش ثُكدأُح اسِ مِنالن افصلَى قَالَ إِنب لْقِهِ قُلْتلَى خلَّ عج و زع اللَّهِ فِي كُلِّ  اللَّه ذِكْر و لِأَخِيك كاتاسوم و فْسِكن
اللَّهِ فِي كُلِّ  اللَّه و اللَّه أَكْبر و إِنْ كَانَ هذَا مِن ذَاك و لَكِن ذِكْر لَّهِ و لَا إِلَه إِلَّاإِني لَا أَقُولُ سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِ موطِنٍ أَما

ةٍ أَولَى طَاعع تمجطِنٍ إِذَا هوةٍ مصِيعم 
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 : ترجمه
رين چیزى كه آيا درباره سخت ت: امام صادق علیه السلام به من فرمود :حسین بزاز گويد - 228

: حضرت فرمود. آرى : بندگانش واجب ساخته با تو سخن بگويم ؟ عرض كردم  خداوند عزوجل بر
 كردنت با ديگران و يارى رساندنت به برادرت و در ھر جا ياد خدا كردن ، آگاه باش كه منصفانه رفتار

ن اگر چه اينھا نیز ذكر و ياد گفت ((اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا اله الا االله و االله)) نمى گويم
 ياد كردن خدا در ھمه جا است آنگاه كه بر طاعت يا معصیتى روى مى آورى خداست بلكه مراد من

. 
 : حديث
جارودٍ أَبِي الْمنذِرِ الْكِندِي عن عقْبةَ عن  اللَّهِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن علِي بنِ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 229

 لَا ترضى لَها مِنهم بِشيءٍ إِلَّا رضِيت لَهم مِنها بِمِثْلِهِ و ع قَالَ أَشد الْأَعمالِ ثَلَاثَةٌ إِنصاف الناسِ مِن نفْسِك حتى أَبِي عبدِ اللَّهِ
أَكْبر فَقَطْ و لَكِن إِذَا  سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ و لَا إِلَه إِلَّا اللَّه و اللَّه لِ و ذِكْر اللَّهِ علَى كُلِّ حالٍ لَيسمواساتك الْأَخ فِي الْما

 تركْته هأَخذْت بِهِ و إِذَا ورد علَيك شيءٌ نهى عن ورد علَيك شيءٌ أَمر اللَّه بِهِ

 : ترجمه
يكى منصفانه رفتار كردن با : سخت ترين اعمال سه تاست : السلام فرمود امام صادق علیه - 229

خود به گونه اى كه براى خود به چیزى خوشنود نشوى جز اينكه براى مردم نیز به  مردم در مورد
خدا در  نى ات ، و ياد و ذكرھمان چیز خوشنود گردى ، و ديگرى يارى مالى نمودن به برادر دي مثل

گفتن ، بلكه ھنگامى كه چیزى  ((االله و االله اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا اله الا)) ھر حال نه تنھا
 كه خداوند به آن امر نموده به آن عمل كنى و ھنگامى كه چیزى بر تو وارد شود كه بر تو وارد شود

 . خداوند از آن نھى فرموده ، آن را ترك كنى
 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من قَالَ لَا إِلَه  يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن محمدِ بنِ حمرانَ عن أَبِي و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن يعقُوب بنِ 230

 حرم اللَّه ا إِلَه إِلَّا اللَّه عماالْجنةَ و إِخلَاصه أَنْ يحجزه لَ إِلَّا اللَّه مخلِصاً دخلَ

 : ترجمه
گويد به بھشت  ((االله لا اله الا)) كسى كه از روى اخلاص: علیه السلام فرمود امام صادق - 230

كه خداوند بر او حرام  او را از ارتكاب آنچه ((لا اله الا االله)) داخل شود و اخلاص او اين است كه گفتن
 .نموده باز دارد

 : حديث
آبائِهِ ع أَنَّ النبِي ص قَالَ  عن مروانَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ زِيادٍ عنِ الصادِقِ عن و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 231

اللَّه ذَكَر فَقَد اللَّه أَطَاع نم امصِي و هلَاتص إِنْ قَلَّت ىوصع نم آنِ ولِلْقُر هتتِلَاو و ه  و هلَاتص تإِنْ كَثُر و اللَّه سِين فَقَد اللَّه
و هامآنِ صِيلِلْقُر هتتِلَاو  

 : ترجمه
آله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه پیامبر اكرم صلى االله علیه و - 231
اگر چه نماز و  فرمان خداى را برد و او را اطاعت كند خداوند را ياد نموده استكسى كه : فرمود

را فراموش نموده اگر چه  روزه و قرآن خواندنش كم باشد و كسى كه خداى را نافرمانى كند خداوند
 .نماز و روزه و قرآن خواندنش زياد باشد

 : حديث
الْكُوفِي و إِبراهِيم بنِ هاشِمٍ كُلِّهِم عنِ  هِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى و الْحسنِ بنِ علِياللَّ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 232

 الَ من قَالَ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه مخلِصاًأَرقَم عنِ النبِي ص قَ عن سلَيمانَ بنِ عمر عن مهاجِرِ بنِ الْحسينِ عن زيدِ بنِ الْحسينِ بنِ سيفٍ
إِلَّا اللَّه لَا إِلَه هزجحأَنْ ي هلَاصإِخ ةَ ونلَ الْجخد اللَّه مرا حمع 

 : ترجمه
 .  از پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله نیز روايت شده است٢٣٠روايت شماره  - 232
 : حديث
الْكِنانِي عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عنِ ابنِ الْمغِيرةِ عن أَبِي الصباحِ بِيهِ عن سعدٍ عن أَحمدو عن أَ 233

دأَش اةُ ع قَالَ مِناسوم فْسِهِ ون ءِ مِنرالْم افصإِن ادمِلَ الْعِبا عءِمرالْم  و اللَّه كلَحأَص الٍ قَالَ قُلْتلَى كُلِّ حاللَّهِ ع ذِكْر و اهأَخ 
دعِن اللَّه ذْكُرالٍ قَالَ يلَى كُلِّ حذِكْرِ اللَّهِ ع هجا وم تِلْك نيب و هنياللَّهِ ب ولُ ذِكْرحا فَيبِه مهةِ يصِيعةِ الْمصِيعلُ اللَّهِ إِنَّ الْمقَو وه و 

مهسا إِذا مقَوات ونَ الَّذِينصِربم موا فَإِذا هذَكَّرطانِ تيالش مِن طائِف -  
 از سخت ترين اعمال بندگان يكى منصفانه رفتار كردن مرد: امام صادق علیه السلام فرمود - 233
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ھمه حالات ،   دينى اش و ديگرى ياد نمودن خداوند دردرباره خود و ديگرى يارى كردن مرد به برادر
ھر گاه آھنگ : فرمود ياد نمودن خداوند در ھمه حالات چگونه است ؟:  كردم  عرض : راوى گويد

آن معصیت حائل مى شود و اين  ارتكاب معصیتى را نمود خداى را ياد كند پس ياد خدا بین او و بین
ھمانا آنانكه پرھیزكارند ھر گاه رھگذرى از شیطان  )):دھمان گفتار خداوند است كه مى فرماي

((.يادآور شوند پس ناگاه بینا گردند آھنگ آنان كند
)71( 

 : حديث
عن موسى بنِ عِمرانَ النخعِي عنِ   الْمتوكِّلِ عن محمدِ بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ الْكُوفِيموسى بنِ و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 234

زِيدنِ ينِ بيسأَبِي الْح نةَ عزمنِ أَبِي حب لِينِ عنِ بسنِ الْحع فَلِيوالن نب فَرعج ادِقصِيرٍ قَالَ قَالَ الصبائِضفَر أَقَام ندٍ ع ممحم  
 الثَّمانِيةِ شاءَ و تبرأَ مِن أَعداءِ اللَّهِ فَلْيدخلْ مِن أَي أَبوابِ الْجنةِ اللَّهِ و اجتنب محارِم اللَّهِ و أَحسن الْولَايةَ لِأَهلِ بيتِي

 : ترجمه
 كسى كه واجبات الھى را به پاى دارد و از حرامھاى خداوند: فرمودصادق علیه السلام  امام - 234

دورى و  دورى كند و اعتقادى نیكو به ولايت اھل بیت پیامبر خدا داشته باشد و از دشمنان خدا
 .شود بیزارى جويد پس ، از ھر درى از درھاى ھشتگانه بھشت كه مى خواھد داخل

 : حديث
الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ من عمِلَ  كِتابِ الزهدِ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي حمزةَ يالْحسين بن سعِيدٍ فِ 235

ضرا افْتبِم مرا حم بنتنِ اجم اسِ ورِ النيخ مِن وهِ فَهلَيع أَ اللَّه مِن وهِ فَهلَيع اللَّهما قَسبِم قَنِع نم اسِ ودِ النبع  مِن وفَه لَه اللَّه
  أَغْنى الناسِ

 : ترجمه
 :امام زين العابدين علیه السلام فرمود - 235

خداوند بر او واجب ساخته است عمل كند از بھترين مردمان است و كسى كه  ھر كس به آنچه كه
 دورى كند از عابدترين مردم است و كسى كه به آنچه خداوندخداوند بر او حرام نموده  از آنچه كه

 . قسمت او كرده قانع باشد از بى نیازترين مردمان است
 : حديث
طَواتِ اللَّهِ بِاللَّيلِ و احذَروا س الْحمِيدِ عن زيدٍ الشحامِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ و عنِ النضرِ عن إِبراهِيم بنِ عبدِ 236

اتطَوا سم و ارِ فَقُلْتهاصِي النعلَى الْمع ذُهاللَّهِ قَالَ أَخ  

 : ترجمه
حمله ھا و سختگیرى  از: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: زيد شحام گويد - 236

اينكه : چیست ؟ فرمود  ھاى خداوندسختگیرى: ھاى خداوند در شب و روز بپرھیزيد، عرض كردم 
 .او بنده اش را بر معصیتھايش بگیرد

 بَابُ وُجُوبِ أَدَاءِ الْفَرَائِضِ - 24
 باب وجوب اداى واجبات - 24

 : حديث
237 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نا عابِنحأَصنأَبِي   ع نوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عأَبِيهِ ج

 فَهو مِن خيرِ الناسِ قَالَ علِي بن الْحسينِ ع من عمِلَ بِما افْترض اللَّه علَيهِ حمزةَ الثُّمالِي قَالَ

 : ترجمه
 بر او واجب ساخته عمل كند ازكسى كه به آنچه خداوند : امام سجاد علیه السلام فرمود - 237

 . بھترين مردمان است
 : حديث
238 ادِ ومح نانَ عرجنِ أَبِي ننِ بمحدِ الربع نلٍ عهس نع مهنلِ عدِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع نفَاتِجِ عأَبِي الس نى عنِ عِيساللَّهِ  ب

  الْفَرائِضِ و صابِروا علَى الْمصائِبِ و رابِطُوا علَى الْأَئِمةِ ع روا و رابِطُوا قَالَ اصبِروا علَىعز و جلَّ اصبِروا و صابِ
 : ترجمه
 شكیبايى كنید و يكديگر را به)) : مورد گفتار خداى عزوجل امام صادق علیه السلام در - 238

((.شكیبايى سفارش كنید و به يكديگر بپیونديد
بر انجام واجبات و يكديگر را  شكیبا باشید: فرمود )72(

 .السلام به يكديگر، بپیونديد در مصیبتھا به صبر سفارش كنید و بر محور امامان علیھم
 : حديث
 اتقُوا اللَّه ربكُم فِيما افْترض علَيكُم ي رِوايةِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي السفَاتِجِ وقَالَ الْكُلَينِي و فِ 239

 : ترجمه
ابن محبوب نیز روايت است و در آن اضافه دارد  روايت قبل از طريق: گويد) ره (مرحوم كلینى  - 239

 .اجب ساخته پروا داشته باشیدبر شما و و از پروردگارتان در مورد آنچه كه: كه 
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 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ اللَّه تبارك و  ابنِ فَضالٍ عن أَبِي جمِيلَةَ عن محمدٍ الْحلَبِي عن أَبِي و عنهم عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ 240

إِلَي ببحا تالَى معت بدِي بِأَحبهِعلَيع تضرا افْتمِم  

 : ترجمه
بنده من با من به دوست : تعالى فرمود خداى تبارك و: امام صادق علیه السلام فرمود - 240

 . ام دوستى نكرده است آنچه كه بر او واجب كرده) انجام (داشتنى تر از 
 : حديث
241 و مح نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعى عنِ عِيسادِ ب نفُورٍ ععنِ أَبِي يدِ اللَّهِ ببع نارِ عتخنِ الْمنِ بيسدِ اللَّهِ  الْحبأَبِي ع

 و رابِطُوا قَالَ اصبِروا علَى الْفَرائِضِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ اصبِروا و صابِروا

 : ترجمه
شكیبا باشید و يكديگر را به )) : عزوجل لام درباره گفتار خداىامام صادق علیه الس - 241

((.يكديگر بپیونديد شكیبايى سفارش كنید و به
 . واجبات) انجام (شكیبا باشید بر : فرمود )73(

 : حديث
242  هنع نِوأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ عبأَبِي ع نع كُونِينِ السع فَلِيوولُ اللَّهِ ص  النسقَى رأَت كُنائِضِ اللَّهِ تلْ بِفَرماع  

 الناسِ

 : ترجمه
 :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام فرمود امام صادق علیه - 242

 . پرھیزگارترين مردمان باشى ى عمل كن تابه واجبات الھ
 : حديث
243 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحنِ ع عيسنِ الْحب لِيع نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نع 

 الناسِ يهِ فَهو مِن أَعبدِقَالَ من عمِلَ بِما افْترض اللَّه علَ

 : ترجمه
كسى كه به آنچه كه خداوند بر او واجب ساخته عمل كند : السلام فرمود امام سجاد علیه - 243

 . مردمان است از عابدترين
 : حديث
244 نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم ضِينِ الريسالْح نب دمحأَمِيرِ الْ مائِضفَر كُملَيع ضفَر قَالَ إِنَّ اللَّه هع أَن مِنِينؤفَلَا  م

اكُمهن ا ووهدتعوداً فَلَا تدح لَكُم دح ا ووهعيضت لَم اءَ ويأَش نع لَكُم كَتس ا وهِكُوهتناءَ فَلَا تيأَش نكَ عتاناً فَلَا تيا نِسهعدايلَّفُوه 

 : ترجمه
ساخته پس آنھا را  خداوند واجباتى را بر شما واجب: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 244

تجاوز مكنید و شما را از   از آن حدود مھمل مگذاريد و حدودى را براى شما معین فرموده پس 
ى سكوت نموده و اين و از چیزھاي چیزھايى نھى نموده است پس درباره آن چیزھا پرده درى مكنید

 .زحمت نیفكنید سكوت از روى فراموشى نیست پس خود را در آن موارد به
 : حديث
 عن بنِ محمدٍ عنِ الْمظَفَّرِ بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ همامٍ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ 245

رسولُ اللَّهِ ص اعملْ  سلَيمانَ عنِ السكُونِي عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ حميدِ بنِ زِيادٍ عن إِبراهِيم بنِ عبيدٍ عنِ الربِيعِ بنِ
اسِ وقَى النأَت مِن كُنائِضِ اللَّهِ تكُ بِفَرمِ اللَّهِ تبِقِس ضارِمِارحم نع كُف اسِ وى النأَغْن مِن ن  سِنأَح اسِ وعِ النرأَو مِن كُناللَّهِ ت

كاوِرجي نةَ مراوجلِماً مسم كُنت كباحص نةَ مباحصم سِنأَح مِناً وؤم كُنت  
 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله پدران بزرگوارش  امام صادق علیه السلام از - 245
عمل كن تا از پرھیزگارترين مردمان باشى ، و به قسمت الھى راضى باش  به واجبات الھى: فرمود

 نیازترين مردمان باشى ، و از ارتكاب حرامھاى الھى باز ايست تا از پارساترين مردمان تا از بى
ھمسايگى كن تا مؤ من باشى ، و با ھمدم باشى ، و با كسى كه در ھمسايگى توست خوب 

 . خوب ھمدمى كن تا مسلمان باشى خود
 الصَّبْرِ فِي جَمِیعِ الْأُمُورِ بَابُ اسْتِحْبَابِ - 25
 باب استحباب صبر در تمامى كارھا - 25

 : حديث
الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ الْأَصبهانِي عن  ي بنِ محمدٍ الْقَاسانِي عنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن علِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 246
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داونِ دانَ بملَيا سدِ اللَّهِ ع يبو عاثٍ قَالَ قَالَ أَبنِ غِيفْصِ بح نع قَرِيالْمِن ج زِعج نإِنَّ م قَلِيلًا و ربص ربص نإِنَّ م فْصح زِع
على ما  جلَّ بعثَ محمداً ص فَأَمره بِالصبرِ و الرفْقِ فَقَالَ و اصبِر ثُم قَالَ علَيك بِالصبرِ فِي جمِيعِ أُمورِك فَإِنَّ اللَّه عز و قَلِيلًا

كَذِّبِينالْم نِي وذَر مِيلًا وراً ججه مهرجاه قُولُونَ وفَإِذَا الَّذِي ي نسأَح بِالَّتِي هِي فَعقَالَ اد ةِ ومعأُولِي الن  هةٌ كَأَنداوع هنيب و كنيب
 رموه بِها فَضاق صدره فَأَنزلَ نالُوه بِالْعظَائِمِ و الَّذِين صبروا و ما يلَقّاها إِلاّ ذُو حظٍّ عظِيمٍ فَصبر حتى ولِي حمِيم و ما يلَقّاها إِلَّا

اللَّه حبقُولُونَ فَسبِما ي كردص ضِيقي كأَن لَمعن لَقَد هِ ولَيزِنَ عفَح هومر و وهكَذَّب ثُم اجِدِينالس مِن كُن و كبدِ رمبِح  لِذَلِك
يجحدونَ و لَقَد كُذِّبت رسلٌ مِن  يقُولُونَ فَإِنهم لا يكَذِّبونك و لكِن الظّالِمِين بِآياتِ اللّهِ نه لَيحزنك الَّذِيفَأَنزلَ اللَّه قَد نعلَم إِ

 الصبر فَتعدوا فَذَكَروا اللَّه تبارك و تعالَى و كَذَّبوه كُذِّبوا و أُوذُوا حتى أَتاهم نصرنا فَأَلْزم النبِي ص نفْسه قَبلِك فَصبروا على ما
فَصبر فِي  ذِكْرِ إِلَهِي فَأَنزلَ اللَّه عز و جلَّ فَاصبِر على ما يقُولُونَ فَقَالَ قَد صبرت فِي نفْسِي و أَهلِي و عِرضِي و لَا صبر لِي علَى

يهدونَ بِأَمرِنا لَما صبروا و كانوا  و وصِفُوا بِالصبرِ فَقَالَ جلَّ ثَناؤه و جعلْنا مِنهم أَئِمةً  أَحوالِهِ ثُم بشر فِي عِترتِهِ بِالْأَئِمةِ عجمِيعِ
دونَ فَعِنوقِنا بِآياتِنا ي مِن ربص الص بِيقَالَ الن دِذَلِكسالْج أْسِ مِنانِ كَالرلْإِيم كبر تكَلِم تمت و لَ اللَّهزفَأَن لَه ذَلِك اللَّه كَرفَش 

عنصنا ما كانَ يرمد وا وربر ائِيلَ بِما صنِي إِسلى بنى عسالْح  هونَ فَقَالَ إِنرِشعوا يما كان و همقَو نُ ووعفِرى ورشب  احفَأَب تِقَامان
لَ اللَّهزفَأَن رِكِينشالَ الْمقِت لَه اللَّه موهرصاح و مذُوهخ و موهمتدجثُ ويح رِكِينشلُوا الْمفَاقْت  دٍ وصركُلَّ م موا لَهداقْع و

موهمثُ ثَقِفْتيح ملُوهاللَّ اقْت ملَهلَفَقَتعج ائِهِ وأَحِب ولِ اللَّهِ ص وسر يدلَى يع ه  نةِ فَمفِي الْآخِر لَه رخا ادم عرِهِ مبص ابثَو لَه
و ربفِي ص هنيع لَه اللَّه قِرى يتا حينالد مِن جرخي لَم بستاح  لَه خِردا يم عائِهِ مدةِأَعفِي الْآخِر  

 : ترجمه
در (راستى كسى كه صبر پیشه كند  به! اى حفص : امام صادق علیه السلام فرمود - 246

در (نموده و كسى كه بى تابى كند  صبر كمى) مقايسه با صبرى كه بايد بر آتش داشته باشد
ر تو باد كه  ب-:  سپس فرمود-نموده است  بى تابى كمى) مقايسه با جزع و بى تابى روز قیامت 

خداوند عزوجل محمد صلى االله علیه و آله را  در تمامى كارھايت صبر را پیشه خود سازى زيرا
 بر آنچه كه مى گويند صبر كن و از آنان)) :امر نمود و فرمود برانگیخت و او را به صبر و مدارا نمودن

((ذاردورى گزين دورى گزيدنى نیكو و مرا با تكذيب كنندگان دارنده نعمت واگ
دور كن  :))و فرمود - )74(

بین تو و او دشمنى وجود دارد گوئیا دوستى نزديك  به طريقه اى كه نیكوتر است پس ناگاه آنكه
ده نشود مگر به كسى كه داراى بھره كه صبر نمودند و دا است و اين داده نشود مگر به آنانى

پس پیامبر صلى االله علیه و آله صبر نمود تا آنجا كه او را به بلاھاى سخت  )75( ((بزرگى است
نازل  غم و اندوه تنگ شد و خداوند اين آيه را بر اواو را در بلاھا افكندند پس سینه اش از  رساندند و

 تسبیح  گويند تنگ مى گردد پس  و محققا كه ما مى دانیم سینه ات به سبب آنچه مى)) :كرد
سپس او را تكذيب كردند و  )76( ((باش گوى ھمراه با ستايش پروردگارت و از سجده كننده گان

گويند  به تحقیق مى دانیم آنچه مى)) شد و خداوند اين آيه را فرستاد دشنام دادند پس او غمگین
انكار مى كنند و  غمگینت مى كند زيرا آنان تو را تكذيب نمى كنند بلكه اين ستمگران آيات خدا را

شدند صبر كردند و آزار  تكذيب شدند پس بر آنچه كه تكذيبمحققا كه رسولان پیش از تو نیز 
((كشیدند تا اينكه يارى ما فرا رسید

علیه و آله خود را به صبر واداشت ولى  پس پیامبر صلى االله )77(
من : و تعالى را تكذيب نمودند در اينجا پیامبر فرمود وز نمودند و خداوند تبارككافران از حد خود تجا

ياد كنند صبر ندارم پس ) به بدى (صبر كردم اما بر اينكه خدايم را  درباره خود و خانواده و آبرويم
(( بر آنچه كه مى گويند صبر كن :))آيه را نازل فرمود خداوند عزوجل اين

پس پیامبر در ھمه  )78(
بشارت داده شد و عترتش به  حالاتش صبر پیشه نمود سپس از جانب خداوند درباره عترتش به او

اھنمايى و قرار داديم از آنان پیشوايانى كه به فرمان ما ر)) :صبر موصوف گشتند پس خداوند فرمود
((زيرا آنان صبر كردند و به آيات ما يقین داشتند مى كنند

پیامبر صلى االله  در آن ھنگام بود كه )79(
اوند نیز پیامبرش را ثناى خد . صبر نسبت به ايمان مانند سر نسبت به بدن است: علیه و آله فرمود

و سخن نیكوى پروردگارت بر بنى اسرائیل تمام شد زيرا آنان )) :نیكو گفت و اين آيه را نازل فرمود
((  مى ساختند و برمى افراشتند واژگونه ساختیم و آنچه را كه فرعون و قومش  صبر كردند

پس  )80(
او مباح ساخت  خداوند نیز جنگ با مشركان را بر. اين ھم بشارت است و ھم انتقام : پیامبر فرمود

ھر كجا كه آنان را يافتید و دستگیرشان كنید و بر  پس بكشید مشركان را)) :و اين آيه را نازل فرمود
(( آنان بنشینیدبراى آنان تنگ گیريد و در ھر كمینگاھى

)81(
((بكشید و آنان را ھر جا كه بیابید ))

)82( 
قتل رساند و اين پیروزى را ثواب صبر او قرار  به دست رسول االله و دوستانش بهپس خداوند آنان را 

پس كسى كه صبر كند و امید ثواب . ذخیره كرده است  داد بعلاوه ثوابى كه براى او در آخرت
) به نابودى دشمنانش (رود مگر اينكه خداوند چشمانش را  داشته باشد از اين دنیا بیرون نمى

بعلاوه اينكه براى او در آخرت ثوابى ذخیره ) دشمنانش دلشاد مى كند  را دربارهاو(روشن مى كند 
 .مى سازد
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 : حديث
الَ الْعرزمِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَ الْحسنِ بنِ علِي الْكُوفِي عنِ الْعباسِ بنِ عامِرٍ عنِ و عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عنِ 247

هو  إِلَى أَنْ قَالَ فَمن أَدرك ذَلِك الزمانَ فَصبر علَى الْفَقْرِ و سيأْتِي علَى الناسِ زمانٌ لَا ينالُ فِيهِ الْملْك إِلَّا بِالْقَتلِ رسولُ اللَّهِ ص
 قْدِري وه ةِ وضلَى الْبِغع ربص ى ولَى الْغِنع قْدِرلَىيع اهآت لَى الْعِزع قْدِري وه لَى الذُّلِّ وع ربص ةِ وبحالْم  سِينمخ ابثَو اللَّه

  صِديقاً مِمن صدق بِي
 : ترجمه
به زودى زمانى بر : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 247

:  تا آنجا كه فرمود-پادشاھى نمى رسد مگر با كشتن  در آن زمان كسى بهمردمان خواھد آمد كه 
بايد بر تنگدستى صبر كند با اينكه توانايى ثروتمند شدن را دارد و   پس كسى كه آن زمان را دريابد-

 كند با اينكه توانايى محبت را دارد و بر خوارى صبر كند با اينكه مى تواند عزيز بايد بر دشمنى صبر
 .مى كند د، در اين صورت خداوند به او پاداش پنجاه صديقى كه مرا تصديق نموده اند را عطاباش

 : حديث
  الْهمومِلِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ أَلْقِ عنك وارِداتِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ محمد بن علِي بنِ 248

و ربالص لُقالْخ مفَنِع ربالص كفْسن دورِ عبائِمِ الصزبِع ا وينالِ الدوأَه مِن كابا أَصلَى ما عمِلْها احومِهمه 
 : ترجمه
 صبر با اراده ھاى آھنین: علیه السلام در وصیتش به محمد بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین - 248

 خود را به شكیبايى عادت ده كه شكیبايى  بر تو وارد مى شوند دور بیفكن ، نفس  غمھايى را كه
 . نیكوست و آن را در ترسھا و اندوه ھاى دنیا كه به تو رسیده است به مشقت بیفكن اخلاقى
 : حديث
249 نادِهِ عنبِإِس نِ ودِ اللَّهِ ببع نع اقحنِ إِسب دمادِقِأَحنِ الصونٍ عميم   نلُ بأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ الْفَض ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج
علَى ما  برِالْيقِينِ فَافْعلْ فَإِنْ لَم تستطِع فَاصبِر فَإِنَّ فِي الص حدِيثٍ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنِ استطَعت أَنْ تعملَ بِالصبرِ مع عباسٍ فِي

رِ وبالص عم رصأَنَّ الن لَماع راً كَثِيراً ويخ هكْرت عراً إِنَّ مسرِ يسالْع عبِ فَإِنَّ مالْكَر عم جراً أَنَّ الْفَرسرِ يسالْع 
 : ترجمه

داشته  )83(يقین و باوراگر بتوانى كه صبرى ھمراه با : صلى االله علیه و آله فرمود رسول خدا249 - 
صبر كن زيرا در صبر كردن بر امورى كه ناخوشايند ) باز ھم (اگر توان آن ندارى  باشى چنین كن و

  با صبر است و گشايش ھمراه باخیر بسیارى وجود دارد، و بدان كه نصرت و پیروزى ھمراه توست
سختى گشايشى  ھمانا با سختى آسانى و گشايشى ھست ھمانا با)) مشقت و سختى است

 )84( ((.است
 : حديث
250 دِ  ومحم نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَونهِ عياجِيلَوم لِينِ عانَ بسنِ حدِ بمحم نع دمنِ أَحدِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحأَبِي  م نع

نصِيرٍ عأَبِي ب ناءِ عرغأَبِي الْم نع ازِيدٍ الرمحقُولُ مفَرٍ ع يعا جأَب تمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي عبِري لَأَصإِن   مِن ذَا وغُلَامِي ه مِن
الشهِيدِ الَّذِي قَد ضرب بِسيفِهِ قُدام محمدٍ  إِنه من صبر نالَ بِصبرِهِ درجةَ الصائِمِ الْقَائِمِ و درجةَ أَهلِي علَى ما هو أَمر مِن الْحنظَلِ

  ص
 : ترجمه
من از : باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود از پدرم امام: ام صادق علیه السلام فرمودام - 250

ھندوانه (خود بر امورى صبر مى كنم كه از حنظل  خانواده) كارھاى (اين غلامم و ) كارھاى (
زيرا ) اين وجود در برابر كارھا و سخنان آنان صبر مى كنم  ولى با(تر است  براى من تلخ ) ابوجھل 

خاطر صبرش به درجه روزه دارى كه به عبادت ايستاده و درجه  سى كه صبر پیشه كند بهك
 .صلى االله علیه و آله شمشیر زده نائل مى شود شھیدى كه در ركاب پیامبر

 : حديث
 لَا يعدم الصبور الظَّفَر و إِنْ طَالَ بِهِ الزمانُ الَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَ محمد بن الْحسينِ 251

 : ترجمه

پیروزى را از دست نمى دھد و عاقبت به  شخص صبور: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 251

 .بگذرد پیروزى مى رسد اگر چه زمانى طولانى بر او

 : حديث
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252 لَم نقَالَ ع م جِهِ ا قَالَ ونيعزالْج لَكَهأَه ربلص 

 : ترجمه

جزع و بى تابى او را  كسى كه صبر وى را نجات نبخشد: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 252

 .از پاى در مى آورد

 : حديث
 و الْجزع مِن أَعوانِ الزمانِ قَالَ و قَالَ ع الصبر يناضِلُ الْحدثَانَ 253

 : ترجمه

مى افكند و بى  صبر به سوى سختى ھاى زمانه تیر: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 253

 . تابى از يارى كنندگان زمانه است

 : حديث
سافَر عني و قَد طَالَت غَيبته إِنَّ ابنِي  الْإِرشادِ عنِ الصادِقِ ع أَنه جاءَت إِلَيهِ امرأَةٌ فَقَالَت الْحسن بن محمدٍ الديلَمِي فِي 254

دتاش ي ونرِ عبكِ بِالصلَيا علِي فَقَالَ لَه اللَّه عهِ فَادقِي إِلَيوةِ شبهِ طُولَ غَيإِلَي كَتفَش ذَلِك دعب اءَتج ثُم هلَتمعتا  فَاسا فَقَالَ لَهنِهاب
أَقُلْ لَكِ ع اأَ لَمي رِ فَقَالَتبكِ بِالصلَي ربالص فَنِي اللَّهِ لَقَد فَو ربولِ اللَّهِ كَمِ الصسر ناب  كِ قَدلَدجِدِي وزِلِكِ تنجِعِي إِلَى مفَقَالَ ار
الْفَرج  بعد رسولِ اللَّهِ ص قَالَ لَا و لَكِن عِند فَناءِ الصبرِ يأْتِي  وحيفَنهضت فَوجدته قَد قَدِم فَأَتت بِهِ إِلَيهِ فَقَالَت أَ قَدِم مِن سفَرِهِ

جفَر قَد أَنَّ اللَّه فْترع ربالص ا قُلْتِ فَنِيكِ فَلَملَدومِ وكِ بِقُدنع  

 : ترجمه

 پسرم از نزد من:  كرد  و عرض روايت است كه زنى به خدمت امام صادق علیه السلام آمد - 254

برايم  به سفر رفته و غیبتش طولانى شده و شوق بسیارى به ديدنش يافته ام ، در درگاه خداوند

از چندى باز آن  پس. بر تو باد به صبر پس صبر را در زندگى ات به كار گیر: حضرت فرمود. دعا كن 

آيا نگفتم كه : فرمود كرد، حضرتزن آمد و نزد آن حضرت از طولانى شدن غیبت پسرش شكايت 

خدا سوگند كه صبرم به سر  اى فرزند رسول خدا چقدر صبر؟ به: صبر را پیشه كنى ؟ زن عرض كرد

بازگشته ، زن برخاست و رفت و  مى بینى كه فرزندت از سفر. به منزلت برگرد: آمد حضرت فرمود

آيا بعد از رسول خدا :  و عرض كردآمدند  بازگشته پس ھمراه با او به نزد حضرت ديد كه فرزندش 

خیر ولى ھنگام به سر آمدن صبر گشايش مى  :صلى االله علیه و آله وحى مى آيد؟ حضرت فرمود

كه خداوند با آمدن فرزندت گشايشى برايت  صبرم تمام شد دانستم: رسد چون تو گفتى كه 

 . حاصل نموده

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْحِلْمِ - 26

  بردبارىباب استحباب - 26

 : حديث
بنِ أَبِي نصرٍ عن محمدِ بنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن أَحمد بنِ محمدِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 255

الرجلَ كَانَ إِذَا تعبد فِي بنِي إِسرائِيلَ لَم يعد  داً حتى يكُونَ حلِيماً و إِنَّيقُولُ لَا يكُونُ الرجلُ عابِ عبدِ اللَّهِ قَالَ سمِعت الرضا ع
  حتى يصمت قَبلَ ذَلِك عشر سِنِين عابِداً

 : ترجمه

د مرد عاب: رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام: محمد بن عبداالله يا عبیداالله گويد - 255

در بنى اسرائیل رسم چنین بود كه ھر گاه مردى مدتى  شمرده نمى شود مگر اينكه بردبار باشد و

نمى شد مگر اينكه پیش از آن ده سال را در سكوت به سر  به عبادت مى پرداخت عابد شمرده

 .برده باشد

 : حديث
علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ إِنه  رٍ عن زرارةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ كَانَفَضالٍ عنِ ابنِ بكَي و عنه عنِ ابنِ عِيسى عنِ ابنِ 256
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 يدرِكَه حِلْمه عِند غَضبِهِ لَيعجِبنِي الرجلُ أَنْ

 

 : ترجمه

ھمانا مردى : فرمود پدرم على بن حسین علیھما السلام مى: امام باقر علیه السلام فرمود - 256

 .كند كه بردبارى اش در ھنگام خشمش او را دريابد مرا شگفت زده مى

 : حديث
عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ  محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ و عنه عن أَحمد بنِ 257

حِبي ا اللَّهفِّفعتالْم فِيفالْع لِيمالْح يِيلْح  

 : ترجمه

خداوند دوست مى : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 257

 .باز ايستنده از حرام باشد دارد كسى را كه باحیا، بردبار، پاكدامن و

 : حديث
258 و بع نى عنِ عِيسنِ ابع هننِ أَبِيعفْصِ بح نالِ عجةٍ دِ اللَّهِ الْحاجفِي ح دِ اللَّهِ ع غُلَاماً لَهبو عثَ أَبعةَ قَالَ بائِشطَأَ  عفَأَب

اللَّهِ ع يا فُلَانُ و اللَّهِ ما ذَلِك لَك تنام   أَبو عبدِفَجلَس عِند رأْسِهِ يروحه حتى انتبه فَقَالَ لَه فَخرج علَى أَثَرِهِ لَما أَبطَأَه فَوجده نائِماً
ارهالن لَ واللَّي ارهالن كا مِنلَن لُ واللَّي لَك 

 : ترجمه

را در پى حاجتى  امام صادق علیه السلام يكى از خدمتكاران: حفص بن اءبى عايشه گويد - 258

شد پس او را يافت در حالى   حضرت به دنبال او روانه  و دير كرد پس فرستاد، خدمتكار كندى نموده

زدن او نمود تا اينكه خدمتكار  كه به خواب رفته بود حضرت بالاى سر او نشست و شروع به باد

نیست كه ھم شب و ھم روز بخوابى بلكه  به خدا كه درست! اى فلانى : بیدار شد، حضرت فرمود

 . براى ما باششب براى خودت ولى روز را 

 : حديث
259 ةٍ مِنعِد نع نِ وب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع قَالَ  أَصعأَبِي ج نابِرٍ عج نمِيلَةَ عأَبِي ج نكَمِ عالْح

 اللَّه يحِب الْحيِي الْحلِيم إِنَّ

 : ترجمه

 .را دوست مى دارد ھمانا خداوند انسان باحیا و بردبار: قر علیه السلام فرمودامام با - 259

 : حديث
260 دِ وبإِلَى أَبِي ع هفَعفْصٍ رنِ حب لِيع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنولُ اللَّهِ ص  عساللَّهِ ع قَالَ قَالَ ر لٍ قَطُّ وهبِج اللَّه زا أَعلَا   م

 لَّ بِحِلْمٍ قَطُّأَذَ

 : ترجمه

 ھرگز خداوند كسى را به خاطر نادانى اش عزيز: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 260

 . نگردانده و كسى را به خاطر بردبارى اش ذلیل و خوار نكرده است

 : حديث
261 هفَعابِهِ رحضِ أَصعب نع هنع دِ اللَّ وبو عقَالَ إِذَاقَالَ قَالَ أَب اصِراً وهِ ع كَفَى بِالْحِلْمِ ن لَّمحلِيماً فَتح كُنت لَم 

 : ترجمه

اگر : و فرمود. است  بردبارى به عنوان يارى كننده كافى: امام صادق علیه السلام فرمود - 261

 .بردبار نیستى خود را به بردبارى وادار

 : حديث
بنِ عامِرٍ عن ربِيعِ بنِ محمدٍ  محمدِ بنِ علِي بنِ محبوبٍ عن أَيوب بنِ نوحٍ عن عباسِ ي عنو عن أَبِي علِي الْأَشعرِ 262
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ندٍ عمحأَبِي م نع لِيسدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا الْمبأَبِي ع نارٍ عسنِ يعِيدِ بس نانَ عرعِم نيب قَعقُولَانِ ولَكَانِ فَيلَ مزةٌ نعازننِ ملَيجر 
إِنْ  قُلْت و يقُولَانِ لِلْحلِيمِ مِنهما صبرت و حلُمت سيغفَر لَك مِنهما قُلْت و قُلْت و أَنت أَهلٌ لِما قُلْت و ستجزى بِما لِلسفِيهِ

دإِنْ ر و ذَلِك تمملَكَانِأَتالْم فَعتهِ ارلَيع لِيمالْح   

 : ترجمه

ھر گاه بین دو نفر نزاع و كشمكشى صورت مى گیرد دو : فرمود امام صادق علیه السلام - 262

) تو به برادر دينى ات : (دو فرشته به نفرى كه نادان است مى گويند فرشته فرود مى آيند پس آن

سزاوار حرفھايى كه گفته اى ھستى و به زودى به سبب آنچه حالى كه تو خود  گفتى و گفتى در

 صبر و بردبارى نمودى به زودى اگر تا: جزا مى بینى و به نفرى كه بردبار است گويند كه گفته اى

نادان را  پايان نزاع چنین باشى مشمول غفران الھى قرار خواھى گرفت و اگر شخص بردبار پاسخ

 .روند بالا مى) باز مى گردند و(آن دو فرشته ) ندو با او مقابله به مثل ك(بدھد 

 : حديث
عن أَبِيهِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ محمد بن علِي بنِ 263

أَعظَمكُم حِلْماً  بِي خلُقاً قَالُوا بلَى يا رسولَ اللَّهِ قَالَ أَحسنكُم خلُقاً و  ع قَالَ يا علِي أَ لَا أُخبِركُم بِأَشبهِكُمالنبِي ص لِعلِي وصِيةِ
 إِنصافاً و أَبركُم بِقَرابتِهِ و أَشدكُم مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

لام و ايشان از پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر صلى االله الس امام صادق علیه - 263

آيا شما را نسبت به كسى كه از نظر ! اى على : به على علیه السلام آمده است  علیه و آله

آنكه : فرمود! آرى اى رسول خدا: ھمه شما به من شبیه تر است آگاه سازم ؟ گفتند اخلاق از

 دبارى اش از ھمه بیشتر و نسبت به خويشاوندانش از ھمه نیكوكارتر واز ھمه نیكوتر و بر خلقش

 .انصافش درباره خود از ھمه سخت تر باشد

 : حديث
مِلُوهما كَلِمةُ غَرِيبتانِ فَاحت  كَلِمتانِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  و بِإِسنادِهِ عنِ السكُونِي عن جعفَرِ 264

ا ولُوهفِيهٍ فَاقْبس ةٍ مِنا حِكْموهكِيمٍ فَاغْفِرح فَهٍ مِنةُ سكَلِم 

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه رسول خدا - 264

تحمل كنید يكى سخن حكمت  دو سخن ، نادر و شگفت انگیز است آن دو را برداشته و: فرمود

سخن نابخردانه اى كه از حكیمى  آموزى كه از نادانى صادر شود به اين سخن روى آوريد و ديگرى

 .صادر شود از اين سخن چشم پوشى كنید

 : حديث
الْحسنِ الْفَارِسِي عن سلَيمانَ بنِ  الْحسينِ بنِالْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن إِبراهِيم بنِ هاشِمٍ عنِ  و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 265

نع فَرِيعفَرٍ الْجعع ج لِيع نهِ عدج نأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نلُ  أَبِيهِ عءٍ أَفْضيءٌ إِلَى شيش مِعا جولُ اللَّهِ ص مسقَالَ قَالَ ر
ى عِلْمٍحِلْمٍ إِلَ مِن -  

 : ترجمه

 امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از جدش از على علیه السلام روايت - 265

جمعشان از  ھیچ چیزى با چیز ديگر جمع نشده كه: كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود

 .جمع بردبارى و دانش برتر باشد

 : حديث
حفْصٍ الْعبسِي عنِ الْحسنِ بنِ  عن عبدِ الْوهابِ بنِ خراجةَ عن أَبِي كُريبٍ عن علِي بنِ  أَحمد بنِ أَيوبو عن سلَيمانَ بنِ 266

ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص و الَّذِي نفْسِي بِيدِهِ  يالْحسينِ بنِ يزِيد عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ عن علِ الْحسينِ الْعلَوِي عن أَبِيهِ
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  إِلَى شيءٍ أَفْضلُ مِن حِلْمٍ إِلَى عِلْمٍ ما جمِع شيءٌ

 : ترجمه

على علیه السلام روايت كند كه رسول خدا  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش از - 266

كه جانم در دست اوست ھیچ چیزى با چیز ديگر  ند به خدايىسوگ: صلى االله علیه و آله فرمود

 .و علم باشد جمع نشده كه جمعشان برتر از جمع بردبارى

 : حديث
الناس أَنصاره  مِهِ أَنَّالْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ أَولُ عِوضِ الْحلِيمِ مِن حِلْ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 267

 علَى الْجاهِلِ

 : ترجمه

بردبارى اش مى برد اين  اولین عوضى كه شخص بردبار از: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 267

 .است كه مردم بر علیه نادان يارى كننده او مى شوند

 : حديث
  يكُونَ مِنهم م فَإِنه قَلَّ من تشبه بِقَومٍ إِلَّا و أَوشك أَنْفَتحلَّ قَالَ و قَالَ ع إِنْ لَم تكُن حلِيماً 268

 : ترجمه

 اگر بردبار نیستى خود را به بردبارى وادار زيرا كم اتفاق: منین علیه السلام فرمود امیرالمؤ - 268

 .شود نمى افتد كه كسى خود را شبیه گروھى سازد جز اينكه نزديك است كه جزء آنا

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّفْقِ فِي الْأُمُورِ - 27

 استحباب مدارا نمودن در كارھا باب - 27

 : حديث
عاذِ بنِ م محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ محبوبٍ عن معاوِيةَ بنِ وهبٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 269

 الرفْق يمن و الْخرق شؤم مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص

 : ترجمه

مدارا نمودن مايه : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 269

 . بركت و درشتى كردن مايه شومى است

 : حديث
270 نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنبِالْإِس و فَرٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّهعأَبِي ج نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بملَى  عطِي ععي و فْقالر حِبي فِيقر

 الْعنفِ الرفْقِ ما لَا يعطِي علَى

 : ترجمه

م رفتار است و نرمى را دوست دارد و بر مدارا و خداوند نر: السلام فرمود امام باقر علیه - 270

 .عطا مى كند كه بر سخت گیرى و درشتى چنین پاداشى نمى دھد نرمى پاداشى

 : حديث
271 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نع هذَكَر نمأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ  أَحبنِ عدِ بمحم نلَى عنِ أَبِي لَينِ بمحالر

 الرفْق جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ لِكُلِّ شيءٍ قُفْلًا و قُفْلُ الْإِيمانِ أَبِيهِ عن أَبِي

 : ترجمه

ھر چیزى قفلى دارد و قفل ايمان مدارا كردن و نرمى است : السلام فرمود امام باقر علیه - 271

 .( ظ ماندن است مدارا ھم مايه حفظ ايمان استقفل باعث محفو يعنى ھمچنانكه(

 : حديث
  ع من قُسِم لَه الرفْق قُسِم لَه الْإِيمانُ و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ أَبو جعفَرٍ 272

 : ترجمه



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

مدارا تقسیم شده ايمان براى وى تقسیم  كسى كه برايش: امام باقر علیه السلام فرمود - 272

 . گرديده

 : ثحدي
يسارٍ عن أَحمد بنِ زِيادِ بنِ أَرقَم  محمدٍ الثَّقَفِي عن علِي بنِ الْمعلَّى عن إِسماعِيلَ بنِ و عنهم عن أَحمد عن إِبراهِيم بنِ 273

وسع اللَّه علَيهِم فِي الرزقِ و الرفْق فِي تقْدِيرِ  وا حظَّهم مِن الرفْقِ فَقَداللَّهِ ع قَالَ أَيما أَهلِ بيتٍ أُعطُ عن رجلٍ عن أَبِي عبدِ
 يحِب الرفْق  جلَّ رفِيقالتبذِير لَا يبقَى معه شيءٌ إِنَّ اللَّه عز و خير مِن السعةِ فِي الْمالِ و الرفْق لَا يعجِز عنه شيءٌ و الْمعِيشةِ

 : ترجمه

ھر اھل خانه اى كه بھره اى از نرمى و مدارا نصیبشان : صادق علیه السلام فرمود امام - 273

ھیچ  خداوند روزى آنان را وسعت دھد و مدارا در تدبیر زندگانى بھتر از وسعت در مال است و گشته

عزوجل مدارا  اسراف چیزى باقى نمى ماند و خداوندچیز از مدارا عاجز و وامانده نمى شود و با 

 .كننده است و مدارا را دوست مى دارد

 : حديث
رسولُ اللَّهِ ص لَو كَانَ  عِيسى عن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ و عنهم عن أَحمد عن عثْمانَ بنِ 274

 فْقالرلَقا خا كَانَ مِمى مرلْقاً يخ همِن نسءٌ أَحيش اللَّه 

 : ترجمه

اگر مدارا مخلوقى بود : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام باقر علیه السلام فرمود - 274

 .نبود كه ديده مى شد ھیچ مخلوقى از مخلوقات خدا از او نیكوتر

 : حديث
275  نع مهنع نِولِ بهنِ سسأَبِي الْح نكْرٍ عنِ بى بوسم نانَ عسنِ حب لِيع نادٍ عشِ زِييالْع فنِص فْقع قَالَ الر 

 : ترجمه

 . خوشگذرانى است نیمى از) به منزله (مدارا : امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 275

 : حديث
276 و نِ إِبب لِيع نعنى عيحنِ يانَ بفْوص نأَبِيهِ ع نع اهِيمدِ اللَّهِ ع قَالَ ربأَبِي ع نشِيرٍ عنِ بادِ بمح نقِ عرى الْأَزيحإِنَّ  ي

فْقالر حِبي فِيقر اللَّه 

 : ترجمه

 .مى دارددوست  خداوند اھل مدارا است و مدارا را: امام صادق علیه السلام فرمود - 276

 : حديث
277 و نةَ عننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنع فْقولُ اللَّهِ ص إِنَّ الرسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نةَ عاررز  لَم

 انهش يوضع علَى شيءٍ إِلَّا زانه و لَا نزِع مِن شيءٍ إِلَّا

 : ترجمه

ھمانا مدارا بر چیزى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام فرمود امام باقر علیه - 277

 .جز اينكه به آن زينت بخشید و از چیزى جدا نشد جز اينكه آن را زشت نمود نھاده نشد

 : حديث
ص قَالَ إِنَّ فِي الرفْقِ الزيادةَ و الْبركَةَ و  عن عمرِو بنِ أَبِي الْمِقْدامِ رفَعه عنِ النبِيبنِ الْمغِيرةِ  و عنه عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ 278
 الرفْق يحرمِ الْخير من يحرمِ

 : ترجمه

 :پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود - 278

ارد و كسى كه از مدارا محروم است از خیر و خوبى وجود د ھمانا در مدارا كردن زيادت و بركت

 . محروم است
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 : حديث
الرفْق عن أَهلِ بيتٍ إِلَّا زوِي عنهم  بنِ الْمغِيرةِ عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما زوِي و عنه عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ 279

ريالْخ 

 : جمهتر

مدارا از اھل ھیچ خانه اى باز داشته نشده جز  سازگارى و: امام صادق علیه السلام فرمود - 279

 .بھره گشته اند اينكه آنان از خیر و خوبى محروم و بى

 : حديث
280 أَبِي و نع رمنِ أَحامِ بهِش نةَ عقْبنِ عالِحِ بص نع هفَعر هننِ ع قَالَ عسمِالْحالْقَو لٍ مِنجر نيب نِي ويى برج قَالَ لِي و  

  خير فِيمن كَانَ كُفْره فِي غَضبِهِ كَلَام فَقَالَ لِي ارفُق بِهِم فَإِنَّ كُفْر أَحدِهِم فِي غَضبِهِ و لَا

 : ترجمه

با : السلام به من فرمود یهبین من و مردى از قوم سخنى در گرفت امام رضا عل: راوى گويد - 280

كفر مى انجامد و كسى كه در  آنان مدارا كن زيرا از آنان كسى ھست كه در حال خشم كارش به

 . حال خشم كافر شود خیرى در او نیست

 : حديث
281 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ وبأَبِي ع نع كُونِينِ السولُ اللَّهِ صعسر   عِيني و فْقالر حِبي فِيقر إِنَّ اللَّه

 علَيهِ

 : ترجمه

خداوند اھل مدارا : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 281

 .بر مدارا يارى مى كند (آدمى را(است و مدارا را دوست مى دارد و 

 : حديث
282 ذَ وابِهمهظَمانِ إِلَّا كَانَ أَعاثْن بطَحا اصادِ قَالَ مناحِبِهِ ا الْإِسا بِصمفَقَها إِلَى اللَّهِ أَرمهبأَح راً وأَج 

 : ترجمه

با يكديگر مصاحبت نكرده اند جز اينكه آن كس  دو نفر: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 282

 . خداوند پاداشش بزرگتر و محبوبتر است ه تر است در نزدكه با ديگرى مداراكنند

 : حديث
283 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نمةَ علَبثَع نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم  فِيقر ا ع قَالَ إِنَّ اللَّهدِهِمأَح نع ثَهدح

 الْحدِيثَ قيحِب الرفْ

 : ترجمه

 .دارد خداوند اھل مدارا است و مدارا را دوست: امام صادق علیھما السلام فرمود امام باقر يا - 283

 : حديث
 اللَّهِ ع يقُولُ من كَانَ سمِعت أَبا عبدِ حسانَ عنِ الْحسنِ بنِ الْحسينِ عنِ الْفُضيلِ بنِ عثْمانَ قَالَ و عنه عن محمدِ بنِ 284

 ما يرِيد مِن الناسِ رفِيقاً فِي أَمرِهِ نالَ

 : ترجمه

كسى كه در كارش : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: فضیل بن عثمان گويد - 284

 .مدارا باشد به آنچه از مردم مى خواھد نائل مى شود اھل

 وَاضُعِبَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ - 28

 باب استحباب فروتنى نمودن - 28

 : حديث
عمارٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سمِعته  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن معاوِيةَ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 285
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 رفَعاه و من تكَبر وضعاه نِ موكَّلَينِ بِالْعِبادِ فَمن تواضع لِلَّهِالسماءِ ملَكَي يقُولُ إِنَّ فِي

 : ترجمه

بندگان گمارده شده  ھمانا در آسمان دو فرشته اند كه بر: امام صادق علیه السلام فرمود - 285

 .رودش آورندورزد ف اند پس ھر كه براى خدا فروتنى كند بالايش مى برند و ھر كه تكبر

 : حديث
286 و ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نامِ عنِ أَبِي الْمِقْدرِو بمع ننِ الْقَاسِمِ عدِ اللَّهِ ببع نأَبِي  أَبِيهِ ع نع

الْمتواضِعونَ كَذَلِك أَبعد الناسِ مِن  داود ع يا داود كَما أَنَّ أَقْرب الناسِ مِن اللَّهِ لَىعبدِ اللَّهِ ع قَالَ فِيما أَوحى اللَّه عز و جلَّ إِ
  اللَّهِ الْمتكَبرونَ

 : ترجمه

در ضمن آنچه كه خداوند عزوجل به حضرت داود علیه : فرمود علیه السلام امام صادق - 286

ھمچنانكه نزديكترين مردمان به خدا فروتنان ھستند ! اى داود :  استالسلام وحى نمود آمده

 .متكبرانند دورترين مردم از خدا

 : حديث
287 و نع هفَعكَمِ رنِ الْحب لِيع نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع حدِيثٍ قَالَ فَأَوى ع فِي حوسنِ مسأَبِي الْح نصِيرٍ عأَبِي بى اللَّه 

كُنلٍ مِنبلَى جدِي عبوحٍ عةَ نفِينس اضِعي والِ أَنإِلَى الْجِب كُمدلٌ عِنبج وه و ودِيالْج عاضوت و تخمش و لَتطَاوتِ  فَتبرفَض
  السفِينةُ بِجؤجؤِها الْجبلَ

 : ترجمه

خداوند به كوھھا وحى فرستاد كه من : فرمود م در حديثىامام موسى بن جعفر علیه السلا - 287

خواھم نھاد پس كوھھا گردنكشى و تكبر نمودند و تنھا  كشتى بنده خود نوح را بر كوھى از كوھھا

فروتنى نمود پس آن كشتى نیز سینه خود را بر ھمان كوه  كوه جودى كه كوھى در نزد شماست

 .نھاد

 : حديث
سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يذْكُر أَنه أَتى رسولَ  فَضالٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ حمد عنِ ابنِو عنهم عن أَ 288
تواضع   رسولًا قَالَ فَنظَر إِلَى جبرئِيلَ و أَومأَ بِيدِهِ أَنْأَو ملَكاً فَقَالَ إِنَّ اللَّه يخيرك أَنْ تكُونَ عبداً رسولًا متواضِعاً  ملَك اللَّهِ ص 

هأَن عولُ مسولًا فَقَالَ الرساضِعاً روتداً مبفَقَالَ ع فَاتِيحم هعم ئاً قَالَ ويش كبر دا عِنمِم كقُصنضِ لَا يائِنِ الْأَرزخ  

 : ترجمه

فرشته اى به خدمت : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: بن مسلم گويد محمد - 288

 خداوند تو را مخیر ساخته كه بنده اى و رسولى: صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد رسول خدا

به  كه چه جوابى(پس حضرت نگاھى به جبرئیل افكند . متواضع باشى يا فرشته اى رسول باشى 

را اختیار  جبرئیل علیه السلام با دست خويش اشاره كرد كه تواضع و فروتنى) دھم ؟اين فرشته 

: فرشته پیام آور گفت  آن. مى خواھم بنده اى متواضع و رسول خدا باشم : كن ، پس پیامبر فرمود

: دارد كاسته نمى شود حضرت فرمود وجود) براى تو(با اين ھمه ھیچ چیز از آنچه در نزد پروردگارت 

 .اختیار پروردگارم مى باشد كلیدھاى تمامى خزائن زمین در) رى مى دانم كه آ(

 : حديث
289 نِ وب لِيع نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دمأَح نع مهننِ ع قَالَ قَالَ عسأَبِي الْح نمِ عهنِ الْجنِ بسنِ الْحاطٍ عبأَس  عاضوالت
طِيعأَنْ تطَاهعأَنْ ت حِبا تم اسالن  

 : ترجمه

كه آنچه را كه دوست مى دارى مردم به تو  تواضع آن است: امام رضا علیه السلام فرمود - 289

 . عطا كنند تو به مردم عطا كنى
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 : حديث
فَينزِلَها منزِلَتها بِقَلْبٍ سلِيمٍ لَا يحِب أَنْ يأْتِي  ءُ قَدر نفْسِهِالتواضع درجات مِنها أَنْ يعرِف الْمر قَالَ و فِي حدِيثٍ آخر قَالَ 290

  الْمحسِنِين بِالْحسنةِ كَاظِم الْغيظِ عافٍ عنِ الناسِ و اللَّه يحِب أَحدٍ إِلَّا مِثْلَ ما يؤتى إِلَيهِ إِنْ رأَى سيئَةً درأَها إِلَى

 : ترجمه

تواضع درجات و مراتبى دارد يكى از آن مراتب اين است كه شخص : ديگرى فرمود و در حديث - 290

چنین (بشناسد و با دلى سالم نفس خود را در منزلت و مقام واقعى اش جاى دھد  قدر خود را

دوست نمى دارد كه براى كسى چیزى پیش آيد مگر ھمانند ھمان چیزى كه براى خودش  ( كسى

مى آيد، اگر بدى اى ببیند آن را با خوبى دفع مى كند، فرو خورنده خشم است ، چشم   پیش

 .مردمان است و خداوند نیكوكاران را دوست دارد) بدى (كننده از  پوشى

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي  حمدٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ م محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 291

 دولَةِ فِي لَبعثَ اللَّه عز و جلَّ إِلَيهِ رِيحاً ترفَعه فَوق الْأَخيارِ لِعلِي ع قَالَ يا علِي و اللَّهِ لَو أَنَّ الْوضِيع فِي قَعرِ بِئْرٍ  وصِيةِ النبِي ص
  الْأَشرارِ

 : ترجمه

االله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى - 291

فروتن در ته  به خدا سوگند كه اگر شخص! اى على : علیه و آله به على علیه السلام آمده است 

بیاورد و در دولت نابكاران او  تا او را بالاچاھى باشد خداوند عزوجل بادى را به سوى او مى فرستد 

 .را در منزلتى بالاتر از نیكان جاى دھد

 : حديث
 عن الْأَدمِي عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ النعمانِ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَبِيهِ عن أَبِي سعِيدٍ و فِي عيونِ الْأَخبارِ عنِ 292
اللَّهِ  جعِلْت فِداك ما حد التوكُّلِ فَقَالَ لِي أَنْ لَا تخاف مع أَسباطٍ عنِ الْحسنِ بنِ الْجهمِ قَالَ سأَلْت الرضا ع فَقُلْت لَه علِي بنِ

جعِلْت فِداك أَشتهِي   تعطِي الناس مِن نفْسِك ما تحِب أَنْ يعطُوك مِثْلَه قُلْتأَنْ أَحداً قَالَ قُلْت جعِلْت فِداك فَما حد التواضعِ فَقَالَ
ظُرفَقَالَ ان كدا عِنأَن فكَي لَمأَنْ أَع كدا عِنأَن فكَي  

 : ترجمه

د توكل چیست ؟ فدايت شوم ح: از امام رضا علیه السلام پرسیدم كه : بن جھم گويد حسن - 292

 فدايت شوم حد تواضع چیست ؟: اينكه با وجود خدا از ھیچ نترسى ، عرض كردم : فرمود حضرت

تو عطا  اينكه از جانب خود به مردم چیزى عطا كنى كه دوست دارى ھمانند آن را به: حضرت فرمود

بنگر : ت فرمودحضر فدايت شوم دوست دارم كه بدانم من در نزد تو چگونه ام ؟: عرض كردم . كنند

 كه من در نزد تو چگونه ام ؟

 : حديث
293 نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيائِهِ ع قَالَ  عآب ندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نع

أَنْ يترك الْمِراءَ و إِنْ كَانَ محِقّاً و لَا تحِب أَنْ  يرضى بِالْمجلِسِ دونَ الْمجلِسِ و أَنْ يسلِّم علَى من يلْقَى و إِنَّ مِن التواضعِ أَنْ
دمحى تقْولَى التع  

 : ترجمه

مرده مى شود ھمانا از تواضع ش: صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند امام - 293

يعنى در وارد شدن به مجلسى براى (شخص به جايگاھى نه جايگاه ديگر خوشنود باشد  اينكه

و ديگر ) به ھمان جاى خالى خوشنود باشد و ھوس جاى بالاتر را در سر نداشته باشد نشستن

 وستبه ھر كس كه برخورد مى كند سلام كند و جدال را ترك كند اگر چه حق با او باشد و د اينكه

 . نداشته باشى كه به خاطر تقوا و پرھیزكاريت مورد حمد و ستايش قرار بگیرى
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 النِّعْمَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ عِنْدَ تَجَدُّدِ - 29

 آدمى حاصل مى شود باب استحباب تواضع در ھنگامى كه نعمتى جديد براى - 29

 : حديث
294 لِيع نع قُوبعي نب دمحنِمنِ  بةَ بدعسم نلِمٍ عسنِ مونَ باره نأَبِيهِ ع نع اهِيمردِيثِ  إِبدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نقَةَ عدص

 لَّه علَى عِيسى ع أَنَّ مِن حق اللَّهِ علَى عِبادِهِفِيما أَنزلَ ال مع النجاشِي ملِكِ الْحبشةِ أَنَّ النجاشِي قَالَ إِنا نجِد جعفَرِ بنِ أَبِي طَالِبٍ
صاحِبها كَثْرةً فَتصدقُوا  فَلَما بلَغَ النبِي ص قَالَ لِأَصحابِهِ إِنَّ الصدقَةَ تزِيد أَنْ يحدِثُوا لِلَّهِ تواضعاً عِند ما يحدِثُ لَهم مِن نِعمةٍ

  يزِيد صاحِبه عِزاً فَاعفُوا يعِزكُم اللَّه يزِيد صاحِبه رِفْعةً فَتواضعوا يرفَعكُم اللَّه و إِنَّ الْعفْو م اللَّه و إِنَّ التواضعيرحمكُ

 : ترجمه

نجاشى گفتگوى جعفر بن اءبى طالب با  امام صادق علیه السلام درباره واقعه ديدار و - 294

كتابى كه خداوند بر عیسى علیه السلام  ما مسیحیان در: نجاشى گفت : پادشاه حبشه ، فرمود

 حقوق خداوند بر بندگانش اين است كه ھر گاه نعمتى جديد به يكى از)) نازل فرموده يافته ايم كه

اين سخن به زمانى كه  ((آنان مى بخشد آنان نیز در برابر او تواضع و فروتنى جديدى داشته باشند

مال و (ھمانا صدقه مايه زيادت : به اصحاب خود فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله رسید حضرت

صدقه بپردازيد تا خداى بر شما رحم آورد و ھمانا تواضع   براى صدقه دھنده مى گردد پس) عمر

 را بلندمرتبه شخص متواضع مى گردد پس تواضع كنید تا خداى شما مايه زيادت مقام و مرتبه

  عفو كنید تا خداوند شما را عزيز بخشش به عفو كننده عزت مى بخشد پس  گرداند و ھمانا عفو و

 .گرداند

 لِلْعَالِمِ وَ الْمُتَعَلِّمِ بَابُ تَأَكُّدِ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ - 30

 دانش آموز باب تاكید بر استحباب تواضع براى دانشمند و - 30

 : حديث
295 دِممحم نع قُوبعي نب دمنِ حنِ بسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يبٍ قَالَ  بهنِ وةَ باوِيعم نوبٍ عبحم

مِنه  تواضعوا لِمن تعلِّمونه الْعِلْم و تواضعوا لِمن طَلَبتم وقَارِ ويقُولُ اطْلُبوا الْعِلْم و تزينوا معه بِالْحِلْمِ و الْ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع
اطِلُكُمب بذْهفَي ارِينباءَ جلَموا عكُونلَا ت و الْعِلْم قِّكُمبِح  

 : ترجمه

انش بجويید و ھمراه با د: گويد از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود معاويه بن وھب - 295

 را با بردبارى و وقار زينت ببخشید و در مقابل كسانى كه به آنان دانش مى آموزيد دانش ، خود

متكبر و  تواضع و فروتنى كنید و براى كسى كه از او دانش مى آموزيد تواضع كنید و از دانشمندان

 .مى برد شما را از بینحق ) عمل و گفته ( نباشید كه در نتیجه ، كار باطل شما  سركش 

 : حديث
ابن مريم ع لِلْحوارِيين لِي إِلَيكُم حاجةٌ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ رفَعه قَالَ قَالَ عِيسى و عنه عن أَحمد بنِ 296

بِالْخِدمةِ الْعالِم  فَقَالُوا كُنا أَحق بِهذَا مِنك فَقَالَ إِنَّ أَحق الناسِ هِ فَقَام فَغسلَ أَقْدامهمفَقَالُوا قُضِيت حاجتك يا روح اللَّ اقْضوها لِي
تعمر الْحِكْمةُ لَا بِالتكَبرِ و كَذَلِك  ضعِبعدِي فِي الناسِ كَتواضعِي لَكُم ثُم قَالَ عِيسى ع بِالتوا إِنما تواضعت هكَذَا لِكَيما تتواضعوا

تبنلِ يهلِ فِي السبلَا فِي الْج عرالز  

 : ترجمه

دارم  من از شما خواسته اى: عیسى بن مريم علیه السلام به اصحاب و حواريون خود فرمود - 296

حضرت برخاست  پس. خواسته ات رواست ! اى روح االله : گفتند. خواسته ام را برايم برآورده سازيد

ما بايد پاھاى مبارك تو را  و(ما به اين كار سزاوارتريم از شما : و پاھاى آنان را شست ، آنان گفتند

بودن ، شخص عالم است و من در  ھمانا سزاوارترين مردم در خدمتگزار: حضرت فرمود) بشوئیم 

ھمانند تواضع مرا در میان مردم داشته   از من  برابر شما اينگونه تواضع نمودم تا شما نیز پس
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آباد مى شود نه با تكبر و ھمچنین است كه  علم و حكمت به وسیله تواضع: سپس فرمود. باشید

 . در دشت گیاه مى رويد نه در كوه سخت

 الْمَشْرَبِ وَ نَحْوِھِمَا بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ فِي الْمَأْكَلِ وَ - 31

 مانند اينھا استحباب تواضع در خوردن و نوشیدن وباب  - 31

 : حديث
الْحجاجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 297

بن خولِي الْأَنصارِي بِعس مخِيضٍ بِعسلٍ فَلَما  شِيةَ خمِيسٍ فِي مسجِدِ قُبا فَقَالَ هلْ مِن شرابٍ فَأَتاه أَوسع أَفْطَر رسولُ اللَّهِ ص
تواضع لِلَّهِ رفَعه   أُحرمه و لَكِن أَتواضع لِلَّهِ فَإِنه منأَشربه و لَا فِيهِ نحاه ثُم قَالَ شرابانِ يكْتفَى بِأَحدِهِما مِن صاحِبِهِ لَا وضعه علَى

  اللَّهمن أَكْثَر ذِكْر الْموتِ أَحبه  اقْتصد فِي معِيشتِهِ رزقَه اللَّه و من بذَّر حرمه اللَّه و اللَّه و من تكَبر خفَضه اللَّه و منِ

 : ترجمه

االله علیه و آله در شبانگاه پنجشنبه اى در  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 297

نوشیدنى اى ھست ؟ پس اوس بن خولى انصارى كاسه اى  آيا: مسجد قبا افطار نمود پس فرمود

 مبارك نزديك حضرت كاسه را به دھان. خدمت حضرت آورد بزرگ شیر آمیخته شده با عسل را به

اين دو نوشیدنى است كه مى توان به يكى از اين دو : فرمود فرمود و سپس آن را كنار گذاشت و

نوشم و نه تحريم مى كنم ولى به خاطر خدا تواضع مى كنم زيرا  اكتفا نمود، من نه آن را مى

داوند او را به زير تواضع كند خداوند او را بالا مى برد و كسى كه تكبر ورزد خ كسى كه به خاطر خدا

 مى بخشد و كسى  و كسى كه در زندگانیش میانه روى پیشه كند خداوند روزى اش  مى كشد

كند خداوند محرومش مى سازد و كسى كه زياد مرگ را ياد كند خداوند او را دوست  كه اسراف

  .دارد مى

 : حديث

قَالَ مر علِي بن الْحسينِ ع علَى   أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ععنِ ابنِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 298

اكِبر وه و ذَّمِينجالْم ا لَواءِ فَقَالَ أَمدإِلَى الْغ هوعنَ فَدودغتي مه و هارحِم  لْتلَفَع ائِمي صامٍلَا أَنبِطَع رزِلِهِ أَمنإِلَى م ارا صفَلَم 

  عِنده و تغدى معهم فَصنِع و أَمر أَنْ يتنوقُوا فِيهِ ثُم دعاهم فَتغدوا

 : ترجمه

بر الاغى سوار بود به  امام سجاد علیه السلام در حالى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 298

كرد آنان حضرت را به چاشت  كه بیمارى خوره داشتند و در حال چاشت خوردن بودند گذرگروھى 

حضرت از آنان . (اجابت مى كردم  اگر روزه نبودم دعوت شما را: حضرت فرمود. دعوت كردند

غذايى آماده كردند و فرمود كه آن را نیكو  و وقتى كه به منزل رسید دستور داد) خداحافظى نمود

 . دعوت كرد و ھمراه آنان به خوردن نشست آن بیماران جذامى را به طعامبپزند سپس 

 : حديث

 ينفَد الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ الْقَناعةُ مالٌ لَا محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 299



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 : ترجمه

 . ست كه تمام شدنى نیستقناعت مالى ا: فرمود على علیه السلام - 299

 وُجُوبِ إِيثَارِ رِضَا اللَّهِ عَلَى ھَوَى النَّفْسِ وَ تَحْرِيمِ الْعَكْسِ بَابُ - 32

 نفس ھواى برگزيدن رضاى الھى بر خواھش نفسانى و تحريم پیروى از باب وجوب - 32

 : حديث

300 ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع قُوبعي نب دمحنِملَّى بعدٍ  ميمنِ حاصِمِ بع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحدٍ عمحأَبِي  م نع

د هواي علَى هوى عب يقُولُ و عِزتِي و عظَمتِي و علُوي و ارتِفَاعِ مكَانِي لَا يؤثِر عبيدةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ

و هتعيهِ ضلَيع فْسِهِ إِلَّا كَفَفْتاءِ نرو مِن لَه تكُن و قَهرِز ضالْأَر اتِ واومالس تنماجِرٍ ضةِ كُلِّ تارتِج  

 : ترجمه

برترى و  ى وسوگند به عزت و بزرگ: خداوند عزوجل مى فرمايد: امام باقر علیه السلام فرمود - 300

مگر اينكه  بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته مرا بر خواھش نفسانى اش مقدم نمى دارد

اش قرار مى دھم   فراھم مى سازم و آسمانھا و زمین را ضامن روزى حرفه و پیشه اش را برايش 

 .و من براى او برتر از تجارت ھر تاجرى خواھم بود

 : حديث

ابنِ سِنانٍ يعنِي عبد اللَّهِ عن أَبِي  أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ رزِينٍ عنِ بنِ يحيى عنو عن محمدِ  301

 ئِي و علُو ارتِفَاعِي لَا يؤثِر عبد مؤمِن هواي علَىبها قَالَ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و عِزتِي و جلَالِي و عظَمتِي و حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع

كُنت لَه مِن وراءِ  و هِمته فِي آخِرتِهِ و ضمنت السماواتِ و الْأَرض رِزقَه و هواه فِي شيءٍ مِن أَمرِ الدنيا إِلَّا جعلْت غِناه فِي نفْسِهِ

اجِرٍتِجةِ كُلِّ تار  

 : ترجمه

سوگند به عزت و شكوه و بزرگى و : مى فرمايد خداوند عزوجل: امام باقر علیه السلام فرمود - 301

ھیچ بنده مؤ منى خواسته مرا در ھیچیك از امور دنیايى بر  خوبى و نیكويى ام و بلندى مرتبه ام كه

زى را در نفس او قرار مى دھم و ھمتش را دارد مگر اينكه بى نیا خواھش نفسانى اش مقدم نمى

آسمانھا و زمین را ضامن روزى اش مى گردانم و مافوق تجارت ھر  متوجه آخرتش مى كنم و

 .بود تاجرى به نفع او خواھم
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 : حديث

302 ةٍ مِنعِد نع دِ وبع نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع  أَصعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح ننِ الْقَاسِمِ عاللَّهِ ب

هواه  كِبرِيائِي و نورِي و علُوي و ارتِفَاعِ مكَانِي لَا يؤثِر عبد رسولُ اللَّهِ ص يقُولُ اللَّه عز و جلَّ و عِزتِي و جلَالِي و قَالَ قَالَ

لَه و عِزتِي و جلَالِي و عظَمتِي و  دنياه و شغلْت قَلْبه بِها و لَم آتِهِ مِنها إِلَّا ما قَدرت لَّا شتت علَيهِ أَمره و لَبست علَيهِعلَى هواي إِ

ملَائِكَتِي و كَفَّلْت السماواتِ و الْأَرضِين رِزقَه و كُنت  واه إِلَّا استحفَظْتهمكَانِي لَا يؤثِر عبد هواي علَى ه نورِي و علُوي و ارتِفَاعِ

ةٌ لَهاغِمر هِي ا وينالد هتأَت اجِرٍ وةِ كُلِّ تاراءِ تِجرو مِن  

 : ترجمه

خداوند عزوجل مى :  آله فرمودرسول خدا صلى االله علیه و: فرمود امام باقر علیه السلام - 302

و شكوه و بزرگ منشى و نور و برترى و بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى  سوگند به عزت: فرمايد

خويش را بر خواسته من مقدم نمى دارد جز اينكه كارش را پريشان و پراكنده  خواھش نفسانى

را به دنیايش مشغول مى دنیايش را بر او مشتبه و درھم برھم مى گردانم و قلبش  مى سازم و

سوگند  به او از دنیا به ھمان اندازه اى كه برايش مقدر نموده ام مى دھم و) با اين ھمه ) سازم و

مرا بر خواھش  به عزت و شكوه و بزرگى و نور و برترى و بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته

اش برمى گمارم و   و نگاھدارىنفسانى خويش مقدم نمى دارد مگر اينكه فرشتگانم را براى حفظ

تجارت ھر تاجرى ) سود(از  آسمانھا و زمین را ضامن و عھده دار روزى او قرار مى دھم و براى او

 .كه او دنیا را ناپسند مى داند  مى آيد در حالى برتر خواھم بود و چنین كسى دنیا به سراغش 

 : حديث

303 و  نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهناعِيلَعمإِس نع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ عمحنِ ماعِيلَ بمإِس نع رمنِ عفْصِ بح نةَ عبيتنِ عأَبِي  ب

تي لَسقُولُ إِنلَّ يج و زع دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّهبلُ عقَبا أَتملُ إِنقَبةِ أَتكُلَّ كَلَامِ الْحِكْمهمه و اهوفِي   ه همه و اهوفَإِنْ كَانَ ه

قْدِيساً وت همه لْتعج ايبِيحاً رِضست  

 : ترجمه

به راستى كه اينگونه : ھمانا خداوند عزوجل مى فرمايد: السلام فرمود امام صادق علیه - 303

و ھمت او را مى پذيرم پس ) نده گوي(سخن حكمت آمیزى را بپذيرم بلكه میل او  نیست كه من ھر

تقديس و تسبیح خود قرار ) به منزله (ھمت او در جھت خوشنودى من باشد ھمت او را  اگر میل و
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 .( به پاكى منسوب كردن ، به پاكى ياد كردن: تقديس و تسبیح (دھم  مى

 : حديث

 اك كَما تجاهِد عدوكقَالَ قَالَ ع جاهِد هو محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 304

 : ترجمه

نفسانى خود مبارزه كن ھمانگونه كه با دشمنت  با ھواى: امام باقر علیه السلام فرمود - 304

 . مبارزه مى كنى

 : حديث

305 دمأَح نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو و نع اقحنِ إِسنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ منِبب لِيرٍ   عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نع ارزِيهم

نع سوننِ يورِ بصنم نع قُولُ إِنَّ اللَّهنِ ع ييسالْح نب لِيع تمِعةَ قَالَ سزمأَبِي ح  تِي وظَمع لَالِي وج تِي وعِز قُولُ وي لَالُهلَّ جج

الِي ومائِ جهلَىبع ايوه دبع ثِرؤكَانِي لَا يتِفَاعِ مار ي ولُوع ي و فِي قَلْبِهِ و اهغِن تِهِ وفِي آخِر همه لْتعإِلَّا ج اهوه  هنع كَفَفْت

و قَهرِز ضالْأَر اتِ واومالس تنمض و هتعياغِ ضر هِي ا وينالد هتةٌأَتم  

 : ترجمه

به درستى كه : فرمود از امام زين العابدين علیه السلام شنیدم كه مى: اءبى حمزه گويد - 305

زيبايى و نیكويى و برترى و  سوگند به عزت و شكوه و بزرگى و: خداوند جل جلاله مى فرمايد

د مگر اينكه نفسانى خود مقدم نمى دار بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته مرا بر خواھش

 جاى مى دھم و كار و  نیازى اش را در درون قلبش  ھمت او را متوجه امر آخرتش مى گردانم و بى

آسمانھا و زمین را ضامن روزى او مى گردانم و دنیا به سوى  پیشه اش را برايش فراھم مى آورم و

 . نسبت به دنیا بى میل و ناخشنود است او مى آيد در حالى كه او

 : حديث

أَيها الناس إِنَّ أَخوف ما أَخاف  الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ فِي خطْبةٍ لَه محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 306

اعبانِ اتتاثْن كُملَيع والْه اعبا اتلِ فَأَمطُولُ الْأَم ى ووالْهقنِ الْحع دصةَ ى فَيسِي الْآخِرنلِ فَيا طُولُ الْأَمأَم و  

 : ترجمه

به درستى كه ترسناكترين چیزى ! اى مردم : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در خطبه اى - 306

 نفس  و درازى آرزو، اما پیروى از ھواى پیروى ھواى نفس  : كه از آن بر شما بیمناكم دو چیز است
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 .و اما درازى آرزو باعث فراموشى آخرت مى گردد آدمى را از حق باز مى دارد

 وُجُوبِ تَدَبُّرِ الْعَاقِبَةِ قَبْلَ الْعَمَلِ بَابُ - 33

 عاقبت انديشى پیش از عمل باب وجوب - 33

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ رجلًا أَتى   مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ عنإِبراهِيم عن هارونَ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 307

 لِّها يقُولُ الرجلُأَوصيتك حتى قَالَ لَه ذَلِك ثَلَاثاً و فِي كُ رسولَ اللَّهِ أَوصِنِي فَقَالَ لَه فَهلْ أَنت مستوصٍ إِنْ أَنا النبِي ص فَقَالَ لَه يا

ي أُوصِيكولُ اللَّهِ ص فَإِنسر ولَ اللَّهِ فَقَالَ لَهسا ري معداً نشر كفَإِنْ ي هتاقِبع ربدرٍ فَتبِأَم تممه تاً  إِذَا أَنغَي كإِنْ ي ضِهِ وفَام

هنهِ عتفَان 

  بِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ مِثْلَهقُر و رواه الْحِميرِي فِي

 : ترجمه

: پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد مردى نزد: امام صادق علیه السلام فرمود - 307

آيا اگر تو را سفارشى نمايم : حضرت تا سه مرتبه فرمود .مرا سفارشى فرما! اى رسول خدا

 عمل مى كنى ؟ به آنسفارشم را مى پذيرى و 

پس من : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله! آرى اى رسول خدا: و مرد در ھر مرتبه عرض كرد

عاقبت و پايان آن كار انديشه كن  تو را سفارش مى كنم كه ھر گاه آھنگ انجام كارى را نمودى در

 . ام آن باز ايستناصواب بود از انج پس اگر انجامش درست و صواب بود انجام بده و اگر

 : حديث

استقْبلَ وجوه الْآراءِ  الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ منِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ 308

النوائِبِ و التدبِير قَبلَ الْعملِ يؤمِنك مِن  ورِ غَير ناظِرٍ فِي الْعواقِبِ فَقَد تعرض لِمفْظِعاتِالْأُم عرف مواقِع الْخطَإِ و من تورطَ فِي

مِ ودالن و فأْنتسم ارِبِ عِلْمجفِي الت و ارِبجالت ظَهعو ناقِلُ مالْع الِ عِلْموقَلُّبِ الْأَحالِفِي تجاهِرِ الروج   

 : ترجمه

كسى كه با نظرات و : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 308

را شناسايى مى كند و كسى كه بدون  افكار مختلف روبرو مى شود مواضع و جايگاھھاى خطا

ارھاى ترسناك و دشوار قرار خود را در معرض ك عاقبت انديشى خود را گرفتار كارھا كند محققا كه
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را از پشیمانى ايمن مى سازد و خردمند كسى  داده است و عاقبت انديشى پیش از عمل تو

در تجربه ھا آگاھى نو و تازه اى وجود دارد و در دگرگونى  است كه تجربه ھا او را پند و اندرز دھند و

 .علم و آگاھى حاصل مى شود حالات نسبت به جوھره مردان

 : حديث

الْأَحمقِ وراءَ  الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ لِسانُ الْعاقِلِ وراءَ قَلْبِهِ و قَلْب محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 309

  لِسانِهِ

 : ترجمه

ابتدا روى سخن ) قلب اوستزبان شخص عاقل در پشت : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 309

قلب شخص نادان در  و) فكر مى كند و آن را از قلب مى گذراند و سپس بر زبان جارى مى كند

 .( بوده يا نه پس از سخن گفتن روى آن فكر مى كند كه آيا ناصواب(پشت زبان اوست 

 : حديث

310 لِ و انِهِ وقِ فِي لِسمالْأَح قَالَ قَلْب هع أَن هناقِلِعانُ الْعفِي قَلْبِهِ س 

 : ترجمه

قلب شخص نادان در زبان اوست و زبان شخص خردمند : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 310

 . در قلب اوست

 : حديث

 استقْبلَ وجوه الْآراءِ عرف مواقِع الْخطَإِ قَالَ و قَالَ ع منِ 311

 : ترجمه

آراء و نظرات مختلف روبرو باشد به مواضع  كسى كه با: لیه السلام فرمودامیرالمؤ منین ع - 311

 .خطا شناخت پیدا مى كند

 : حديث

عكْبرِي عن عن هارونَ بنِ موسى التلَّ مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسينِ بنِ عبيدِ اللَّهِ الْغضائِرِي الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 312

نامٍ عمنِ هدِ بمحالِدٍ منِ خدِ بمحم نع ذَانِيمنِ الْهيسنِ الْحب لِيدِ اللَّهِ ع عبو عقَالَ قَالَ أَب يةَ الْقُمادأَبِي قَت نع قِيرالْب  سلَي

لَا لِح و دِيقلُولٍ صلَا لِم و أْياقِنٍ رلِحى وودٍ غِنفِي س ظَرالن اقِبِ ووفِي الْع ظُرنلَا ي نازِمٍ مبِح سلِلْقُلُوبِ لَي لْقِيحاقِبِ توالْع  
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 : ترجمه

قابل اعتنا و بى نقص ) كسى كه بول به او فشار آورده راءى: امام صادق علیه السلام فرمود - 312

شود و كسى كه در عاقبت   و حسود بى نیاز نمىندارد و كسى كه افسرده است دوستى ندارد) 

 كارھا مايه بارورى دلھا است كارھا نمى انديشد دورانديش و محتاط نیست و انديشیدن در عاقبت

. 

 : حديث

عن أَبِي  دٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِييحيى عن جدهِ الْحسنِ بنِ راشِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ الْقَاسِمِ بنِ 313

فَإِنه الْغِنى الْحاضِر قَالَ  يا رسولَ اللَّهِ قَالَ علَيك بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي الناسِ جعفَرٍ ع قَالَ أَتى رجلٌ رسولَ اللَّهِ ص فَقَالَ علِّمنِي

قَالَ إِذَا هممت بِأَمرٍ فَتدبر عاقِبته فَإِنْ يك  و الطَّمع فَإِنه الْفَقْر الْحاضِر قَالَ زِدنِي يا رسولَ اللَّهِ  قَالَ إِياكزِدنِي يا رسولَ اللَّهِ ص

راً ويخ هنِبتاً فَاجغَي كإِنْ ي و هبِعداً فَاتشر  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض  مردى به خدمت: السلام فرمودامام باقر علیه  - 313

بر تو باد به نومیدى نسبت به آنچه كه در : فرمود حضرت. اى رسول خدا مرا دانشى بیاموز: كرد

اى رسول : عرض كرد. نیازى و ثروتى حاضر و آماده است  دستان مردمان است زيرا اين روحیه بى

بر حذر باش از طمع زيرا طمع و آزمندى فقرى حاضر و آماده : فرمود حضرت. اخدا بیش از اين بفرم

ھر گاه قصد انجام دادن : حضرت فرمود. رسول خدا بیش از اين برايم بفرما اى: است ، عرض كرد

با دقت در عاقبت آن كار انديشه كن پس اگر خیر و ھدايت در آن باشد آن را پى  كارى را نمودى

 .يه گمراھى باشد از انجام آن خوددارى نماو اگر ما گیرى كن

 بَابُ وُجُوبِ إِنْصَافِ النَّاسِ وَ لَوْ مِنَ النَّفْسِ - 34

 به انصاف رفتار كردن با مردمان اگر چه بر ضرر خود باشد باب وجوب - 34

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من أَنصف  نِ محبوبٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عنإِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ اب محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 314

 حكَماً لِغيرِهِ الناس مِن نفْسِهِ رضِي بِهِ

 : ترجمه

كسى كه با مردم درباره خود به انصاف رفتار كند مردم : صادق علیه السلام فرمود امام - 314
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 .جى بودن براى ديگران خوشنودنداو به داور و میان درباره

 : حديث

الْأَعمالِ إِنصاف الناسِ مِن  السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص سيد و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ 315

  ر اللَّهِ علَى كُلِّ حالٍو ذِكْ نفْسِك و مواساةُ الْأَخِ فِي اللَّهِ

 : ترجمه

سید و سرور : آله فرمود امام صادق علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و - 315

خود و يارى نمودن برادر دينى در  به انصاف رفتار كردن با مردم درباره: ھمه كارھا سه چیز است 

 . راه خدا و به ياد خدا بودن در ھر حال

 : ثحدي

316 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دٍ ومحنِ مب اهِيمرإِب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحى بيحي نلَّى ععنِ الْمب لِيع نع الثَّقَفِي

من  جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع فِي كَلَامٍ لَه أَلَا إِنه أَبِيهِ عن أَبِيمحمدٍ الْمِيثَمِي عن رومِي بنِ زرارةَ عن  أَحمد عن أَبِي

 عِزاً ينصِفِ الناس مِن نفْسِهِ لَم يزِده اللَّه إِلَّا

 : ترجمه

ه باشید كه ھر آگا: السلام روايت كند كه امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود امام باقر علیه - 316

 .افزايد خود با مردم به انصاف رفتار كند خداوند چیزى جز عزت و سربلندى به او نمى كس درباره

 : حديث

317 دمأَح نع مهنع دِ ومحم نكَانَ عسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ  عبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مب مع قَالَ ثَلَاثٌ ه

 تدعه قُدرةٌ فِي حالِ غَضبِهِ أَنْ يحِيف علَى من تحت يدِهِ و إِلَى اللَّهِ يوم الْقِيامةِ حتى يفْرغَ مِن الْحِسابِ رجلٌ لَم أَقْرب الْخلْقِ

  بِشعِيرةٍ و رجلٌ قَالَ بِالْحق فِيما لَه و علَيهِ  علَى الْآخرِرجلٌ مشى بين اثْنينِ فَلَم يمِلْ مع أَحدِهِما

 : ترجمه

كه در روز قیامت نزديكترين كسان به  سه كس ھستند: امام صادق علیه السلام فرمود - 317

يكى كسى كه قدرت و : مردمان فارغ شود خداوند مى باشند تا زمانى كه خداوند از حساب

به زير دستانش نمى خواند و ديگرى كسى  ش او را در حال خشم به سوى ستم نمودنتوانايى ا

اندازه يك دانه جو به يكى از آن دو بر علیه ديگرى  كه بین دو نفر رفت و آمد مى كند ولى حتى به
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 .كه حق را مى گويد خواه به نفع او يا ضرر او باشد تمايل پیدا نمى كند و ديگرى كسى

 : حديث

318 ع نِومحدِ الربع نع دمأَح نع مهن الْغِفَارِي اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع ادٍ الْكُوفِيمنِ حب  فَرِيعالْج اهِيمرنِ إِبفَرِ بعج نع

 مِن نفْسِهِ فَذَلِك الْمؤمِن حقّاً  مالِهِ و أَنصف الناسقَالَ رسولُ اللَّهِ ص من واسى الْفَقِير مِن عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

مؤ من : آله فرمود امام صادق علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و - 318

 .انصاف رفتار كند حقیقى كسى است كه به فقیر كمك مالى كند و درباره خود با مردم به

 : حديث

319 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِي ع نهِ عدج نةَ عزمنِ حنِ بسنِ الْحكَمِ عنِ الْحب لِيةَ  عزمح

سجِيته و صلَحت  بتِهِ طُوبى لِمن طَاب خلُقُه و طَهرتاللَّهِ ص يقُولُ فِي آخِرِ خطْ الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ كَانَ رسولُ

فَقأَن و هتلَانِيع تنسح و هترِيرس اسالن فصأَن لِهِ وقَو لَ مِنالْفَض كسأَم الِهِ وم لَ مِنفْسِهِ الْفَضن مِن  

 : ترجمه

ايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله ھمواره در آخر خطبه علیه السلام رو امام سجاد - 319

  پاكیزه و خوى و طبیعتش پاك و باطنش باصفا و خوشا به حال كسى كه اخلاقش : فرمود اش مى

درباره خود  ظاھرش نیكو باشد و زيادى از مالش را انفاق كند و از زياد سخن گفتن خوددارى كند و

 .كندبا مردمان منصفانه برخورد 

 : حديث

320 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نانٍ عنِ سِندِ بمحةِ  معبةً بِأَرعبلِي أَر نمضي نقَالَ م

 نفْسِك الْمِراءَ و إِنْ كُنت محِقّاً و أَنصِفِ الناس مِن سلَام فِي الْعالَمِ و اتركِأَنفِق و لَا تخف فَقْراً و أَفْشِ ال أَبياتٍ فِي الْجنةِ

 : ترجمه

كیست كه چھار چیز را در برابر چھار خانه بر من ضمانت : السلام فرمود امام صادق علیه - 320

 ر، و جدال را ترك كن اگر چه حق با تواز فقر نترس ، و سلام را آشكارا بر زبان آو كند؟ انفاق كن و

 . باشد، و درباره خودت با مردم به انصاف رفتار كن

 : حديث
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 فَأَعطَى أَحدهما النصف سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما تدارأَ اثْنانِ فِي أَمرٍ قَطُّ خالِدِ بنِ نافِعٍ عن يوسف الْبزازِ قَال321َ

  مِنه صاحِبه فَلَم يقْبلْ مِنه إِلَّا أُدِيلَ

 : ترجمه

ھرگز دو نفر با يكديگر در : امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از: يوسف بزاز گويد - 321

برنخاسته اند كه يكى در مورد ديگرى جانب انصاف را رعايت كند و او نپذيرد جز  كارى به خصومت

 . منصف را بر ديگرى چیره مى گرداند  شخص خداوند اينكه

 : حديث

322 نوبٍ عبحنِ منِ ابع دمأَح نع هنع فَرٍ ع قَالَ إِنَّ وعأَبِي ج نسٍ عنِ قَيدِ بمحم نع وبا إِلَّا ثَلَاثَةٌ  أَبِي أَيلُهخدةً لَا ينلِلَّهِ ج

 سِهِ بِالْحقنفْ أَحدهم من حكَم فِي

 : ترجمه

به راستى كه براى خداوند بھشتى ھست كه جز سه كس : باقر علیه السلام فرمود امام - 322

 .داخل نشويد يكى از آنان كسى است كه در مورد خود به حق حكم كند به آن بھشت

 : حديث

الْعلَوِي عن أَحمد بنِ عبدِ اللَّهِ عن جدهِ  نِ الْمفِيدِ عنِ الْحسنِ بنِ حمزةَمجالِسِهِ عن أَبِيهِ ع الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 323

أَبِي  عبيدةَ الْحذَّاءِ عنأَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي  عبدِ اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَحمد بنِ أَبِي

دبِأَش كبِردٍ ع قَالَ أَ لَا أُخمحنِ مفَرِ بعدِ اللَّهِ جبع و فُسِهِمأَن اسِ مِنالن افصلْقِهِ إِنلَى خع اللَّه ضرا افْتانِ فِي اللَّهِ  مواةُ الْإِخاسوم

اللَّهِ ع ذِكْر لَّ وج و زعو إِنْ ز ا ومِلَ بِهةٌ عطَاع لَه تضرالٍ فَإِنْ علَى كُلِّ حلَّ عا جكَهرةٌ تصِيعم لَه تضرع  

 : ترجمه

چیزھايى كه خداوند بر  آيا به تو در مورد سخت ترين: امام صادق علیه السلام فرمود - 323

با مردمان و يارى رساندن به  درباره خودبندگانش واجب ساخت خبر دھم ؟ منصفانه رفتار كردن 

حالى ، پس اگر طاعتى به وى عرضه گرديد به  برادران در راه خداى عزوجل و به ياد خدا بودن در ھر

 .را ترك گويد آن عمل كند و اگر گناھى به او عرضه شد آن

 : حديث

324 ائِ وضدِ اللَّهِ الْغيبنِ عنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع نعنع نِ رِيدِ بمحنِ مب دمأَح ننِ عيسنِ الْحب لِينِ عدِ بمحأَبِيهِ  م نى عيحي
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بدِ اللَّهِ الصادِق ع سمِعت أَبا ع علِي بنِ أَبِي حمزةَ عن علِي بنِ ميمونٍ الصائِغِ قَالَ عن محمدِ بنِ عبدِ الْجبارِ عنِ الْحسنِ بنِ

هكِنسأَنْ ي ادأَر نقُولُ مي فْسِهِ ون فَةَ مِنصطِ النعلْي و لُقَهخ سِنحفَلْي هتنج لِلَّهِ الَّذِي اللَّه عاضوتلْي و عِيفعِنِ الضلْي و تِيممِ الْيحرلْي 

لَقَهخ 

 : ترجمه

كسى : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد) زرگر) ن صائغعلى بن میمو - 324

 بايد اخلاقش را نیكو سازد و درباره خود  خداوند او را در بھشتش جاى دھد پس  كه مى خواھد كه

آفريده است  رفتار كند و به يتیم ترحم آورد و ناتوان را يارى دھد و براى خداوندى كه او را منصفانه

 . و تواضع كندفروتنى

 : حديث

يقُولُ ما ناصح  الْحسينِ عن معاوِيةَ عن أَبِيهِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ 325

ا وهمِن قطَى الْحفْسِهِ فَأَعفِي ن دبع اللَّه أَخهعساللَّهِ ي قاً مِننِ رِزيلَتصخ طِيا إِلَّا أُعلَه قنِيهِ ذَ الْحغنِ اللَّهِ يا عرِض و 

 : ترجمه

بنده اى خالصانه در درون  ھیچ: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: راوى گويد - 325

او عطا كند و حقى را كه از آنِ نفس  را بهخود به خداوند روى نیاورده است تا در نتیجه حق نفس 

يكى روزى اى : خصلت به او بخشیده مى شود دو) اگر چنین باشد(است براى او بستاند جز اينكه 

قرار مى دھد و ديگرى رضايت و خوشنودى از  ( و آسايش(از جانب خداوند كه وى را در فراخى 

 .سازد بى نیاز مى) از ھمه چیز(خداوند كه او را 

 : يثحد

 أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن عبدِ الرحمنِ بنِ حمادٍ عن علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي الْقَاسِمِ عن و عن محمدِ بنِ 326

اللَّهِ ص من واسى  الْجعفَرِي عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ معبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ الْغِفَارِي عن جعفَرِ بنِ إِبراهِي

فْسِهِ فَذَلِكن مِن اسالن فصأَن و قّاً الْفَقِيرح مِنؤالْم  

 : ترجمه

  االله علیه و آلهصادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه رسول خدا صلى امام - 326

من  كسى كه به فقیر كمك مالى كند و در مورد خود با مردم منصف باشد چنین كسى مؤ: فرمود
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 . حقیقى است

 يَكْرَهُ لَھَا لَھُمْ مَا الْمُؤْمِنِ أَنْ يُحِبَّ لِلْمُؤْمِنِینَ مَا يُحِبُّ لِنَفْسِهِ وَ يَكْرَهَ بَابُ أَنَّهُ يَجِبُ عَلَى - 35

دوست بدارد  براى مؤ منین نكه بر مؤ من واجب است آنچه را براى خود دوست مى داردباب اي - 35

 آنان نخواھد و آنچه را براى خود نمى پسندد براى

 : حديث

327 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مى بيحي ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحاهِ أَصرهِ إِبدج نأَبِيهِ ع ننِ أَبِي الْبِلَادِ عب يم

يأْتِيه الناس إِلَيك  علِّمنِي عملًا أَدخلُ بِهِ الْجنةَ فَقَالَ ما أَحببت أَنْ رفَعه قَالَ جاءَ أَعرابِي إِلَى النبِي ص فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ أَبِي الْبِلَادِ

  الناس إِلَيك فَلَا تأْتِهِ إِلَيهِم هِ إِلَيهِم و ما كَرِهت أَنْ يأْتِيهفَأْتِ

 : ترجمه

مرا عملى ! رسول خدا اى: عربى به خدمت پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد - 327

ى دارى مردم دوست م آنچه را كه: حضرت فرمود. بیاموز كه به سبب آن به بھشت داخل شوم 

ناپسند مى شمرى درباره ات به جاى  درباره تو به جاى آورند درباره آنان به جاى آور و آنچه را كه

 .آورند درباره آنان به جاى نیاور

 : حديث

328 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و وسي نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَحنِ  فب قُوبعي ننِ مِيثَمٍ عانَ برنِ عِمب

 فِي أَربعِ كَلِماتٍ إِلَى أَنْ قَالَ و أَما الَّتِي بينك و بين اللَّهِ ع قَالَ أَوحى اللَّه إِلَى آدم ع أَني سأَجمع لَك الْكَلَام شعيبٍ عن أَبِي عبدِ

 تكْره لِنفْسِك لناسِ ما ترضى لِنفْسِك و تكْره لَهم ماالناسِ فَترضى لِ

 : ترجمه

خداوند به حضرت آدم علیه السلام وحى فرستاد كه من : صادق علیه السلام فرمود امام - 328

  و اما آنچه كه-:  تا آنجا كه فرمود-سخنى را كه با تو دارم در چھار سخن جمع مى كنم  تمامى

خودت به  تو و بین مردمان بايد باشد اين است كه براى مردم به چیزى خوشنود شوى كه براىبین 

 ناپسند مى شمرى آن خشنود مى گردى و براى آنان چیزى را ناپسند شمرى كه براى خودت آن را

. 

 الْإِنْسَانِ بِعَیْبِ نَفْسِهِ عَنْ عَیْبِ النَّاسِ بَابُ اسْتِحْبَابِ اشْتِغَالِ - 36

عیب خود مشغول  استحباب اينكه آدمى به جاى اينكه به عیبجويى از ديگران بپردازد به باب - 36
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 باشد

 : حديث

329 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ ماعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص بنِ جانَ بثْمع نانَ عرمِه نلَةَ ع

ظِلِّ عرشِ اللَّهِ يوم لَا ظِلَّ إِلَّا ظِلُّه رجلٌ  اللَّهِ ص ثَلَاثُ خِصالٍ من كُن فِيهِ أَو واحِدةٌ مِنهن كَانَ فِي أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ

اسطَى النقَ أَعي لٌ لَمجر و مائِلُهس وا هفْسِهِ من مِنلَم لًا ورِج مد لٌ لَمجر ا ولِلَّهِ رِض أَنَّ ذَلِك لَمعى يتلًا حرِج رخؤي  اهأَخ عِبي

نع بيالْع ذَلِك فِينى يتبٍ حيبِع لِمسكَفَى الْم و بيع ا لَهدباً إِلَّا بيا عهفِي مِننلَا ي هفْسِهِ فَإِناسِبِا ننِ النفْسِهِ علًا بِنغءِ شرلْم  

 : ترجمه

سه خصلت : خدا صلى االله علیه و آله فرمود امام باقر علیه السلام روايت كند كه رسول - 329

آنھا در او باشد در روزى كه ھیچ سايه اى جز  وجود دارد كه ھر كس اين سه خصلت يا يكى از

يكى كسى كه به مردم از جانب : ھى خواھد بودال سايه عرش الھى نیست در زير سايه عرش

درخواست كننده آن چیز از مردمان است و ديگر كسى كه قدمى  خود چیزى را عطا كند كه خود نیز

بداند كه اين قدم برداشتنش رضايت و خوشنودى خداوند را در پى دارد و  از قدمى برندارد مگر اينكه

 نكند مگر زمانى كه آن عیب را از خود دور سازد زيرا برادر مسلمان خود عیبجويى ديگر كسى كه از

پس (كسى عیبى را از خود دور نمى كند مگر اينكه عیب ديگرى برايش ظاھر مى شود  چنین

و ھمین براى ) مشغول به برطرف كردن عیوب خويش است و با عیب ديگران كارى ندارد ھمواره

 . كافى است كه به خود مشغول باشد نه مردمان مرد

 : ديثح

ع قَالَ سمِعت جابِر بن  محبوبٍ عنِ الْحسنِ بنِ السرِي عن أَبِي مريم عن أَبِي جعفَرٍ و عنهم عن سهلِ بنِ زِيادٍ عنِ ابنِ 330

حب الدنيا قَد غَلَب علَى كَثِيرٍ مِن الناسِ إِلَى  سلَّم ثُم قَالَ ما لِي أَرىرسولَ اللَّهِ ص مر بِنا فَوقَف و  عبدِ اللَّهِ الْأَنصارِي يقُولُ إِنَّ

  هِ الْحدِيثَمنعه عيبه عن عيوبِ الْمؤمِنِين مِن إِخوانِ لِمن شغلَه خوف اللَّهِ عز و جلَّ عن خوفِ الناسِ طُوبى لِمن أَنْ قَالَ طُوبى

 : ترجمه

رسول خدا : از جابر بن عبداالله انصارى شنیدم كه مى گفت : فرمود امام باقر علیه السلام - 330

چه شده است كه مى : بر ما گذر مى كرد كه ايستاد و سلام كرد و فرمود صلى االله علیه و آله

 خوشا به حال كسى -:  فرمود تا آنجا كه-بر بسیارى از مردم چیره شده است ؟  بینم دوستى دنیا
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خدا او را به خود مشغول ساخته و از مردم بیم و ھراسى ندارد، خوشا به حال كسى كه  كه بیم از

 . خودش او را از عیب جويى برادران مؤ منش باز داشته است عیب

 : حديث

عِيسى عنِ الْحسينِ بنِ مختارٍ عن بعضِ   بنِ مهزِيار عن حمادِ بنِالْحسينِ بنِ إِسحاق عن علِي و عن محمدِ بنِ يحيى عنِ 331

أَمراً  لناسِالناسِ ما يعمى علَيهِ مِن أَمرِ نفْسِهِ أَو يعِيب علَى ا جعفَرٍ ع قَالَ كَفَى بِالْمرءِ عيباً أَنْ يتعرف مِن عيوبِ أَصحابِهِ عن أَبِي

رِهِ أَوإِلَى غَي هنلَ عوحالت طِيعتسفِيهِ لَا ي ونِيهِ هعا لَا يبِم هلِيسج ذِيؤي  

 : ترجمه

عیوب مردم عیبى  ھمین عیب براى شخص كافى است كه از: امام باقر علیه السلام فرمود - 331

نمى دھد كه اين  و تشخیص(پوشیده مانده را تشخیص دھد كه در مورد خودش آن عیب بر او 

خود او آن عیب ھست و او  يا اينكه عیبى را بر مردم بگیرد كه در) عیب در خود او نیز وجود دارد

 .سخنان يا كارھاى بیھوده آزار دھد توانايى بازگشتن از آن را ندارد يا اينكه ھمنشین خود را با

 : حديث

ذَر عن رسولِ اللَّهِ ص فِي حدِيثٍ  معانِي الْأَخبارِ بِإِسنادٍ يأْتِي فِي محاسبةِ النفْسِ عن أَبِي لْحسينِ فِيمحمد بن علِي بنِ ا 332

 نِي قَالَ علَيك بِتِلَاوةِ الْقُرآنِ و ذِكْرِ اللَّهِ كَثِيراًقُلْت زِد أَوصِنِي قَالَ أُوصِيك بِتقْوى اللَّهِ فَإِنه رأْس الْأَمرِ كُلِّهِ قَالَ قُلْت يا رسولَ اللَّهِ

و اكنِي قَالَ إِيزِد تِ قُلْتمبِطُولِ الص كلَينِي قَالَ عزِد قُلْت اكِينِ وسالْم ببِح كلَينِي قَالَ عزِد حِكِ قُلْتةَ الضكَثْر  تِهِمالَسجم

لِيحجزك عنِ الناسِ ما تعلَم مِن  زِدنِي قَالَ لَا تخف فِي اللَّهِ لَومةَ لَائِمٍ قُلْت زِدنِي قَالَ قَالَ قُلِ الْحق و إِنْ كَانَ مراً قُلْتقُلْت زِدنِي 

هِملَيع جِدلَا ت و فْسِكءِ  نرقَالَ كَفَى بِالْم ثُم أْتِي مِثْلَها تكُونَ فِيهِفِيمباً أَنْ ييع  فْسِهِ ون لُ مِنهجا ياسِ مالن مِن رِفعالٍ يثَلَاثُ خِص

كَحسنِ   لَا حسبيا أَبا ذَر لَا عقْلَ كَالتدبِيرِ و لَا ورع كَالْكَف و لَهم مِما هو فِيهِ و يؤذِي جلِيسه فِيما لَا يعنِيهِ ثُم قَالَ يستحيِي

 الْخلُقِ

 : ترجمه

مرا سفارشى ! اى رسول خدا: به رسول خدا صلى االله علیه و آله عرض كردم : گويد ابوذر - 332

 ى(تو را به رعايت تقواى الھى سفارش مى كنم زيرا تقوى سر ھمه كارھا: حضرت فرمود .فرما
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زياد به ياد خدا   بر تو باد به تلاوت قرآن و:فرمود. بیش از اين بفرما: است ، عرض كردم ) شايسته 

بیش از :  كردم  عرض . طولانى  بر تو باد به سكوت: فرمود. بیش از اين بفرما: بودن ، عرض كردم 

باشى و با آنان ھمنشینى كنى ، عرض  بر تو باد كه فقیران را دوست داشته: فرمود. اين بفرما

. بیش از اين بفرما: عرض كردم . چه تلخ باشد بگو اگرحق را : فرمود. بیش از اين بفرما: كردم 

بیش از اين : عرض كردم . سرزنشگرى ھراس نداشته باش   ھیچ در راه خدا از سرزنش : فرمود

از خود سراغ دارى تو را از عیبجويى مردم باز دارد، زيرا در آنچه كه  بايد آن عیبى كه: فرمود. بفرما

براى عیبناك بودن :  فرمود سپس . تى بر علیه مردم نمى يابى انجام مى دھى حج مثل آن را خود

آن (يكى اينكه عیبى را از مردم بداند در حالى كه : است كه در او سه خصلت باشد مرد كافى

 از آن عیب در خود جاھل است و ديگر اينكه از مردم شرم كردن) خود او وجود دارد و او عیب در

را در  آن چیز در خود او نیز ھست و ديگر اينكه ھمنشین خوددرباره چیزى را درخواست كند كه 

نیست و  ھیچ عقلى ھمچون عاقبت انديشى! اى ابوذر: سپس فرمود. چیزھاى بیھوده آزار دھد

خوش  نیست و ھیچ اصل و تبارى مانند) از گناه (ھیچ پرھیزكارى اى ھمچون دست كشیدن 

 . خلقى نیست

 : حديث

333 و الِسِ عجأَبِيهِفِي الْم ندِ اللَّهِ عبنِ عب دمنِ أَحب لِيع نِ نب لِينِ عنِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمهِ أَحدج نالٍ  عفَض

لَما أَراد أَنْ يفَارِق   بنِ محمدٍ ع قَالَ إِنَّ موسى ععبدِ الْملِكِ عنِ الصادِقِ جعفَرِ عن إِبراهِيم بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عن أَبانِ بنِ

اهصا أَوصِنِي فَكَانَ فِيمقَالَ أَو ضِرالْخ ةٍ واجرِ حفِي غَي شِيمأَنْ ت ةَ واجاللَّج و اكإِي أَنْ قَالَ لَه  اذْكُر بٍ وجرِ عغَي مِن كحضأَنْ ت

 كطِيئَتاخطَايخ و اكإِي اسِ والن -  

 : ترجمه

زمانى كه حضرت موسى علیه السلام مى خواست از : السلام فرمود امام صادق علیه - 333

حضرت خضر علیه السلام در ضمن . مرا سفارشى فرما: جدا شود گفت  حضرت خضر علیه السلام

 اينكه بدون نیاز و حاجتى به سرسختى و خیره سرى بر حذر باش و از از: توصیه ھايش فرمود

كن و از اينكه بدون تعجب بخندى پرھیز كن و گناھت را ياد كن و از اينكه  دنبال چیزى روى حذر

 . را يادآور شوى بر حذر باش گناھان مردم

 : حديث

ينبغِي لِأَهلِ   أَنه قَالَ فِي النهيِ عن عيبِ الناسِ و إِنماالْمؤمِنِين ع محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 334
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 الْغالِب علَيهِم و الْحاجِز لَهم يرحموا أَهلَ الذُّنوبِ و الْمعصِيةِ و يكُونَ الشكْر هو الْعِصمةِ و الْمصنوعِ إِلَيهِم فِي السلَامةِ أَنْ

 اللَّهِ علَيهِ مِن ذُنوبِهِ ما هو أَعظَم مِن الذَّنبِ الَّذِي عاب الَّذِي عاب أَخاه و عيره بِبلْواه أَ ما ذَكَر موضِع سترِ عنهم فَكَيف بِالْعائِبِ

ي فَإِنْ لَم مِثْلَه كِبر بٍ قَدبِذَن هذُمي فبِهِ فَكَيكِبر كُن وا همِم اها سِوفِيم ى اللَّهصع نِهِ فَقَديبِع بالذَّن اللَّهِ  ذَلِك ماي و همِن ظَمأَع

فِي الْكَبِيرِ لَقَد اهصع كُني لَم لَو دبا عي راسِ أَكْببِ النيلَى عع هأَترلَج غِيرِ وفِي الص اهصاللَّهِ ع لَّهبِهِ فَلَعدٍ بِذَنببِ عيلْ فِي عجعلَا ت 

و لَه فُورغهِ ملَيع ذَّبعت لَّكةٍ فَلَعصِيعم غِيرص فْسِكلَى نع نأْمبِ لَا تيع مِن لَمعا يرِهِ لِمغَي بيع كُممِن لِمع نم كْفُففَلْي  فْسِهِ ون

  بِهِ غَيره ر شاغِلًا لَه علَى معافَاتِهِ مِما ابتلِيلْيكُنِ الشكْ

 : ترجمه

بر كسانى : منین علیه السلام درباره نھى نمودن از عیبجويى مردمان فرموده است  امیرالمؤ - 334

 نگھدار و پاكند و سلامت از گناه به آنان بخشیده شده است سزاوار است كه به حال كه خود

مسلط  بر آنان چیره و) نعمت سلامت از گناه ( و نافرمانان رحمشان آيد و شكرگزارى گناھكاران

عیبجويى كه از  باشد و اين شكرگزارى آنان را از بیان عیب مرم باز دارد، پس چگونه است حال آن

عیبجو به ياد نمى آورد آن  آيا اين شخص! برادر خود عیب گیرد و او را بر گرفتارى اش سرزنش كند؟

بزرگتر از گناھى بودند كه او اكنون بر آن از  ايى را كه خداوند گناھانى از او را پوشاند كه به مراتبج

برادرش را به گناھى سرزنش مى كند كه خود ھمانند  برادر خود خرده گیرى مى كند؟ پس چگونه

از آن نافرمانى آن را مرتكب نشده خداوند را در بزرگتر و بدتر  آن را مرتكب شده است ؟ اگر ھم عین

خدا كه اگر ھم اين شخص مرتكب گناه بزرگ نشده حتما گناه كوچك انجام  نموده ، و سوگند به

اى . جراتى كه در عیب گیرى از مردم به خرج داده خود از ھر گناھى بزرگتر است  داده است و اين

او بخشیده شود در عیبجويى از بنده اى كه مرتكب گناھى شده شتاب مكن شايد گناه ! خدا بنده

 . بر نفس خويش ايمن مباش كه گناه كوچكى انجام داده اى شايد بر ھمان گناه عذاب شوى و

عیب  پس ھر كس از شما به عیب ديگرى آگاھى يافت بايد از عیبجويى او خوددارى كند زيرا به

 او را از است و بايد شكرگزارى بر پاك بودنش از گناھى كه ديگرى مرتكب آن. خود نیز آگاه است 

 .پى گیرى گناه ديگران به خود مشغول دارد

 : حديث

ما فَاته إِلَى أَنْ قَالَ و  اشتغلَ عن عيبِ غَيرِهِ و من رضِي رِزق اللَّهِ لَم يحزنْ علَى قَالَ و قَالَ ع من نظَر فِي عيبِ نفْسِهِ 335
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  لِنفْسِهِ فَذَلِك الْأَحمق بِعينِهِ م رضِيهامن نظَر فِي عيوبِ الناسِ ثُ

 : ترجمه

از عیب جويى  كسى كه در عیب خويش انديشه كند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 335

دست داده است  ديگران باز مى ماند و كسى كه به روزى خداوند خوشنود باشد بر آنچه كه از

بنگرد سپس آن عیوب را   و كسى كه در عیب ھاى مردمان-:  فرمود تا آنجا كه-غمگین نمى شود 

 .  بپسندد چنین كسى نادان واقعى است براى خويش 

 : حديث

 تعِيب ما فِيك مِثْلُه قَالَ و قَالَ ع أَكْبر الْعيبِ أَنْ 336

 : ترجمه

خود  ه را كه مانند آن دربزرگترين عیب آن است كه آنچ: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 336

 . توست عیب بشمرى

 : حديث

رِجالِهِ قَالَ  عبدِ اللَّهِ السيارِي عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عن بعضِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ أَبِي 337

 أَنه قَد مكِر بِهِ الْعبد متفَقِّداً لِذُنوبِ الناسِ ناسِياً لِذُنوبِهِ فَاعلَموا  إِذَا رأَيتمسمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ

 : ترجمه

 از امام صادق علیه السلام: محمد بن اسماعیل از يكى از مردانش نقل مى كند كه گفت  - 337

گناھان  ناھان مردمان را جستجو مى كند وھر گاه ديديد كه بنده اى گ: شنیدم كه مى فرمايد

 . شده است واقع) شیطان (خويش را فراموش كرده است بدانید كه او فريب خورده و مورد مكر 

 : حديث

عن أَبِي بكْرِ  ن عِمرانَ بنِ موسىالْمفِيدِ عن علِي بنِ خالِدٍ الْمراغِي ع الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 338

ابنِ عمر قَالَ قَالَ  رئِيسٍ عنِ اللَّيثِ بنِ سعدٍ عن يزِيد بنِ حبِيبٍ عن نافِعٍ عنِ بنِ الْحارِثِ عن عِيسى بنِ رغَبةَ عن محمدِ بنِ

امةِ أَقْودِينولُ اللَّهِ ص كَانَ بِالْمسرملَه  وبِهِميع نع اللَّه كَتاسِ فَأَسوبِ النيع نوا عكَتفَس وبيع  ملَه وبيلَا ع وا واتفَم اسالن

  عيوباً لَم يزالُوا يعرفُونَ بِها إِلَى أَنْ ماتوااللَّه لَهم أَقْوام لَا عيوب لَهم فَتكَلَّموا فِي عيوبِ الناسِ فَأَظْهر عِند الناسِ و كَانَ بِالْمدِينةِ

-  



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 : ترجمه

در شھر گروھى بودند كه عیوبى داشتند اما از بیان : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 338

ماندند خداوند نیز مردم را از بیان عیوب آنھا ساكت كرد پس آنان مردند در  عیوب ديگران ساكت

نزد مردم عیبى براى ايشان وجود نداشت و در شھر گروھى بودند كه عیبى نداشتند   درحالى كه

 مورد عیوب مردم سخن مى گفتند خداوند نیز براى آنان عیبھايى ظاھر ساخت كه پیوسته تا اما در

 .زمانى كه مردند به آن عیبھا شناخته مى شدند

 : حديث

خالِدٍ عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن  محمدٍ الزرارِي عن محمدِ بنِ سلَيمانَ عن محمدِ بنِ حمد بنِو عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عن أَ 339

 إِنَّ أَسرع الْخيرِ ثَواباً الْبِر و إِنَّ أَسرعرسولُ اللَّهِ ص  سمِعت أَبا جعفَرٍ محمد بنِ علِي الْباقِر ع يقُولُ قَالَ أَبِي عبيدةَ الْحذَّاءِ قَالَ

مِن صِربباً أَنْ ييءِ عركَفَى بِالْم و يغعِقَاباً الْب را لَا الشبِم اسالن ريعأَنْ ي فْسِهِ ون مِن هنى عمعا ياسِ مالن  ذِيؤأَنْ ي و كَهرت طِيعتسي

ا لَاجبِم هنِيهِ لِيسعي 

 : ترجمه

رسول خدا صلى : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه مى فرمايد: گويد اءبى عبیده حذاء - 339

ھمانا خیرى كه ثوابش سريعتر از ھر خیر ديگرى به آدمى مى رسد نیكى : فرمود االله علیه و آله

یب آدمى مى شود ستم نمودن است شرى كه كیفرش سريعتر از ھر شر ديگرى نص كردن است و

بودن مرد ھمین بس كه در مردم عیبى را ببیند كه از ديدن آن عیب در وجود خود  و براى عیبناك

 است و مردم را به عیبى سرزنش كند كه خود توان ترك آن را ندارد و ھمنشین خود را به نابینا

 .خاطر چیزى پوچ و بیھوده آزار دھد

 عَدْلِالْ بَابُ وُجُوبِ - 37

 باب وجوب عدالت - 37

 : حديث

ابنِ  عبدِ الْجبارِ عنِ ابنِ فَضالٍ عن غَالِبِ بنِ عثْمانَ عن روحٍ محمد بن يعقُوب عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عن محمدِ بنِ 340

 اعدِلُوا فَإِنكُم تعِيبونَ علَى قَومٍ لَا يعدِلُونَ تقُوا اللَّه وأُختِ الْمعلَّى عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ا

 : ترجمه

از خدا بترسید و عدالت را پیشه خود : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 340
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 .ورزند خرده گیرى مى كنید سازيد زيرا شما خود بر قومى كه عدالت نمى

 : حديث

341 و نعنامٍ عنِ هِشسِ بيبع نع الْكُوفِي لِينِ عنِ بسنِ الْحع لُ هددِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبأَبِي ع نع لَبِينِ الْحدِ الْكَرِيمِ عبلَى  عأَح

 فِيهِ و إِنْ قَلَّ مِن الْماءِ يصِيبه الظَّمآنُ ما أَوسع الْعدلَ إِذَا عدِلَ

 : رجمهت

عدل از آب گوارايى كه تشنه به آن برخورد مى كند شیرين : صادق علیه السلام فرمود امام - 341

 است ، چه فراخ و گسترده است عدالت زمانى كه جانب انصاف و تعادل در آن رعايت شود اگر تر

 .چه كم باشد

 : حديث

342 نِ ودِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع ننِعارِ عبدِ الْجبدِ اللَّهِ ع قَالَ  عبأَبِي ع نبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نوبٍ عبحنِ ملُ  ابدالْع

 مِن الْمِسكِ أَحلَى مِن الشهدِ و أَلْين مِن الزبدِ و أَطْيب رِيحاً

 : ترجمه

ز عسل و نرم تر از كف و خوشبوتر از مشك عدل شیرين تر ا: علیه السلام فرمود امام صادق - 342

 . است

 : حديث

343 ةٍ مِنعِد نع نِ وانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحدِ اللَّهِ  أَصبأَبِي ع نع انِيجرالْج اقحأَبِي إِس نى ععِيس

اللَّه صاحِب  لَيالٍ و أَيامٍ و سِنِين و شهورٍ فَإِنْ عدلُوا فِي الناسِ أَمر  جعلَ لَه سلْطَاناً أَجلًا و مدةً مِنإِنَّ اللَّه جعلَ لِمن ع قَالَ

و مهامأَي تِهِ فَطَالَتاربِإِد طِىبإِنْ الْفَلَكِ أَنْ ي و مهورهش و مهسِنِين و الِيهِملَياسِ فَلَموا فِي النارالْفَلَكِ   ج احِبص اللَّه ردِلُوا أَمعي

ترتِهِ فَقَصاربِإِد عرفَأَس فَى اللَّهو قَد و مهورهش و مهسِنِين و مهامأَي و الِيهِمورِ لَيهالش الِي ودِ اللَّيدلَّ بِعج و زع  

 : ترجمه

خداوند براى كسى كه به او سلطنتى  به راستى كه: مام صادق علیه السلام فرمودا - 343

سالھا و ماھھا قرار داده است پس اگر آنان  بخشیده است سرآمد و مدت معینى از شبھا و روزھا و

فرشته اى كه گرداننده روزگار است دستور مى دھد كه  در بین مردم به عدل رفتار كنند خداوند به

و اگر به مردم ستم كنند و به . سالھا و ماھھاى آنان طولانى شود داند تا روزھا و شبھا وكندتر بگر
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خداوند آن فرشته اش را امر مى كند كه در گرداندن شتاب كند پس شبھا و  عدالت رفتار نكنند

و ماھھايشان كوتاه مى شود و خداوند عزوجل آن شبھا و ماھھايى را كه براى آنان  روزھا و سالھا

 .فرموده به اتمام مى رساند قدرم

 : حديث

344 نِ أَبِي وب دمأَح نع ادِيآبدعنِ السأَبِيهِ ع نالِسِ عجكَانَ فِي الْمسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ عبع  نع

الْقِيامةِ حتى يفْرغَ مِن الْحِسابِ  ثَلَاثَةٌ هم أَقْرب الْخلْقِ إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ يوم لصادِقِ ع قَالَمحمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ا

نينِ فَلَم يمِلْ مع أَحدِهِما علَى الْآخرِ بين اثْ حالِ غَضبِهِ إِلَى أَنْ يحِيف علَى من تحت يديهِ و رجلٌ مشى رجلٌ لَم تدعه قُدرته فِي

ةٍ وعِيرهِ بِشلَيا عفِيم قلٌ قَالَ الْحجر  

 : ترجمه

وقتى كه خداوند از  سه كس ھستند كه در روز قیامت تا: امام صادق علیه السلام فرمود - 344

و توانايى اش در حال   قدرتيكى كسى كه: حساب خلق فارغ شود نزديكترين كسان به خداونداند

براى اصلاح و (ديگرى كسى كه  خشم او را به سوى ستم كردن به زيردستان فرا نخوانده است و

يك دانه جو به يكى از آنھا بر علیه  بین دو نفر رفت و آمد كند ولى حتى به اندازه) حكم كردن 

 . حق را بر زبان آوردكه به ضرر اوست ديگرى تمايل پیدا نكند و ديگرى كسى كه در جايى

 يَجُوزُ لِمَنْ وَصَفَ عَدْلًا أَنْ يُخَالِفَهُ إِلَى غَیْرِهِ بَابُ أَنَّهُ لَا - 38

ديگرى خلاف آن را  اينكه بر كسى كه درستى اى را مى ستايد جايز نیست كه در مورد باب - 38

 عمل كند

 : حديث

عنِ ابنِ أَبِي يعفُورٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  راهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍإِب محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 345

 غَيرِهِ الناسِ حسرةً يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا ثُم خالَفَه إِلَى ع قَالَ إِنَّ مِن أَعظَمِ

 : ترجمه

ھمانا در روز قیامت يكى از كسانى كه : السلام روايت است كه فرمود از امام صادق علیه - 345

بیشتر است كسى است كه راستى و درستى اى را ستوده است ولى درباره  حسرتش از ديگران

 . عمل نموده است ديگرى خلاف آن را

 : حديث
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346 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنعنازِ عزالْب فوساسِ  يالن ددِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَشبأَبِي ع نسٍ عيننِ خلَّى بعةً  مرسح

 بِغيرِهِ يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا ثُم عمِلَ

 : ترجمه

ت حسرت كسى از ھمانا در روز قیام: علیه السلام روايت است كه فرمود از امام صادق - 346

 . درستى اى را ستوده است اما در عمل خلاف آن را به كار بسته است ھمه بیشتر است كه

 : حديث

347 نى عيحنِ يدِ بمحم نع ةَ وبيقُت نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ أَحبأَبِي ع نى عشع قَالَ إِنَّ الْأَع 

 بِغيرِهِ عذَاباً يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا و عمِلَ مِن أَشد الناسِ

 : ترجمه

ھمانا در روز قیامت يكى از كسانى كه : علیه السلام روايت است كه فرمود از امام صادق - 347

 ستوده است اما به غیر آن ديگران سخت تر است كسى است كه درستى و عدالتى را عذابش از

 . است عمل كرده

 : حديث

عنِ ابنِ مسكَانَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  بنِ إِسحاق عن علِي بنِ مهزِيار عن عبدِ اللَّهِ بنِ يحيى و عنه عنِ الْحسينِ 348

  إِلَى غَيرِهِ أَبا بصِيرٍ هم قَوم وصفُوا عدلًا بِأَلْسِنتِهِم ثُم خالَفُوه  جلَّ فَكُبكِبوا فِيها هم و الْغاوونَ فَقَالَ ياقَولِ اللَّهِ عز و ع قَالَ فِي

 : ترجمه

پس )) :صادق علیه السلام روايت است كه درباره قول خداى عزوجل كه مى فرمايد از امام - 348

((ان به روى در دوزخ افكنده شوندآنان و گمراھ
آنان گروھى ھستند كه عدل ! اى ابا بصیر: فرمود )85(

 .به غیر آن عمل مى كنند و راستى اى را به زبان مى ستايند ولى

 : حديث

349 أَ و نع هنعنرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دملِغْ حع أَب فَرعةَ قَالَ قَالَ لِي جثَميخ نةَ عطِينِ عب لِيع  ها أَننتشِيع

  عدلًا ثُم يخالِفُه إِلَى غَيرِهِ سرةً يوم الْقِيامةِ من وصفشِيعتنا أَنَّ أَعظَم الناسِ ح لَن ينالَ ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِعملٍ و أَبلِغْ

 : ترجمه

ما برسان كه ھرگز  به شیعیان: امام جعفر صادق علیه السلام به من فرمود: خیثمه گويد - 349
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 به شیعیان ما برسان كسى به رضوان و خوشنودى كه در نزد خداست نخواھد رسید مگر با عمل و

كه عدالت و درستى   از ديگران بیشتر است آن كس است كه در روز قیامت كسى كه حسرتش 

 . اى را ستوده است سپس به غیر آن عمل كرده است

 الشَّرِّ بَابُ وُجُوبِ إِصْلَاحِ النَّفْسِ عِنْدَ مَیْلِھَا إِلَى -39 - 39

 كند مىشر میل پیدا  باب وجوب اصلاح نمودن نفس در زمانى كه به - 39

 : حديث

مسلِمِ بنِ  يحيى جمِيعاً عن علِي بنِ محمدِ بنِ سعدٍ عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ و محمدِ بنِ 350

دخلْت علَى أَبِي الْحسنِ ع  ي نجرانَ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي خدِيجةَ قَالَابنِ أَبِ أَبِي سلَمةَ عن محمدِ بنِ سعِيدِ بنِ غَزوانَ عنِ

 فِي كُلِّ وقْتٍ يذْنِب يتقِي و يغِيب عنه أَيد الْمؤمِن بِروحٍ مِنه يحضره فِي كُلِّ وقْتٍ يحسِن فِيهِ و فَقَالَ لِي إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى

دِي فَهِيتعي فِيهِ و دى عِنفِي الثَّر سِيحانِهِ تسإِح دوراً عِنرس زتهت هعم كُمفُسأَن لَاحِكُمبِإِص هماللَّهِ نِع ادوا عِبداهعاءَتِهِ فَتوا  إِساددزت

 نحن نزِيد الروح بِالطَّاعةِ لِلَّهِ و الْعملِ لَه هم بِخيرٍ فَعمِلَه أَو هم بِشر فَارتدع عنه ثُم قَالَ اً رحِم اللَّه امرأًيقِيناً و تربحوا نفِيساً ثَمِين

 : ترجمه

ارك و خداوند تب: وارد شدم حضرت به من فرمود بر امام رضا علیه السلام: اءبى خديجه گويد - 350

پشتیبانى مى كند و اين روح الھى در ھر زمانى كه مؤ  تعالى مؤ من را با روحى از خود تقويت و

مى نمايد در نزد او حاضر است و زمانى كه گناه كند و از حق  من نیكى مى كند و تقوا را رعايت

ام غايب مى شود پس آن روح الھى ھمراه با مؤ من است و در ھنگ تجاوز كند آن روح الھى

در مى آيد و در ھنگام بدى نمودنش به زمین مى رود پس اى بندگان  نیكوكارى مؤ من به نشاط

خود نعمتھاى خداوند را محافظت كنید تا بر باورتان افزوده شود و سود زيادى  خدا با اصلاح نمودن

قصد  (اگر(شود خداوند رحمت كند مردى را كه قصد خیر كند و آن را به جاى آورد يا اينكه  عايدتان

 .عمل بدى نمود از انجام آن خوددارى كند

 . خداوند و عمل براى او بر اين روح الھى مى افزايیم  ما با فرمانبردارى از-: سپس فرمود -

 : حديث

351 دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ ا وبو عقَالَ قَالَ أَب هفَعالِدٍ رنِ خدِ بمحنِ مبلِ أَنْ  للَّهِ ع أَقْصِرقَب ا مِنهرضاً يمع كفْسن

  كَما تسعى فِي طَلَبِ معِيشتِك فَإِنَّ نفْسك رهِينةٌ بِعملِك تفَارِقَك و اسع فِي فَكَاكِها
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 : ترجمه

 ھر آنچه كه به نفس خود را پیش از آنكه از تو جدا شود از: فرمود امام صادق علیه السلام - 351

نگاھدار و ھمچنانكه در طلب روزى ات كوشش مى كنى در رھايى و خلاص  آن ضرر مى رساند باز

 . زيرا نفس تو در گرو عمل و كردار توست نمودن نفست بكوش

 : حديث

أَمِير الْمؤمِنِين ع كَانتِ الْفُقَهاءُ و  ي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَعنِ النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 352

باءُ إِذَا كَتلَمالْع نةٌ مابِعر نهعم سوا بِثَلَاثٍ لَيبضٍ كَتعإِلَى ب مهضعب نم ا وينالد مِن همه اللَّه كَفَاه هتآخِر هتهِم تكَان  لَحأَص

  بينه و بين اللَّهِ أَصلَح اللَّه ما بينه و بين الناسِ سرِيرته أَصلَح اللَّه علَانِيته و من أَصلَح ما

 : ترجمه

 :فرمود امام صادق علیه السلام - 352

كه ھر گاه براى  ن بودنددانشمندان و عالمان چنی: امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده است 

سخنانشان از اين سه  و(يكديگر نامه مى نوشتند سه جمله مى نوشتند كه چھارمى نداشت 

خداوند دنیاى او را   كسى كه ھمت و تلاشش در امر آخرتش باشد- ١): جمله تجاوز نمى كرد

 - ٣. د كردرا اصلاح خواھ  كسى كه درون خويش را اصلاح كند خداوند ظاھرش- ٢. كفايت مى كند

 .را اصلاح خواھد نمود كسى كه بین خود و خدايش را اصلاح كند خداوند بین او و مردم

 : حديث

ح اللَّه ما بينه و أَصلَ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ من أَصلَح ما بينه و بين اللَّهِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 353

رأَم لَحأَص نم اسِ والن نيب اهيند لَه اللَّه لَحتِهِ أَصآخِر  

 : ترجمه

اصلاح كند خداوند بین او و  ھر كس بین خود و خدايش را: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 353

كند خداوند امر دنیايش را برايش به  صلاحمردم را اصلاح خواھد كرد و كسى كه امر آخرتش را ا

 .سامان مى رساند

 : حديث

354 هترِيرس لَحأَص نقَالَ ع م قَالَ و اللَّه مِلَ لِدِينِهِ كَفَاهع نم و هتلَانِيع اللَّه لَحاللَّهِ  أَص نيب و هنيا بفِيم نسأَح نم و اهيند

اللَّه اكَفَاهاسِ  مالن نيب و هنيب  
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 : ترجمه

 كسى كه درون خويش را اصلاح كند خداوند ظاھرش را: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 354

كه  اصلاح خواھد كرد و كسى كه براى دينش كار كند خداوند دنیايش را كفايت مى كند و كسى

 .كند و مردم را كفايت مىبین خود و خدايش را نیكو كند خداوند خود بین او 

 : حديث

بنِ مسلِمٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ عن علِي  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ الْحسينِ بنِ يزِيد عن إِسماعِيلَ أَحمد بن محمدٍ 355

  بين الناسِ للَّهِ أَصلَح اللَّه ما بينه ومن أَصلَح فِيما بينه و بين ا ع قَالَ

 : ترجمه

كسى كه : علیه السلام از پدران بزرگوارش ، از على علیه السلام روايت فرمود امام صادق - 355

 .خدايش را اصلاح كند خداوند بین او و مردم را اصلاح خواھد كرد بین خود و

 طَايَا وَ الذُّنُوبِبَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْخَ - 40

 دورى نمودن از لغزشھا و گناھان باب وجوب - 40

 : حديث

بنِ سالِمٍ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن هِشامِ محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 356

أَبِي ع نقٍععِر مِن سلَي ها إِندِ اللَّهِ ع قَالَ أَمب ذَلِك بٍ وضٍ إِلَّا بِذَنرلَا م اعٍ ودلَا ص ةٍ وكْبلَا ن و رِبضلَّ فِي  يج و زلُ اللَّهِ عقَو

  يعفُو اللَّه أَكْثَر مِما يؤاخِذُ بِهِ ثِيرٍ قَالَ ثُم قَالَ و مافَبِما كَسبت أَيدِيكُم و يعفُوا عن كَ كِتابِهِ و ما أَصابكُم مِن مصِيبةٍ

 : ترجمه

ھیچ رگى نمى زند و ھیچ مصیبت و سردرد و  آگاه باشید كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 356

 است معناى گفتار خداوند عزوجل در كتابش كه مرضى پیش نمى آيد مگر به خاطر گناھى و اين

به شما رسیده است به سبب چیزى است كه دستھايتان كسب نموده و  مصیبتى كه)) :فرمود

((در مى گذرد) خطاھاى شما از(خداوند از بسیارى 
آنچه كه خداوند از آن : سپس حضرت فرمود )86(

 .بیشتر است از آنچه كه به سبب آن مردمان را مؤ اخذه مى كند مى گذرددر

 : حديث

357 نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و نع هذَكَر نمكَانِ عسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع  و زلِ اللَّهِ عدِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع

لَّ فَما أَصلَىجع مهرب هونَ أَنلَمعا يلِ ملَى فِعع مهربا أَصارِ فَقَالَ مارِ النإِلَى الن مهريصي  
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 : ترجمه

پس چه چیز آنھا را بر  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى - 357

((آتش شكیبا كرد
يعنى چه چیز آنھا را بر انجام كارى كه مى دانند آنھا را به سوى آتش : فرمود )87(

 !شكیبا كرد؟ مى برد

 : حديث

358 فَرٍ وعنِ جانَ بملَيس نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع نع فَرِيعأَبِيالْج نةَ عاررز نرٍ عكَينِ بدِ اللَّهِ ببع   وبفَرٍ ع قَالَ الذُّنعج

  الْجنةُ لَا يدخلُها إِلَّا طَيب اللَّحم و الدم لِأَنه إِما مرحوم و إِما معذَّب و كُلُّها شدِيدةٌ و أَشدها ما نبت علَيهِ

 : هترجم

آنھا گناھى است كه  ھمه گناھان سخت اند و سخت ترين: امام باقر علیه السلام فرمود - 358

باشد زيرا گناھكار يا مورد  گوشت و خون بر اساس آن بر بدن شخص رويیده) در طول انجام آن (

است كه تنھا كسى كه پاكیزه  رحمت حق قرار مى گیرد و يا عذاب مى شود و بھشت جايگاھى

 .ه آن داخل مى گردداست ب

 : حديث

ص إِنَّ الْعبد لَيحبس  الْأَصم عن مِسمعٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ و عنهم عن سهلٍ عنِ ابنِ شمونٍ عنِ 359

امٍ ووبِهِ مِائَةَ عذُن بٍ مِنلَى ذَنإِلَ ع ظُرنلَي هإِننمعنتةِ يناجِهِ فِي الْجوى أَز  

 : ترجمه

به راستى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : فرمود امام صادق علیه السلام - 359

از گناھانش يكصد سال محبوس و زندانى مى شود و او از درون زندان  كه بنده به خاطر گناھى

وجود دارند مى نگرد كه چگونه آنان مشغول تنعم و بھره در بھشت براى او  خود به ھمسرانى كه

 .ھستند بردن

 : حديث

360 نلٍ عهس نع مهنع و مِنِينؤالْم نِ ع قَالَ قَالَ أَمِيرسأَبِي الْح ناطٍ عبنِ أَسب لِيع  مِلْتع قَد ةٍ واضِحو نع ندِيبع لَا ت

الَ الْفَاضِحمالْأَعئَاتِ ةَ ويالس مِلْتع قَد و اتينِ الْبأْملَا ت  

 : ترجمه

در حالى كه اعمال ننگین و : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: امام رضا علیه السلام فرمود - 360
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دندانت را به خنده آشكار مكن و زمانى كه مرتكب بديھا شده  رسواكننده اى را به جاى آورده اى

 . مباش عذاب شبانگاھى ايمناى از 

 : حديث

361 نأَبِيهِ ع نع هنع فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نارٍ عسنِ يلِ بينِ الْفُضرِيزٍ عح نادٍ عما  حم بٍ وإِلَّا بِذَن دبالْع صِيبةٍ تكْبن ا مِنم

فُو اللَّهعي أَكْثَر -  

 : ترجمه

ھیچ مصیبتى به بنده نمى رسد مگر به خاطر گناھى ، و آنچه : السلام فرمود علیهامام باقر  - 361

 . درمى گذرد بیشتر است خدا از آن

 : حديث

362 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع بأَبِي ع ندٍ عينِ زةَ بطَلْح نانٍ عنِ سِندِ بمحقَالَ  دِ اللَّهِ عم

  علَيهِ فَيصير أَعلَاه أَسفَلَه إِنَّ الْقَلْب لَيواقِع الْخطِيئَةَ فَما تزالُ بِهِ حتى تغلِب كَانَ أَبِي ع يقُولُ ما مِن شيءٍ أَفْسد لِلْقَلْبِ مِن خطِيئَةٍ

 : ترجمه

گناه قلب را تباه نمى كند  ھیچ چیزى مانند: درم مى فرمودپ: امام صادق علیه السلام فرمود - 362

قلب چیره و غالب مى شود و قلب را  زيرا قلب پیوسته به گناه تن در مى دھد تا جايى كه گناه بر

 .دگرگون مى سازد

 : حديث

أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ الْعبد  بانٍ عنِ الْفُضيلِ بنِ يسارٍ عنبنِ محمدٍ عنِ الْوشاءِ عن أَ و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 363

هنى عوزفَي بالذَّن ذْنِبلَي قزالر 

 : ترجمه

به راستى كه بنده گناه مى كند پس در نتیجه ، رزق و روزى : السلام فرمود امام باقر علیه - 363

 . گیردمى شود و كناره مى او از او دور

 : حديث

364 و نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم ننِ طَرِيفٍ عانَ بملَيس نةَ علَبدِ  ثَعبع

دبالْع رِمحي بقُولُ إِنَّ الذَّني هتمِعاللَّهِ ع قَالَ س قزالر 
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 : ترجمه

به راستى كه گناه باعث محروم شدن بنده از روزى مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 364

 .شود

 : حديث

 عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ عنِ الْفُضيلِ اللَّهِ بنِ محمدٍ عن علِي بنِ الْحكَمِ عنِ أَبانِ بنِ عثْمانَ و عن محمدِ بنِ يحيى عن عبدِ 365

ذْنِبلَ لَيجوا إِنَّ الرمةَ إِذْ أَقْسذِهِ الْآيلَا هت و قزالر هنأُ عردفَي بالذَّن مِن ها طائِفلَيع ونَ فَطافثْنتسلا ي و بِحِينصها منرِمصلَي 

 ربك و هم نائِمونَ

  الْفُضيلِ مِثْلَه ي فِي الْمحاسِنِ عنِو رواه الْبرقِ

 : ترجمه

 ھمانا مرد گناه مى كند در نتیجه رزق و روزى از او دور مى: باقر علیه السلام فرمود امام - 365

نمودند كه آن باغ را صبحگاھان مى  آنگاه كه سوگند ياد)) :شود، و سپس اين آيه را تلاوت فرمود

خواب بودند طواف كننده اى از جانب  فتند پس در حالى كه ايشان دربريم و ان شاء االله نگ

 )88( ((.(ساخت و آن را نابود(پروردگارت بر آن باغ طواف نمود 

 : حديث

366 و محنِ مب دمأَح نع هنعنرٍ عكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ ع بقُولُ إِذَا أَذْندِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعصِيرٍ قَالَ سلُ  أَبِي بجالر

  فْلِح بعدها أَبداًزاد زادت حتى تغلِب علَى قَلْبِهِ فَلَا ي خرج فِي قَلْبِهِ نكْتةٌ سوداءُ فَإِنْ تاب انمحت و إِنْ

 : ترجمه

ھر گاه مرد مرتكب : صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از امام: اءبى بصیر گويد - 366

سیاھى ظاھر مى شود پس اگر توبه نمود آن سیاھى محو مى  گناھى شود در قلب او نقطه

ى كه سیاھى بر قلبش آن سیاھى نیز افزوده مى شود تا جاي شود ولى اگر بر گناھش افزود بر

 .ھرگز به رستگارى نمى رسد چیره مى گردد پس بعد از آن

 : حديث

367 و وبأَبِي أَي نوبٍ عبحنِ منِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دبفَرٍ ع قَالَ إِنَّ الْععأَبِي ج نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نع  أَلُ اللَّهسي

لٍالْحا إِلَى أَجهاؤأْنِهِ قَضش كُونُ مِنةَ فَيقُولُ اجباً فَيذَن دبالْع ذْنِبطِي ءٍ فَيقْتٍ بإِلَى و قْضِ  قَرِيبٍ أَولَكِ لَا تالَى لِلْمعت و كاربت اللَّه
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هرِماح و هتاجح مالْحِر بجوتاس طِي وخلِس ضرعت هيفَإِنانَ مِن  

 : ترجمه

بنده اى از خداوند حاجتى را ) گاه باشد(به راستى كه : فرمود امام باقر علیه السلام - 367

قصد خداوند اين است كه تا زمانى نزديك يا تا درنگى اندك ) مورد در آن(درخواست مى كند و 

ود پس خداوند تبارك و  در اين فاصله آن بنده مرتكب گناھى مى ش سازد پس  حاجت او را برآورده

 با گناه(حاجتش را برآورده مساز و او را محروم گردان زيرا او : فرشته خود مى فرمايد تعالى به

 . خود را در معرض خشم من قرار داد و مستوجب بى بھرگى از رحمت من گشت) خويش 

 : حديث

368 لِيأَبِي ع نع دِ وبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَشنالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبالْج  مرحفَي بالذَّن ذْنِبلَ يجدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الربأَبِي ع 

احِبِهِ مِنفِي ص عرأَس ىيلَ السمإِنَّ الْع لِ ولَاةَ اللَّيمِ صكِّينِ فِي اللَّحالس 

 : ترجمه

 به راستى كه مرد مرتكب گناھى مى شود و در نتیجه از: دامام صادق علیه السلام فرمو - 368

رود  نماز شب محروم مى ماند و حقا كه كردار زشت از چاقويى كه در آن گوشت فرو مى) انجام )

 .سريعتر در صاحب خود اثر مى گذارد

 : حديث

يعملْها فَإِنه ربما عمِلَ الْعبد السيئَةَ   اللَّهِ ع قَالَ من هم بِالسيئَةِ فَلَابكَيرٍ عن أَبِي عبدِ و بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ فَضالٍ عنِ ابنِ 369

بالر اهرفَي دعب لَك لَالِي لَا أَغْفِرج تِي وعِز قُولُ والَى فَيعت و كاربداً تأَب ذَلِك  

 : ترجمه

از قصد خود (ھر كس قصد نمود كه كار بدى انجام دھد : لسلام فرمودعلیه ا امام صادق - 369

 چنین نكند زيرا چه بسا كه بنده اى مرتكب كار بدى مى گردد پس پروردگار تبارك و تعالى (برگردد و

 . بخشايم سوگند به عزت و بزرگى ام كه پس از اين ھرگز تو را نمى: به او مى نگرد و مى فرمايد

 : حديث

370 ع ولِيأَبِي ع نِ نع ارزِيهنِ مب لِيع نع وبنِ أَيى بعِيس نع رِيعأَبِي  الْأَش نةَ عاررز نرٍ عكَينِ بنِ ابةَ عورنِ عالْقَاسِمِ ب

ذَلِك السواد و إِنْ  ذَنباً خرج فِي النكْتةِ نكْتةٌ سوداءُ فَإِنْ تاب ذَهبأَذْنب  ع قَالَ ما مِن عبدٍ إِلَّا و فِي قَلْبِهِ نكْتةٌ بيضاءُ فَإِذَا جعفَرٍ
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 اللَّهِ عز و خيرٍ أَبداً و هو قَولُ يغطِّي الْبياض فَإِذَا غَطَّى الْبياض لَم يرجِع صاحِبه إِلَى تمادى فِي الذُّنوبِ زاد ذَلِك السواد حتى

لى قُلُوبِهِملْ رانَ علَّ بونَ جكْسِبوا يما كان -  

 : ترجمه

 ھیچ بنده اى نیست مگر اينكه در قلب او نقطه اى سفید: امام باقر علیه السلام فرمود - 370

اگر  است پس ھر گاه مرتكب گناھى شود در درون آن نقطه سفید نقطه اى سیاه نمايان شود پس

كشید آن سیاھى  گناھانش به درازا) ادامه داد و( نمود آن نقطه سیاه از بین مى رود ولى اگر توبه

روى سفیدى را  افزوده مى شود تا جايى كه تمام سفیدى را مى پوشاند پس ھر گاه سیاھى

گفتار خداوند عزوجل است  بپوشاند ديگر آن گناھكار ھرگز به سوى خیر باز نمى گردد و اين معناى

((.مى كردند زنگارى بر دلھاشان مى شد بلكه آنچه را كه كسب :))ى فرمايدكه م
)89( 

 : حديث

عِيسى عن أَبِي عمرٍو  ن علِي بنِ مهزِيار عن حمادِ بنِعنِ الْحسينِ بنِ إِسحاق ع و عنه و عن محمدِ بنِ يحيى جمِيعاً 371

اه حتى ينعِم علَى الْعبدِ بِنِعمةٍ فَيسلُبها إِي سمِعته يقُولُ كَانَ أَبِي يقُولُ إِنَّ اللَّه قَضى قَضاءً حتماً لَا الْمدائِنِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

  الْعبد ذَنباً يستحِق بِذَلِك النقِمةَ يحدِثَ

 : ترجمه

پدرم امام باقر علیه : روايت كند كه فرمود اءبى عمر مدائنى از امام صادق علیه السلام - 371

و قضاى حتمى اش بر اين قرار گرفته كه نعمتى را  به راستى كه خداوند حكم: السلام مى فرمود

بلكه اگر نعمتى را به او بخشید آن را از وى سلب (بگیرد  بنده اى نبخشد و سپس آن را از اوبه 

پس در واقع خود (گناھى كند و در نتیجه سزاوار خشم الھى گردد  مگر اينكه آن بنده) نمى كند

 .(از خود سلب مى كند بنده با گناھش نعمت را

 : حديث

372 و ى عيحنِ يدِ بمحم ننِعدِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح ا نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعةَ قَالَ ساعمس نانٍ عسِن  اللَّه معأَن

ذْنِبى يتح اها إِيهلَبةً فَسمدٍ نِعبلَى عع لْبالس بِذَلِك حِقتسباً يذَن 

 : ترجمه

نعمتى را به بنده  خداوند: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: ويدسماعه گ - 372
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سبب آن سزاوار سلب  اش نمى بخشد كه آن را از او بگیرد مگر اينكه مرتكب گناھى شود و به

 .نعمت گردد

 : حديث

373 لِي ونِ الْودِ بمحم نع لِينِ عنِ بسنِ الْحب لِيع نع هنقَالَ إِنَّ دِع هدِ اللَّهِ ع أَنبأَبِي ع نع قُوبعنِ يب سوني نع  كُمدأَح

  بِالذُّنوبِ فَتوقَّوها ما استطَعتم و لَا تمادوا فِيها لَيكْثِر الْخوف مِن السلْطَانِ و ما ذَلِك إِلَّا

 : ترجمه

به راستى كه كسى از شما بسیار از سلطان مى ترسد و : فرمود مامام صادق علیه السلا - 373

 گناھان است پس ، از گناھان تا مى توانید پرھیز كنید و در گناھان فرو اين ترسش فقط به خاطر

 .نمانید

 : حديث

أَمِير الْمؤمِنِين ع لَا وجع أَوجع لِلْقُلُوبِ مِن الذُّنوبِ  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس رفَعه قَالَ قَالَ و عن علِي بنِ 374

  بِالْموتِ واعِظاً خوف أَشد مِن الْموتِ و كَفَى بِما سلَف تفَكُّراً و كَفَى و لَا

 : ترجمه

ھیچ  اھان نیست وھیچ دردى براى دلھا دردناكتر از گن: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 374

 ترسى سخت تر از مرگ نیست و آنچه كه سپرى گشته است براى انديشیدن كافى است و مرگ

 .به عنوان اندرزدھنده كفايت مى كند

 : حديث

375 نِ وسنِ الْحب لِيع نع دٍ الْكُوفِيمحنِ مب دمأَح ننِ هِلَالٍ ال عاسِ ببنِ الْعع االْمِيثَمِيضالر تمِعقَالَ س امِيقُولُ  شع ي

  يعملُونَ أُحدِثَ لَهم مِن الْبلَاءِ ما لَم يكُونوا يعرِفُونَ كُلَّما أَحدثَ الْعِباد مِن الذُّنوبِ ما لَم يكُونوا

 : ترجمه

ھر گاه بندگان : ى فرموداز امام رضا علیه السلام شنیدم كه م :عباس بن ھلال شامى گويد - 375

كه پیش از آن مرتكب چنین گناھانى نمى شدند بلاھايى براى آنھا پیش  گناھانى را انجام دھند

 .آن چنین بلاھايى را سراغ نداشتند مى آيد كه پیش از

 : حديث

صالِحٍ عنِ  ميرِي عن أَحمد بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِعنِ الْحِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 376
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نع اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع لِينِ عنِ بيسأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ الْح ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع فَرِيعفَرٍ الْجعأَ ج نولُ اللَّهِ ص مسر بذْن

وه و ارلَ النخد احِكض وه باً واكٍ ذَنب 

 : ترجمه

ھر كس مرتكب گناھى شود در حالى كه خندان : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 376

 .چشم گريان به آتش دوزخ درافتد با) در روز قیامت (است 

 : حديث

377 و محم نأَبِيهِ ع نهِفِي الْعِلَلِ عياجِيلَونِ أَبِي الْقَاسِمِ مدِ ب نانٍ عنِ سِندِ بمحم نع الْكُوفِي لِينِ عدِ بمحم ننِ  علِ بفَضم

اكلُ إِيفَضا مدِ اللَّهِ ع قَالَ يبأَبِي ع نع رمإِلَ ع ا هِياللَّهِ م ا فَونتا شِيعهذِّرح و وبالذُّن دٍوى أَح  كُمدإِنَّ أَح كُما إِلَيهمِن عرأَس

ةُ مِنرعالْم هصِيبلَت و قْمالس هصِيبلَي هإِن وبِهِ وإِلَّا بِذُن ا ذَاكم لْطَانِ والس وا هم و قزالر هنع سبحلَي هإِن وبِهِ وإِلَّا بِذُن ا ذَلِكإِلَّا  م

فَلَما رأَى ما قَد دخلَنِي قَالَ أَ  إِلَّا بِذُنوبِهِ حتى يقُولَ من حضره لَقَد غُم بِالْموتِ ذُنوبِهِ و إِنه لَيشدد علَيهِ عِند الْموتِ و ما ذَاكبِ

  لَكُم فِي الدنيا ؤاخذُونَ بِها فِي الْآخِرةِ و عجلَتذَاك و اللَّهِ إِنكُم لَا ت تدرِي لِم ذَاك قُلْت لَا قَالَ

 : ترجمه

گناھان بر  از گناھان بپرھیز و شیعیان ما را نیز از! اى مفضل : امام صادق علیه السلام فرمود - 377

سوى شما مى آيند  سوگند به خدا كه گناھان به سوى ھیچ كس با شتاب تر از آنكه به. حذر دار

اين نیست مگر به  مى روند، ھمانا كسى از شما را از ناحیه سلطان رنج و سختى مى رسد ون

سبب گناھانش و  خاطر گناھانش و كسى از شما دچار بیمارى مى شود و اين نیست مگر به

دلیل گناھانش و  كسى از شما رزق و روزى اش از او باز داشته مى شود و اين نیست مگر به

نزد او حاضر است مى  رگ دچار فشار زياد مى شود تا آنجا كه كسى كه دركسى از شما ھنگام م

راوى . خاطر گناھانش  او به خاطر مرگ دلتنگ و غمگین شده است و اين نیست مگر به: گويد

شیعیان به چنین بلاھايى دچار  در اينجا من از سخنان حضرت به فكر فرو رفتم كه چرا بايد: گويد

: دانى كه چرا چنین است ؟ عرض كردم  آيا مى: ه اين حال ديد فرمودشوند؟ و حضرت چون مرا ب

آن است كه شما به سبب گناھانتان در آخرت  سوگند به خدا كه اين به خاطر: حضرت فرمود. خیر

تا پاك به آن دنیا (كیفرتان در اين دنیا تعجیل شده است  مورد مؤ اخذه قرار نگیريد و در عقوبت و

 .(كوچ كنید
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 بُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَعَاصِيبَا - 41

 خوددارى نمودن از گناھان باب وجوب - 41

 : حديث

 عبدِ الْحمِيدِ عن أَبِي أُسامةَ عن أَبِي عبدِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن إِبراهِيم بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 378

 الْمعاصِي النهارِ قُلْت و ما سطَوات اللَّهِ قَالَ الْأَخذُ علَى سمِعته يقُولُ تعوذُوا بِاللَّهِ مِن سطَواتِ اللَّهِ بِاللَّيلِ و اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

در شبانه روز از سخت گرفتن ھا و چیره گشتن ھاى خداوند : السلام فرمود امام صادق علیه - 378

: سخت گرفتن ھاى خداوند چیست ؟ حضرت فرمود: عرض كردم : راوى گويد. بريد به خدا پناه

 . بر نافرمانى ھايشان گرفتن بندگان

 : حديث

379 و نع دِيهالن دمنِ أَحدِ بمحم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع لٍ عجر نانَ عثْمنِ عرِو بملَىعع قنِ ع قَالَ حسأَبِي الْح ن 

 تطَهرها اللَّهِ أَنْ لَا يعصى فِي دارٍ إِلَّا أَضحاها لِلشمسِ حتى

 : ترجمه

بر خداوند سزاوار است كه در ھیچ خانه اى نافرمانى اش : السلام فرمود امام رضا علیه - 379

يعنى سقف آن خانه را بردارد تا (ید نمايان كند درون آن خانه را براى خورش نشود جز اينكه

 .تا خورشید آن خانه را پاك سازد) درون آن بتابد خورشید به

 : حديث

هيثَمِ بنِ واقِدٍ محبوبٍ عنِ الْ محمدٍ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 380

لَيس مِن  أَنبِيائِهِ إِلَى قَومِهِ و أَوحى إِلَيهِ أَنْ قُلْ لِقَومِك إِنه اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ بعثَ نبِياً مِن الْجزرِي قَالَ سمِعت أَبا عبدِ

اسٍ كَانلَا ن ةٍ ويلِ قَرأَهمهابتِي فَأَصلَى طَاعإِلَّا وا ع ها أَكْرإِلَى م ا أُحِبملُوا عوحاءُ فَترا سا  فِيهونَ إِلَى محِبا يمع ملَه لْتوحت

 ضراءُ فَتحولُوا عما أَكْره إِلَى ما أُحِب إِلَّا تحولْت يهاقَريةٍ و لَا أَهلِ بيتٍ كَانوا علَى معصِيتِي فَأَصابهم فِ يكْرهونَ و لَيس مِن أَهلِ

ه و قُلْ عِندِي ذَنب أَغْفِر سبقَت غَضبِي فَلَا تقْنطُوا مِن رحمتِي فَإِنه لَا يتعاظَم لَهم عما يكْرهونَ إِلَى ما يحِبونَ و قُلْ لَهم إِنَّ رحمتِي

انِدِينعوا مضرعتلَا ي ملَه داتٍ عِنطَوائِي فَإِنَّ لِي سلِيخِفُّوا بِأَوتسلَا ي طِي وخلْقِي لِسخ ءٌ مِنيا شلَه قُومبِي لَا يغَض  
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 : ترجمه

اوند عزوجل خد: السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: ھیثم بن واقد جزرى گويد - 380

: ساخت و به او وحى فرستاد كه به قومت بگو پیامبرى از پیامبرانش را به سوى قومش مبعوث

طاعت و فرمانبردارى من باشند پس در آن حال به  ھیچ اھل قريه اى و ھیچ مردمى نبودند كه بر

نظر من آنچه كه مورد پسند من است به سوى آنچه كه در  آنان خوشى و شادمانى برسد و آنان از

نیز از آنچه كه آنان دوست مى دارند به سوى آنچه كه ناپسند  ناپسند است برگردند جز اينكه من

ھیچ اھل قريه اى و ھیچ اھل خانه اى نبودند كه بر نافرمانى من  مى شمرند باز مى گردم و

چه كه آنان ناخوشى برسد و آنان از آنچه كه ناپسند من است به سوى آن باشند پس در آن حال به

باز گردند جز اينكه من نیز از آنچه كه براى آنان ناخوشايند است به سوى  مورد پسند من است

رحمت من بر خشم من پیشى دارد : و به آنان بگو. مى دارند باز مى گردم  آنچه كه دوست

رحمت من نومید نشويد زيرا گناھى كه از آن چشم پوشى مى كنم در نزد من بزرگ  بنابراين از

در مورد كسانى كه با خشم من سر ستیزه دارند پادرمیانى نكنند و دوستان : آنان بگو ت و بهنیس

 كوچك نشمرند زيرا در ھنگام خشم من براى من قھر و غلبه اى است كه ھیچیك از مخلوقات مرا

 .من در برابر آن تاب ايستادگى ندارد

 : حديث

381 اشِمِ والْه اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعدِ بمحهِ مدج نع ي فَرِيعانَ الْجملَيس ندِ اللَّهِ عيبنِ عدِ بمحنِ منِ بسا ع  الْحضنِ الرع

مِن بِيلَّ إِلَى نج و زع ى اللَّهحقَالَ أَو لَي و كْتارب ضِيتإِذَا ر و ضِيتر تاءِ إِذَا أُطِعبِيالْأَنس  تغَضِب صِيتإِذَا ع ةٌ وايكَتِي نِهرلِب

و تنلَع تإِذَا غَضِب ى ورالْو مِن ابِعلُغُ السبتِي تنلَع  

 : ترجمه

: پیامبرانش وحى فرستاد كه  خداوند عزوجل به سوى يكى از: امام رضا علیه السلام فرمود - 381

بركت مى بخشم و براى خیر و  ر گاه خوشنود باشمھر گاه اطاعت شوم خوشنود مى گردم و ھ

خشمگین مى گردم و ھر گاه خشمگین  بركت من نھايت و پايانى نیست و ھر گاه نافرمانیم شود

من تا ھفت نسل را فرا مى گیرد و به  شوم لعنت مى فرستم و از رحمت خود دور مى كنم و لعنت

 .آنان مى رسد

 : حديث

قَالَ يقُولُ اللَّه عز و جلَّ إِذَا  عنِ ابنِ محبوبٍ عن عبادِ بنِ صهيبٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع براهِيم عن أَبِيهِو عن علِي بنِ إِ 382
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لَّطْترِفُنِي سعي نانِي مصرِفُنِي ععلَا ي نهِ ملَيع 

 : ترجمه

كسى كه مرا مى  ھر گاه: اوند عزوجل مى فرمايدخد: امام صادق علیه السلام فرمود - 382

 . شناسد نافرمانى ام كند كسى را كه مرا نمى شناسد بر او مسلط مى گردانم

 : حديث

383 ةٍ مِنعِد نع نِ ونِ اباطٍ عبنِ أَسب لِيع نادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِنحنِ ع قَا أَصسأَبِي الْح نفَةَ عرلَّ فِي عج و زلَ إِنَّ لِلَّهِ ع

ركَّع لَصب علَيكُم  معاصِي اللَّهِ فَلَو لَا بهائِم رتع و صِبيةٌ رضع و شيوخ يومٍ و لَيلَةٍ منادِياً ينادِي مهلًا مهلًا عِباد اللَّهِ عن كُلِّ

  رضاًالْعذَاب صباً ترضونَ بِهِ 

 : ترجمه

به راستى كه براى خداوند عزوجل در ھر روز و شب ندادھنده : فرمود امام رضا علیه السلام - 383

اى بندگان خدا دست نگه داريد و درنگ كنید از بجاى آوردن : دھد اى ھست كه ندا در مى

نبودند عذابى بر اگر چھارپايان چرنده و كودكان شیرخوار و پیران قد خمیده  معصیتھاى الھى ، پس

 .ريخت كه به سبب آن كوبیده و ريزه ريزه مى شديد شما فرو مى

 : حديث

 لَم أَكِلْه إِلَى غَيرِي و أَيما عبدٍ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّه جلَّ جلَالُه أَيما عبدٍ أَطَاعنِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ 384

  نفْسِهِ ثُم لَم أُبالِ فِي أَي وادٍ هلَك عصانِي وكَلْته إِلَى

 : ترجمه

خداوند جل جلاله مى : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 384

اى كه نافرمانى او را به غیر خودم وانمى گذارم و ھر بنده  ھر بنده اى كه از من فرمان برد: فرمايد

 .وامى گذارم سپس باكى ندارم كه در كجا به ھلاكت برسد  ام كند او را به خودش

 : حديث

385 ولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّهسقَالَ ر هِ قَالَ ولَيع لَّطْترِفُنِي سعي نلْقِي مخ انِي مِنصلَّ إِذَا عج و زرِفُ ععلَا ي نلْقِي مخ نِيمِن 

 : ترجمه

گاه كسى از  ھر: خداوند عزوجل مى فرمايد: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 385
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را كه مرا نمى  مخلوقات من كه مرا مى شناسد نافرمانى ام كند من نیز از مخلوقات خود كسى

 . شناسد بر او مسلط مى گردانم

 : حديث

386 تنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نع كِّلِوو نمرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع  ع ادِقدِ اللَّهِ الصبا عأَب مِعس

نم اللَّه با أَحقُولُ مثَّلَ يمت ثُم اهصع 

   تَعْصِي الْإِلَهَ وَ أَنْتَ تُظْھِرُ حُبَّهُ
 بَدِيعُ عَالِھَذَا مُحَالٌ فِي الْفِ 

   لَوْ كَانَ حُبُّكَ صَادِقاً لَأَطَعْتَهُ
 يُحِبُّ مُطِیعُ إِنَّ الْمُحِبَّ لِمَنْ 

 

 : ترجمه

روايت كند كه حضرت  ابن اءبى عمیر از كسى كه از حضرت صادق علیه السلام شنیده است - 386

 :رت اين شعر را مثال آوردحض سپس. كسى كه نافرمانى خدا را كند خداوند را دوست ندارد: فرمود

 كنى خداوند را عصیان مى كنى و دوستى اش را اظھار مى

 اين كارى ناممكن و شگفت است

 كن اگر دوستى ات صادقانه است فرمانبرى اش

 به راستى كه محب فرمانبردار محبوب است

 : حديث

اللَّه علَى معصِيتِهِ لَكَانَ يجِب أَنْ لَا   أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ لَو لَم يتوعدِالْبلَاغَةِ عن محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 387

 لِنِعمِهِ يعصى شكْراً

 : ترجمه

اگر خداوند ھم بر معصیتش وعید دوزخ را نداده ) حتى : (علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 387

 .شكر نعمتھايش واجب بود كه معصیت نشودبه خاطر  بود باز ھم

 : حديث

388 ذُّرعةِ تمالْعِص قَالَ ص مِن اصِي قَالَ وعالْم 

 : ترجمه



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

) انجام (پاكدامنى دشوارى و محال گرديدن ) اسباب (از : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 388

 دمى از آن گناه به دور مى ماند و اينزيرا اگر انجام گناھى دشوار يا محال گرديد آ) گناھان است

 .(خود سبب پاكى مى گردد

 : حديث

 فَهو يوم عِيدٍ اللَّه صِيامه و شكَر قِيامه و كُلُّ يومٍ لَا تعصِي اللَّه فِيهِ قَالَ و قَالَ ع فِي بعضِ الْأَعيادِ إِنما هو عِيد لِمن قَبِلَ 389

 : ترجمه

 اين روز براى كسى عید است كه: امیرالمؤ منین علیه السلام در يكى از عیدھا فرمود - 389

مرتكب  خداوند روزه اش را پذيرفته از نمازش تشكر به جاى آورده است و ھر روزى كه در آن

 . معصیت خدا نشوى آن روز، روز عید است

  الْمُحَرَّمَةِوُجُوبِ اجْتِنَابِ الشَّھَوَاتِ وَ اللَّذَّاتِ بَابُ - 42

 خوددارى كردن از شھوات و لذتھاى حرام باب وجوب - 42

 : حديث

بكَيرٍ عن  محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 390

منِ حةَ بزمةُحنفَرٍ ع قَالَ الْجعأَبِي ج نانَ عكَارِهِ فِي رلَى الْمع ربص نرِ فَمبالص كَارِهِ وفُوفَةٌ بِالْمحم  منهج ةَ ونلَ الْجخا دينالد

فُوفَةٌ بِاللَّذَّاتِ وحا  مهتوهش ا وهلَذَّت هفْسطَى نأَع ناتِ فَموهالشارلَ النخد  

 : ترجمه

بھشت با سختى ھا و صبر پوشیده است پس كسى كه بر : فرمود امام باقر علیه السلام - 390

و دوزخ با لذتھا و شھوتھا پوشیده شده است . بھشت وارد مى شود سختى ھاى دنیا صبر كند به

 .لذت و شھوت نفسانى را ببخشد به آتش داخل مى گردد پس كسى كه به نفس خود

 : حديث

اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع ترك  الْحكَمِ عن رجلٍ عن أَبِي الْعباسِ الْبقْباقِ عن أَبِي عبدِ و عنه عن أَحمد عن علِي بنِ 391

مِن رسطِيئَةِ أَيا الْخةِ سوهش مِن كَم ةِ وبوطَلَبِ التناً طَوِيلًا وزح ثَترةٍ أَوحاً عفَر لِذِي لُب كرتي ا فَلَمينالد حفَض توالْم  

 : ترجمه

ترك گناه از طلب توبه : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 391

ى شود، و مرگ ، دنیا را گذراندن باعث اندوه طولان آسانتر است و چه بسا ساعتى به شھوت
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 .نمى گذارد رسوا مى كند و براى خردمند شادى

 : حديث

إِسماعِيلَ بنِ  عن أَحمد بنِ محمدٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْخِصالِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ 392

شهوةً حاضِرةً لِموعِدٍ  عن آبائِهِ عن علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِمن ترك لسكُونِي عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍمسلِمٍ ا

هري لَم 

 : ترجمه

خوشا به :  فرمودو آله امیرالمؤ منین علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه - 392

 .را نديده است ترك كند حال كسى كه میل نفسانى حاضر و آماده را به خاطر وعده اى كه آن

 الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنُوبِ بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ - 43

 شمرده مى شوند باب وجوب خوددارى كردن از گناھانى كه كوچك - 43

 : حديث

393  قُوبعي نب دمحنِمب لِيع نلِ عنِ الْفَضاعِيلَ عمنِ إِسدِ بمحم نع أَبِيهِ و نع اهِيمررٍ  إِبيمنِ أَبِي عنِ ابمِيعاً عاذَانَ جنِ شب

قُلْت و   ع اتقُوا الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنها لَا تغفَراللَّهِ الْحمِيدِ عن أَبِي أُسامةَ زيدٍ الشحامِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ عن إِبراهِيم بنِ عبدِ

  طُوبى لِي إِنْ لَم يكُن لِي غَير ذَلِك ما الْمحقَّرات قَالَ الرجلُ يذْنِب الذَّنب فَيقُولُ

 : ترجمه

ده مى شوند بترسید زيرا آنھا كوچك شمر از گناھانى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 393

اينكه مرد : گناھان كوچك كدامند؟ حضرت فرمود : عرض كردم: راوى گويد. بخشیده نمى شوند

 . جز اين گناه گناھى ديگر نداشتم خوشا به حال من اگر: گناھى كند و بگويد

 : حديث

394 نِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نعنى عقُولُ  عِيسنِ ع يسا الْحأَب تمِعةَ قَالَ ساعمس نى عنِ عِيسانَ بثْمع 

سر حتى تعطُوا فِي ال فَإِنَّ قَلِيلَ الذُّنوبِ يجتمِع حتى يكُونَ كَثِيراً و خافُوا اللَّه لَا تستكْثِروا كَثِير الْخيرِ و لَا تستقِلُّوا قَلِيلَ الذُّنوبِ

فصالن فُسِكُمأَن مِن  

 : ترجمه
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كارھاى خیر زياد را زياد نشمريد و : كه فرمود از امام رضا علیه السلام شنیدم: سماعه گويد - 394

جمع مى شوند و زياد مى گردند و از خداوند در پنھانى  گناھان كم را كم ندانید زيرا گناھان كم

 .درباره خود به انصاف رفتار كنید  خودتانبترسید تا آنجا كه

 : حديث

395 نِ وارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نو عادٍ قَالَ قَالَ أَبزِي نةَ علَبثَع نالِ عجالْح الٍ ونِ فَضدِ اللَّهِ ع  اببع

قَرعاءَ ما بِها مِن حطَبٍ فَقَالَ  لِأَصحابِهِ ائْتوا بِحطَبٍ فَقَالُوا يا رسولَ اللَّهِ نحن بِأَرضٍ  بِأَرضٍ قَرعاءَ فَقَالَإِنَّ رسولَ اللَّهِ ص نزلَ

بعضٍ فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص هكَذَا تجتمِع الذُّنوب ثُم  قَدر علَيهِ فَجاءُوا بِهِ حتى رموا بين يديهِ بعضه علَى ص فَلْيأْتِ كُلُّ إِنسانٍ بِما

أَحصيناه فِي إِمامٍ  أَلَا و إِنَّ طَالِبها يكْتب ما قَدموا و آثارهم و كُلَّ شيءٍ إِياكُم و الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنَّ لِكُلِّ شيءٍ طَالِباً قَالَ

بِينٍم  

 : ترجمه

در ) با ياران خود(آله  ھمانا رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام فرمود - 395

اى : ھیزم بیاوريد، عرض كردند مقدارى: زمینى بى گیاه فرود آمدند، حضرت به ياران خود فرمود

ھر كدام از شما : ودحضرت فرم. نیست  رسول خدا ما در مكانى بى گیاه ھستیم و در اينجا ھیزم

ھر كدام مقدارى ھیزم آوردند و در ) نگذشته بود كه  چیزى(به اندازه اى كه مى توانید بیاوريد، 

گناھان نیز اينگونه جمع مى : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول. مقابل پیامبر روى ھم ريختند

 اى دارد و ھمانا جوينده گناھان گناھان كوچك حذر كنید زيرا ھر چیز جوينده از: شوند سپس فرمود

و ھر چیز را  ))پیش فرستاده اند و اثرھاى آنھا را مى نويسد) مردم (آنچه را كه ) است  كه فرشته(

((. در پیشوايى آشكار فراھم كرده ايم
)90( 

 : حديث

396 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحفَرٍ ع قَالَ ععأَبِي ج نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نع 

جلَّ يقُولُ و نكْتب ما قَدموا   أَحدكُم أُذْنِب و أَستغفِر إِنَّ اللَّه عز وطَالِباً يقُولُ سمِعته يقُولُ اتقُوا الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنَّ لَها

ناهيصءٍ أَحيكُلَّ ش و مهآثار ةٍ وبمِثْقالَ ح كها إِنْ تلَّ إِنج و زقَالَ ع بِينٍ وةٍ  فِي إِمامٍ مرخفِي ص كُنلٍ فَتدرخ فِي مِن أَو

  يأْتِ بِها اللّه إِنَّ اللّه لَطِيف خبِير السماواتِ أَو فِي الْأَرضِ
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 : ترجمه

كوچك شمرده مى شوند پرھیز كنید زيرا آن  از گناھانى كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 396

) س از آن پ(گناه مى كنم و : شما مى گويد فرشته اى جوينده دارد، كسى از) نیز(گناھان 

و ما آنچه را كه پیش فرستاده اند و )) :مى فرمايد استغفار مى كنم ، به راستى كه خداى عزوجل

(( مى نويسیم و ھر چیزى را در پیشوايى آشكار گرد آورده ايم آثار آنھا را
به  :))و مى فرمايد )19(

آسمانھا يا در زمین باشد خداوند  درستى كه اگر آن به اندازه دانه خردلى در دل سنگى بزرگ يا در

 )92(. ((بیاردش ھمانا كه خداوند باريك بین و آگاه است

 : ثحدي

397 نِ ودِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ندِ اللَّهِ عبأَبِي ع نع ثَهدح نمكِيمٍ عنِ حدِ بمحم نانٍ عع قَالَ  سِن

موي فَعنا يم رغصع لَا ي مِنِينؤالْم قَالَ أَمِير  ةِ واماالْقِيوا فِيمةِ فَكُونامالْقِي موي رضا يم رغصلَا ي نايع نلَّ كَمج و زع اللَّه كُمربأَخ  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام فرمود - 397

چیزى كه در روز قیامت سودمند است كوچك : منین على علیه السلام فرموده است  امیرالمؤ

 وز قیامت زيانبار است ناچیز نیست پس در آنچه كه خداوند عزوجل به شماچیزى كه در ر نیست و

 . خبر داده است مانند كسى باشید كه به چشم خود ھمه آنھا را ديده است

 : حديث

 الذُّنوبِ ما استهانَ بِهِ صاحِبه نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ أَشد محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 398

 : ترجمه

انجام دھنده آن ،  سخت ترين گناھان گناھى است كه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 398

 .آن را ناچیز بشمرد

 : حديث

399 فختا اسوبِ مالذُّن دقَالَ ع أَش قَالَ و هاحِببِهِ ص 

 : ترجمه

سخت ترين گناھان گناھى است كه انجام دھنده آن ، : ین علیه السلام فرمودمن امیرالمؤ - 399

 .بشمارد آن را سبك

 : حديث
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زيدٍ عنِ الصادِقِ ع عن آبائِهِ ع فِي حدِيثِ  الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ عنِ الْحسينِ بنِ محمد بن علِي بنِ 400

 أَعينِكُم و لَا تستكْثِروا شيئاً مِن الْخيرِ و إِنْ كَثُر فِي اللَّهِ ص قَالَ لَا تحقِّروا شيئاً مِن الشر و إِنْ صغر فِي مناهِي أَنَّ رسولَالْ

عم غِيرلَا ص فَارِ وتِغالِاس عم لَا كَبِير هفَإِن نِكُميأَع ارِالْإِصر  

 : ترجمه

علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از رسول خدا صلى االله علیه و آله در  امام صادق - 400

از امور مورد نھى سخن به میان آمده است روايت كنند كه رسول خدا صلى االله علیه و  حديثى كه

اگر   و ھیچ خیرى راھیچ بدى و شرى را اگر چه در نظر شما كوچك باشد كوچك نشمريد: فرمود آله

وجود ندارد و با  بزرگ) ديگر گناه (چه در چشم شما زياد باشد زياد مشمريد زيرا با وجود استغفار 

مى توان از گناه بزرگ طلب  زيرا با استغفار(كوچك نیست ) بر گناه ديگر گناه (اصرار و پافشارى 

 .(زرگ مى شودب آمرزش نمود و با اصرار بر گناه ، گناه كوچك تبديل به گناه

 : حديث

401 نِ وكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم ننِ فِي الْعِلَلِ عع نِيسظِيمِ الْحدِ الْعبع نع قِيرنِ الْبع ادِيآبدعرٍ  السيمنِ أَبِي عاب

لِمحمدِ بنِ مسلِمٍ فِي حدِيثٍ لَا  لَيمانَ عن رجلٍ عن محمدِ بنِ علِي ع أَنه قَالَبنِ س عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْفَضلِ عن خالِهِ محمدِ

   تسوؤك الْحدِيثَتعملُها فَإِنك تراها حيثُ تعملَها فَإِنك تراها حيثُ تسرك و لَا تستصغِرنَّ سيئَةً تستصغِرنَّ حسنةً أَنْ

 : ترجمه

كار نیكى را كه به جاى مى : مسلم فرمود امام باقر علیه السلام در حديثى به محمد بن - 401

بینى كه شادمانت مى كند و عمل زشتى را كه  آورى كوچك مشمار زيرا كار نیك را در جايى مى

مراد از آن جا ( حالت مى كند جايى مى نگرى كه بد انجام مى دھى كوچك مشمار زيرا آن را در

 .( صحنه قیامت است

 : حديث

الْفُضيلِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ مِن  عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عنِ ابنِ أَخِي و فِي الْخِصالِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ 402

فَرغوبِ الَّتِي لَا تلُ ا الذُّنذَاقَوذُ إِلَّا بِهاخنِي لَا أُؤتلِ لَيجلر 

 : ترجمه

گناھانى كه بخشیده نمى شود اين است كه كسى  يكى از: امام باقر علیه السلام فرمود - 402
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 . ھمین گناه مواخذه مى شدم اى كاش تنھا فقط به: بگويد) گناھى كند و(

 : حديث

إِنها لَتجتمِع  إِياكُم و محقَّراتِ الذُّنوبِ فَإِنَّ لَها مِن اللَّهِ طَالِباً و مِي فِي الْإِرشادِ قَالَ قَالَ عالْحسن بن أَبِي الْحسنِ الديلَ 403

لِكَههى تتءِ حرلَى الْمع 

 : ترجمه

يرا آن كوچك شمرده مى شوند بپرھیزيد ز از گناھانى كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 403

يعنى فرشته اى كه طلب كننده و پى گیرى كننده ) از جانب خداوند جوينده اى دارد) نیز(گناھان 

گناھان كوچك بر آدمى جمع مى شوند تا آنجا كه او را به  و به راستى كه) گناھان كوچك است 

 .ھلاكت مى افكنند

 : حديث

قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّه كَتم   كَنزِ الْفَوائِدِ قَالَ روِي عن أَحدِ الْأَئِمةِ ع أَنهكِتابِ محمد بن علِي الْكَراجكِي فِي 404

فَإِنه لَا  فَّن أَحدكُم شيئاً مِن الطَّاعاتِولِيه فِي خلْقِهِ فَلَا يستخِ كَتم رِضاه فِي طَاعتِهِ و كَتم سخطَه فِي معصِيتِهِ و كَتم ثَلَاثَةً فِي ثَلَاثَةٍ

قِلَّنتسلَا ي ى اللَّهِ وا رِضهرِي فِي أَيدطُ يخا سهرِي فِي أَيدلَا ي هاصِي فَإِنعالْم ئاً مِنيش كُمدأَح  دٍ مِنبِأَح كُمدأَح نرِيزلَا ي اللَّهِ و

  - يدرِي أَيهم ولِي اللَّهِ هِ فَإِنه لَاخلْقِ اللَّ

 : ترجمه

سه چیز پنھان نموده  ھمانا خداوند سه چیز را در: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 404

نافرمانى اش و ولى خود  رضايت و خوشنودى اش را در طاعتش و خشمش را در معصیت و: است 

طاعات را سبك بشمرد زيرا   است پس مبادا كسى از شما يكى ازرا در میان خلقش پنھان ساخته

پنھان است و مبادا يكى از معصیتھا  او نمى داند كه رضايت و خوشنودى خداوند در كدام طاعت او

كدامیك از گناھان نھان است و مبادا يكى از خلق  را كم بشمرد زيرا او نمى داند كه خشم خدا در

 . نمى داند كه كدامیك از آنھا ولى خداوند است اند زيرا بد خدا را بى قدر و ارزش 

 : حديث

 . صغِيرِ الذَّنبِ و لَكِنِ انظُروا إِلَى ما اجترأْتم قَالَ و مِن كَلَامِهِ ص لَا تنظُروا إِلَى 405

 : ترجمه
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نكنید بلكه به به كوچكى گناه نگاه : كه  و از كلام رسول خدا صلى االله علیه و آله است - 405

بنگريد به اينكه بر نافرمانى خدا دلیر گشته ايد و اين بسیار ) .چیزى كه بر آن جراءت يافته ايد بنگريد

 .( بزرگ است

 : حديث

للَّهِ بنِ بكَيرٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن ا الْمحاسِنِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ عن عبدِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 406

 السيئَةَ فَيراه الرب فَيقُولُ و من هم بِالسيئَةِ فَلَا يعملْها فَإِنه ربما عمِلَ الْعبد أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

نمود نبايد آن را انجام  د انجام دادن گناھى راكسى كه قص: امام صادق علیه السلام فرمود - 406

سوگند : را مى بیند و مى گويد دھد زيرا چه بسا بنده گناھى را مرتكب مى شود و پروردگارش او

 . به عزت و بزرگى ام كه ديگر ھرگز تو را نمى بخشايم

 بَابُ تَحْرِيمِ كُفْرَانِ نِعْمَةِ اللَّهِ - 44

 رابر نعمت خداوندتحريم ناسپاسى در ب باب - 44

 : حديث

عبدِ  محبوبٍ عن جمِيلِ بنِ صالِحٍ عن سدِيرٍ قَالَ سأَلَ رجلٌ أَبا محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 407

كَانت لَهم قُرى متصِلَةٌ ينظُر  بين أَسفارِنا و ظَلَموا أَنفُسهم الْآيةَ فَقَالَ هؤلَاءِ قَوم داللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ فَقالُوا ربنا باعِ

ارهأَن ضٍ وعا إِلَى بهضعا بوا مرغَي اللَّهِ و موا نِعةٌ فَكَفَرالٌ ظَاهِروأَم ةٌ وارِيج ع مِن فُسِهِمةٍبِأَنمنِع مِن ا بِهِمم اللَّه ريةِ اللَّهِ فَغافِي  و

فُسِهِموا ما بِأَنريغى يتمٍ حما بِقَو ريغلا ي إِنَّ اللّه برخ و ماهقُر قررِمِ فَغلَ الْعيس هِملَيع لَ اللَّهسفَأَر  و الِهِموبِأَم بذَه و مهاردِي

قَالَ ذلِك جزيناهم بِما كَفَروا و هلْ نجازِي إِلَّا  جنتينِ ذَواتي أُكُلٍ خمطٍ و أَثْلٍ و شيءٍ مِن سِدرٍ قَلِيلٍ ثُم بدلَهم مكَانَ جناتِهِمأَ

الْكَفُور  

 : ترجمه

تار خداى عزوجل پرسید كه مى صادق علیه السلام درباره اين گف مردى از امام: سدير گويد - 407

ستم كردند و ما ھم  اى پروردگار ما، بین سفرھاى ما دورى بیفكن ، و بر خود: پس گفتند)) :فرمايد

(( آنھا را حكايت گردانیديم و پراكنده شان ساختیم
آنھا گروھى بودند كه : حضرت فرمود )93 (

اى كه ساكنان روستاھاى مجاور را مى  روستاھاى متصل و به ھم پیوسته اى داشتند به گونه
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پس نعمتھاى خداوند را ناسپاسى كردند و  ديدند و داراى جويھاى جارى و اموال آشكار بودند

د خداوند نیز نعمتى را كه به آنان بود دگرگون ساختن سلامت و عافیتى را كه خداوند به آنان داده

و خداوند وضعیت قومى را تغییر نمى دھد مگر اينكه آنان خود را )) بخشیده بود دگرگون ساخت

((دھند تغییر
روستاھايشان را به زير آب برد و خانه  تاد وپس خداوند سیل سختى را بر آنان فرس )94(

برد و به جاى باغھايشان دو باغ كه داراى میوھاى  ھايشان را ويران ساخت و اموالشان را از بین

اين  )):بودند براى آنھا بر جاى گذاشت سپس فرمود تلخ و درخت شور گز و مقدار كمى سدر

((. آيا جز ناسپاس را جزا مى دھیم ؟آنان داديم به سبب كفران آنان بود و جزايى كه به
)95( 

 : حديث

شكِرت و  نه لَا زوالَ لِلنعماءِ أِذَاعلَيك و أَنعِم من شكَرك فَأِ التوراةِ اشكُر من أَنعم مكتوب فى:قَالَ) ع(عن أَبى عبدِاللَه  - 408

مِ وعادةٌ فِى النزِي كْرالش ،تا أِذَا كُفِرقَاءَ لَهرِ لَا بيالْغ انٌ مِنأَم 

 : ترجمه

 شكر كسى را كه به تو نعمت: در تورات نوشته شده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 408

  به كسى كه از تو قدردانى مى كند نعمت ببخش زيرا اگر سپاسبخشیده است به جاى آور و

. ماند نعمتھا به جاى آورده شود نعمتھا زائل نمى شوند و اگر ناسپاسى شود نعمتى باقى نمى

 .  شكرگزارى مايه زيادت نعمت و باعث ايمنى از تغییر نعمت است پس 

 باب وجوب اجتناب الكبائر - 45

 دن از گناھان كبیرهباب وجوب خوددارى كر - 45

 : حديث

أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عنِ ابنِ مسكَانَ عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 409

نم قُولُ وي هتمِعأُو قَالَ س ةَ فَقَدالْحِكْم تؤامِيرِفَةُ الْإِمعراً كَثِيراً قَالَ ميخ تِي ارا النهلَيع اللَّه بجائِرِ الَّتِي أَوالْكَب ابتِناج و  

 : ترجمه

ھر  به)) :صادق علیه السلام شنیدم كه درباره اين آيه كه مى فرمايد از امام: اءبى بصیر گويد - 409

((  داده شدهكس حكمت داده شود خیر فراوان به او
فراوان معرفت و شناخت  مراد از خیر: فرمود )96(

 . ارتكاب آنھا واجب ساخته است امام و دورى كردن از گناھان كبیره اى است كه خداوند آتش را بر
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 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ  بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن أَبِي جمِيلَةَ عنِ الْحلَبِي عن دةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدو عن عِ 410

 مدخلًا كَرِيماً قَالَ الْكَبائِر الَّتِي أَوجب اللَّه عز و جلَّ  ندخِلْكُمكَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم و عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا

ارا النهلَيع  

 : ترجمه

خوددارى كنید از  اگر )):صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد امام - 410

را در محلى گرامى در مى  درمى گذريم و شماكبیره ھايى كه از آنھا نھى شده ايد از گناھانتان 

(( آوريم
عزوجل بر انجام آنھا آتش دوزخ را  مراد از كبیره ھا، گناھانى ھستند كه خداى: فرمود )97(

 . واجب ساخته است

 : حديث

411 نع نِودِ بمحنِ مب دمأَح نع منِ همحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببنِ عبِيبٍ عنِ حدِ بمحم نالِدٍ عكَانَ  خسنِ مدِ اللَّهِ ببع نع مالْأَص

كَبِيرةً  جنةً حتى يعملَ أَربعِين كَبِيرةً فَإِذَا عمِلَ أَربعِين علَيهِ أَربعونَقَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع ما مِن عبدٍ إِلَّا و  عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

  انكَشفَت عنه الْجنن الْحدِيثَ

 : ترجمه

ھیچ بنده اى : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 411

ھست تا اينكه مرتكب چھل گناه كبیره شود كه اگر ) سپر يا( بر او چھل پرده نیست مگر اينكه

در اين صورت گناه در نزد او زشتى ندارد و به . (كنار مى رود) سپرھا يا(چنین كند اين پرده ھا 

 .(مى گردد قساوت قلب دچار

 : حديث

412 ادِقنِ قَالَ قَالَ الصيسنِ الْحب لِيع نب دمحمبنتنِ اجع م  زلُ اللَّهِ عقَو ذَلِك وبِهِ وذُن مِيعج اللَّه فِرغي ائِرلَّ إِنْ  الْكَبج و

كُمنع كَفِّرن هننَ عوهنما ت وا كَبائِرنِبتجلًا كَرِيماً تخدم خِلْكُمدن و ئاتِكُميس  

 : ترجمه

گناھان كبیره دورى كند خداوند ھمه گناھانش را  ھر كس از: لام فرمودامام صادق علیه الس - 412

اگر از گناھان كبیره اى كه از )) :است كه مى فرمايد مى بخشد و اين معناى گفتار خداى عزوجل
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نھى شده ايد دورى كنید از گناھانتان درمى گذريم و شما را در محلى گرامى درمى  ارتكاب آنھا

 )98(. ((آوريم

 : حديث

413 و ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعدِ فِي ثَومحم نعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمنِ أَحب 

قَالَ منِ اجتنب الْكَبائِر ما  تجتنِبوا كَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم الْفُضيلِ عن أَبِي الْحسنِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ إِنْ

  للَّه عنه سيئَاتِهِكَانَ مؤمِناً كَفَّر ا أَوعد اللَّه علَيهِ النار إِذَا

 : ترجمه

اگر از گناھان كبیره اى كه  )):عزوجل كه مى فرمايد امام رضا علیه السلام درباره گفتار خداى - 413

(( آنھا نھى شده ايد دورى كنید از گناھانتان درمى گذريم از ارتكاب
كبیره  كسى كه از: فرمود )99(

خداوند از گناھان او  ھايى كه خداوند وعده آتش دوزخ بر آنھا داده است دورى كند اگر مؤ من باشد

 .چشم پوشى مى كند

 : حديث

414 نأَبِيهِ ع نالِ عمفِي عِقَابِ الْأَع و دِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحنِمب لِيع نع دمنِ أَح  نرِ عضنِ النب دمأَح ناعِيلَ عمإِس

 اللَّه علَيهِ النار قَالَ سأَلْت أَبا جعفَرٍ ع عنِ الْكَبائِرِ فَقَالَ كُلُّ ما أَوعد عبادِ بنِ كَثِيرٍ النواءِ

 : ترجمه

كبائر  از امام باقر علیه السلام پرسیدم كه: گويد) فروش بودكه ھسته خرما (عباد بن كثیر  - 414

دوزخ را داده  ھر گناھى كه خداوند بر انجام آن وعده آتش: كدام گناھان ھستند؟ حضرت فرمود

 . است

 : حديث

415 أَبِي و نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعمِ فِي معِيدٍ الْأَدنِ رِئَابٍسب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحع نِ  يع

لَم يسم من ركِب  قَالَ قَد سمى اللَّه الْمؤمِنِين بِالْعملِ الصالِحِ مؤمِنِين و الْحسنِ بنِ زِيادٍ الْعطَّارِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ

ائِرلَّالْكَبج و زع اللَّه دعا وم و  هِممسلَا ن لَا أَثَرٍ و آنٍ وفِي قُر مِنِينؤم ارهِ النلَيلِ عالْفِع ذَلِك دعانِ ببِالْإِيم  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 415
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ده است و كسانى را كه گناھان كبیره و خاطر عمل شايسته آنان مؤ من نامی خداوند مؤ منین را به

 خداوند عزوجل وعده آتش بر آنھا داده است را مرتكب مى شوند را نه در قرآن و نه در گناھانى كه

 . نامیم ھیچ اثرى مؤ من ننامیده است و ما ھم آنان را پس از انجام چنین گناھانى مؤ من نمى

 : حديث

بنِ محمدِ بنِ قُتيبةَ عنِ الْفَضلِ بنِ شاذَانَ عنِ  عن عبدِ الْواحِدِ بنِ محمدِ بنِ عبدوسٍ عن علِيالشيعةِ  و فِي كِتابِ صِفَاتِ 416

حقّاً و هو مِن شِيعتِنا  اجتنب الْكَبائِر فَهو مؤمِنأَقَر بِالرجعةِ بِالْيقِينِ و  قَالَ من أَقَر بِالتوحِيدِ و نفَى التشبِيه إِلَى أَنْ قَالَ و الرضا ع

  أَهلَ الْبيتِ

 : ترجمه

يگانگى خداوند و مثل و مانند نداشتن خداوند  كسى كه به: امام رضا علیه السلام فرمود - 416

نین كسى مؤ من دارد و از انجام كبائر خوددارى كند چ اقرار كند و اعتراف كند كه به رجعت يقین

 . بیت است حقیقى است و از شیعیان ما اھل

 : حديث

 بكْرٍ عن زرارةَ قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَ رأَيت قَولَ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ موسى بنِ 417

  روح الْإِيمانِ الْحدِيثَ زانِي و هو مؤمِن قَالَ ينزع مِنهرسولِ اللَّهِ ص لَا يزنِي ال

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه  درباره گفتار: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : زرارة گويد - 417

رت حض. به من خبر ده  ((كه مؤ من است زنا نمى كند شخص زناكار در حالى)) :و آله كه فرمود

 .روح ايمان از او جدا مى شود) وقتى كه زنا مى كند زيرا: (فرمود

 بَابُ تَعْیِینِ الْكَبَائِرِ الَّتِي يَجِبُ اجْتِنَابُھَا - 46

 نمودن گناھان كبیره اى كه دورى از آنھا واجب است باب معین - 46

 : حديث

418 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم ا عابِنحأَصبوبٍ قَالَ كَتبحنِ منِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح ا إِلَى أَبِي  نابِنحأَص ضععِي بم

ئَاتِهِ إِذَا كَانَ مؤمِناً و علَيهِ النار كَفَّر عنه سي كَم هِي و ما هِي فَكَتب الْكَبائِر منِ اجتنب ما وعد اللَّه الْحسنِ ع يسأَلُه عنِ الْكَبائِرِ

عبأَكْلُ الس نِ ويالِدالْو قُوقع امِ ورفْسِ الْحلُ النقَت اتوجِبأَكْلُ الْم ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورالْهِج دعب برعالت ا وبالر  تِيمِ والِ الْيم
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  الْفِرار مِن الزحفِ

 : ترجمه

: من به امام رضا علیه السلام نوشتیم كه  يكى از اصحاب ما ھمراه با: ابن محبوب گويد - 418

ھر كس از گناھانى كه خداوند بر آنھا وعده  : كبائر چندتاست و كدامند؟ حضرت در پاسخ نوشت

من باشد خداوند از گناھانش چشم پوشى مى كند و  آتش دوزخ را داده است دورى كند اگر مؤ

كشتن نفسى كه كشتنش حرام است و آزردن پدر و  :اھى كه موجب آتش است عباتند ازھفت گن

و نسبت زنا ) به دار الايمان (اعرابى پس از ھجرت نمودن  مادر و رباخوارى و بازگشتن به حالت

 .و خوردن مال يتیم و گريختن از جھاد دادن و متھم كردن زن شوھردار

 : حديث

419 و مأَح نع مهننِعظِيمِ بدِ الْعبع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب فَرٍ الثَّانِي ع قَالَ دعو جثَنِي أَبدقَالَ ح نِيسدِ اللَّهِ الْحبع  تمِعس

تلَا هذِهِ الْآيةَ و  للَّهِ ع فَلَما سلَّم و جلَسعمرو بن عبيدٍ علَى أَبِي عبدِ ا أَبِي يقُولُ سمِعت أَبِي موسى بن جعفَرٍ ع يقُولُ دخلَ

الْإِثْمِ و ونَ كَبائِرنِبتجي الَّذِين ككَتا أَسدِ اللَّهِ ع مبو عأَب فَقَالَ لَه كسأَم ثُم ابِ اللَّهِ  الْفَواحِشكِت مِن ائِرالْكَب رِفأَنْ أَع قَالَ أُحِب

 و زلَّعقُولُ جبِاللَّهِ ي اكرائِرِ الْإِشالْكَب رو أَكْبرما عي معفَقَالَ ن ةَ ونهِ الْجلَيع اللّه مرح بِاللّهِ فَقَد رِكشي نم اللَّه  مِن اسالْإِي هدعب

مِن مكْرِ اللَّهِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ فَلا   روحِ اللّهِ إِلَّا الْقَوم الْكافِرونَ ثُم الْأَمنلا ييأَس مِن روحِ اللَّهِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ

كْرم نأْمنِ لِأَنَّ ييالِدالْو قُوقا عهمِن ونَ والْخاسِر ماللّهِ إِلَّا الْقَو اقلَ الْععج هانحبس فْسِاللَّهلُ النقَت اً وقِياراً شبإِلَّا   ج اللَّه مرالَّتِي ح

دنيا لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ لُعِنوا فِي ال فَجزاؤه جهنم خالِداً فِيها إِلَى آخِرِ الْآيةِ و قَذْف الْمحصنةِ بِالْحق لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ

ةِ والْآخِر لَّ وج و زع تِيمِ لِأَنَّ اللَّهالِ الْيأَكْلُ م و ظِيمع ذابع ملَه عِيراً ونَ سلَوصيس ناراً و طُونِهِمأْكُلُونَ فِي بما يقُولُ إِني  ارالْفِر

نم قُولُ ولَّ يج و زع فِ لِأَنَّ اللَّهحالز زاً مِنيحتم فاً لِقِتالٍ أَورحتإِلاّ م هربئِذٍ دموي لِّهِموي  أْواهم اللّهِ و بٍ مِنضباءَ بِغ إِلى فِئَةٍ فَقَد

بِئْس و منهج قُولُ الَّذِينلَّ يج و زع ا لِأَنَّ اللَّهبأَكْلُ الر و صِيربا لا الْمأْكُلُونَ الريطُهبختالَّذِي ي قُومونَ إِلاّ كَما يقُومي   طانُ مِنيالش

قُولُ ولَّ يج و زع لِأَنَّ اللَّه رحالس و سا الْمنالز لاقٍ وخ ةِ مِنفِي الْآخِر ما لَه راهتنِ اشوا لَملِمع لَقَد  قُولُ ولَّ يج و زع لِأَنَّ اللَّه

 الْيمِين الْغموس الْفَاجِرةُ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ إِنَّ يضاعف لَه الْعذاب يوم الْقِيامةِ و يخلُد فِيهِ مهاناً و من يفْعلْ ذلِك يلْق أَثاماً
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يقُولُ و من يغلُلْ يأْتِ  لا خلاق لَهم فِي الْآخِرةِ و الْغلُولُ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ ا أُولئِكالَّذِين يشترونَ بِعهدِ اللّهِ و أَيمانِهِم ثَمناً قَلِيلً

عنم ةِ والْقِيام موكْوى بِها بِما غَلَّ يقُولُ فَتلَّ يج و زع ةِ لِأَنَّ اللَّهوضفْركَاةِ الْمالز نج و مهجِباه ورِ وةُ الزادهش و مهورظُه و مهوب

كَما نهى عن  آثِم قَلْبه و شرب الْخمرِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ نهى عنها الشهادةِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ و من يكْتمها فَإِنه كِتمانُ

من ترك الصلَاةَ متعمداً فَقَد برِئ مِن  شيئاً مِما فَرض اللَّه عز و جلَّ لِأَنَّ رسولَ اللَّهِ ص قَالَ انِ و ترك الصلَاةِ متعمداً أَوعِبادةِ الْأَوثَ

ةِ اللَّهِ وحِمِ لِ ذِمةُ الرقَطِيع دِ وهالْع قْضن ولِهِ وسةِ رذِمأَنَّ اللَّه جرارِ قَالَ فَخوءُ الدس ملَه ةُ وناللَّع مقُولُ لَهلَّ يج و زع  لَه و ورمع

  بِرأْيِهِ و نازعكُم فِي الْفَضلِ و الْعِلْمِ صراخ مِن بكَائِهِ و هو يقُولُ هلَك من قَالَ

 : ترجمه

از پدرم امام رضا : السلام روايت كند كه فرمود  از امام جواد علیهجناب عبدالعظیم حسنى - 419

: پدرم موسى بن جعفر علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از: علیه السلام شنیدم كه مى فرمود

السلام وارد شد پس چون سلام كرد و نشست اين آيه را تلاوت  عمر بن عبید بر امام صادق علیه

امام .  شد سپس خاموش  ((ن بزرگ و زشتى ھا خوددارى مى كنندو كسانى كه از گناھا)) كرد

: ساكت شوى و ادامه ندھى ؟ عرض كرد چه چیزى باعث شد كه: صادق علیه السلام فرمود

! آرى اى عمرو: عزوجل چیست ؟ حضرت فرمود دوست دارم بدانم كه مراد از كبائر در كتاب خداى

ھر كس به خدا شرك : است ، خداوند مى فرمايد ندبزرگترين گناھان كبیره شرك ورزيدن به خداو

و بعد از شرك ، نومید شدن از رحمت خداست زيرا . گرداند بورزد خداوند بھشت را بر او حرام مى

(( از رحمت خداوند نومید نمى شوند مگر گروه كافران :))خداوند عزوجل مى فرمايد
پس از آن ،  )100(

از مكر خداوند ايمن نمى گردند مگر )) :عزوجل مى فرمايد ايمن بودن از مكر خدا است زيرا خداى

(( زيانكاران گروه
و مادر است زيرا خداوند  و يكى ديگر از گناھان كبیره آزار رساندن به پدر )101(

و ديگرى كشتن نفسى . است  سبحان آزاردھنده به پدر و مادر را ستمگر و تیره بخت گردانده

جزاى )) :خداوند عزوجل مى فرمايد است كه خداوند به ناحق كشتن او را حرام كرده است ، زيرا

((در جھنم جاويدان مى ماند ھنم است وكسى كه قتل نفس كند ج
و ديگرى نسبت ناروا دادن  )102(

شوھردار مى  كسانى كه نسبت ناروا به زنان)) :خداوند عزوجل مى فرمايد به زن شوھردار؛ زيرا

و ديگرى خوردن مال  )103( ((خرت مورد لعنت ھستند و عذاب بزرگى براى آنان استدھند در دنیا و آ

 مى خورند و به  خورندگان مال يتیم در شكمھاشان آتش )) :يتیم زيرا خداوند عزوجل مى فرمايد

((درآيند  دوزخزودى به
و ھر كه در آن روز  :))فرمايد و ديگرى فرار از جھاد زيرا خداى عزوجل مى )104(
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ان گروھى از كنارى براى جنگیدن رفته باشد يا براى جا گرفتن در می به آنان پشت كند جز اينكه به

بر خود خشم خدا را گرفته است و جايگاه او دوزخ است و بد بازگشتگاھى  جنگ كنندگان ، پس

با مى خورند برنمى ر آنانكه :))و ديگرى رباخوارى است زيرا خداوند عزوجل مى فرمايد )105( ((است

((بیراھه مى برد خیزند مگر مانند برخاستن كسى كه شیطان او را از روى ديوانگى به
و ديگرى  )106(

تند كه ھر كس آن را خريد در و به حقیقت دانس)) :فرمايد جادوگرى است زيرا خداوند عزوجل مى

و  :))و ديگرى زنا است زيرا خداى عزوجل مى فرمايد )107( ((بھره اى براى او نیست آخرت ھیچ

دو چندان مى شود و با   و عذاب او در روز قیامتكسى كه مرتكب زنا شود عقوبت مى شود

((خوارى در عذاب جاويد مى ماند
نابكارانه است زيرا خداى عزوجل مى  و ديگرى سوگند دروغ )108(

 اندكى را در عوض پیمان الھى و سوگندھايشان مى گیرند كه بھاى به درستى كه آنان)) :فرمايد

و ديگرى خیانت و ناراستى است زيرا خداى عزوجل  )109( ((در آخرت نیست ھیچ بھره اى براى آنان

((كرده است مى آيد كند در روز قیامت با آنچه كه خیانتو كسى كه خیانت  :))فرمايد مى
و  )110(

پس پیشانى ھا و )) - :زيرا خداى عزوجل مى فرمايد از پرداخت زكات واجب ؛ ديگرى خوددارى كردن

((اغ كرده مى شودپشتھايشان د پھلوھا و
و ديگرى شھادت دروغ و كتمان نمودن شھادت  )111(

  گناھكار است قلبش  و كسى كه شھادت را كتمان كند :))زيرا خداى عزوجل مى فرمايد است

))
نھى فرموده است ھمچنانكه از  و ديگرى نوشیدن شراب است زيرا خداى عزوجل از آن )112(

نماز يا يكى از چیزھايى كه خداوند  و ديگرى ترك نمودن عمدى. عبادت بتھا نھى نموده است 

كسى كه نماز را از روى )) :علیه و آله فرمود سول خدا صلى االلهعزوجل واجب ساخته است زيرا ر

شكنى و  ، و ديگرى پیمان(( كفالت و حمايت خداوند و رسولش خارج شده است عمد ترك كند از

براى چنین كسانى دورى از رحمت )) :بريدن پیوند خويشاوندى است زيرا خداى عزوجل مى فرمايد

((و سراى بدى خواھد بود
وقتى سخن : (امام موسى بن جعفر علیه السلام در اينجا فرمود )113( 

عمر بن عبید برخاست و بیرون رفت در حالى كه ) صادق علیه السلام به اينجا ختم شد پدرم امام

خاندان  ھر كس به راءى خود سخن گويد و با شما: رپا بود و مى گفت گريه اش بانگ و فريادى ب از

 .پیامبر در فضیلت و دانش به خصومت برخیزد ھلاك خواھد شد

 : حديث

لَ جاءَ رجلٌ إِلَى أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع نباتةَ قَا رفَعه عن محمدِ بنِ داود الْغنوِي عنِ الْأَصبغِ بنِ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ 420

ا أَمِيرفَقَالَ ي وه نِي وزلَا ي دبوا أَنَّ الْعمعاساً زإِنَّ ن مِنِينؤالْم وه و رمالْخ برشلَا ي و مِنؤم وه و رِقسلَا ي و مِنؤلَا  م و مِنؤم
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وه ا وبأْكُلُ الريمالد فِكسلَا ي و مِنؤم  تمِعس قْتدع ص مِنِينؤالْم فَقَالَ أَمِير مِنؤم وه و امرولَ اللَّهِ ص  الْحسلِيلُ  رالد قُولُ وي 

فَتشجعه روح الْقُوةِ و يزين لَه روح الشهوةِ و  الْخطِيئَةِإِلَى أَنْ قَالَ و قَد تأْتِي علَيهِ حالَات فَيهم بِ كِتاب اللَّهِ و ذَكَر الْحدِيثَ

هقُودت مِن قَصا نهسطِيئَةَ فَإِذَا لَامالْخ اقِعوى يتنِ حدالْب وحفَإِذَا ر وبتى يتفِيهِ ح ودعي سفَلَي هى مِنفَصت انِ وا الْإِيمت ابت اللَّه ب

منهج ارن لَهخأَد ادإِنْ ع هِ ولَيع  

 : ترجمه

اى امیر : به خدمت امیرالمؤ منین علیه السلام آمد و عرض كرد مردى: اصبغ بن نباته گويد - 420

مردم معتقدند كه بنده در حالى كه مؤ من باشد نه زنا مى كند نه دزدى و  ھمانا برخى از! مؤ منان 

نوشد و نه ربا مى خورد و نه خونى را به حرام مى ريزد، پس امیرالمؤ منین علیه   مىنه شراب

 من ھمین حديث را از رسول خدا صلى االله علیه و آله شنیدم و) زيرا(راست گفتى : فرمود السلام

 دلیل بر درستى آن كتاب خداست ، و گاھى براى مؤ من حالاتى پیش مى آيد كه در آن حالات

و روح   كه مرتكب گناه شود پس روح قوت و توانايى او را بر اين كار جرات مى بخشدقصد مى كند

مى كند تا آنكه به  شھوت آن كار را براى او زينت داده و زيبا جلوه مى دھد و روح بدن او را رھبرى

كاسته مى شود از ايمان  گناه تن درمى دھد پس زمانى كه با گناه تماس حاصل كرد از ايمانش

اگر توبه كرد خداوند توبه اش را مى  ى گردد و ايمانش باز نمى گردد مگر اينكه توبه كند كهرھا م

 .آتش دوزخ داخل مى كند پذيرد و اگر به گناھكارى بازگشت خداوند او را به

 : حديث

421 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع حدِ الربعأَلْتةَ قَالَ ساررنِ زدِ بيبع ناجِ عجنِ الْحنِ بدِ اللَّهِ  مبا عأَب

و أَكْلُ مالِ أَكْلُ الربا بعد الْبينةِ  سبع الْكُفْر بِاللَّهِ و قَتلُ النفْسِ و عقُوق الْوالِدينِ و ع عنِ الْكَبائِرِ فَقَالَ هن فِي كِتابِ علِي ع

تِيمِ ظُلْماً والْي ةِ قَالَ فَقُلْترالْهِج دعب برعالت فِ وحالز مِن ارالِ الْفِرم مِ مِنهرفَأَكْلُ الد قُلْت معاصِي فَقَالَ نعالْم رذَا أَكْبتِيمِ  هالْي

رلَاةِ قَالَ تالص كرت أَم رلَاةِظُلْماً أَكْبالص ءٍ كيش ائِرِ قَالَ أَيلَاةِ فِي الْكَبالص كرت تددا عفَم قُلْت  الْكُفْر قُلْت لَك ا قُلْتلُ مأَو

  كَافِر يعنِي مِن غَيرِ عِلَّةٍ قَالَ فَإِنَّ تارِك الصلَاةِ

 : ترجمه

كبیره سؤ ال كردم حضرت  سلام درباره گناھاناز امام صادق علیه ال: عبید بن زرارة گويد - 421
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كفر به : است ھفت گناه است  گناھان كبیره چنانكه در كتاب على علیه السلام آمده: فرمود

و خوردن ربا بعد از آشنايى و آگاھى از  و آزار رساندن به پدر و مادر) محترم (خداوند و كشتن نفس 

ھاد و پس از ھجرت به دار الايمان دوباره به حالت ج آن و مال يتیم را به ستم خوردن و فرار از

آيا اينھا بزرگترين گناھانند؟ حضرت : عرض كردم : زرارة گويد عبید بن. اعرابى بودن بازگشتن 

پس آيا يك درھم از مال يتیم را به ستم خوردن بزرگتر است يا ترك  : عرض كردم. آرى : فرمود

پس چرا ترك نماز را در شمار گناھان : عرض كردم . زترك نمودن نما: فرمود نمودن نماز؟ حضرت

 اولین چیزى كه از گناھان كبیره برايت برشمردم چه بود؟ عرض: نیاوردى ؟ حضرت فرمود كبیره

كند  نماز خود را ترك) موجھى (به راستى كسى كه بدون ھیچ علت : حضرت فرمود. كفر: كردم 

 . كافر است

 : حديث

422 أَبِي و نع هنعلَبِينِ الْحادٍ عمح نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابهِ ع رِ إِلَى أَنْ قَالَ وتوتِ فِي الْودِ اللَّهِ ع فِي الْقُنبأَبِي ع نع  فِرغتاس

 عظِيم لِذَنبِك الْعظِيمِ ثُم قَالَ كُلُّ ذَنبٍ

 : ترجمه

) فلان دعا و فلان دعا را بخوان (در قنوت نماز شب : السلام به راوى فرمود امام صادق علیه - 422

 تمامى: سپس فرمود.  و براى گناه بزرگت از درگاه خداوند طلب بخشايش كن -: كه فرمود  تا آنجا-

 .گناھان بزرگ اند

 : حديث

423 نِ ودِ اللَّهِ ببع نع سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع م نكَانَ عسدِ اللَّهِ ع قَالَمبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمح  عبس ائِرالْكَب

ةِ ونصحالْم قَذْف داً ومعتمِنِ مؤلُ الْمالِ قَتأَكْلُ م ةِ ورالْهِج دعب برعالت فِ وحالز مِن ارالْفِر دعا ببأَكْلُ الر تِيمِ ظُلْماً وةِ الْينيالْب 

بجا أَوكُلُّ م و ارهِ النلَيع اللَّه  

 : ترجمه

 كشتن مؤ منى از روى عمد: گناھان كبیره ھفت گناه است : امام صادق علیه السلام فرمود - 423

حالت اعرابى   از ھجرت دوباره بازگشتن به و نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و فرار از جھاد و پس 

گناھى كه خداوند آتش  ن مال يتیم از روى ستم و رباخوارى بعد از آشنايى و آگاھى و ھرو خورد

 . آن واجب ساخته است) انجام دھنده (دوزخ را بر 
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 : حديث

الْكَبائِرِ عقُوق الْوالِدينِ و الْيأْس مِن  اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ مِن و بِالْإِسنادِ عن يونس عن عبدِ 424

حِ اللَّهِ ووكْرِ اللَّهِ رم مِن نالْأَم 

 : ترجمه

ھمانا آزار رساندن : فرمود از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى: عبداالله بن سنان گويد - 424

 . خداوند از گناھان كبیره است به پدر و مادر و ناامیدى از رحمت خداوند و ايمنى از مكر

 : حديث

  قَالَ و قَد روِي أَكْبر الْكَبائِرِ الشرك بِاللَّهِ 425

 : ترجمه

 . ورزيدن به خداوند است روايت شده است كه بزرگترين گناھان كبیره شرك - 425

 : حديث

426 قَالَ و ازِيانَ الرمعن نادٍ عمح نع سوني ناعأَب تمِعس  رِبش نم انِ والْإِيم مِن جرى خنز نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبع  رمالْخ

  متعمداً خرج مِن الْإِيمانِ خرج مِن الْإِيمانِ و من أَفْطَر يوماً مِن شهرِ رمضانَ

 : ترجمه

: شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه السلام : حماد از نعمان رازى روايت كند كه - 426

ايمان بیرون مى رود و كسى  كسى كه زنا كند از ايمان بیرون مى رود و كسى كه شراب بنوشد از

 .ايمان بیرون مى رود كه از روى عمد يك روز ماه رمضان را روزه خوارى كند از

 : حديث

427 ةَ قَ ودبنِ عدِ بمحم نع هندِ اللَّهِ ع لَاعبلِأَبِي ع الَ قُلْت لِبا سطْنِهلَى بقَالَ لَا إِذَا كَانَ ع مِنؤم وه انِي ونِي الززانُ  يالْإِيم

هفَإِن قُلْت لِبس ادهِ فَإِذَا عإِلَي در أَ فَإِذَا قَام رِيدي نم ا أَكْثَرفَقَالَ م ودعأَنْ ي رِيدفَلَاي ودعداً نْ يهِ أَبإِلَي ودعي  

 : ترجمه

 آيا شخص زناكار در حالتى: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : محمد بن عبده گويد - 427

روى  نه ، چنین كسى در آن حالتى كه بر: كه ايمان داشته باشد مرتكب زنا نمى شود؟ فرمود

ايمان به او باز   شود و ھنگامى كه برمى خیزد دوباره سلب مى شكم آن زن قرار مى گیرد ايمانش 
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كسى كه زنا مى كند  : عرض كردم. مى گردد و اگر دوباره به زنا بپردازد ايمانش سلب مى گردد

) سلب شده دوباره باز مى گردد؟ چگونه ايمانى كه از او(قصد دارد اين عمل را دوباره مرتكب گردد 

باز ) به ارتكاب اين عمل شنیع (ھرگز  ھند باز گردند ولىچه بسیار كسانى كه مى خوا: فرمود

 .نمى گردند

 : حديث

428 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع لِ اللَّهِ ودِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع نارٍ عمنِ عب اقحإِس نونَ  عنِبتجي لَّ الَّذِينج و زع

  يلِم بِالذَّنبِ فَيستغفِر اللَّه مِنه الْحدِيثَ اللَّمم فَقَالَ الْفَواحِش الزنا و السرِقَةُ و اللَّمم الرجلُ مِ و الْفَواحِش إِلَّاكَبائِر الْإِثْ

 : ترجمه

ن بزرگ و آنانكه از گناھا )):عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 428

ناشايسته ھا زنا و دزدى  مراد از: فرمود )114( ((دورى مى گزينند مگر گناه كوچك ناشايسته ھا

ز خداوند به و در پى آن ا است و مراد از گناه كوچك اين است كه كسى مرتكب گناھى مى شود

 .خاطر آن گناه طلب آمرزش مى كند

 : حديث

429 داود نع سوني نادِهِ عنبِإِس ى ونولِ اللَّهِ ص إِذَا زسلِ رقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتانِ قَالَ  قَالَ سالْإِيم وحر قَهلُ فَارجالر

 غَير هذَا أَبين مِنه ذَلِك قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ و أَيدهم عز و جلَّ و لا تيمموا الْخبِيثَ مِنه تنفِقُونَ ثُم قَالَ فَقَالَ هو مِثْلُ قَولِ اللَّهِ

قَهالَّذِي فَار وه هوحٍ مِنبِر  

 : ترجمه

علیه و آله پرسیدم كه  ول خدا صلى اهللاز امام صادق علیه السلام از گفتار رس: داود گويد - 429

اين : مى شود پس حضرت فرمود ھر گاه مردى مرتكب زنا شود روح ايمان از او جدا: فرموده است 

پلید را كه از ) مال (و قصد مكنید )) :سخن پیامبر ھمانند گفتار خداى عزوجل است كه مى فرمايد

((آن انفاق كنید
زيرا ھمچنانكه مال پلید و طیب دارد روح ھم با قصد و عمل پلید، پلید مى ) )115(

كلامى ديگر از خداوند : آنگاه فرمود) طیب كه ھمان روح ايمان است مفارقت مى كند شود و روح

با روحى از جانب خود  و ايشان را)) : ى عزوجل استتر از اين است و آن ، اين سخن خدا واضح

((يارى داد
 .شود اين روح است كه از شخص زانى جدا مى )116(

 : حديث
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سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ الْكَبائِر الْقُنوطُ مِن  مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ قَالَإِبراهِيم عن هارونَ بنِ  و عن علِي بنِ 430

مالِ الْيتِيمِ ظُلْماً و  الِدينِ و أَكْلُقَتلُ النفْسِ الَّتِي حرم اللَّه و عقُوق الْو اللَّهِ و الْيأْس مِن روحِ اللَّهِ و الْأَمن مِن مكْرِ اللَّهِ و رحمةِ

برعالت ةِ ونيالْب دعا ببأَكْلُ الر دعب ارالْفِر ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورالْهِج دعفِ بحالز 

 : ترجمه

ھان كبیره گنا: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد مسعدة بن صدقه - 430

 گشتن از مھربانى خدا و ايمنى از مكر الھى و  ناامیدى از رحمت خداوند و ماءيوس  :عبارتند از

يتیم  نفسى كه خداوند كشتن او را حرام گردانیده و آزار رساندن به پدر و مادر و خوردن مال كشتن

و نسبت ناروا  ھجرت ،از روى ستم و رباخوارى بعد از آگاھى ، و به حالت اعرابى بازگشتن پس از 

 .دادن به زن شوھردار و فرار نمودن از جھاد

 : حديث

431 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و رٍ قَالَ قُلْتكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمولِ اللَّهِ إِذَا  أَحسلِ رفَرٍ ع فِي قَوعلِأَبِي ج

  الَّذِي يفَارِقُه روح الْإِيمانِ قَالَ هو قَولُه و أَيدهم بِروحٍ مِنه ذَاك رقَهزنى الرجلُ فَا

 : ترجمه

علیه  درباره گفتار رسول خدا صلى االله: به امام باقر علیه السلام عرض كردم : بكیر گويد ابن - 431

: فرمايید؟ حضرت فرمود دا مى شود، چه مىھر گاه مردى زنا كند روح ايمان از او ج: و آله كه فرمود

و )) :گفتار خداوند است كه مى فرمايد ( اشاره كننده به(اين گفتار رسول خدا صلى االله علیه و آله 

((قوت بخشید آنان را با روحى از خود
نموده  كه اين روح ھمان روحى است كه از آنان جدايى )711(

 .بود

 : حديث

432 و نلِ عينِ الْفُضع عِيرِب نادٍ عمح نأَبِيهِ ع نع لِيع نلَى عع اما دانِ مالْإِيم وحر همِن لَبسدِ اللَّهِ ع قَالَ يبا  أَبِي عطْنِهب

ادلَ عزفَإِذَا نمإِنْ ه تأَيأَ ر انُ قَالَ قُلْتالْإِيم  هدي قْطَعأَ ت رِقسأَنْ ي مإِنْ ه تأَيقَالَ لَا أَ ر  

 : ترجمه

روح ايمان از شخص زناكار تا وقتى كه در حال زناست گرفته : فرمود امام صادق علیه السلام - 432

. ايمان باز مى گردد) و پشیمان گشت  (از عمل زشت خود فارغ شد مى شود پس ھنگامى كه
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: اگر كسى قصد زنا كند آيا باز ھم ايمانش گرفته مى شود؟ حضرت فرمود : عرض كردم: راوى گويد

 قصد دزدى كند دستش قطع مى شود؟ خیر، آيا اگر كسى

 : حديث

433 و شنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحاءِع هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نانٍ عأَب نقُولُ  عي

كرالش داً ومعتفْسِ ملُ النا قَتهةٌ مِنعبس ائِرالْكَب دعا ببأَكْلُ الر ةِ ونصحالْم قَذْف ظِيمِ وبِاللَّهِ الْع الْفِر ةِ ونيالْب فِ وحالز مِن ار

ةِ ورالْهِج دعب برعالت برعالت تِيمِ ظُلْماً قَالَ والِ الْيأَكْلُ م نِ ويالِدالْو قُوقع احِدو كرالش و  

 : ترجمه

: گناھان كبیره ھفت تاست : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: بصیر گويد اءبى - 433

 كسى از روى عمد و شرك ورزيدن به خداى بزرگ و نسبت ناروا به زن شوھردار و رباخوارى شتنك

پدر و مادر  بعد از آگاھى و فرار از جھاد و بازگشتن به حالت اعرابى پس از ھجرت و آزار رساندن به

يك و شرك در  ( بازگشتن به حالت اعرابى(تعرب : سپس فرمود. و خوردن مال يتیم از روى ستم 

 .درجه اند

 : حديث

434 دِ وبو عقَالَ قَالَ أَب اسِيادٍ الْكُنزِي نانٍ عأَب نادِ عنالَّذِي إِذَا بِالْإِس و اهأَب نلَع وهأَب اهعالَّذِي إِذَا د اللَّهِ ع و  هناب هابأَج

هرِبضي 

 : ترجمه

 كسى كه) دو كس نیز گناھشان كبیره است ، يكى (و : امام صادق علیه السلام فرمود - 434

 وقتى پدرش او را مى خواند پدر خود را لعنت مى فرستد و ديگرى كسى كه با اينكه پسرش

 .او را اجابت مى كند ولى او پسرش را كتك مى زند) خواسته )

 : حديث

ع الْكَبائِر تخرِج مِن الْإِيمانِ  دِ بنِ حكِيمٍ قَالَ قُلْت لِأَبِي الْحسنِ موسىأَبِي عميرٍ عن محم و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 435

  لَا يسرِق السارِق و هو مؤمِن الْكَبائِرِ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا يزنِي الزانِي و هو مؤمِن و فَقَالَ نعم و ما دونَ

 : ترجمه

آيا گناھان كبیره  : به امام موسى كاظم علیه السلام عرض كردم: محمد بن حكیم گويد - 435
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ايمان را از دل (تر از كبیره ھم  آرى ، گناھان پايین: آدمى را از ايمان بیرون مى برند؟ حضرت فرمود

ر آن كس كه در معرض زنا كردن است د: فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله) بیرون مى برند

كه مشرف به دزدى كردن است در حالى كه مؤ من  حالى كه مؤ من باشد زنا نمى كند و آن كس

 .باشد دزدى نمى كند

 : حديث

قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ أَنَّ أَبا جعفَرٍ ع  عميرٍ عن علِي بنِ الزياتِ عن عبيدِ بنِ زرارةَ فِي حدِيثٍ و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي 436

انِي ونِي الززص لَا ي مِنؤم وه و ارِقالس رِقسلَا ي و مِنؤم وه  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : علیه السلام فرمود امام باقر: عبید بن زرارة در حديثى گويد - 436

 .ند و مؤ من تا مؤ من است دزدى نمى كندزنا نمى ك مؤ من تا مؤ من است: فرموده است 

 : حديث

437 نادِهِ عننِ بِإِسسالْح نب دمحنِ مدِ بمحم نةَ عقْدنِ ععِيدِ بنِ سدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحدِ الْكَرِيمِ ببع ناءِ عشنِ الْولِ عفَضالْم

بِاللَّهِ  عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ أَكْبر الْكَبائِرِ سبع الشرك بِي يعفُورٍ و معلَّى بنِ خنيسٍ عن أَبِي الصامِتِاللَّهِ بنِ أَ عمرٍو عن عبدِ

الْمحصناتِ و الْفِرار مِن الزحفِ و  قُوق الْوالِدينِ و قَذْفبِالْحق و أَكْلُ أَموالِ الْيتامى و ع الْعظِيمِ و قَتلُ النفْسِ الَّتِي حرم اللَّه إِلَّا

لَ اللَّهزا أَنم كَارلَّ إِنج و زع 

 : ترجمه

شرك آوردن به خداى : بزرگترين گناھان بزرگ ھفت گناھند: علیه السلام فرمود امام صادق - 437

حرام گردانده مگر به سببى حق و خوردن اموال يتیم كشتن نفسى كه خداوند كشتن او را  بزرگ و

انكار نمودن  آزار رساندن به پدر و مادر و نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار و گريختن از جھاد و و

 . آنچه كه خداوند عزوجل فرو فرستاده است

 : حديث

عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا كَبائِر ما  رٍ ع قَالَ سأَلْته عنِ الْكَبائِرِ الَّتِي قَالَ اللَّهموسى بنِ جعفَ علِي بن جعفَرٍ فِي كِتابِهِ عن أَخِيهِ 438

  أَوجب اللَّه علَيها النار تنهونَ عنه قَالَ الَّتِي

 : ترجمه
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از ايشان : ه كه كرد على بن جعفر در كتابش از برادرش موسى بن جعفر علیه السلام روايت - 438

اگر از كبائرى كه از آنھا نھى شده ايد )) :در مورد كبائر كه در گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد

آن گناھانى  مراد از كبائر: آمده است پرسیدم كه آن كبائر كدامند؟ حضرت فرمود ((خوددارى كنید

 . است كه خداوند بر ارتكاب آنھا آتش دوزخ را واجب ساخته است

 : حديث

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْكَبائِر  بِإِسنادِهِ عن علِي بنِ حسانَ عن عبدِ الرحمنِ بنِ كَثِيرٍ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 439

و زِلَتا أُنفِين عببِاللَّ س كرا الشلُهفَأَو حِلَّتتا اسلُمِنقَت ظِيمِ وهِ الْع قُوقع تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م و اللَّه مرفْسِ الَّتِي حالن  نِ ويالِدالْو

كَارإِن فِ وحالز مِن ارالْفِر ةِ ونصحالْم دِيثَ قَذْفا الْحقِّنح 

دمأَح نفِي الْعِلَلِ ع الِ وفِي الْخِص اهور و بنا عكَرِينِ زى بيحنِ يب دمأَح ننِ الْقَطَّانِ عسنِ الْح  نبِيبٍ عنِ حدِ اللَّهِ ببنِ عكْرِ بب

ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بمحلًا مسرةِ مقْنِعفِي الْم فِيدالْم اهور انَ وسنِ حب لِيع  

 : ترجمه

ھمانا گناه كبیره ھفت گناھند كه درباره ما نازل شده اند : فرمود لسلامامام صادق علیه ا - 439

آن گناھان را نسبت به خود ما روا داشته اند اولین آنھا شرك آوردن به  ھمه) ولى متاسفانه (

و ديگرى كشتن كسى كه خداوند كشتن او را حرام گردانده و ديگرى خوردن مال  خداى بزرگ است

  پدر و مادر و ديگرى نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و ديگرى گريختن ازديگرى رنجاندن يتیم و

 )118(. میدان جنگ و ديگرى انكار نمودن حق ما است

 : حديث
 صِيةِ مِن الْكَبائِرِالْحيف فِي الْو قَالَ و روِي أَنَّ 440

 : ترجمه

 . گناھان كبیره است ھمانا ستم نمودن و بى عدالتى در وصیت از: و روايت شده است كه  - 440

 : حديث
441 نِ كَثِيرٍ وادِ ببع نرِ عضنِ النب دمأَح نادِهِ عننِ الْ بِإِسفَرٍ ع ععا جأَب أَلْتاءِ قَالَ سواالنائِرِ فَقَالَ كُلُّ مهِ  كَبلَيع اللَّه دعأَو

ارالن 

 : ترجمه

درباره گناھان كبیره سؤ ال  از امام باقر علیه السلام: عباد بن كثیر ھسته خرما فروش گويد - 441

آنھا وعده آتش دوزخ را داده است  تمامى گناھانى كه خداوند بر ارتكاب: كردم ، حضرت فرمود

 .ره اندگناھان كبی

 : حديث
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و علَى رسولِهِ و علَى  مكْرمٍ الْجمالِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْكَذِب علَى اللَّهِ و بِإِسنادِهِ عن أَبِي خدِيجةَ سالِمِ بنِ 442
  الْأَوصِياءِ ع مِن الْكَبائِرِ

 : ترجمه

دروغ : صادق علیه السلام روايت كرده است كه  ن از اماماءبى خديجه سالم بن مكرم شتربا - 442

 . از گناھان كبیره است بستن بر خداوند و رسول و جانشینان رسول

 : حديث
 فَلْيتبوأْ مقْعده مِن النارِ قَالَ و قَالَ رسولُ اللَّهِ ص من قَالَ علَي ما لَم أَقُلْ 443

 : ترجمه

ام به من نسبت دھد  ھر كس چیزى را كه من نگفته: لى االله علیه و آله فرمودرسول خدا ص - 443

 .سازد پس بايد نشیمنگاھى از آتش را جايگاه و اقامتگاه خود

 : حديث
444 فِي الْعِلَلِ و نِ وب وبأَي نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عالْخِص  اهِيمرإِب وحٍ ورٍ نيمنِ أَبِي عدِ بمحم ناشِمٍ عنِ هب

نابِ عا فِي كِتندجدِ اللَّهِ ع قَالَ وبأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعأَكْلُ ب نِ ويالِدالْو قُوقع و كرةٌ الشسمخ ائِرع الْكَب لِيع  دعا ببالر
  الْهِجرةِ زحفِ و التعرب بعدالْبينةِ و الْفِرار مِن ال

 : ترجمه

گناھان كبیره پنج : در كتاب على علیه السلام يافتیم كه : علیه السلام فرمود امام صادق - 444

حالت   از آگاھى و گريختن از جھاد و به شرك و آزار رساندن به پدر و مادر و رباخوارى پس  :گناھند

 . ت نمودناعرابى بازگشتن پس از ھجر

 : حديث
445 فِي الْعِلَلِ و الِ ومفِي عِقَابِ الْأَع نِ وب دمأَح ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عنِ  فِي الْخِصنِ بسنِ الْحدٍ عمحم

نع دِيبزِيزِ الْعدِ الْعبع نوبٍ عبحةَ قَا ماررنِ زدِ بيبنِعنِي عبِردِ اللَّهِ ع أَخبلِأَبِي ع ا  لَ قُلْتمِم نه و سمخ نائِرِ فَقَالَ هالْكَب
هِنلَيع اللَّه بجأَو بِهِ و كرشأَنْ ي فِرغلا ي الَى إِنَّ اللّهعت قَالَ اللَّه اروالَ الْ النأْكُلُونَ أَمي أْكُلُونَقَالَ إِنَّ الَّذِينما يتامى ظُلْماً إِنفِي  ي

ا الَّذِينهقَالَ يا أَي عِيراً ونَ سلَوصيس ناراً و طُونِهِمب ب ارالْأَد ملُّوهوفاً فَلاتحوا زكَفَر الَّذِين موا إِذا لَقِيتنقَالَ  آم ةِ وإِلَى آخِرِ الْآي
الْمحصناتِ الْغافِلَاتِ الْمؤمِناتِ و قَتلُ مؤمِنٍ  اتقُوا اللّه و ذَروا ما بقِي مِن الربا إِلَى آخِرِ الْآيةِ و رمي ين آمنواعز و جلَّ يا أَيها الَّذِ

  علَى دِينِهِ متعمداً

 : ترجمه

مرا نسبت به گناھان كبیره : به امام صادق علیه السلام عرض كردم كه : زرارة گويد عبید بن - 445

آتش  گناھان كبیره پنج گناھند و آنھا گناھانى ھستند كه خداوند بر آنھا: حضرت فرمود. ساز آگاه

((آوردن به خود را نمى بخشايد ھمانا خداوند شرك :))دوزخ را واجب گردانده و مى فرمايد
و مى  )119(

اموال يتیمان را ظالمانه مى خورند به راستى كه در شكمھاشان آتش مى خورند  آنان كه)) :فرمايد

((به دوزخ در آيند و به زودى
آورندگان ھر گاه در میدان جنگ با كافران  اى ايمان:)) فرمايدو مى  )120(

((روبرو شديد به آنان پشت نكنید
آنچه  اى ايمان آورندگان از خدا بترسید و :))و فرمود. تا آخر آيه  )121(

((ربا باقى مانده رھا كنیدرا كه از 
متھم ساختن زنان شوھردار ساده دل باايمان و  و. تا آخر آيه  )122( 

 . اش كشتن مؤ منى از روى عمد به خاطر ديندارى

 : حديث
446 نفِي الْعِلَلِ ع و دمأَح نع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحدِ اللَّهِ مبنِ عظِيمِ بدِ الْعبع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب 

 عصِياً شقِياً الْكَبائِرِ لِأَنَّ اللَّه جعلَ الْعاقعقُوق الْوالِدينِ مِن  الْحسنِي عن محمدِ بنِ علِي عن آبائِهِ عنِ الصادِقِ ع قَالَ

 : ترجمه

خداوند  آزار رساندن به پدر و مادر از گناھان كبیره است زيرا: صادق علیه السلام فرمود امام - 446
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 . آزار رساننده به پدر و مادر را نافرمان و تیره روز گردانده است

 : حديث
447 ذَا الْإِسبِه لُوقَت ادِ قَالَ ومِناً نؤلْ مقْتي نم قُولُ وي ائِرِ لِأَنَّ اللَّهالْكَب فْسِ مِنالن  غَضِب خالِداً فِيها و منهج هزاؤداً فَجمعتم

هِ ولَيع ظِيماً اللّهذاباً عع لَه دأَع و هنلَع  

 : ترجمه

و )) :خداوند مى فرمايد قتل نفس از گناھان كبیره است زيرا: م فرمودامام صادق علیه السلا - 447

كیفرش دوزخ است كه در آن براى ھمیشه مى ماند و  كسى كه مؤ منى را عمدا به قتل برساند

 رحمتش دور گردانده و براى وى عذابى بزرگ آماده ساخته است خداوند بر او خشم گرفته و او را از

)).)123( 

 : حديث
448 قَذْف ادِ قَالَ ونذَا الْإِسبِه يا ونوا فِي الدقُولُ لُعِني ائِرِ لِأَنَّ اللَّهالْكَب اتِ مِننصحالْم ظِيمع ذابع ملَه ةِ والْآخِر و 

 : ترجمه

از گناھان كبیره است  نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار: امام صادق علیه السلام فرمود - 448

دنیا و آخرت مورد لعنت ھستند و كیفرى بزرگ براى آنان  چنین كسانى در)) :زيرا خداوند مى فرمايد

 )124(.((مى باشد

 : حديث
449 نِ وفَرِ بعنِ جى بوسم ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو دمأَح ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع ادِيدغبٍ الْبهنِ  وب

عنكُم سيئاتِكُم قَالَ منِ  اللَّهِ عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا كَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر هِ ع عن قَولِعمر الْحلَبِي قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّ
 رِيماً و الْكَبائِر السبع الْموجِبات قَتلُ النفْسِمدخلًا كَ النار إِذَا كَانَ مؤمِناً كَفَّر عنه سيئَاتِهِ و أَدخلَه أَوعد اللَّه علَيهِ اجتنب ما

دعب برعالت ا وبأَكْلُ الر نِ ويالِدالْو قُوقع امِ ورالْح ارالْفِر تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورفِ الْهِجحالز مِن  

 : ترجمه

از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل پرسیدم كه : عمر حلبى گويد بناحمد  - 449

كنید از ديگر گناھانتان چشم  اگر از گناھان كبیره اى كه از آنھا نھى شده ايد دورى)) :فرمايد مى

(( پوشى مى كنیم
از گناھانى كه خداوند بر انجام آنھا وعده آتش  كسى كه: حضرت فرمود )125(

ديگر گناھانش چشم پوشى مى كند و او را به منزلگاھى  داده است دورى كند اگر مؤ من باشد از

سى كشتن نف: اند عبارتند از  دوزخ  كبیره ھفتگانه كه موجب آتش  گرامى وارد مى سازد و گناھان

آزردن پدر و مادر و خوردن ربا و بازگشتن به حالت اعرابى بودن پس از اينكه ھجرت  كه احترام دارد و

 .است و نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و خوردن مال يتیم و گريختن از جھاد كرده

 : حديث
قَالَ الْإِيمانُ هو أَداءُ الْأَمانةِ و  نِ الرضا ع فِي كِتابِهِ إِلَى الْمأْمونِعنِ الْفَضلِ بنِ شاذَانَ ع و فِي عيونِ الْأَخبارِ بِأَسانِيدِهِ 450

النفْسِ الَّتِي  هِي قَتلُبِالْأَركَانِ إِلَى أَنْ قَالَ و اجتِناب الْكَبائِرِ و  و هو معرِفَةٌ بِالْقَلْبِ و إِقْرار بِاللِّسانِ و عملٌ اجتِناب جمِيعِ الْكَبائِرِ
برش رِقَةُ والس ا ونالز الَى وعت اللَّه مرالِ حأَكْلُ م فِ وحالز مِن ارالْفِر نِ ويالِدالْو قُوقع رِ ومالْخ  ةِ وتيأَكْلُ الْم تِيمِ ظُلْماً والْي

زِيرِ ومِ الْخِنلَح مِ وا أُ الدامبأَكْلُ الر ةٍ وورررِ ضغَي رِ اللَّهِ بِهِ مِنيهِلَّ لِغ سخالْب و ارالْقِم وه و سِريالْم و تحالس ةِ ونيالْب دعفِي  ب
ا ونالز اتِ ونصحالْم قَذْف انِ والْمِيز الِ وحِ الْمِكْيور مِن أْسالْي اطُ واللِّوكْرِ اللَّهِ وم مِن نالْأَم اللَّهِ و   ةِ اللَّهِ ومحر وطُ مِنالْقُن

 الْكَذِب و الْكِبر و الْإِسراف و التبذِير و إِلَيهِم و الْيمِين الْغموس و حبس الْحقُوقِ مِن غَيرِ عسرٍ و معونةُ الظَّالِمِين و الركُونُ
ةُ وانالْخِي اءِ اللَّهِ ولِيةُ لِأَوبارحالْم و جبِالْح فَافتِخوبِ الِاسلَى الذُّنع اررالْإِص لَاهِي والُ بِالْمتِغالِاش  

 : ترجمه

ايمان ھمان امانتدارى و دورى از : چنین نوشت  امام رضا علیه السلام در نامه اى به مامون - 450

شناخت قلبى و اقرار و اعتراف زبانى و عمل نمودن به  ن بزرگ است و ايمان ھمانھمه گناھا
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قتل نفسى كه :  و دورى از گناھان كبیره ، و آنھا عبارتند از-: فرمود  تا آنجا كه-وسیله اعضا است 

خداوند حرام ساخته است و زنا نمودن و دزدى كردن و نوشیدن شراب و آزردن پدر و  كشتن او را

گريختن از جھاد و خوردن مال يتیم از روى ستم و خوردن گوشت مردار و خون و گوشت خوك  ومادر 

ربا  ھر ذبیحه اى كه نام غیر خدا بر او برده شده است در صورتى كه ضرورتى نباشد، و خوردن و

 و گذاردن در پیمانه و خوردن حرام و قماربازى و كاستن و كم) از ربوى بودن معامله (بعد از آگاھى 

از رحمت خداوند و ايمنى از مكر  وزن و نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار و زنا و لواط و ناامیدى

ستمكاران و تكیه و اعتماد بر آنان ، و سوگند  خدا و دلسردى از رحمت الھى و يارى رساندن به

گويى سختى و ضرورتى موجب آن شده باشد، و دروغ دروغ و حبس نمودن حق ديگران بدون اينكه

ولخرجى ، و خیانت و ناراستى ، و سبك شمردن حج ، و  و تكبر و خود بزرگ بینى ، و اسراف و

مشغول بودن به خوشگذرانى ھاى بیھوده ، و اصرار و پافشارى  ستیزه كردن با دوستان خدا، و

 . نمودن بر انجام گناھان

 : حديث
451 نالِ عفِي الْخِص نِ  ويسنِ الْحدِ بمحمقُوبعنِ يدِ بمحم نع لَمِييبٍ  الدهنِ ودِ اللَّهِ ببع نانَ عملَينِ سبِيعِ بنِ الرع مالْأَص

نع نثِ عيأَبِي الْغ نع زِيدنِ يرِ بثَو ننِ بِلَالٍ عانَ بملَينِ ستولَ اللَّهِ ص قَالَ اجسةَ أَنَّ رريرأَبِي هعبوا السب  نا هم وبِقَاتِ قِيلَ والْم
و رحالس بِاللَّهِ و كرقَالَ الش ا وبأَكْلُ الر و قإِلَّا بِالْح اللَّه مرفْسِ الَّتِي حلُ النقَت  قَذْف فِ وحالز مولِّي يوالت تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م

  افِلَاتِ الْمؤمِناتِالْغ الْمحصناتِ

 : ترجمه

كنید، به ايشان عرض  از ھفت چیز ھلاك آور دورى: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 451

جادوگرى ، و كشتن كسى  شرك ورزيدن به خداوند، و: آن ھفت چیز كدامند؟ حضرت فرمود: شد

نیده ، و رباخوارى ، و خوردن مال گردا كه خداوند كشتن او را جز در صورتى كه حق او باشد حرام

 نسبت ناروا دادن به زن شوھردار ساده دل باايمان يتیم ، و پشت نمودن به دشمن در روز جھاد، و

. 

 : حديث
452 ننِ عسنِ الْحدِ بمحم أَبِيهِ و نع نِ أَبِي ونِ بيسنِ الْحدِ بمحم ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس الْخ نكِينٍ عنِ مِسكَمِ بنِ الْحطَّابِ ع

ننِ طَرِيفٍ عانَ بملَيا سا لَنم لَه دِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْتبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم دهشا لَا نا لَنم ا بِالْكُفْرِ والَفَنخ نلَى مع دهشن 
الْجنةِ قُلْت فَأَي شيءٍ  إِنْ لَم يكُن فِيكُم شيءٌ مِن الْكَبائِرِ فَاشهدوا أَنكُم فِي نهم فِي الْجنةِ فَقَالَ مِن ضعفِكُملِأَنفُسِنا و لِأَصحابِنا أَ

و قَذْف الْمحصنةِ و الْفِرار مِن الزحفِ و أَكْلُ مالِ  ب بعد الْهِجرةِالشرك بِاللَّهِ و عقُوق الْوالِدينِ و التعر الْكَبائِر قَالَ أَكْبر الْكَبائِرِ
  الزنا و السرِقَةُ فَقَالَ لَيسا مِن ذَلِك ظُلْماً و الربا بعد الْبينةِ و قَتلُ الْمؤمِنِ فَقُلْت لَه الْيتِيمِ

 : ترجمه

 :م گويدمحمد بن مسل - 452

چه شده است ما را كه گواھى به كافر بودن مخالفین : السلام عرض كردم  به امام صادق علیه

: چرا درباره خود و يارانمان گواھى به بھشتى بودن نمى دھیم ؟ حضرت فرمود خود مى دھیم ولى

باشید ضعف و ناتوانى شماست ، اگر در شما ھیچیك از گناھان كبیره نبود پس گواه  اين به خاطر

بزرگترين : گناھان كبیره چه چیزھايى ھستند؟ فرمود: در بھشت ھستید، عرض كردم  كه شما

و  شرك ورزيدن به خداوند و آزردن پدر و مادر و پس روى نمودن به حالت اعرابى پس از ھجرت آنھا

ى بعد از رباخوار نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و فرار از جھاد و خوردن مال يتیم از روى ستم و

از گناھان كبیره است ؟  آيا زنا نمودن و دزدى كردن ھم: پس عرض كردم . آگاھى و كشتن مؤ من 

 .شوند نه اين دو از گناھان كبیره شمرده نمى: حضرت فرمود

 : حديث
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و الْكَبائِر محرمةٌ و هِي الشرك بِاللَّهِ و قَتلُ  قَالَالْأَعمشِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع فِي حدِيثِ شرائِعِ الدينِ  و بِإِسنادِهِ عنِ 453
اتِ و قَذْف الْمحصن و أَكْلُ مالِ الْيتِيمِ ظُلْماً و أَكْلُ الربا بعد الْبينةِ و الَّتِي حرم اللَّه و عقُوق الْوالِدينِ و الْفِرار مِن الزحفِ النفْسِ

رِقَةُ والس اطُ واللِّو ا ونالز ذَلِك دعرِ بيا أُهِلَّ لِغم زِيرِ ومِ الْخِنلَح مِ والد ةِ وتيأَكْلُ الْم  تِ وحأَكْلُ الس ةٍ وورررِ ضغَي اللَّهِ بِهِ مِن
اللَّهِ و  مِن روحِ اللَّهِ و الْأَمن مِن مكْرِ اللَّهِ و الْقُنوطُ مِن رحمةِ  شهادةُ الزورِ و الْيأْسالْمِيزانِ و الْمِكْيالِ و الْميسِر و الْبخس فِي

كُونُ إِلَى الظَّالِمِينالر و ظْلُومِينةِ الْمناوعم كرت سرِ عغَي قُوقِ مِنالْح سبح و وسمالْغ مِينالْي الُومتِعاس رٍ و  و ربجالت رِ وكَبالت
و ذِيربالت و افرالْإِس و اءِ الْكَذِبلِيةُ لِأَوبارحالْم و جبِالْح فَافتِخالِاس ةُ وانلَّ الْخِيج و زذِكْرِ اللَّهِ ع نع دصلَاهِي الَّتِي تالْم اللَّهِ و 

  الذُّنوبِ  كَالْغِناءِ و ضربِ الْأَوتارِ و الْإِصرار علَى صغائِرِمكْروهةٌ

 : ترجمه

گناھان كبیره ) ارتكاب : (السلام در حديث قوانین و دستورات دين فرمود امام صادق علیه - 453

م ساخته شرك آوردن به خداوند، و كشتن نفسى كه خداوند آن را حرا: آنھا عبارتند از حرام است و

از آگاھى  آزردن پدر و مادر، و گريختن از جھاد، و خوردن مال يتیم از روى ستم ، و رباخوارى بعد ، و

گوشت مردار و خون و  ، و نسبت ناروا به زنان شوھردار، و پس از اينھا زنا و لواط و دزدى و خوردن

ھیچگونه ضرورتى ، و بدون  گوشت خوك و گوشت ھر ذبیحه اى كه نام غیر خدا بر او برده شده

 شدن  شھادت ساختگى و دروغ و ماءيوس  خوردن حرام و كم گذاردن در وزن و پیمانه و قماربازى و

از رحمت خدا و ترك يارى ستمديدگان و تكیه و  از رحمت خداوند و ايمنى از مكر الھى و ناامیدى

سختى و فشار بودن ، و نمودن حق ديگران بدون در   اعتماد بر ستمگران و سوگند دروغ و حبس

گويى و اسراف و ولخرجى و خیانت و سبك شمردن حج و  تكبر ورزيدن و خود بزرگ بینى و دروغ

خوشگذرانى ھايى كه آدمى را از ياد خداى عزوجل باز مى دارد و  ستیزه كردن با دوستان خدا و

 .  بر گناھان كوچكغنا و نواختن تارھا، و اصرار و پافشارى: ھمانند ناپسندى آنھا آشكار است

 : حديث
بِاللَّهِ عز و جلَّ و قَتلُ النفْسِ  كَنزِ الْفَوائِدِ قَالَ قَالَ ص الْكَبائِر تِسع أَعظَمهن الْإِشراك محمد بن علِي الْكَراجكِي فِي 454

ا وبأَكْلُ الر ةِ ومِنؤتِيمِ الْمالِ الْيأَكْلُ مفِ وحالز مِن ارالْفِر اتِ ونصحالْم قَذْف و   امِ ورتِ الْحيلَالُ الْبتِحاس نِ ويالِدالْو قُوقع
نفَم رحةٍ السنعِي فِي جكَانَ م نهرِي ءٌ مِنب وه لَّ وج و زع اللَّه لَقِي با الذَّههارِيعصم  

 : ترجمه

به  گناھان كبیره نُه گناھند كه بزرگترين آنھا شرك ورزيدن: امام صادق علیه السلام فرمود - 454

ناروا  كشتن نفس مؤ من و رباخوارى و خوردن مال يتیم و نسبت) پس از آن (خداى عزوجل ، و 

رام بیت االله الح دادن به زن شوھردار و گريختن از جنگ و جھاد و آزردن پدر و مادر و حلال ساختن

عزوجل را ديدار كند در  و جادوگرى پس ھر كسى كه خداوند) يعنى رعايت نكردن احترام خانه خدا(

بود كه لنگه ھاى در آن از  حالى كه از اين گناھان پاك باشد ھمراه با من در بھشتى خواھد

 . طلاست

 التَّوْبَةِ مِنَ الْكَبَائِرِ بَابُ صِحَّةِ - 47

 ز گناھان كبیرهباب صحیح بودن توبه ا - 47

 : حديث
سلَيمانَ بنِ خالِدٍ عن أَبِي عبدِ  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عنِ ابنِ بكَيرٍ عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 455

الِاستِثْناءِ  الْكَبائِر فَما سِواها قَالَ قُلْت دخلَتِ الْكَبائِر فِي غفِر ما دونَ ذَلِك لِمن يشاءُيغفِر أَنْ يشرك بِهِ و ي اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّه لَا
معقَالَ ن  

 : ترجمه

به راستى كه خداوند شرك ورزيدن به خود )) :امام صادق علیه السلام اين آيه را قرائت فرمود - 455

چه : سپس فرمود(( )126(شرك را براى ھر كسى كه بخواھد مى بخشد ر ازرا نمى بخشايد ولى غی
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اينكه در آيه آمده است كه غیر شرك را : عرض كردم : راوى گويد. باشد و چه صغیره  گناه كبیره

 . آرى:  گناھان كبیره ھم مى شود؟ حضرت فرمودبخشد آيا شامل مى

 : حديث
456 نع سوني نادِ عنبِالْإِس و ائِردِ اللَّهِ ع الْكَببلِأَبِي ع ارٍ قَالَ قُلْتمنِ عب اقحإِس معاءُ قَالَ نشي نلِم فَرغاءُ أَنْ تتِثْنا اسفِيه  

 : ترجمه

آيا گناھان كبیره ھم در اين : السلام عرض كردم  به امام صادق علیه: گويداسحاق بن عمار  - 456

 . آرى: فرمود آيه از شرك استثنا شده اند؟ حضرت

 : حديث
457 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نمالِمٍ عنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحنِ مدِاببأَبِي ع نع هاللَّهِ  ذَكَر

إِلَه إِلَّا هو الْحي الْقَيوم بدِيع  أَربعِين كَبِيرةً فَيقُولُ و هو نادِم أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا ع قَالَ ما مِن مؤمِنٍ يقَارِف فِي يومِهِ و لَيلَتِهِ
 و أَنْ يتوب علَي إِلَّا غَفَرها اللَّه لَه و لَا خير فِيمن الْجلَالِ و الْإِكْرامِ و أَسأَلُه أَنْ يصلِّي علَى محمدٍ و آلِهِ االسماواتِ و الْأَرضِ ذَ

  يقَارِف فِي يومِهِ أَكْثَر مِن أَربعِين كَبِيرةً

 : ترجمه

مرتكب ) حتى اگر(نیست كه در شبانه روز  ھیچ مؤ منى: رمودامام صادق علیه السلام ف - 457

استغفار زير را بگويد جز اينكه خداوند گناھانش را  چھل گناه كبیره شود و با حالت پشیمانى جمله
 السماواتِ و الْأَرضِ ذَا الْجلَالِ الْحي الْقَيوم بدِيع أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو: مى بخشايد و آن استغفار اين است

أَنْ و آلِهِ و دٍ ومحلَى مع لِّيصأَنْ ي أَلُهأَس امِ والْإِكْر لَيع وبتكسى كه در روز مرتكب بیش از : سپس فرمود ي

 . در وجودش خیرى نیست چھل گناه كبیره شود

 : حديث
 شفَاعتِي لِأَهلِ الْكَبائِرِ مِن أُمتِي حسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنمامحمد بن علِي بنِ الْ 458

 : ترجمه

شفاعت من براى كسانى از امتم مى باشد  ھمانا: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 458

 .كه مرتكب گناه كبیره شده اند

 : حديث
 يقُولُ ما علَى الْمحسِنِين مِن سبِيلٍ لِأَهلِ الْكَبائِرِ مِن شِيعتِنا فَأَما التائِبونَ فَإِنَّ اللَّه شفَاعتناقَالَ و قَالَ الصادِق ع  459

 : ترجمه

انجام گناھان  شفاعت ما براى شیعیانى است كه اھل: امام صادق علیه السلام فرمود - 459

بر علیه نیكوكاران ھیچ راھى )) :اند خداوند درباره آنان مى فرمايدكبیره اند ولى آنان كه توبه كرده 

 ((.)127( نیست

 : حديث
  قَالَ و قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع لَا شفِيع أَنجح مِن التوبةِ 460

 : ترجمه

 . ھیچ شفاعت كننده اى پیروزمندتر از توبه نیست: فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 460

 : حديث
لَتِ ذلِك لِمن يشاءُ دخ عز و جلَّ إِنَّ اللّه لا يغفِر أَنْ يشرك بِهِ و يغفِر ما دونَ قَالَ و سئِلَ الصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ 461

معةِ اللَّهِ قَالَ نشِيفِي م ائِرفَا الْكَباءَ عإِنْ ش ا وهلَيع ذَّباءَ عإِنْ ش  

 : ترجمه

به راستى كه خداوند شرك )) :مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره اين آيه كه - 461

پرسیده (( )128(واھد مى بخشدبخشايد ولى غیر از شرك را براى ھر كه بخ ورزيدن به خود را نمى



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

انجام دھندگان گناھان كبیره ھم  شامل ((براى ھر كه بخواھد)) : فرموده است شد كه آيا اينكه

 . مى كند و اگر بخواھد مى بخشدعذاب اگر خدا بخواھد آنان را. آرى : مى شود؟ حضرت فرمود

 : حديث
462 نِ ونِ بيسنِ الْحنِ عسنِ الْحدِ بمحم نارِ عبانِي الْأَخعى فِي منِ عِيسادِ بمح نعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحانٍ عنِ أَبنِ بسالْح 

قَالَ جزاؤه جهنم  جلَّ و من يقْتلْ مؤمِناً متعمداً فَجزاؤه جهنم خالِداً فِيها  قَولِ اللَّهِ عز وعن أَبِي السفَاتِجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي
اهازإِنْ ج  

 : ترجمه

كسى كه مؤ منى را از  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى - 462

دوزخ  جزاى چنین كسى: فرمود(( )129( براى ھمیشه دوزخ است ل برساند جزايشروى عمد به قت

 .است اگر خداوند او را مجازات كند

 : حديث
بصِيرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي  اشِمٍ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جعفَرِ بنِ عثْمانَ عن أَبِيه و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن إِبراهِيم بنِ 463

انِ قَالَ والْإِيم لَامِ ودِيثِ الْإِسح لَم إِلَى أَنْ قَالَ و إِلَّا اللَّه أَنْ لَا إِلَه هِدش نانُ مبٍ أَ الْإِيمبِذَن اللَّه لْقصِيرٍيو بارِ قَالَ أَبهِ بِالنلَيع دعو 
دعبٍ أَوهِ بِذَنإِلَي اللَّه لْقي ا لَمنأَي و اكفِد عِلْتج نم وا همإِن بذْهثُ تيح وه سفَقَالَ لَي ارهِ النلَيع اللَّه  دعبٍ أَوبِذَن اللَّه لْقي لَم

لَيع اللَّهبتي لَم ارِ وهِ بِالن همِن 

 : ترجمه

و ايمان كسى دارد كه شھادت به : السلام در حديث اسلام و ايمان فرمود امام باقر علیه - 463

ابو بصیر . دھد و خداوند را با گناھى كه خدا وعده آتش بر آن داده است ديدار نكند وحدانیت خداوند

 :داوند را با چنین گناھى ديدار نمى كند؟ حضرت فرمودفدايت شوم كدامیك از ما خ: كرد عرض

وعده آتش  اينگونه نیست كه تو فكر مى كنى بلكه مراد من اين است كه خداوند را با گناھى كه او

 .باشد بر آن داده است ديدار نكند در حالى كه از آن گناه توبه نكرده

 : حديث
الصولِي عن عونِ بنِ محمدٍ عن سهلِ بنِ الْيسعِ  نِ بنِ أَحمد الْبيهقِي عن محمدِ بنِ يحيىعنِ الْحسي و فِي عيونِ الْأَخبارِ 464

مِعاً ع قَالَ سلِيع بارح نم اللَّه نقُولُ لَعابِهِ يحأَص ضعا ع بضالر  و ابت نقُلْ إِلَّا م فَقَالَ لَهنم بقَالَ ذَن ثُم لَحأَص  هنع لَّفخت
ابت ثُم لَهقَات نبِ مذَن مِن ظَمأَع بتي لَم و  

 : ترجمه

خداوند :  مى گويد علیه السلام شنید كه يكى از يارانش  امام رضا: سھل بن يسع گويد - 464

بجز كسى كه توبه : بگو: به او فرمودحضرت . علیه السلام جنگید لعنت كند كسى را كه با على

گناه كسى كه به على علیه السلام پشت نمود و توبه نكرد : سپس فرمود. كرد نمود و خود را نیكو

 . كه با او جنگید و سپس توبه كرد بزرگتر است از گناه كسى

 : حديث
أَبِيهِ عن محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ قَالَ  الْهمذَانِي عن علِي بنِ إِبراهِيم عنزِيادِ بنِ جعفَرٍ  و فِي كِتابِ التوحِيدِ عن أَحمد بنِ 465

 بوا كَبائِر ما تنهونَالصغائِرِ قَالَ اللَّه تعالَى إِنْ تجتنِ يقُولُ منِ اجتنب الْكَبائِر مِن الْمؤمِنِين لَم يسأَلْ عنِ سمِعت موسى بن جعفَرٍ ع
علِي ع قَالَ قَالَ  قُلْت فَالشفَاعةُ لِمن تجِب فَقَالَ حدثَنِي أَبِي عن آبائِهِ عن عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم و ندخِلْكُم مدخلًا كَرِيماً قَالَ

تِي لِأَهفَاعا شمولُ اللَّهِ ص إِنسبِيلٍ لِرس مِن هِملَيا عونَ فَمسِنحا الْمتِي فَأَمأُم ائِرِ مِنولِ  الْكَبسر نا ابي لَه رٍ فَقُلْتيمأَبِي ع نقَالَ اب
فاللَّهِ فَكَي قُولُ والَى يعت اللَّه ائِرِ ولِ الْكَبةُ لِأَهفَاعكُونُ الشونَ إِلّ ا لِ تفَعشكُونُلايلَا ي ائِرالْكَب كِبتري نم ضى وتنِ ارى  مضترم

بِالندمِ توبةً و قَالَ من سرته  ساءَه ذَلِك و ندِم علَيهِ و قَد قَالَ رسولُ اللَّهِ ص كَفَى فَقَالَ يا أَبا أَحمد ما مِن مؤمِنٍ يذْنِب ذَنباً إِلَّا
حهئَتيس هاءَتس و هتنس سفَلَي هكِبتربٍ يلَى ذَنع مدني لَم نفَم مِنؤم وص فَه بِيةُ إِلَى أَنْ قَالَ قَالَ النفَاعالش لَه جِبت لَم مِنٍ وؤلَا  بِم

ارِ الْحرالْإِص عم غِيرلَا ص فَارِ وتِغالِاس عم دِيثَكَبِير  
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 : ترجمه

ھر : از امام موسى بن جعفر علیه السلام شنیدم كه مى فرمود :محمد بن اءبى عمیر گويد - 465

كبیره دورى كند در مورد گناھان صغیره از او بازخواست نمى شود  كس از مؤ منین از گناھان

ايد دورى كنید از  دهاگر از گناھان كبیره اى كه از ارتكاب آنھا نھى ش)) :فرمايد خداوند تعالى مى

(( گناھانتان درمى گذريم و شما را در محلى ارجمند وارد مى سازيم
عرض كردم : راوى گويد )130(

وارش و آنان از على علیه پدرم از پدران بزرگ: ؟ حضرت فرمود پس شفاعت براى چه كسانى است

به راستى كه شفاعت من شامل : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود السلام ، روايت نمود كه

گردد كه اھل ارتكاب گناھان كبیره بوده اند اما نیكوكاران كه چیزى بر علیه آنان  كسانى از امتم مى

ا چگونه شفاعت شامل اھل كبائر اى فرزند رسول خد: عرض كردم : ابن اءبى عمیر گويد . نیست

مگر براى كسى كه برگزيده  و شفاعت نمى كنند)) :گردد و حال اينكه خداى تعالى مى فرمايد مى

حضرت .  مى گردد برگزيده نیست گناھان كبیره و كسى كه مرتكب )131( ((و مورد رضايت است

گناھى انجام دھد جز اينكه آن گناه او را ناراحت مى  ھیچ مؤ منى نیست كه! اى ابا احمد: فرمود

براى : گردد و رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه  سازد و بر گناه خويش پشیمان مى

و را شادمان سازد و بدى اش وى كسى كه نیكى اش ا: است و فرمود توبه كردن پشیمانى كافى

كسى مؤ من است پس كسى كه بر گناھى كه انجام مى دھد پشیمان  را بدحال گرداند چنین

 پیامبر اكرم صلى االله -:  تا آنجا كه فرمود-شفاعت نمودن او لازم نیست  نشود مؤ من نمى باشد و

 د و در صورت اصرار و پافشارىبا وجود استغفار گناه كبیره اى باقى نمى مان: فرمود علیه و آله

 .( زيرا اصرار بر گناه صغیره خود گناه كبیره است(صغیره اى نخواھد بود 

 : حديث
466 دمنِ أَحنِ بيسنِ الْحع انَ وكْوأَبِي ز نع لِيوى الصيحنِ يدِ بمحم نع قِيهياسِ قَا الْببنِ الْعب اهِيمرإِب نفِي ع تلَ كُن

بِخِلَافِ  تغفَر فَقَالَ الرضا ع قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع قَد نزلَ الْقُرآنُ فَتذَاكَرنا الْكَبائِر و قَولَ الْمعتزِلَةِ فِيها إِنها لَا مجلِسِ الرضا ع
  لَذُو مغفِرةٍ لِلناسِ على ظُلْمِهِم الْحدِيثَ  ربكقَولِ الْمعتزِلَةِ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و إِنَّ

 : ترجمه

علیه السلام بودم و با يكديگر درباره گناھان  در مجلس امام رضا: ابراھیم بن عباس گويد - 466

بخشیده نمى شوند گفتگو مى كرديم پس امام رضا علیه  كبیره و نظر معتزله كه گناھان كبیره

قرآن بر خلاف نظر معتزله نازل شده : السلام فرموده است كه  امام صادق علیه: السلام فرمود

بر  و ھمانا پروردگارت داراى مغفرت است و مردمان را)) : فرموده است است زيرا خداوند عزوجل

((.ظلم و ستمشان مى بخشايد
)132( 

 : حديث
أَحمد بنِ  الْمفِيدِ عن أَبِي الطَّيبِ الْحسينِ بنِ علِي بنِ محمدٍ عن الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 467

ع نع اقحنِ إِسب قُوبعي نقْرِي عدٍ الْممحمرانَ مثْمأَبِي ع نأَبِيهِ ع نانَ عملَينِ سرِ بمعم ناصِمٍ عنِ عبٍ  بدنج نع دِيهالن
 من ذَا الَّذِي تأَلَّى علَي أَنْ لَا أَغْفِر عز و جلَّ رجلًا قَالَ يوماً و اللَّهِ لَا يغفِر اللَّه لِفُلَانٍ فَقَالَ اللَّه  قَالَ إِنَّ الْغِفَارِي أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص 

  يغفِر اللَّه لِفُلَانٍ فَإِني قَد غَفَرت لِفُلَانٍ و أَحبطْت عملَ الثَّانِي بِقَولِهِ لَا لِفُلَانٍ

 : ترجمه

 ردى گفتبه راستى كه روزى م: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: جندب غفارى گويد - 467

بر  اين كیست كه: سوگند به خدا كه فلانى را خداوند نمى بخشايد پس خداوند عزوجل فرمود :

 من سوگند مى خورد كه فلانى را نمى بخشم ؟ من فلانى را بخشیدم و به خاطر سخن اين

 . شخص عملش را باطل و ناچیز نمودم

 : حديث
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 الْكَبائِر فِي الِاستِثْناءِ قَالَ نعم فِي قَولِهِ تعالَى و يغفِر ما دونَ ذلِك لِمن يشاءُ دخلَتِ هِ ععميرٍ عن هِشامٍ عن أَبِي عبدِ الل468َّ

 : ترجمه

خداوند غیر از شرك را  )):تعالى كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 468

((مى بخشايد براى ھر كه بخواھد
داخل  پرسیده شد كه آيا گناھان كبیره ھم در اين استثنا )133(

 . آرى: حضرت فرمود) يعنى خداوند آنھا را نیز مى بخشد؟(ھستند؟ 

 الِاسْتِغْفَارِ الْمُبَادَرَةِ بِالتَّوْبَةِ وَ  وُجُوبِبَابُ تَحْرِيمِ الْإِصْرَارِ عَلَى الذَّنْبِ وَ - 48

 استغفار و پافشارى نمودن بر گناه و وجوب مبادرت نمودن به توبه باب تحريم - 48

 : حديث
أَبا عبدِ   يونس عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ سمِعتأَبِي عميرٍ عن منصورِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 469

ئاً مِنيش لُ اللَّهقْباللَّهِ لَا ي قُولُ لَا واصِيهِ اللَّهِ ع يعم ءٍ مِنيلَى شارِ عرلَى الْإِصتِهِ عطَاع 

 : ترجمه

سوگند به خداوند كه خدا نه : شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه السلام: اءبى بصیر گويد - 469

انجام معصیتى از معاصى ھیچ طاعتى از طاعات وى را  بر) بنده اش (در صورت اصرار و پافشارى 

 .نمى پذيرد

 : حديث
470 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع ولُ اللَّهِ ص وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِينِ السع ع مِن نِ ويالْع ودمقَاءِ جاتِ الشلَام

  الْحِرصِ فِي طَلَبِ الدنيا و الْإِصرار علَى الذَّنبِ قَسوةُ الْقَلْبِ و شِدةُ

 : ترجمه

از : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود : از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 470

و ) و نگريستن (خشك شدن چشم از اشك  :ى عبارت است ازنشانه ھاى شقاوت و تیره روز

 . بر انجام گناه سنگدلى و زيادى حرص در طلب دنیا و پافشارى نمودن

 : حديث
471 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع ع نع هِيكِيدٍ النمحنِ مدِ اللَّهِ ببانَعورنِ مارِ بم  نع دِيالْقَن

 الِاستِغفَارِ لَا صغِيرةَ مع الْإِصرارِ و لَا كَبِيرةَ مع عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

ى صغیره نیست با وجود اصرار و پافشارى بر گناه ديگر گناھ: علیه السلام فرمود امام صادق - 471

 .استغفار نمودن كبیره اى باقى نمى ماند و با

 : حديث
472 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع رٍ ونِ شِمرِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نالِمٍ عنِ سدِ بمحلِ  مفَرٍ ع فِي قَوعأَبِي ج نابِرٍ عج نع

لَّ وج و زاللَّهِ علَم  ذْنِبأَنْ ي اررونَ قَالَ الْإِصلَمعي مه لُوا ولى ما فَعوا عصِرةِ يبوبِالت هفْسثَ ندحلَا ي و اللَّه فِرغتسفَلَا ي بالذَّن 
اررالْإِص فَذَلِك  

 : ترجمه

و اصرار نكردند بر آنچه )) :ايدامام باقر علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرم - 472

((انجام مى دادند و آنان مى دانند
اصرار نمودن بر گناه اين است كه مرتكب گناھى : فرمود )134(

 .  توبه كردن سخن گويد چنین كارى اصرار استو نه با خود درباره شود و پس از آن نه استغفار كند

 : حديث
محمدٍ عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِ  كِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ عنِ الْحِميرِي عن أَحمد بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 473

لِينِ عنِ بيسنِ الْحالِحٍ عنِ صفَرِ بعج نع فَرِيعالْج اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع  بأَذْن نولُ اللَّهِ ص مسأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ ر ندٍ عمحم
باً واكٍ ذَنب وه و ارلَ النخد احِكض وه 
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 : ترجمه

االله علیه و آله روايت  ز رسول خدا صلىامام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ايشان ا - 473

در قیامت با چشم گريان  كسى كه مرتكب گناھى شود در حالى كه خنده بر لب دارد: كند كه 

  .داخل آتش مى شود
  

 الْخِصَالِ الْمُحَرَّمَةِ وَ الْمَكْرُوھَةِ بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّا يَنْبَغِي تَرْكُهُ مِنَ - 49

 ى حرام و مكروه كه سزاوار است ترك شوندباب تعدادى از خصلتھا - 49

 : حديث
بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  محمدٍ عن أَحمد بنِ إِسحاق عن بكْرِ بنِ محمدٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ 474

صولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرأُص دِيثَوالْح دسالْح و ارتِكْبالِاس   

 : ترجمه

خود بزرگ بینى و   و حرص : ريشه ھاى كفر سه چیز است : امام صادق علیه السلام فرمود - 474

 . حسد ورزيدن

 : حديث
475 نِ وع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نأَبِي  ع نع كُونِيكَانُالسص أَر بِيدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبةٌ  ععبالْكُفْرِ أَر

طُ وخالس ةُ وبهالر ةُ وغْبالر بضالْغ 

 : ترجمه

پايه ھاى كفر : پیامبر صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 475

 .  و بیم ، و ناخشنودى و خشممیل و خواھش ، و ترس : چھار چیز است

 : حديث
476 دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ اللَّهِ وبع نبٍ عيعنِ شوحِ بن نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مانٍ  بنِ سِندِ اللَّهِ ببع نقَانِ عهالد

الدنيا و حب الرئَاسةِ و حب الطَّعامِ و حب النومِ  لَّهِ ص إِنَّ أَولَ ما عصِي اللَّه بِهِ سِتةٌ حبقَالَ رسولُ ال عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
بح اءِ وسالن بح ةِ واحالر  

 : ترجمه

ھمانا اولین : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 476

دوستى دنیا و : شش چیز است  چیزھايى كه بوسیله آنھا نافرمانى خداوند صورت گرفته است

 . دوستى زنان دوستى رياست و دوستى خوراك و دوستى خواب و دوستى آرامش و

 : حديث
477 دِ اللَّهِ وبع نابِهِ عحضِ أَصعب نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع ولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌبسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نانٍ عنِ سِن  نم

هأَن معز لَّى وص و امإِنْ ص افِقاً ونفِيهِ كَانَ م كُن دعإِذَا و و ثَ كَذَبدإِذَا ح انَ وخ مِنتإِذَا اؤ نم لِمسم زع إِنَّ اللَّه لَفأَخ و 
الْكاذِبِين و فِي قَولِهِ و اذْكُر فِي الْكِتابِ  يحِب الْخائِنِين و قَالَ أَنَّ لَعنت اللّهِ علَيهِ إِنْ كانَ مِن جلَّ قَالَ فِي كِتابِهِ إِنَّ اللّه لا

  - صادِق الْوعدِ و كانَ رسولًا نبِيا إِسماعِيلَ إِنه كانَ

 : ترجمه

سه چیز : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 477

چه روزه بگیرد و نماز بخواند و به مسلمان  است كه اگر در كسى باشد آن كس منافق است اگر

را امین شمرند خیانت كند و ھنگامى كه سخن  كسى كه ھنگامى كه او: بودن خود معتقد باشد

به راستى كه خداوند عزوجل در كتابش . وعده كند غ گويد و ھنگامى كه وعده دھد خلفگويد درو

((ھمانا كه خداوند خیانتكاران را دوست نمى دارد : ))فرموده است
و باد لعنت خدا بر ا :))و فرمود )135(

((اگر از دروغگويان باشد
بود و  و در كتاب ، اسماعیل را ياد آور كه او وعده اش راست :))و فرمود )136(



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

((.فرستاده و پیامبر بود
)137( 

 : حديث
478 مِيعاً وأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهننِ عابِرِ بج نةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابدِ  عبع

الْبهات الْجرِي ءُ الْفَحاش  رِجالِكُم قُلْنا بلَى يا رسولَ اللَّهِ قَالَ شِرار رِجالِكُم لُ اللَّهِ ص أَ لَا أُخبِركُم بِشِرارِاللَّهِ قَالَ قَالَ رسو
و هرِفْد انِعالْم و هدحرِهِ الْآكِلُ وإِلَى غَي الَهعِي لْجِىالْم و هدبع ارِبالض  

 : ترجمه

شما را نسبت به بدترين مردانتان آگاه سازم ؟  آيا: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 478

بدترين مردان شما كسى است كه دروغ باف ، گستاخ  :حضرت فرمود! آرى اى رسول خدا: گفتیم 

اشته زير دستش باز دارد و گم) از مردمان (بخورد و يارى اش را  و بسیار ھرزه گو باشد، به تنھايى

 .اش را به ديگرى پناھنده سازد را كتك بزند و خانواده

 : حديث
479 ةَ وطِينِ عنِ بسح نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نذَا علَى هلٌ عجدِ اللَّهِ ع ربلِأَبِي ع ائِغِ قَالَ قُلْتالص زِيدي نع 

رِ إِنْ حانَالْأَمخ مِنتإِنِ اؤ و لَفأَخ دعإِنْ و و ثَ كَذَبد سلَي الْكُفْرِ و ازِلِ مِننى الْمنأَد قَالَ هِي هزِلَتنا مبِكَافِرٍ م  

 : ترجمه

 :گويد يزيد بن صائغ - 479

د سخن گوي مردى ھست كه شیعه است ولى اگر: به امام جعفر صادق علیه السلام عرض كردم 

خیانت مى كند  دروغ مى گويد و اگر وعده دھد به وعده اش وفا نمى كند و اگر امینش شمرند

منزلتھا به كفر است ولى  منزلت او نزديكترين: چنین كسى چه مقام و منزلتى دارد؟ حضرت فرمود

 . كافر نیست

 : حديث
480 و داود ناطٍ عبنِ أَسب لِيع نأَبِيهِ ع نع هنانِعمعنِ النولُ اللَّهِ ص  بسر طَبفَرٍ ع قَالَ خعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح نع  اسالن

فَظَنوا أَنَّ اللَّه لَم يخلُق وحده  اللَّهِ فَقَالَ الَّذِي يمنع رِفْده و يضرِب عبده و يتزود فَقَالَ أَ لَا أُخبِركُم بِشِرارِكُم قَالُوا بلَى يا رسولَ
 رسولَ اللَّهِ قَالَ الَّذِي لَا يرجى خيره و لَا يؤمن شره ثُم قَالَ أَ لَا أُخبِركُم بِمن هو شر مِن ذَلِك قَالُوا بلَى يا خلْقاً هو شر مِن هذَا
خي لَم وا أَنَّ اللَّهقَالَفَظَن ذَا ثُمه مِن رش ولْقاً هخ لَى قَالَ لُققَالُوا ب ذَلِك مِن رش وه نبِم كُمبِرانُ الَّذِي إِذَا  أَ لَا أُخاللَّع شفَحتالْم
  لَعنهم و إِذَا ذَكَروه لَعنوه ذُكِر عِنده الْمؤمِنونَ

 : ترجمه

مردم خطبه اى خواند و  رسول خدا صلى االله علیه و آله براى: یه السلام فرمودامام باقر عل - 480

حضرت ! آرى اى رسول خدا :آيا به شما خبر دھم كه بدترين شما كیست ؟ عرض كردند: فرمود

دستش را بزند و براى خودش تنھا توشه  كسى كه يارى اش را از مردمان باز دارد و بنده زير: فرمود

پنداشتند كه خداوند بدتر از چنین كسى را نیافريده  م از اين سخن پیامبر چنین مرد-تھیه كند 

آرى اى : را به بدتر از اين كس خبردار سازم ؟ عرض كردند آيا شما:  سپس پیامبر فرمود-است 

 -كه امید خیر از او داشته نمى شود و از شرش ايمنى نیست  كسى: حضرت فرمود! رسول خدا

آيا به :  سپس پیامبر فرمود-خداوند بدتر از چنین كسى را نیافريده است  كهباز مردم پنداشتند 

كسى كه بسیار ھرزه گو و : حضرت فرمود. آرى : از اين ھم خبر دھم ؟ عرض كردند شما به بدتر

مؤ  است و ھر گاه نام مؤ منى در نزد او برده مى شود وى را لعنت مى كند و ھر گاه در نزد بدزبان

 .اد شود آنان نیز او را لعنت مى فرستندمنین از او ي

 : حديث
481 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع ولُ اللَّهِ وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نع  كُمبِرص أَ لَا أُخ

الْحقُود الْحسود الْقَاسِي الْقَلْبِ  اللَّهِ قَالَ الْفَاحِش الْمتفَحش الْبذِي ءُ الْبخِيلُ الْمختالُ بِأَبعدِكُم مِني شبهاً قَالُوا بلَى يا رسولَ
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  غَير الْمأْمونِ مِن كُلِّ شر يتقَى الْبعِيد مِن كُلِّ خيرٍ يرجى

 : ترجمه

آيا شما را : االله علیه و آله فرموده است  لىرسول خدا ص: امام صادق علیه السلام فرمود - 481

آرى اى رسول : من كمتر و از من دورتر است ؟ گفتند آگاه نسازم كه كدامیك از شما شباھتتان به

بیھوده گو، زشت گفتار، تنگ چشم ، متكبر، كینه ورز، حسود و  آنكه بدگو،: حضرت فرمود! خدا

درباره او از ھر شرى كه از آن ) مردم (دور باشد و كه امید آن مى رود  سنگدل باشد و از ھر خیرى

 .در امان نباشند پرھیز مى شود

 : حديث
482 و نأَبِيهِ ع نرٍ عسيم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنولُ اللَّهِ ص  عسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعكُلُّ أَبِي ج و مهتنةٌ لَعسمخ  بِين 

تِي ونلِس ارِكالت ابِ اللَّهِ وفِي كِت ائِدابٍ الزجم مرا حتِي مرعِت حِلُّ مِنتسالْم رِ اللَّهِ وبِقَد كَذِّبءِ  الْمبِالْفَي أْثِرتسالْم و اللَّه
حِلُّ لَهتسالْم  

 : ترجمه

پنج كس را من : االله علیه و آله فرموده است  صلىرسول خدا : امام باقر علیه السلام فرمود - 482

آنكه در كتاب : قبول درگاه الھى است لعنت مى فرستیم  و ھر پیامبرى كه دعايش پذيرفته و مورد

روش مرا ترك گويد و آنكه قضا و قدر الھى را دروغ بداند و آنكه  خدا چیزى بیافزايد و آنكه سنت و

احترام خاندان مرا رعايت (ند حرام ساخته است حلال بشمرد آنچه را كه خداو درباره خاندان من

 .آنكه غنیمت را براى خود برگزيند و آن را بر خود حلال بداند و) نكند

 : حديث
 أَبانِ بنِ أَبِي عياشٍ عن سلَيمِ بنِ عن عِيسى عن إِبراهِيم بنِ عمر الْيمانِي عن عمر بنِ أُذَينةَ و عنه عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ 483

نع سٍ الْهِلَالِيقَي ائِمععِ دبلَى أَرع الْكُفْر نِيع قَالَ ب مِنِينؤعِ أَمِيرِ الْمبلَى أَرع قالْفِس ةِ وهبالش و كالش و لُوالْغ قِ وبٍ  الْفِسعش
الزيغِ و الشقَاقِ و الشك علَى  علَى أَربعِ شعبٍ علَى التعمقِ بِالرأْيِ و التنازعِ فِيهِ و عمى و الْغفْلَةِ و الْعتو و الْغلُوعلَى الْجفَاءِ و الْ

ةِ ويلَى الْمِربٍ عععِ شبأَر الش لَامِ وتِسالِاس دِ ودرالت ى ووبٍالْهععِ شبلَى أَرةُ عهجِ  بلِ الْعِوأَوت فْسِ ووِيلِ النست ةِ وينابٍ بِالزجإِع
علَى الْبغيِ و   شعبٍالْهوينا و الْحفِيظَةِ و الطَّمعِ و الْهوى علَى أَربعِ الْحق بِالْباطِلِ و النفَاق علَى أَربعِ دعائِم علَى الْهوى و و لَبسِ

الْمماطَلَةِ و الْحفِيظَةُ علَى أَربعِ شعبٍ علَى  علَى أَربعِ شعبٍ علَى الْغِرةِ و الْأَملِ و الْهِينةِ و الْعدوانِ و الشهوةِ و الطُّغيانِ و الْهوينا
رِ والْكِب ةِ ومِيالْح رِ وبٍالْفَخععِ شبلَى أَرع عالطَّم ةِ وبِيصدِيثَ  الْعكَاثُرِ الْحالت ةِ واجاللَّج حِ ورالْم حِ والْفَر  

 : ترجمه

يكى : كفر بر چھار ستون استوار است ! اى پسرم : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 483

و . دودلى و ديگرى پوشیدگى و مبھم بودن كارزياده روى و ديگرى  ھرزگى و بیراھه رفتن ، ديگرى

و كورى و غفلت و ) از حق (بر ستمگرى و روى گردانى : است   ھرزگى خود بر چھار بخش

و نزاع و درگیرى در راءى ) ناصواب (بر كنجكاوى : بر چھار شاخه است  و زياده روى نیز. سركشى 

 : دلى نیز بر چھار پايه استدو. و دشمنى و زير بار حق نرفتن  ( از حق(و انحراف 

گردن نھادن به (و خواھش نفسانى و سرگردانى و خودباختن ) شنود باطل  گفت و(بر جدال 

بر شگفت زده شدن به سبب :  است  پوشیدگى و ابھام در كار نیز بر چھار بخش  و). گمراھى 

حق  به كجى و پوشاندن) امور و آراء( چیزى را و باز گرداندن  آرايش ظاھرى و آراستن نفس  زينت و

) ملايمت نابجا) بر خواھش نفسانى و رفق و مدارا: و دورويى بر چھار پايه استوار است . به باطل 

تجاوز از حد و شھوت  بر ستم و: و خواھش نفسانى بر چھار شعبه است . و نخوت و غرور و طمع 

ده و آرزو و آھستگى و سھل بیھو بر امید: بر چھار بخش است ) نابجا(و ملايمت . و نافرمانى 

) بى جا(بزرگ بینى و به خود نازيدن و غیرت  بر خود: و نخوت و غرور بر چھار شاخه است . انگارى 

بر شادمانى و خوش خرامیدن و لجاجت و : است  و طمع نیز بر چھار بخش. و سرسختى نمودن 
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 . زياده طلبى

 : حديث
484 دٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع ون منِ الْأَصمحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببع نورٍ عهمنِ جدِ بمحنِ  مدِ بمحم ناقِدٍ عنِ وثَمِ بينِ الْهع

بِما   الْمنافِق ينهى و لَا ينتهِي و يأْمرالْحسينِ ع قَالَ إِنَّ سلَيمانَ عنِ ابنِ مسكَانَ عن أَبِي حمزةَ عن علِي بنِ مسلِمٍ عن محمدِ بنِ
نا ابي قُلْت ضرتلَاةِ اعإِلَى الص إِذَا قَام أْتِي ولَا ي ضبر كَعإِذَا ر و قَالَ الِالْتِفَات اضتِرا الِاعم ولِ اللَّهِ وساءُ  رشالْع همه سِي ومي

فْطِرم وه وموالن همه و بِحصي إِنْ  و و كانخ هتنمإِنِ ائْت و ككَذَب ثَكدإِنْ ح رهسي لَم و لَفَكأَخ كدعإِنْ و و كاباغْت تغِب  

 : ترجمه

ى باز مى دارد ول) ديگران را از كار زشت (منافق  ھمانا كه: امام سجاد علیه السلام فرمود - 484

كند كه خود انجام نمى دھد و ھنگامى كه براى نماز به پا  خود باز نمى ايستد و به چیزى امر مى

حالت ! اى فرزند رسول خدا:  عرض كردم -:  راوى گويد-. است   مى ايستد به حالت اعتراض

وع و ھنگامى كه به رك. يعنى به دور و بر خود نگاه مى كند: حضرت فرمود  چگونه است ؟ اعتراض 

، شب )يعنى ركوع وى با تعظیم پروردگار ھمراه نیست (است كه زانو زده است  رود گويى شترى

 خوردن غذاى شبانه است و حال اينكه روزه دار نبوده و ناشتا  حالى كه ھمه ھمتش  مى كند در

است و صبح مى كند در حالى كه ھمه ھمتش خوابیدن است و حال اينكه شب زنده دارى  خورده

تو  است ، اگر با تو سخن گويد به تو دروغ مى گويد و اگر او را در كارى امین گردانى به نكرده

وعده اش  خیانت مى كند و اگر حضور نداشته باشى از تو غیبت مى كند و اگر به تو وعده دھد به

 .وفا نمى كند

 : حديث
485 ةَ  واعمنِ سانَ بملَيس نورٍ عهمنِ جنِ ابع هندِعبع نع كَعإِذَا ر فِيهِ و ادز و مِثْلَ ذَلِك هفَعرٍ رحنِ بلِكِ بإِذَا  الْم و ضبر

رغش لَسإِذَا ج و قَرن دجس 

 : ترجمه

و : آمده است و در آن دو جمله اضافه دارد از طريق عبدالملك بن بحر نیز شبیه اين روايت - 485

زانو زده است و ھنگامى كه به سجده رود گويى به  ود گوئیا شترى است كهھنگامى كه به ركوع ر

و ھنگامى كه مى نشیند پاى ) سجده مى رود و برمى خیزد يعنى با شتاب به(زمین نوك مى زند 

 .خود را باز مى كند

 : حديث
قَالَ سيأْتِي أَقْوام يأْكُلُونَ طَيب الطَّعامِ   النبِي ص فِي وصِيةٍ طَوِيلَةٍالْأَخلَاقِ عنِ ابنِ مسعودٍ عنِ الْحسن الطَّبرِسِي فِي مكَارِمِ 486

ا وهانأَلْو و ا وجِهوأَةِ لِزرةِ الْمونَ بِزِيننيزتي و ابوونَ الدكَبري مِثْلُ زِي نهتزِين اءِ وسالن جربونَ تجربتلُوكِيالْم   مةِ هابِربالْج
الْجماعاتِ راقِدونَ عنِ الْعتماتِ  بِالْقَهواتِ لَاعِبونَ بِالْكِعابِ راكِبونَ الشهواتِ تارِكُونَ منافِقُو هذِهِ الْأُمةِ فِي آخِرِ الزمانِ شارِبونَ

  اتبعوا الشهواتِ فَسوف يلْقَونَ غَيا  تعالَى فَخلَف مِن بعدِهِم خلْف أَضاعوا الصلاةَ واللَّه مفَرطُونَ فِي الْغدواتِ يقُولُ

 : ترجمه

به زودى گروه ھايى مى : سفارشى طولانى فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در ضمن - 486

ارپايان سوار مى شوند و ھمانند زنى كه براى و بر چھ آيند كه طعام پاكیزه و رنگارنگ مى خورند

آرايش مى كنند و ھمانند زنان زينت خود را به ديگران مى  ھمسرش خود را مى آرايد خويشتن را

آنان در آخر زمان منافقان اين امت ھستند . پادشاھان ستمگر رفتار مى كنند نمايانند و به مانند

 مركب شھوتھا سوار مى شوند و حضور در جماعت نوشند و نرد بازى مى كنند و بر قھوه ھا مى

انگارى  مسلمین را ترك مى كنند، شامگاھان را در خواب به سر مى برند و بامداد را به سھل ھاى

كسانى جانشین شدند كه نماز را ضايع  پس بعد از آنان)) :خداوند تعالى مى فرمايد. مى گذرانند

((كه شر را ببینند باشدكردند و از خواھش ھا پیروى نمودند پس زود 
)138( 
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 : حديث
ع فِي  فَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن جع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 487

زع اللَّه لَقخ لِيا عع قَالَ ي لِيص لِع بِيةِ النصِيةٍ وفِض ةٍ مِنلَبِن بٍ وذَه ةٍ مِننِ لَبِنيتةَ لَبِننلَّ الْجج لَّ  وج إِلَى أَنْ قَالَ فَقَالَ اللَّه
تِي وعِز و لَالُهلَالِي لَاجج  و طِيرلَا ش وثٌ ويلَا د و امملَا ن رٍ ومخ مِندا ملُهخدحِمٍ  ير لَا قَاطِع و ارشلَا ع و اشبلَا ن ثٌ ونخلَا م

حراماً فِي دبرِها و ناكِح  تات و الساحِر و الديوثُ و الناكِح الْمرأَةَعشرةٌ الْقَ قَدرِي يا علِي كَفَر بِاللَّهِ الْعظِيمِ مِن هذِهِ الْأُمةِ و لَا
مٍ ورحم ذَات كَحن نم ةِ وهِيمالْب انِعم بِ ورلِ الْحأَه لَاحِ مِنالس ائِعب ةِ وناعِي فِي الْفِتةً السعس دجو نم كَاةِ والز لَم و اتفَم 

 أَكْلُ الْكُزبرةِ و الْجبن و سؤرِ الْفَأْرِ و قِراءَةُ كِتابةِ علِي تِسعةُ أَشياءَ تورِثُ النسيانَ أَكْلُ التفَّاحِ الْحامِضِ و يحج إِلَى أَنْ قَالَ يا
طَر نِ ويأَترام نيب يشالْم ورِ والْقُبلَةِ والْقَم اكِدِ حاءِ الرلُ فِي الْموالْب ةِ وقْرةُ فِي النامالْحِج  

 : ترجمه

پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى االله  امام صادق علیه السلام از - 487

را خشتى خداى عزوجل بھشت ! اى على : السلام آمده است كه فرمود علیه و آله به على علیه

به عزت و بزرگى :  پس خداوند جل جلاله فرمود-:  تا آنجا كه فرمود-آفريد  از طلا و خشتى از نقره

كسى كه مداومت بر خوردن شراب دارد، سخن : چند گروه داخل بھشت نمى شوند ام سوگند كه

سى ، مرد زن صفت ، ك)ستمگران (درباره زن خود غیرت نداشته باشد، پاسبان  چین ، كسى كه

مى كند، باجگیر، كسى كه با خويشان قطع رابطه كند، كسى كه منكر قضا و قدر  كه نبش قبر

 يا(تھمت زننده : از اين امت ده گروه اند كه به خداوند بزرگ كافر گشته اند! اى على  . الھى است

 حرام از به و جادوگر و مردى كه درباره زن خود غیرت و تعصب ندارد و مردى كه) بدزبان يا دروغگو

خود مباشرت  عقب با زنى نزديكى كند و كسى كه با حیوانى مجامعت كند و كسى كه با محرم

مسلمانان در جنگ  كند و كسى كه در ايجاد فتنه سخن چینى كند و كسى كه به كسانى كه با

استطاعت رفتن به  ھستند اسلحه بفروشد و آنكه از پرداخت زكات خوددارى مى كند و كسى كه

نه چیز است كه باعث  !  اى على-:  تا آنجا كه فرمود-بیابد ولى به حج نرود تا بمیرد حج را 

پنیر و خوردن نیم خورده  خوردن سیب ترش و خوردن خیار بزرگ و خوردن: فراموشى مى شود

انداختن و پرت كردن شپش و  موش و خواندن نوشته روى سنگ قبرھا و راه رفتن بین دو زن و

 .راكد دى بالاى پشت گردن و بول كردن در آبحجامت كردن در گو

 : حديث
488 ادِققَالَ قَالَ الص وا قِيلَ فِيهِ فَهم ا قَالَ والِ مبي لَم ندٍ ع ممحم نب فَرعياً  جنِس اسالن اهرالِ أَنْ يبي لَم نم طَانٍ ويش كشِر

ونِ ا فَهم طَانٍ ويش كةٍشِررِ تِرغَي مِن مِنؤالْم اهأَخ ابغْت امِ ورةِ الْحبحبِم غِفش نم طَانٍ ويش كشِر وا فَهمهنيب  وا فَهنةِ الزوهش
الْحرامِ الَّذِي خلِق مِنه و ثَالِثُها  انِيها أَنْ يحِن إِلَىعلَاماتٍ أَحدها بغضنا أَهلَ الْبيتِ و ثَ شِرك شيطَانٍ ثُم قَالَ ع إِنَّ لِولَدِ الزنا

ينِ وبِالد فَافتِخانِهِ الِاسوإِخ رضحسِي ءُ ملَا ي اسِ ورِ لِلنضحوءُ الْما سهابِعر  هبِهِ أُم لَتمح اشِ أَبِيهِ أَورِ فِرلَى غَيع لِدو نفِيإِلَّا م 
  حيضِها

 : ترجمه

كسى كه باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش : السلام فرمود امام صادق علیه - 488

كسى شريك شیطان است و كسى كه باكى نداشته باشد كه مردم او را  گفته مى شود چنین

 مؤ منش بدانند شريك شیطان است و كسى كه بدون اينكه بین او و برادر بى ارزش و بى مقدار

ناپسندى باشد غیبت او را كند چنین كسى شريك شیطان است و كسى كه دلباخته و  بدى و امر

 براى -:  فرمود  سپس -محبت حرام و شھوت زنا شود چنین كسى شريك شیطان است  شیفته

يكى از آنھا اينكه دشمن ما اھل بیت : راه زنا متولد شده است نشانه ھايى ھست  كسى كه از

 اشتیاق و میل) يعنى زنا(وم اينكه به سوى ھمان عمل حرامى كه از آن زاده شده است د است و

ناپسند است و  دارد و سوم اينكه دين را سبك مى شمرد و چھارم اينكه حضور او براى مردمان بد و
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يعنى از راه ) كسى حضورش مايه ناخرسندى برادرانش نمى شود مگر اينكه بر غیر بستر پدرش

 .باشد  گشته باشد يا اينكه مادرش در حال حیض به او حامله شدهمتولد) زنا

 : حديث
489 أَمِير طَبخ ا قَالَ وفِيم وا اللَّهع فِي عِيدِ الْفِطْرِ إِلَى أَنْ قَالَ أَطِيع مِنِينؤةِ  الْمانِ الْفَاحِشيإِت ةِ ونصحقَذْفِ الْم مِن هنع اكُمهن
  الزحفِ مرِ و بخسِ الْمِكْيالِ و شهادةِ الزورِ و الْفِرارِ مِنالْخ و شربِ

 : ترجمه

 خداوند را -:  تا آنجا كه فرمود-... علیه السلام در روز عید فطر خطبه اى خواند امیرالمؤ منین - 489

ناروا دادن به  نسبت: زآن امور عبارتند ا. امورى كه شما را از آنھا نھى فرموده است اطاعت كنید در

و شھادت ) كم فروشى ) و نوشیدن شراب و كم گذاردن پیمانه) زنا(زن شوھردار و انجام زشتكارى 

 .دروغ و فرار از جھاد

 : حديث
الْحسينِ بنِ علِي بنِ أَبِي طَالِبٍ ع  لِي بنِالْبصرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْحسينِ بنِ زيدِ بنِ ع و بِإِسنادِهِ عن سلَيمانَ بنِ جعفَرٍ 490

 ص إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى كَرِه لَكُم أَيتها الْأُمةُ جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ عن أَبِيهِ عنِ الصادِقِ
الْقُبورِ و كَرِه  الصلَاةِ و كَرِه الْمن فِي الصدقَةِ و كَرِه الضحِك بين شرِين خصلَةً و نهاكُم عنها كَرِه لَكُم الْعبثَ فِيأَربعاً و عِ

قَالَ يورِثُ الْخرس و كَرِه  ى و كَرِه الْكَلَام عِند الْجِماعِ والنساءِ و قَالَ يورِثُ الْعم التطَلُّع فِي الدورِ و كَرِه النظَر إِلَى فُروجِ
ةِ واءِ الْآخِرلَ الْعِشقَب موالن تحلَ تسالْغ كَرِه ةِ واءِ الْآخِرالْعِش دعدِيثَ بالْح كَرِه  تحةَ تعامجالْم كَرِه رٍ ورِ مِئْزياءِ بِغمالس

و كَرِه الْكَلَام  و سكَّانٌ مِن الْملَائِكَةِ و كَرِه دخولَ الْحمامِ إِلَّا بِمِئْزرٍ كَرِه دخولَ الْأَنهارِ إِلَّا بِمِئْزرٍ و قَالَ فِي الْأَنهارِ عمار لسماءِ وا
كَرِه النوم فَوق سطْحٍ لَيس بِمحجرٍ و  ى تنقَضِي الصلَاةُ و كَرِه ركُوب الْبحرِ فِي هيجانِهِ وحت بين الْأَذَانِ و الْإِقَامةِ فِي صلَاةِ الْغداةِ

امرأَته و  ده و كَرِه لِلرجلِ أَنْ يغشىينام الرجلُ فِي بيتٍ وح سطْحٍ لَيس بِمحجرٍ فَقَد برِئَت مِنه الذِّمةُ و كَرِه أَنْ قَالَ من نام علَى
ذُوماً أَوجم لَدالْو جرخ ا وهفَإِنْ غَشِي ائِضح لُ هِيجى الرشغأَنْ ي كَرِه و هفْسإِلَّا ن نلُومفَلَا ي صرى  أَبتح لَمتقَدِ اح و هأَترام

كَرِه أَنْ يكَلِّم الرجلُ مجذُوماً إِلَّا أَنْ يكُونَ  فَإِنْ فَعلَ و خرج الرجلُ مجنوناً فَلَا يلُومن إِلَّا نفْسه و مِهِ الَّذِي رأَىيغتسِلَ مِنِ احتِلَا
و هنيب مِن كارذُومِ فِرجالْم مِن قَالَ فِر اعٍ وذِر رقَد هنيدِ بدِثَالْأَسحأَنْ ي كَرِه ارٍ ورٍ جهطِّ نلَى شلَ عوالْب كَرِه و   تحلُ تجالر

لَةٍ قَدخن أَو تعنأَي ةٍ قَدثْمِرةٍ مرجش وه لُ وجعِلَ الرتنأَنْ ي كَرِه و ترنِي أَثْمعي تعنلُ أَيجلَ الرخدأَنْ ي كَرِه و قَائِم ظْلِمالْم تيالْب 
  يكُونَ بين يديهِ سِراج أَو نار و كَرِه النفْخ فِي الصلَاةِ إِلَّا أَنْ

 : ترجمه

رسول خدا : پدر بزرگوارش و ايشان از پدرانش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 490

 تبارك و تعالى براى شما بیست و چھار خصلت خداوند ! اى امت من: فرمود صلى االله علیه و آله

بازى در نماز و منت گذاردن در پرداخت صدقه و : است و شما را از آنھا باز داشته  ناپسند شمرده

) مردم  نگاه كردن به درون خانه ھاى(گورستان و بین قبرھا خنديدن و چشم دوختن به خانه ھا  در

كه اين موجب  ى مى شود و سخن گفتن در ھنگام جماعو نظر كردن به فرج زنان كه اين باعث كور

نماز عشاء و بدون لنگ  مى شود و خوابیدن پیش از نماز عشاء و سخن گفتن بعد از) كودك (گنگى 

به درون نھر آب وارد شدن زيرا  در زير آسمان غسل كردن و جماع كردن در زير آسمان و بدون لنگ

حمام شدن و سخن گفتن بین اذان و اقامه  ون لنگ وارددر نھرھا ساكنانى از ملائكه ھستند و بد

سوار شدن بر كشتى در دريا زمانى كه دريا ناآرام  در نماز صبح مگر اينكه نماز به پايان برسد و

اطراف آن سنگ چین نشده و حفاظ ندارد زيرا كسى كه بر چنین  است و خوابیدن بر بالاى بامى كه

از او برداشته مى شود و تنھا خوابیدن مرد در خانه و در ) دسقوط نكن اينكه(بامى بخوابد تعھد 

با ھمسرش در حال حیض ، پس اگر در اين حال با او مجامعت كرد و فرزندى  نزديكى كردن مرد

يا پیسى از آنھا به دنیا آمد پس تنھا خودش را بايد سرزنش كند، و نزديكى كردن  مبتلا به جذام

 ر اينكه از احتلامش غسل كند ولى اگر غسل نكرد و با حالتھمسرش در حالت احتلام مگ مرد با
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نكند،   ديوانه متولد شد ھیچكس جز خود را سرزنش احتلام با ھمسرش مجامعت نمود و فرزندش 

يك ذرع  و سخن گفتن با شخصى كه مبتلا به جذام است مگر اينكه بین او و جذامى به اندازه

كردن بر كناره جويى  ھمچنانكه از شیر مى گريزى ، و بولاز جذامى بگريز :  و فرمود-فاصله باشد 

میوه دارد و ھنگام چیدن  كه آبش جارى است ، و قضاى حاجت نمودن در زير درختى يا نخلى كه

داخل شدن در خانه تاريك مگر اينكه   پوشیدن مرد در حال ايستاده ، و میوه ھا فرا رسیده ، و كفش 

 .حال نماز اشد، و دمیدن دردر دستش چراغى يا پاره اى آتش ب

 : حديث
491 أَبِيهِ و ندٍ عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنص بِإِس بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نمِيعاً عج  لِيلِع

تِيلِأُم اللَّه كَرِه لِيا عثَ فِيع قَالَ يبلَاةِ  الْعالص  

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام صادق علیه - 491

را  خداوند بر امت من بازى كردن در نماز! اى على : على علیه السلام آمده است كه فرمود آله به

 . ناپسند شمرده است

 : حديث
492 و عنِفِي مب اهِيمرنِ إِبدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبلٍ انِي الْأَخينِ كُمرِ بهز ناعِدٍ عنِ صدِ بمحنِ مى بيحي نع اقحنِ  إِسع

الْجنةَ مدمِن خمرٍ و  لِ اللَّهِ ص قَالَ ثَلَاثَةٌ لَا يدخلُونَعن أَبِي موسى عن رسو الْعمرِ بنِ سلَيمانَ عن فُضيلِ بنِ ميسرةَ عنِ ابنِ حرِيزٍ
اتم نم حِمٍ ور قَاطِع رٍ وسِح مِندم رها نم طَةِ قِيلَ وررِ الْعهن مِن اللَّه قَاهرٍ سمخ مِندوجِ  مفُر رِي مِنجي رهطَةِ قَالَ نرالْع

  النارِ بِرِيحِهِن تِ يؤذَى أَهلُالْمومِسا

 : ترجمه

كسى كه : سه گروه به بھشت داخل نمى شوند: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 492

در خوردن شراب دارد و كسى كه پیوسته به سحر و جادوگرى مى پردازد و كسى كه  مداومت

 و كسى كه دائم الخمر باشد و از دنیا) ه با خويشان خود رابطه اش را قطع نمود(نموده  قطع رحم

؟ حضرت  چیست ((نھر عرطه)) : عرض شد كه. مى گرداند سیراب ((نھر عرطه)) برود خداوند او را از

آن اھل آتش را  فرج زنان تباھكار جارى است و بوى بد) خونابه و چرك (نھرى است كه از : فرمود

 .آزار مى دھد

 : حديث
493 و أَبِيهِ ع ندِعبنِ أَبِي عب دمأَح ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس ن نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نأَبِي  اللَّهِ ع

لَا قَاطِع رحِمٍ و لَا  ةِ أَلْفِ عامٍ و ما يجِدها عاق ورِيح الْجنةِ يوجد مِن مسِير جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص أَخبرنِي جبرئِيلُ أَنَّ
الَّذِي لَا يشبع مِن الدنيا قَالَ و فِي  فَتانٌ و لَا منانٌ و لَا جعظَرِي قُلْت و ما الْجعظَرِي قَالَ شيخ زانٍ و لَا جار إِزاره خيلَاءَ و لَا

  جعظَرِي و هو الَّذِي لَا يشبع مِن الدنيا و هو النباش و لَا زنوق و هو الْمخنثُ و لَا جراض و لَا يثٍ آخر و لَا حيوفحدِ

 : ترجمه

لیه جبرئیل ع: االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 493

فاصله ھزار ساله فھمیده مى شود ولى چند گروه بوى  السلام به من خبر داد كه بوى بھشت از

پدر و مادر و قطع كننده پیوند خويشاوندى و پیرمرد زناكار و ھمسايه  آزار دھنده به: آن را نمى يابند

فتنه گر و منت و سخن چین ) با ھمسايگان متكبرانه رفتار مى كند(بر تن نموده  اى كه جامه تكبر

كسى كه از :  عرض كردم جعظرى كیست ؟ حضرت فرمود-: گويد راوى - )139( و جعظرى گذارنده

 را درنمى ديگرى آمده است كه از جمله كسانى كه بوى بھشت  در حديث-. دنیا سیر نمى شود

كند و كسى كه خود را به ھیئت زنان در آورد و كسى كه سخت   قبر مى كسى كه نبش : يابند

و ) ھمواره آب دھان خود را با اندوه شديد بر دنیا فرو مى برد(است  ( بر دنیاى خويش(اندوھگین 
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 .سیر نشود كسى كه از دنیا

 : حديث
494 و نِ عدِ بمحم نالِ عدِفِي الْخِصمحهِ ممع نهِ عياجِيلَوم دِ لِيمحم نع شِيالْقُر لِينِ عدِ بمحم ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عنِ  بب

قَالَ سمِعت أَمِير الْمؤمِنِين   سعِيدِ بنِ عِلَاقَةَصفِيةَ الثُّمالِي عن ثَورِ بنِ سعِيدٍ عن زِيادٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عبدِ الرحمنِ عن ثَابِتِ بنِ أَبِي
الْأَكْلُ علَى الْجنابةِ يورِثُ الْفَقْر و التخلُّلُ  الْبيتِ يورِثُ الْفَقْر و الْبولُ فِي الْحمامِ يورِثُ الْفَقْر و ع يقُولُ ترك نسجِ الْعنكَبوتِ فِي

الْفَقْر و الزنا  الْقُمامةِ فِي الْبيتِ يورِثُ الْفَقْر و الْيمِين الْفَاجِرةُ تورِثُ يورِثُ الْفَقْر و التمشطُ مِن قِيامٍ يورِثُ الْفَقْر و ترك اءِبِالطَّرفَ
ورِثُ الْفَقْرصِ يالْحِر ارإِظْه و ورِثُ الْفَقْري ب موالن لَ طُلُوعِوقَب موالن و ورِثُ الْفَقْرنِ ياءَيالْعِش ني  ادتِياع و ورِثُ الْفَقْرسِ يمالش

و ورِثُ الْفَقْرائِلِ الْكَذِبِ يالس در و ورِثُ الْفَقْراءِ ياعِ إِلَى الْغِنتِمةُ الِاسكَثْر ورِثُ الْفَقْرلِ يةِالذَّكَرِ بِاللَّيعِيشقْدِيرِ فِي الْمالت كرت و  
أَمِير الْمؤمِنِين فَقَالَ  أُنبئُكُم بعد ذَلِك بِما يزِيد فِي الرزقِ قَالُوا بلَى يا يورِثُ الْفَقْر و قَطِيعةُ الرحِمِ تورِثُ الْفَقْر ثُم قَالَ ع أَ لَا

الرزقِ و صِلَةُ الرحِمِ تزِيد فِي الرزقِ و كَسح  الرزقِ و التعقِيب بعد الْغداةِ و بعد الْعصرِ يزِيد فِي  يزِيد فِيالْجمع بين الصلَاتينِ
زِيداءِ يفِي الْفِن زِيدلَّ يج و زاةُ الْأَخِ فِي اللَّهِ عاسوم قِ وزقِ  فِي الرزالرقِ وزفِي الر زِيدقِ يزفِي طَلَبِ الر كُورالْب و  فَارتِغالِاس

مِ علَى تزِيد فِي الرزقِ و ترك الْكَلَا الرزقِ و قَولُ الْحق يزِيد فِي الرزقِ و إِجابةُ الْمؤذِّنِ يزِيد فِي الرزقِ و استِعمالُ الْأَمانةِ يزِيد فِي
الرزقِ و  يزِيد فِي الرزقِ و اجتِناب الْيمِينِ الْكَاذِبةِ يزِيد فِي الرزقِ و ترك الْحِرصِ يزِيد فِي الرزقِ و شكْر الْمنعِمِ الْخلَاءِ يزِيد فِي

يومٍ ثَلَاثِين مرةً دفَع اللَّه عنه  يسقُطُ مِن الْخِوانِ يزِيد فِي الرزقِ و من سبح اللَّه كُلَّ الْوضوءُ قَبلَ الطَّعامِ يزِيد فِي الرزقِ و أَكْلُ ما
عاً مِنون عِينبس ا الْفَقْرهرسلَاءِ أَيالْب 

  الْواعِظِين مرسلًا و رواه ابن الْفَتالِ فِي روضةِ

 : ترجمه

 چند چیز موجب: از امیرالمؤ منین علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: سعید بن علاقه گويد - 494

خوردن در حال  باقى گذاردن تار عنكبوت در خانه ، و بول كردن در حمام ، و: فقر و نادارى مى شود

ه در خانه ، نھادن خاكروب جنابت ، و خلال نمودن دندان با چوب درخت گز، و ايستاده شانه كردن ، و

خوابیدن بین نماز مغرب و عشاء، و خوابیدن  و سوگند دروغ ، و زنا كردن ، و آشكار نمودن حرص ، و

دروغگويى ، و زياد گوش دادن به غناء، و شبانه مرد سائل  قبل از طلوع خورشید، و عادت كردن به

بريدن پیوند خويشاوندى ، انديشیدن در امور زندگانى ، و قطع كردن و  را رد كردن ، و ترك تدبر و

 آيا پس از اين شما -:  سپس فرمود-كه ھمگى موجب فقر و نادارى مى شود،  اينھا امورى است

آرى اى امیر : آنچه كه باعث زيادى در رزق و روزى مى شود آگاه نسازم ؟ عرض كردند را نسبت به

 مع نمودن بین دو نمازج: چند چیز موجب زيادى رزق و روزى مى گردد: حضرت فرمود! منان  مؤ

به جاى آوردن  ، و خواندن تعقیبات نماز بعد از نماز صبح و نماز عصر، و)ظھر و عصر و مغرب و عشاء)

، و يارى رساندن به  صله رحم ، و جارو كردن و روفتن صحن حیاط خانه يا گرداگرد و اطراف خانه

استغفار نمودن ، و امانتدارى   وبرادر دينى در راه خداى عزوجل و صبح زود در طلب رزق رفتن ،

مؤ ذن ، و سخن نگفتن در ) اذان  و تكرار نمودن(كردن ، و گفتن سخن حق ، و اجابت نمودن 

دھنده ، و دورى كردن از قسم دروغ ، و  مستراح ، و ترك كردن حرص ، و به جاى آوردن شكر نعمت

زد، و كسى كه خداوند را در ھر از سفره مى ري وضو گرفتن پیش از خوردن غذا، و خوردن آنچه كه

خداوند ھفتاد نوع بلا و گرفتارى را از او دور مى كند ) كند به پاكى ياد(روز سى مرتبه تسبیح گويد 

  . كه آسانترين آنھا فقر است
  

 : حديث

495 نفْسِيرِهِ عفِي ت اهِيمرإِب نب لِيا عشلِمٍ الْخسنِ مانَ بملَيس ننِأَبِيهِ عدِ اللَّهِ ببع ننِ  بِ عاحٍ عنِ أَبِي رِيطَاءِ بع نرِيحٍ عج
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 الصلَاةِ و اتباع الشهواتِ و الْميلَ مع الْأَهواءِ و أَنه قَالَ فِي حجةِ الْوداعِ إِنَّ مِن أَشراطِ الْقِيامةِ إِضاعةَ ابنِ عباسٍ عنِ النبِي ص

ظِيمعمِنِ تؤالْم قَلْب ذَابا يهدينِ فَعِنا بِالدينالد عيب الِ وكَرِ الْمنالْم ى مِنرا ياءِ مِمفِي الْم الْمِلْح ذَابا يفِهِ كَموفِي ج  طِيعتسفَلَا ي

يخونُ الْأَمِين و يصدق الْكَاذِب و يكَذَّب  عروفاً و الْمعروف منكَراً و يؤتمن الْخائِن والْمنكَر م أَنْ يغيره ثُم قَالَ إِنَّ عِندها يكُونُ

مغرماً و الْفَيءُ   الْكَذِب ظَرفاً و الزكَاةُالصبيانِ علَى الْمنابِرِ و يكُونُ فَعِندها إِمارةُ النساءِ و مشاورةُ الْإِماءِ و قُعود الصادِق ثُم قَالَ

ربي هِ ويالِدلُ وجفُو الرجي ماً ونغم الِ وجالُ بِالرجفِي الركْتا يهدقَالَ فَعِن ثُم دِيقَهص  ارغا يانِ كَملَى الْغِلْمع ارغي اءِ وساءُ بِالنسالن

مِن أُمتِي لَعنةُ اللَّهِ  النساءُ بِالرجالِ و يركَبن ذَوات الْفُروجِ السروج فَعلَيهِم الْجارِيةِ فِي بيتِ أَهلِها و يشبه الرجالُ بِالنساءِ و علَى

فرخزا تهدقَالَ إِنَّ عِن ثُم  فرخزا تكَم اجِدسالْماحِفصلَّى الْمحت و ائِسالْكَن و عالْبِي  و فُوفالص كْثُرت و اتارنطُولُ الْمت و

ةٌ واغِضبتم تِي الْقُلُوبأُم لَّى ذُكُورحت ذَلِك دقَالَ فَعِن لِفَةٌ ثُمتخم ني الْأَلْسالد و رِيرونَ الْحسلْبي بِ وبِالذَّهلُودخِذُونَ جتي و اجب 

و عِندها يكْثُر الطَّلَاق فَلَا  بِالْغِيبةِ و الرشا و يوضع الدين و ترفَع الدنيا ثُم قَالَ النمِرِ صِفَافاً ثُم قَالَ فَعِندها يظْهر الربا و يتعاملُونَ

لَن و دلِلَّهِ ح قَاميرضي  ازِفعالْم و اتنالْقَي رظْها تهدعِن قَالَ و ئاً ثُميش اءِ اللَّهأَغْنِي جا حهدعِن قَالَ و تِي ثُمأُم ارشِر لِيهِمت تِي  وأُم

جحي ةِ وارجا لِلتاطُهسأَو جحي ةِ وهزا لِلنيلِلر مهاؤفُقَرامكُونُ أَقْوا يهدةِ فَعِنعمالس ءِ و  امِيرزم هخِذُونترِ اللَّهِ فَييآنَ لِغونَ الْقُرلَّمعتي

ا ونالز لَادأَو كْثُري رِ اللَّهِ ويونَ لِغفَقَّهتي امكُونُ أَقْوي نونَ بِالدافَتهتي آنِ ونَ بِالْقُرونغتيذَلِك قَالَ و ا ثُمي  و ارِمحهِكَتِ الْمتإِذَا ان

اررلَّطُ الْأَشست و آثِمالْم سِبو اكْتفْشت ةُ واجالْح رظْهت و و الْكَذِبفْشي ارِ ويلَى الْأَخونَ  عسِنحتسي اسِ ونَ فِي النواهبتي الْفَاقَةُ و

ةَ وكَرِ الْكُوبننِ الْمع يهالن وفِ ورعبِالْم رالْأَم كَرني و ازِفعالْم اسجاءِ الْأَرملَكُوتِ السنَ فِي موعدي إِلَى أَنْ قَالَ فَأُولَئِك  اسجالْأَن

  الْحدِيثَ

 : ترجمه

نشانه ھا و  ھمانا از: فرمود ) حجه الوداع(پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در آخرين حج خود  - 495

واگذاردن نماز، و پیروى  مھمل گذاردن و: برپا شدن قیامت چند چیز است ) پايان دنیا و(علامات 

خواھشھا و بزرگ شمردن مال و دارايى  نمودن از خواسته ھاى نفسانى ، و میل نمودن به ھواھا و

ر درونش گداخته و ذوب مى گردد مؤ من د ، و فروختن دين در مقابل دنیا، در آن زمان قلب

منكر و ناروا را مى بیند ولى توانايى ) خويش  با چشم(ھمچنانكه نمك در آب حل مى شود زيرا 
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ناروا روا مى گردد و روا ناروا جلوه داده مى شود و خیانتكار امین  در آن ھنگام ،. تغییر آن را ندارد

و دروغگو را راستگو مى دانند و به امین نسبت خیانت داده مى شود  شمرده مى شود و به

در آن زمان زنان به رياست و امیرى مى رسند و كنیزكان مورد . داده مى شود راستگو نسبت دروغ

مى گیرند و كودكان بر منبرھا مى نشینند و درغگويى زيركى و كیاست شمرده مى  مشورت قرار

را براى خود غنیمتى مى دانند و  )140(دادن زكات خسارت و تاوان دانسته مى شود و فى ء شود و

در آن ھنگام ، . مادر خود جفا و ستم مى كند ولى به دوست خود نیكى مى كند شخص به پدر و

 ه از كنیزكان در خانه مولاى خود بھرهو زن به زن خوشنود است از غلامان ھمانگونه ك مرد به مرد

مردان در  برده مى شود، بھره مى برند، و مردان خود را شبیه زنان سازند و زنان خود را به ھیئت

ھمانا در آن . باد آورند، و زنان بر زينھا سوار شوند، پس بر چنین كسانى از امت من لعنت خدا

قرآنھا به زينت آراسته گردند  آذين بندى شوند وھنگام ، مسجدھا به مانند كلیساى يھود و نصارى 

با يكديگر در كینه و دشمنى و زبانھا  و مناره ھا بلند ساخته شود و صفھا زياد شود ولى دلھا

با طلا مى آرايند و لباس حرير و ابريشم مى  در آن ھنگام ، مردان امت من خود را. مختلف باشد

در آن زمان ، ربا آشكارا گرفته مى . رار مى دھندق پوشند و پوست پلنگ را پیش زين اسب خود

كنند و رشوه مى ستانند و دين پايین آورده مى شود و دنیا بالا  شود و با يكديگر نديده معامله مى

 حدى از حدود الھى اقامه نمى شود و اين  زمان ، طلاق زياد مى شود، پس  در آن. برده مى شود

  آن ھنگام ، زنان خواننده و آلات نواختن آشكار مى شوند ودر. خداوند ضررى نمى رساند ھرگز به

گردش و  در آن زمان ، ثروتمندان امت من براى. بدترين ھاى امت من به دنبال آنھا راه مى افتند

در . حج مى روند تفريح و طبقه متوسط براى تجارت نمودن و فقیران براى ريا و خودنمايى به سفر

را به صورت سرود و آواز   كه قرآن را براى غیر خدا مى آموزند و آنآن ھنگام ، گروه ھايى ھستند

مى گیرند، و زنازادگان زياد مى  مى خوانند و گروه ھايى ھستند كه براى غیر خدا علم دين فرا

مى آورند، و اين امور و نشانه ھا در زمانى  شوند، قرآن را به صورت غنا مى خوانند و به دنیا ھجوم

گناھان حاصل مى شود و بدان بر نیكان مسلط مى  رم برداشته مى شود واست كه حرمت محا

فقر آشكار مى گردد و مردم به يكديگر فخرفروشى مى  گردند و دروغ شايع مى شود و نیازمندى و

 تا آنجا -دانند و از امر به معروف و نھى از منكر خوددارى مى شود  كنند و سازھا و طبل را نیكو مى

 .كسانى ھستند كه در ملكوت آسمانھا به عنوان پلید و ناپاك خوانده مى شوند ن آنا-: كه فرمود

 : حديث

الْمغِيرةِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سِتةٌ لَا تكُونُ  السرائِرِ نقْلًا مِن جامِعِ الْبزنطِي عنِ الْحارِثِ بنِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ 496
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 الْبغي الْمؤمِنِ الْعسر و النكَد و اللَّجاجةُ و الْكَذِب و الْحسد و يفِ

وه انِ أَوالْكَامِلُ الْإِيم مِنؤالْم ادريِ أَقُولُ الْمهى الننعبِم فْين  

 : ترجمه

 و كم) بدخويى (دشوارى : شش چیز در مؤ من وجود ندارد: امام صادق علیه السلام فرمود - 496

 . خیرى و لجاجت و سرسختى و دروغگويى و حسد ورزيدن و ستم كردن

مراد از مؤ من در اين حديث ، مؤ منى است كه در رتبه كمال ايمان : عاملى گويد مرحوم شیخ حر)

 .( دارد يا اينكه نفى در اين حديث به معناى نھى است قرار

 ئَاسَةِ مَعَ عَدَمِ الْوُثُوقِ بِالْعَدْلِبَابُ تَحْرِيمِ طَلَبِ الرِّ - 50

 تحريم رياست طلبى زمانى كه به عدالت خود اطمینان نداشته باشى باب - 50

 : حديث

ي الْحسنِ ع أَنه ذَكَر عن أَبِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن معمرِ بنِ خلَّادٍ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ - 497

حِبي هلًا فَقَالَ إِنجر قفَرت مٍ قَدانِ فِي غَنارِيانِ ضا ذِئْبةَ فَقَالَ مئَاسةِ الرئَاسالر لِمِ مِنسفِي دِينِ الْم را بِأَضهاؤرِع  

 : ترجمه

او رياست را : شخصى را برد و فرمودنام  از امام رضا علیه السلام روايت است كه ايشان - 497

گله گوسفندى كه چوپانھايش از آن جدا  دو گرگ وحشى شكارى در: سپس فرمود. دوست دارد

 . مسلمان شده اند پرضررتر نیستند از رياست طلبى در دين

 : حديث

498 نع دمأَح نع هنع امِرٍ وأَبِي ع نأَخِيهِ ع ناحٍ عننِ جعِيدِ بأَبِيس نلٍ عجر نع  لَكةَ هئَاسالر طَلَب ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبع 

 : ترجمه

 .رياست باشد ھلاك مى شود كسى كه طالب: امام صادق علیه السلام فرمود - 498

 : حديث

499 قِيلَةَ وأَبِي ع نع وبنِ أَينِ بسنِ الْحع دمأَح نع هنع فِيريقَالَ قَالَ لِيالص الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح نامٍ عكَر ندِ اللَّهِ   عبو عأَب

 ع إِياك و الرئَاسةَ الْحدِيثَ

 : ترجمه
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 . از رياست طلبى بر حذر باش: به من فرمود امام صادق علیه السلام: ابو حمزه ثمالى گويد - 499

 : حديث

عن عبدِ اللَّهِ بنِ مسكَانَ قَالَ  بنِ محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ صحابِنا عن أَحمدو عن عِدةٍ مِن أَ 500

  خفَقَتِ النعالُ خلْف الرجلِ إِلَّا هلَك و أَهلَك هِ ماإِياكُم و هؤلَاءِ الرؤساءَ الَّذِين يترأَّسونَ فَو اللَّ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ

 : ترجمه

از اين رؤ سا كه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: عبداالله بن مسكان گويد - 500

به خدا كه كفشھا پشت سر كسى به صدا درنیامد  به رياست رسیده اند بر حذر باشید، سوگند

 .نیز به ھلاكت افكند كه آن شخص ھلاك گشت و ديگران راجز اين

 : حديث

501 نِ وب لِيع نانَ عرنِ مِهب داود نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنهِرٍ قَالَ عسنِ مةَ برِييوج نلٍ عجر نع اعِيلَ الْمِيثَمِيمإِس 

ؤأَمِيرِ الْم لْفخ تددتاشهةُ إِنرِييوا جع فَقَالَ ي مِنِين ملْفَهالِ خعفْقِ النقَى إِلَّا بِخملَاءِ الْحؤه لِكهي لَم -  

 : ترجمه

تندى در پشت سر امیرالمؤ منین علیه السلام راه مى رفتم كه  به: جويريه بن مسھر گويد - 501

لاك نگشته اند مگر به سبب صداى كفشھا در اين نادانان ھ! جويريه  اى: حضرت به من فرمود

 . پشت سرشان

 : حديث

502 دمأَح نع مهنع قَالَ قَالَ و وهفَعرِهِ رغَي زِيعٍ ونِ باعِيلَ بمنِ إِسدِ بمحم نع  مه نونٌ ملْعم أَّسرت نونٌ ملْعدِ اللَّهِ ع مبو عأَب

  حدثَ نفْسه بِهاملْعونٌ من بِها

 : ترجمه

و رئیس گردد  مھتر) بدون داشتن صلاحیت (كسى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 502

كه با خود  ملعون است و كسى كه براى رياست ھمت گمارد و تلاش كند ملعون است و كسى

 . درباره رئیس شدن سخن گويد ملعون است

 : حديث

503 س نع مهنع ونادٍ عنِ زِيلِ با هأَب تمِعأَبِيهِ قَالَ س ناحٍ عيأَبِي م ناسِ عبنِ الْعورِ بصنةَ  مئَاسالر ادأَر نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبع
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لَكه 

 : ترجمه

كسى : صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود اءبى میاح از پدرش روايت كرد كه از امام - 503

 .گردد كه رياست را قصد كند ھلاك مى

 : حديث

الشامِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ لِي يا أَبا الربِيعِ لَا  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن أَبِي الربِيعِ و عن علِي بنِ 504

نطْلُبباً تذَن كُنلَا ت ةَ وئَاسالركفْقِرا فَيبِن اسأْكُلِ النلَا ت دِيثَ  والْح اللَّه 

 : ترجمه

 رياست! اى ابا ربیع : ربیع شامى از امام باقر علیه السلام روايت كرد كه حضرت فرمود اءبى - 504

خداوند بیچاره  ھم مباش و به بھانه ما اھل بیت از مردم مخور كه) رئیس (را طلب مكن و دنباله رو 

 .فقیرت خواھد كردو 

 : حديث

505 لِمٍ قَالَ وسنِ مدِ بمحم نلَاءِ عنِ الْعع سوني نادِ عنبِالْإِس مِن كُمارخِي رِفى لَا أَعرقُولُ أَ تدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعس 

أَنْ ي بأَح نم كُماراللَّهِ إِنَّ شِر لَى وب ارِكُمأْيِ وطَأَشِراجِزِ الرع كَذَّابٍ أَو مِن دلَا ب هإِن هقِبع 

 : ترجمه

آيا مى پندارى كه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: محمد بن مسلم گويد - 505

؟ آرى سوگند به خدا بدترين شما كسى است كه  نیكان شما را از بدانتان باز نمى شناسم

چنین كسى به ناچار يا ). پشت سرش راه بیفتند)  گام بردارند در پشت سرش دوست دارد كه 

 . دروغگو است و يا انديشه اش ناتوان است

 : حديث

 عن حنانٍ عن عقْبةَ بنِ إِبراهِيم عن أَيوب بنِ نوحٍ عبدِ الْعزِيزِ الْكَشي فِي كِتابِ الرجالِ عن حمدويهِ و محمد بن عمر بنِ 506

تكْره  لَهم عرِيف فَهلَك فَأَرادوا أَنْ يعرفُونِي علَيهِم فَإِنْ كُنت عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ قَالَ و أَما قَولُك إِنَّ قَومِي كَانَ بشِيرٍ

هِملَيع فرعا فَتهغِضبت ةَ ونلْطَانٌالْجذُ سأْخي  لَّكلَع مِهِ وفِي د كرشفَت همد فِكسلِمٍ فَيسرِئٍ مبِام ائِرئاً جيش ماهيند الُ مِننلَا ت 

 : ترجمه
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كه  داشته اند )141( عريفى قوم من: و اما اينكه مى گويى : امام باقر علیه السلام فرمود506 - 

ندارى پس  مرده و مى خواھند مرا عريف قوم كنند، پس اگر از بھشت كراھت دارى و آن را دوست

خونش را بريزد تو  سلطان ستمگر مرد مسلمانى را دستگیر كند و) در نتیجه اگر. (عريف آنان شو

 .( بھره اى از دنیا نبرى) اھى بود و شايد به چیزى از دنیاى آنان ھم نرسىدر خون او شريك خو

 : حديث

507 و دمنِ أَحفَرِ بعج نةَ عبينِ قُتدِ بمحنِ مب لِيع نادِ عزِي نانٍ عنِ سِندِ بمحم نالِدٍ عنِ خدِ بمحم نع ازِيذِرِ  الرننِ الْمب

نِ ع فِيعيسنِ الْحب لِيع نفٍ عونِ عنِ الْقَاسِمِ ب و اللَّه كعضفَي أَّسرتأَنْ ت اكإِي قَالَ لَه هدِيثٍ أَنح  اللَّه كزِيدأْكِلَ فَيتسأَنْ ت اكإِي

   مِن أَنْ تكُونَ رأْساً فِي الشرتكُن ذَنباً فِي الْخيرِ خير لَك فَقْراً و اعلَم أَنك إِنْ

 : ترجمه

بر حذر باش از اينكه طلب رياست و مھترى كنى كه خداوند : فرمود امام سجاد علیه السلام - 507

افزون مى كند و بدان كه اگر در كار خیر دنباله رو باشى براى تو بھتر است از  فقر و نادارى ات را

 .  باشى)و پیشرو(در كار شر سر  اينكه

 : حديث

508 و نع زِيدنِ يدِ بمحنِ مب لِيع نودٍ ععسنِ مدِ بمحم ننِ عب لِيع نرٍ عصنِ أَبِي ننِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمةَ  أَحقْبع

ا لَكُمدِيثٍ قَالَ مدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نأَبِيهِ ع نع وو اكُمإِي احِدو أْسونَ رلِمسا الْمماتِ إِنئَاسالِ   لِلرجالَ لِلرجالَ فَإِنَّ الرجالر

 مهلَكَةٌ

 : ترجمه

رياست ھا؟ ھمانا مسلمانان به منزله يك تن  شما را چه به: امام صادق علیه السلام فرمود - 508

حقجو و (نزديك شويد زيرا آنان مردان ) ستمگر(اران سردمد ھستند، بر حذر باشید از اينكه به

 .افكنند را به ھلاكت مى) حقگو

 : حديث

أَحمد بنِ يحيى عن عبدِ الرحمنِ عن أَبِيهِ عنِ  الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن أَبِي عمر بنِ مهدِي عن الْحسن بن محمدٍ 509

نافِ عصةٍ الْورشلَى عع دأَح رمؤص قَالَ لَا ي بِينِ النةَ عديرإِلَّا جِي أَبِي ب مقَها فَوفَم اهدلُولَةً يغةِ مامالْقِي موفَإِنْ كَانَ  ءَ بِهِ ي

  لِّهِعلَى غُ و إِنْ كَانَ مسِيئاً يزِيد غُلا] فُك عنه [ محسِناً 
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 : ترجمه

ھیچ كس بر ده نفر يا بیشتر امیرى و رياست نمى : صلى االله علیه و آله فرمود پیامبر اكرم - 509

 در زمان رياستش(اينكه در روز قیامت با دستان غل و زنجیر شده آورده مى شود پس اگر  كند مگر

افزوده مى   بر غل و زنجیرشنیكوكار بوده غل و زنجیر از او برداشته مى شود و اگر بدكار بوده و (

 .گردد

 : حديث

 عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ عنِ النبِي ص فِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ 510

بِأَمرِ اللَّهِ أَطْلَقَه اللَّه و إِنْ  الْقِيامةِ و يداه مغلُولَتانِ إِلَى عنقِهِ فَإِنْ قَام فِيهِم رافَةَ قَومٍ أَتى يومحدِيثِ الْمناهِي قَالَ أَلَا و من تولَّى عِ

 جهنم و بِئْس الْمصِير كَانَ ظَالِماً هوِي بِهِ فِي نارِ

 : ترجمه

اكرم صلى االله علیه و آله  كه پیامبر: ران بزرگوارش روايت فرمودامام صادق علیه السلام از پد - 510

گروھى را به عھده گیرد در روز  آگاه باشید كه ھر كس كارگزارى: در حديث مناھى فرموده است 

بین آن گروه به دستور خدا قیام نموده  قیامت با دستانى به گردن زنجیر شده مى آيد پس اگر در

ستم رفتار كرده باشد در آتش جھنم افكنده مى شود  مى سازد ولى اگر بهباشد خداوند او را آزاد 

 . و بد بازگشتگاھى است

عَلَیْھِاجْتِنَابُ مَفَاسِدِ  الْإِتْیَانِ بِحُقُوقِ الْإِخْوَانِ لِمَنْ يَشُقُّ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُزُومِ الْمَنْزِلِ غَالِباً مَعَ - 51

 الْعِشْرَةِ

دشوار است غالبا  او نكه كسى كه دورى از مفاسد معاشرت با ديگران براىباب استحباب اي - 51

 كند در خانه خود به حقوق برادران دينى رسیدگى

 : حديث

حفْصِ بنِ غِياثٍ  نقَرِي عنالْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن سلَيمانَ بنِ داود الْمِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ 511

ما علَيك أَنْ تكُونَ مذْموماً عِند  لَا تعرفُوا فَافْعلُوا و ما علَيك أَنْ لَم يثْنِ الناس علَيك و عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ إِنْ قَدرتم أَنْ

فَافْعلْ فَإِنَّ علَيك فِي خروجِك أَنْ لَا تغتاب و  محموداً إِلَى أَنْ قَالَ إِنْ قَدرت علَى أَنْ لَا تخرج مِن بيتِك الناسِ إِذَا كُنت عِند اللَّهِ

و كْذِبقَالَ لَا ت ثُم اهِندلَا ت و عنصتلَا ت و ائِيرلَا ت و دسحةُ لَا تعموص منِعو هانلِس و هرصفِيهِ ب كُفي هتيلِمِ بسالْم   هجفَر و هفْسن
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 الْحدِيثَ

 : ترجمه

چنین كنید، و وقتى   اگر مى توانید كه شناخته نشويد پس: امام صادق علیه السلام فرمود - 511

يانى به تو مى رساند و تو، چه ز كه تو در نزد خداوند پسنديده و ستوده اى ، ثنا نكردن مردم بر

 اگر مى توانى كه از خانه -: آنجا كه فرمود  تا-. نكوھش نمودن مردم بر تو، چه ضررى براى تو دارد

است كه در بیرون رفتنت به غیبت نیفتى و دروغ نگويى و  ات بیرون نروى چنین كن زيرا بر تو سزاوار

و چاپلوسى نكنى ، وه كه خانه چه نكنى و ظاھر سازى ننمايى  حسد نورزى و ريا و خودنمايى

است كه در آن جلو چشم و زبان و نفس و عورت خود را مى گیرد  كنج عزلت خوبى براى مسلمان

 .(گناه باز مى دارد و آنھا را از ارتكاب(

 : حديث

512 ى ونِ عِيسدِ بمحم نادٍ عنِ زِيلِ بهس ندٍ عمحنِ مب لِيع نع ر نمععِلْتلٌ ججر دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ لَهبأَبِي ع نع اهو 

 دِينِهِ أَحدٍ مِن إِخوانِهِ قَالَ كَيف يتفَقَّه هذَا فِي فِداك رجلٌ عرف هذَا الْأَمر لَزِم بيته و لَم يتعرف إِلَى

 : ترجمه

فدايت شوم ، مردى از شیعیان ھست كه به : م عرض كردعلیه السلا مردى به امام صادق - 512

پیوسته در خانه اش مى ماند و طالب شناخت ھیچ يك از برادرانش  امامت شما آگاه است ولى

 چنین كسى چگونه در دينش فھم پیدا مى كند؟ :حضرت فرمود. نیست 

 : حديث

513 نع رِيعدِ اللَّهِ الْأَشبأَبِي ع نع ضِ  وعنِبى بوسنِ مسأَبِي الْح نكَمِ عنِ الْحامِ بهِش نا عابِنحدِيثٍ  أَصفَرٍ ع فِي حعج

 فِيها و رغِب فِيما عِند أَهلَ الدنيا و الراغِبِين الْوحدةِ علَامةُ قُوةِ الْعقْلِ فَمن عقَلَ عنِ اللَّهِ اعتزلَ طَوِيلٍ أَنه قَالَ يا هِشام الصبر علَى

اللَّهِ و اهغِن ةِ ودحفِي الْو هاحِبص ةِ وشحفِي الْو هسأُن ةٍ كَانَ اللَّهشِيررِ عغَي مِن هعِزم لَةِ ويفِي الْع 

 : ترجمه

نمودن بر صبر ! اى ھشام : طولانى فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام در حديثى - 513

خداوند را درك كند از اھل دنیا و میل كنندگان به  تنھايى نشانه توانايى عقل است پس كسى كه

كه در نزد خداوند است رغبت و میل پیدا مى كند و خداوند  دنیا كناره گیرى مى كند و به آنچه

و بدون او مى شود و در ھنگام فقر، غناى او به خداوند است  مونس وحشت او و ھمدم تنھايى



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 . داشته باشد خداوند عزت دھنده اوست اينكه قوم و قبیله اى

 : حديث

ع  عن صفْوانَ الْجمالِ عنِ الْفُضيلِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ 514

 يعرِفُوه  عبدٍ لُومةٍ عرف الناس قَبلَ أَنْيقُولُ طُوبى لِكُلِّ

 : ترجمه

خوشا به حال ھر بنده نكوھش : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: فضیل گويد - 514

و پیش از آنكه مردم او را بشناسند ) خويش را ھمواره بر دنیاطلبى ملامت كند كه نفس(كننده 

 .بشناسد مردم را

 : حديث

بيته و أَكَلَ كِسرته و بكَى علَى خطِيئَتِهِ و  تفْسِيرِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي حدِيثٍ قَالَ طُوبى لِمن لَزِم علِي بن إِبراهِيم فِي 515

  فِي تعبٍ و الناس مِنه فِي راحةٍ كَانَ مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

در خانه خود بماند و  خوشا به حال كسى كه: رالمؤ منین علیه السلام در حديثى فرمودامی - 515

باشد و مردم از او در راحتى  خرده نان خود را بخورد و بر گناھش بگريد و نفسش از او در سختى

 .باشند

 : حديث

علِي ع قَالَ ثَلَاثٌ  وفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عن آبائِهِ عنالن أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ 516

 خطِيئَتِك و يسعك بيتك منجِيات تكُف لِسانك و تبكِي علَى

 : ترجمه

سه : وايت كنند كه فرمودر امام صادق علیه السلام از پدرانش و ايشان از على علیه السلام - 516

گريه كنى و خانه ات براى تو فراخ  زبانت را نگاه دارى و بر گناھت: چیز است كه مايه نجات است 

 .( خود گريزان نباشى و به خاطر رفتار خود يا خانواده ات از خانه(باشد 

دن از مردم كه از رھبانیت و بري وجه جمع بین اين اخبار و اخبارى: مرحوم شیخ حر عاملى گويد)

عنوان باب گذشت بر مواردى حمل مى شود  نھى مى كنند اين است كه اخبار اين باب چنانكه در

 .( دشوار است كه دورى از مفاسد معاشرت با ديگران براى شخص
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 بِالدِّينِ بَابُ تَحْرِيمِ اخْتِتَالِ الدُّنْیَا - 52

 ندنیا به وسیله دي) مردمان (باب حرام بودن فريفتن  - 52

 : حديث

إِسماعِيلَ بنِ جابِرٍ عن يونس بنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 517

يقُولُ ويلٌ لِلَّذِين يختِلُونَ الدنيا بِالدينِ و ويلٌ  نَّ اللَّه عز و جلَّ إِ عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  ظَبيانَ قَالَ سمِعت أَبا

لِلَّذِين لٌ لِلَّذِينيو اسِ والن طِ مِنونَ بِالْقِسرأْمي لُونَ الَّذِينقْتي ونَ أَمرتغةِ أَ بِي يقِيبِالت فِيهِم مِنؤالْم سِيريلَيع   لَفْترِءُونَ فَبِي حتجي

لِيمالْح كرتةً تنفِت ملَه نانَ لَأُتِيحريح مهمِن  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: بن ظبیان گويد يونس - 517

به  دنیا را) مردمان (بر كسانى كه واى : ھمانا خداوند عزوجل مى فرمايد: آله فرمود كه  علیه و

دھند مى  وسیله دين مى فريبند و واى بر كسانى كه مردمانى را كه به عدل و داد فرمان مى

صبر و (به خاطر  آيا. كشند و واى بر كسانى كه مؤ من در میان آنان با حالت تقیه سیر مى كند

سوگند كه براى آنان فتنه  به خودممن فريفته مى گردند يا بر من دلیرى مى كنند؟ پس ) مداراى 

 .حیران مى گرداند اى را مقدر مى كنم كه آن فتنه شخص بردبار را ھم سرگشته و

 : حديث

قَالَ فِي آخِرِ  ص أَنهبِإِسنادٍ تقَدم فِي عِيادةِ الْمرِيضِ عن رسولِ اللَّهِ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي كِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ 518

حسنةٌ يتقِي بِها النار و من أَخذَ  فَاختار الدنيا و ترك الْآخِرةَ لَقِي اللَّه و لَيست لَه خطْبةٍ خطَبها و من عرضت لَه دنيا و آخِرةٌ

  يوم الْقِيامةِ و هو عنه راضٍلَقِي اللَّه  الْآخِرةَ و ترك الدنيا

 : ترجمه

ھر كس كه دنیا و آخرت : اى كه خواند فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله در آخرين خطبه - 518

برگزيند خداوند را در حالتى ديدار خواھد كرد كه ھیچ حسنه  به او عرضه گردد و او دنیا را بر آخرت

دوزخ حفظ شود ھمراه او نیست ولى كسى كه آخرت را برگزيند و دنیا  اى كه به وسیله آن از آتش

 . را در روز قیامت در حالتى ديدار خواھد كرد كه از وى خوشنود است را ترك كند خداوند

 : حديث
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519 رِييفَرٍ الْحِمعج ناللَّهِ ب دبع م نلِمٍ عسنِ مونَ باره نادِ عنبِ الْإِسادٍفِي قُرنِ زِيةَ بدعأَبِيهِ ع  س ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع

ونَ يلْبس أَنه سيكُونُ خلْق مِن خلْقِي يلْحسونَ الدنيا بِالدينِ أَنزلَ كِتاباً مِن كُتبِهِ علَى نبِي مِن أَنبِيائِهِ و فِيهِ أَنَّ اللَّه تبارك و تعالَى

دلَى قُلُوبٍ كَقُلُوبِ الذِّئَابِ أَشأْنِ عالض وكسم لِ وسالْع لَى مِنأَح مهتأَلْسِن بِرِ والص ةً مِناررفِ أَ  مالْجِي مِن نتةُ أَناطِنالْب مالُهمأَع

ونَ أَمرتغو فَبِي يرتجي لَيع ونَ أَمادِعخي ايإِيلَفْتتِي حنَ فَبِعِز افلُغَ أَطْربى تتا حطَأُ فِي خِطَامِهةً تنفِت ملَه نلَأُتِيح  كرتضِ تالْأَر

  الْحلِيم مِنهم حيرانَ

 : ترجمه

ھمانا كه خداوند تبارك و تعالى : روايت فرمود امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش - 519

به زودى گروھى : پیامبرانش فرو فرستاد و در آن كتاب آورد كه  كتابھايش را بر پیامبرى ازكتابى از 

عرصه وجود خواھند گذارد كه دنیا را به وسیله دين مى لیسند و پوستھاى  از آفريدگان من پا به

م ھ ((صبر زرد ))مى پوشند ولى قلبھايى ھمچون قلب گرگھا دارند و دلھايى كه از میش را بر خود

كردارھاى پنھانى آنان بدبوتر از مردار است آيا مرا فريب  ترند و زبانھاشان شیرين تر از عسل و تلخ 

زنند و يا اينكه بر من دلیرى مى كنند پس به عزتم سوگند مى  مى دھند يا به من نیرنگ مى

 اطراف و اى را مقدر مى كنم كه مھارش رھاست تا آنجا كه آن فتنه به خوردم كه براى آنان فتنه

 .سرگردان و حیران وامى گذارد) نیز(و شخص بردبار را  جوانب زمین مى رسد

 بَابُ وُجُوبِ تَسْكِینِ الْغَضَبِ عَنْ فِعْلِ الْحَرَامِ وَ مَا يُسَكَّنُ بِهِ - 53

كه غضب را  وجوب آرام نمودن قوه غضب از اينكه موجب ارتكاب حرام شود و بیان آنچه باب - 53

 ندبرطرف مى ك

 : حديث

قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنما  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن صفْوانَ الْجمالِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 520

الَّذِي إِذَا غَضِب مِنؤإِذَ الْم و قح مِن هبغَض هرِجخي فِيلَم اهرِض خِلْهدي لَم ضِيا ر ا لَهمِم ذْ أَكْثَرأْخي لَم رإِذَا قَد اطِلٍ وب  

 : ترجمه

مؤ من كسى است كه در ھنگام خشم ،  به درستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 520

طل داخل نكند خوشنودى اش وى را به با خشمش او را از حق بیرون نبرد و در ھنگام خوشنودى ،

 .متعلق به خود اوست را نگیرد  از آنچه كه و در ھنگام قدرت و توانايى بیش 
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 : حديث

521 دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع فْسِدا يانَ كَمالْإِيم فْسِدي بضولُ اللَّهِ ص الْغسلُّ الْ قَالَ قَالَ رخ

 الْعسلَ

 : ترجمه

: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : صادق علیه السلام روايت فرمود كه  امام - 521

 .ايمان را تباه مى كند ھمچنانكه سركه باعث تباھى و فساد عسل مى گردد خشم

 : حديث

522 نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع و  داود نع سونيبضدِ اللَّهِ ع الْغبو عقَدٍ قَالَ قَالَ أَبنِ فَرب ركُلِّ ش احمِفْت 

 : ترجمه

 . خشم كلید ھر بدى است: صادق علیه السلام فرمود امام - 522

 : حديث

523 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحةَمقْبنِ عب لِيع   بضالْغ رٍ قَالَ ذُكِرسيم نأَبِيهِ ع نع

فَأَيما رجلٍ غَضِب علَى قَومٍ و هو قَائِم فَلْيجلِس مِن  إِنَّ الرجلَ لَيغضب فَما يرضى أَبداً حتى يدخلَ النار عِند أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ

  سكَنت علَى ذِي رحِمٍ فَلْيدنُ مِنه فَلْيمسه فَإِنَّ الرحِم إِذَا مست ذَلِك فَإِنه يذْهب عنه رِجز الشيطَانِ و أَيما رجلٍ غَضِب هِفَورِ

 : ترجمه

ھمانا :  فرمودنزد امام باقر علیه السلام سخن از خشم به میان آمد، حضرت در: میسر گويد - 523

. مرد خشمگین مى شود و ھرگز خوشنود نمى شود مگر اينكه داخل دوزخ شود ( گاه باشد كه(

بر قومى خشم گرفت اگر در حالت ايستاده است سريعا بنشیند زيرا اين  پس ھر مردى كه

شیطان را از او مى زدايد و ھر مردى كه بر خويشاوند خود خشمگین شد بايد به  نشستن ، پلیدى

 شود و با او تماس حاصل كند زيرا اگر با خويشاوند تماس حاصل شود آرامش پیدا مى او نزديك

 .كند

 : حديث

ن أَحمد صالِحِ بنِ أَبِي حمادٍ جمِيعاً عنِ الْوشاءِ ع محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ و عن علِي بنِ محمدٍ عن و عنِ الْحسينِ بنِ 524

فَلَا  قَالَ قَالَ رجلٌ لِلنبِي ص يا رسولَ اللَّهِ علِّمنِي فَقَالَ اذْهب عن أَبِي خدِيجةَ عن معلَّى بنِ خنيسٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع بنِ عائِذٍ
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  تغضب الْحدِيثَ

 : ترجمه

 اى:  به پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله عرض كردمردى: امام صادق علیه السلام فرمود - 524

 .برو و خشمگین مشو: چیزى به من بیاموز، حضرت فرمود! رسول خدا

 : حديث

لُ اللَّهِ ص من قَالَ قَالَ رسو علِي عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن أَبِي حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع و عنه عن معلى عنِ الْحسنِ بنِ 525

الناسِ كَف اللَّه تبارك و تعالَى عنه عذَاب يومِ  أَقَالَ اللَّه نفْسه يوم الْقِيامةِ و من كَف غَضبه عنِ كَف نفْسه عن أَعراضِ الناسِ

  الْقِيامةِ

 : ترجمه

كسى كه خود : ول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است رس: فرمود امام باقر علیه السلام - 525

او خوددارى مى كند ) عذاب (مردمان نگھدارى كند خداوند نیز در روز قیامت از  آبروى) ريختن (را از 

 خشمش را از مردمان باز دارد خداوند تبارك و تعالى در روز قیامت عذابش را از وى باز و كسى كه

 .مى دارد

 : حديث

526  وةٍ مِنعِد ننِ عأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحدِ أَصبأَبِي ع نانَ عملَينِ سنِ الْقَاسِمِ بدٍ عيونِ سرِ بضالن 

الْكَلِمِ فَقَالَ آمرك   فَقَالَ إِني أَسكُن الْبادِيةَ فَعلِّمنِي جوامِعرجلٌ بدوِي اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ سمِعت أَبِي يقُولُ أَتى رسولَ اللَّهِ ص

ابِيرهِ الْأَعلَيع ادفَأَع بضغفْسِهِ فَقَالَ أَنْ لَا تلُ إِلَى نجالر عجى رتاتٍ حرأَلَةَ ثَلَاثَ مسذَا الْمه دعءٍ بيش نأَلُ عنِي لَا أَسرا أَمم 

يقْذِف  إِنَّ الرجلَ لَيغضب فَيقْتلُ النفْس الَّتِي حرم اللَّه و بِالْخيرِ قَالَ و كَانَ أَبِي يقُولُ أَي شيءٍ أَشد مِن الْغضبِ رسولُ اللَّهِ ص إِلَّا

  الْمحصنةَ

 : ترجمه

 مردى بیابانى نزد: از پدرم شنیدم كه فرمود: ديثى فرمودامام صادق علیه السلام در ح - 526

 من در بیابان زندگى مى كنم به من سخنى: رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد

خشمگین  تو را امر مى كنم كه: حضرت فرمود. بیاموز كه الفاظ آن اندك و معانى آن بسیار باشد
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مرد به خود بازگشت  ا تا سه مرتبه تكرار كرد تا اينكه آنپس آن بیابان نشین سؤ ال خود ر. نشوى 

االله علیه و آله جز به خیر  ديگر پس از اين چیزى نمى پرسم زيرا رسول خدا صلى: و با خود گفت 

چه چیزى از غضب كردن : پدرم مى فرمود :امام صادق علیه السلام فرمود. مرا دستور نداده است 

نتیجه نفسى را كه خداوند آن را محترم   غضب مى كند و درسخت تر و بدتر است ؟ زيرا شخص

 .شوھردار نسبت ناروا مى دھد دانسته مى كشد و يا در حالت غضب ، به زن

 : حديث

527 دٍ ومحنِ مب اهِيمرإِب نالٍ عنِ فَضنِ ابع دمأَح نع مهنلَى قَالَ قُلْ عدِ الْأَعبع نع رِيعدِ اللَّهِ عالْأَشبلِأَبِي ع نِي عِظَةً  تلِّمع

انطَلِق فَلَا تغضب ثُم عاد إِلَيهِ فَقَالَ  فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ ص علِّمنِي عِظَةً أَتعِظُ بِها فَقَالَ أَتعِظُ بِها فَقَالَ إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص أَتاه رجلٌ

غفَلَا ت طَلِقانباتٍ ضرثَلَاثَ م  

 : ترجمه

 مرا موعظه اى بیاموز تا از آن: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : عبدالاعلى گويد - 527

آمد و  مردى به خدمت رسول خدا صلى االله علیه و آله: حضرت فرمود. اندرز گیرم و عبرت پذيرم 

. خشمناك مشو برو و: یه و آله فرمودھمین درخواست را از ايشان نمود و رسول خدا صلى االله عل

برو و : بار فرمود سپس آن مرد تا سه مرتبه درخواست خود را تكرار نمود و حضرت نیز در ھر

 .خشمگین مشو

 : حديث

528 نِ وفِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نع دمأَح نع مهندِ ال عبا عأَب مِعس نمةَ عمِيرعهبغَض كَف نقُولُ ملَّهِ ع ي  اللَّه رتس

هتروع 

 : ترجمه

 سیف بن عمیره از كسى كه از امام صادق علیه السلام شنیده بود روايت كند كه حضرت - 528

 .پوشاند كسى كه جلو خشمش را بگیرد خداوند نقصھا و كاستى ھاى او را مى: فرمود

 : حديث

عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ مكْتوب فِي التوراةِ  عنِ ابنِ محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن حبِيبٍ السجِستانِي حمدو عنهم عن أَ 529

ى اللَّهاجا نفِيم هِ أَكُفلَيع كلَّكْتم نمع كبغَض سِكى أَموسا مى ع يوسبِي بِهِ مغَض كنع  
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 : ترجمه

در كتاب تورات در ضمن رازگويى خداوند با حضرت موسى علیه : علیه السلام فرمود امام باقر - 529

جلو خشمت را درباره كسى كه تو را صاحب اختیار او گردانیده ! اى موسى : آمده است  السلام

 . بگیر تا من نیز خشمم را از تو باز دارم ام

 : حديث

الْحكِيمِ و قَالَ من لَم يملِك  رفَعه قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع الْغضب ممحقَةٌ لِقَلْبِ حمد عن بعضِ أَصحابِهِو عنهم عن أَ 530

قْلَهع لِكمي لَم هبغَض  

 : ترجمه

كسى : فرمودخشم ، قلب شخص حكیم را تباه مى كند و : فرمود امام صادق علیه السلام - 530

 . عقل خود نیست كه مالك خشم خود نباشد مالك

 : حديث

531 أَبِيهِ و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عج  الِيالثُّم

احمرت عيناه و  الشيطَانِ توقَد فِي قَلْبِ ابنِ آدم و إِنَّ أَحدكُم إِذَا غَضِب لَ إِنَّ هذَا الْغضب جمرةٌ مِنعن أَبِي جعفَرٍ ع قَا

  رِجز الشيطَانِ لَيذْهب عنه عِند ذَلِك رض فَإِنَّفَإِذَا خاف أَحدكُم ذَلِك مِن نفْسِهِ فَلْيلْزمِ الْأَ انتفَخت أَوداجه و دخلَ الشيطَانُ فِيهِ

 : ترجمه

، پاره آتشى از شیطان است كه در قلب  ھمانا اين خشم: امام باقر علیه السلام فرمود - 531

آنگاه كه خشمگین مى شود چشمانش سرخ و  فرزند آدم افروخته مى شود و ھمانا كسى از شما

مى گردد پس ھر گاه يكى از شما درباره خود  شود و شیطان در درون او واردرگھايش برآمده مى 

بنشیند زيرا پلیدى شیطان در اين ھنگام از وجود او مى  از اين حالت خشم ترسان باشد به زمین

 .رود

 : حديث

عنِ الناسِ كَف اللَّه عنه عذَاب   قَالَ من كَف غَضبهمحبوبٍ عن أَبِي حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع و عنهم عن سهلٍ عنِ ابنِ 532

 يومِ الْقِيامةِ

 : ترجمه
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را از مردمان باز دارد خداوند نیز در روز  كسى كه خشمش: امام باقر علیه السلام فرمود - 532

 .دارد قیامت عذابش را از او باز مى

 : حديث

فَقَالُوا نختبِر أَشدنا و أَقْوانا فَقَالَ أَ  مر رسولُ اللَّهِ ص بِقَومٍ يتشايلُونَ حجراً فَقَالَ ما هذَا  الْحسينِ قَالَمحمد بن علِي بنِ 533

كُمبِرلَا أُخ كُمدولَ اللَّهِ قَالَ أَشسا رلَى يقَالُوا ب اكُمأَقْو و كُمدأَقْ بِأَش لَاو فِي إِثْمٍ و اهرِض خِلْهدي لَم ضِيالَّذِي إِذَا ر اكُمو  اطِلٍ وب

  ملَك لَم يتعاطَ ما لَيس لَه بِحق إِذَا سخِطَ لَم يخرِجه سخطُه مِن قَولِ الْحق و إِذَا

 : ترجمه

ى االله علیه و آله به گروھى گذر كرد كه صل رسول خدا: امام محمد باقر علیه السلام فرمود - 533

با اين كار مقاوم : اين چیست ؟ عرض كردند: فرمود سنگى را بلند كرده و حمل مى كردند، حضرت

آيا شما را خبردار سازم كه مقاوم ترين و قوى ترين : حضرت فرمود . ترين و قوى ترين را مى آزمايیم

مقاوم ترين و تواناترين شما كسى : رت فرمودحض. آرى اى رسول خدا: كردند شما كیست ؟ عرض

خوشنود باشد خوشنودى اش او را به گناه و باطل نیفكند و ھر گاه خشمگین  است كه ھر گاه

را از گفتن حق بیرون نبرد و ھر گاه استیلا و تسلط پیدا كند چیزى را كه حق او  باشد خشمش او

 .به ناحق نگیرد نیست

 : حديث

534 الِ وفِي الْخِصنلْتِ عنِ الصب دمنِ أَحدِ بمحم نأَبِيهِ ع ننِ  عب سوني نأَبِيهِ ع نع قِيردِ اللَّهِ الْببنِ أَبِي عب دمدِ  أَحبع

الْأَشياءِ غَضب اللَّهِ عز  يسى ع أَي الْأَشياءِ أَشد قَالَ أَشدقَالَ قَالَ الْحوارِيونَ لِعِ الرحمنِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع

  التجبر و محقَرةُ الناسِ قَالَ بِأَنْ لَا تغضبوا قَالُوا و ما بدءُ الْغضبِ قَالَ الْكِبر و و جلَّ قَالُوا بِما نتقِي غَضب اللَّهِ

 : ترجمه

: عرض كردند حواريون به حضرت عیسى علیه السلام: امام صادق علیه السلام فرمود - 534

عرض  . سخت ترين چیزھا خشم خداى عزوجل است: سخت ترين چیز چیست ؟ حضرت فرمود

. خشم مگیريد به اينكه بر ديگران: به چه وسیله اى از خشم خدا در امان باشیم ؟ فرمود: كردند

كوچك شمردن  خود بزرگ بینى و تكبر و: ه شروع خشم چیست ؟ فرمودآغاز و نقط: عرض كردند

 . مردمان
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 : حديث

535 و نع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم ندِ عبنِ عب سوني نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحمحالر

داود ندِ اللَّهِ ععبو عقَدٍ قَالَ قَالَ أَبنِ فَرب  ركُلِّ ش احمِفْت بضالْغ 

نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو و نأَخِيهِ ع نفٍ عينِ سنِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععةَ  سزمأَبِي ح ناصِمٍ عع نأَبِيهِ ع

اللَّه عنه عذَاب يومِ الْقِيامةِ و من كَف غَضبه  قَالَ سمِعته يقُولُ من كَف نفْسه عن أَعراضِ الناسِ كَف مالِي عن أَبِي جعفَرٍ عالثُّ

  أَقَالَه اللَّه نفْسه يوم الْقِيامةِ عنِ الناسِ

 : ترجمه

آبروى مردمان باز دارد خداوند ) ريختن (از  كسى كه خود را: ر علیه السلام فرمودامام باق - 535

و كسى كه خشمش را از مردم نگاه دارد خداوند در روز  عذاب روز قیامت را از او باز خواھد داشت

 .كند قیامت او را حفظ مى

 : حديث

536 نأَبِيهِ ع نع و لِينِ عب دمنِ أَحدِ بمحدِممحنِ مب دمأَح نلْتِ عنِ الصنِ   بفِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خب

نمةَ عمِيرع اللَّه رتس هبغَض كَف نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب مِعس هتروع 

دٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِسِ عجفِي الْم نِوب دمأَح أَبِي ن نأَبِيهِ ع نةَ عقْبنِ عب لِيع نالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عمحفَرِ  معادِقِ جنِ الصصِيرٍ عب

ذُكِر هأَبِيهِ ع أَن ندٍ عمحنِ مداً بى أَبضرا يى متح بضغلَ لَيجفَقَالَ إِنَّ الر بضالْغ هدعِن  و لٍ غَضِبجا رمفَأَي ارالن لُ بِذَلِكخدي و

قَائِم وإِنْ كَانَ ه طَانِ ويالش سرِج هنع بذْهيس هفَإِن لِسجفَلْي قُمحِمٍ فَلْيلَى ذِي رع لٍ غَضِبجا رمأَي و قُمالِساً فَلْينُ  جدلْي هِ وإِلَي

لْي و هتِمِنسإِذَا م حِمفَإِنَّ الر هسم تكَنس حِمالر  

 : ترجمه

 صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه در نزد ايشان درباره غضب سخن به امام - 536

 مرد خشمگین مى شود تا جايى كه ھرگز) گاه باشد كه (ھمانا : میان آمد و ايشان فرمود

 خوشنود نمى شود و به خاطر آن به دوزخ داخل مى گردد پس ھر خشمش فرو نمى نشیند و

او  كه در حال ايستاده به خشم آمد بايد بنشیند زيرا در اين صورت به زودى پلیدى شیطان از مردى

گرفت بايد به  بیرون مى رود و اگر نشسته بود بايد بايستد و ھر مردى كه بر خويشاوند خود خشم
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كه خويشاوند خود را   شود و با او تماس گیرد زيرا خويشاوند ھنگامىسوى او رود و به او نزديك

 . مى يابد لمس كند آرامش 

 : حديث

537 قِيردِ اللَّهِ الْببأَبِي ع نب دمدِ أَحبع ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نالٍ عنِ فَضنِ اباسِنِ عحفِي الْم أُم ننِ عسنِ الْحةَ اللَّهِ بهِ فَاطِم

الَّذِي إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه فِي باطِلٍ و  رسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌ من كُن فِيهِ يستكْمِلُ خِصالَ الْإِيمانِ بِنتِ الْحسينِ ع قَالَت قَالَ

لَم إِذَا غَضِب لَم رإِذَا قَد و قالْح مِن هبغَض هرِجخيسا لَياطَ معتي  لَه 

 : ترجمه

 اين سه چیز در او باشد  سه چیز ھست كه ھر كس : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 537

اينكه كسى در ھنگام خوشنودى ، : به صورت كامل دارا گشته است  خصلتھاى ايمان را

مش او را از حق بیرون نبرد و باطل وارد نكند و اينكه در ھنگام خشم ، خش خوشنودى اش او را در

 .ھنگام قدرت و توانايى چیزى را كه از آن او نیست به ناحق نگیرد اينكه در

 بَابُ وُجُوبِ ذِكْرِ اللَّهِ عِنْدَ الْغَضَبِ - 54

 وجوب ياد كردن خداوند در ھنگام خشم باب - 54

 : حديث

538 ابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحادٍمنِ زِيلِ بهس ندِ ا عبع نرٍو عمنِ عى بيحي نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحم ننِ  عاللَّهِ ب

و زع ى اللَّهحدِ اللَّهِ ع أَوبو عانٍ قَالَ قَالَ أَبسِن بِكنِي فِي غَضاذْكُر مآد نا ابائِهِ يبِيضِ أَنعلَّ إِلَى بج  قْكحبِي لَا أَمفِي غَض كأَذْكُر

  فَإِنَّ انتِصارِي لَك خير مِنِ انتِصارِك لِنفْسِك فِيمن أَمحق و ارض بِي منتصِراً

 : ترجمه

اى :  وحى فرستاد كه  يكى از پیامبرانش  خداى عزوجل به: امام صادق علیه السلام فرمود - 538

نیز تو را در ھنگام خشمم ياد كنم و تو را در زمره  ر ھنگام خشمت ياد كن تا منمرا د! فرزند آدم 

نگردانم و به اينكه من انتقامت را از دشمنت بستانم راضى و  كسانى كه نابودشان مى سازم نابود

گیرى من براى تو بھتر است از اينكه خودت دست بكار شوى و انتقام   زيرا انتقام خوشنود باش 

 . ى بستانىخود از و

 : حديث

539 لِيأَبِي ع نع و نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِ ع  الْأَشبأَبِي ع نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع نةَ عقْبع
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مِثْلَه  ضةٍ فَارظْلِمبِم تإِذَا ظُلِم فِيهِ و ادز فَإِنَّو ارِي لَكتِصبِان فْسِكلِن ارِكتِصمِنِ ان ريخ ارِي لَكتِصان 

 : ترجمه

گاه مورد ستمى قرار گرفتى به انتقام گیرى  و ھر: و در حديث ديگرى اضافه نموده است كه  - 539

است كه كه من به نفع تو مى گیرم بھتر از انتقامى  من از آن ستمكار خوشنود باش زيرا انتقامى

 . تو خود مى گیرى

 : حديث

540 نى عيحنِ يدِ بمحم نع نِ وب اقحإِس نوبٍ عبحنِ منِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَحبا عأَب تمِعارٍ قَالَ سمع

فَلَا أَمحقْك فِيمن أَمحق و إِذَا ظُلِمت بِمظْلِمةٍ  كُرنِي حِين تغضب أَذْكُرك عِند غَضبِيمكْتوباً يا ابن آدم اذْ يقُولُ إِنَّ فِي التوراةِ

ضفَار ارِكتِصمِنِ ان ريخ ارِي لَكتِصفَإِنَّ ان ارِي لَكتِصبِان فْسِكلِن 

 : ترجمه

ھمانا در تورات : سلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علیه ال: گويد اسحاق بن عمار - 540

مرا در ھنگام خشمت به ياد آور تا تو را در ھنگام خشمم به ! اى فرزند آدم : كه  نوشته شده است

 آورم پس تو را در زمره ھلاك شوندگان به ھلاكت نمى رسانم و ھر گاه مورد ستمى قرار ياد

بھتر  تقامى كه من به نفع تو از وى مى كشمگرفتى به انتقام من از دشمنت خوشنود باش زيرا ان

 . از انتقامى است كه تو خود مى گیرى

 تَحْرِيمِ الْحَسَدِ وَ وُجُوبِ اجْتِنَابِهِ دُونَ الْغِبْطَةِ بَابُ - 55

 حرام بودن حسد و وجوب دورى از حسد و عدم حرمت غبطه باب - 55

 : حديث

رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ  بنِمحمد بن يعقُوب عن محمدِ 541

 تأْكُلُ النار الْحطَبالْإِيمانَ كَما  الرجلَ لَيأْتِي بِأَدنى بادِرةٍ فَيكْفُر و إِنَّ الْحسد لَيأْكُلُ قَالَ أَبو جعفَرٍ ع إِنَّ

 : ترجمه

مرد كوچكترين تندى و تیزى خشم را به ) باشد كه  گاه(ھمانا : امام باقر علیه السلام فرمود - 541

مى انجامد و ھمانا حسد ايمان را مى خورد ھمچنانكه  جاى مى آورد و در نتیجه كارش به كفر

 .آتش ھیزم را مى خورد

 : حديث
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542 نع هنع وندٍ عمحنِ مب دمدٍ  أَحيونِ سرِ بضنِ النعِيدٍ عنِ سنِ بيسالْح الِدٍ ونِ خدِ بمحم  نانَ عملَينِ سنِ الْقَاسِمِ بع

 الْحطَب كُلُ الناراللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْحسد لَيأْكُلُ الْإِيمانَ كَما تأْ جراحٍ الْمدائِنِي عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

ھمانا كه حسد ايمان را مى خورد چنانكه آتش ھیزم را مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 542

 .خورد

 : حديث

543 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و داود نوبٍ عبحنِ منِ ابالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح قِّيقُولُ الردِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعقَالَ س 

 يحسد بعضكُم بعضاً الْحدِيثَ اتقُوا اللَّهو لَا

 : ترجمه

خدا بترسید و كسى از  از: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: داود رقى گويد - 543

 .شما بر ديگرى حسد نورزد

 : حديث

544 لِيع نع وفَلِيونِ النأَبِيهِ ع نولُ اللَّهِ ص  عسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِينِ السع  كُونَ كُفْراً وأَنْ ي الْفَقْر كَاد

لِبغأَنْ ي دسالْح كَاد رالْقَد 

 : ترجمه

نزديك است : الله علیه و آله فرمودرسول خدا صلى ا: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 544

 .كفر بیانجامد و نزديك است كه حسد بر قضا و قدر چیره شود كه فقر به

 : حديث

545 نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع دِ اللَّهِ ع آفَةُ وبو عبٍ قَالَ قَالَ أَبهنِ وةَ باوِيعم نع سوني جالْع و دسينِ الْحالدرالْفَخ و ب 

 : ترجمه

 . فخرفروشى است آفت ديندارى حسد و خودبینى و: امام صادق علیه السلام فرمود - 545

 : حديث

546 دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نع قِّيالر داود نع سوني نادِ عنلَّ بِالْإِسج و زع ولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّهسنِقَالَ قَالَ رى بوسانَ   لِمرعِم

مهتيا آتلَى مع اسنَّ الندسحانَ لَا ترعِم نا ابي هبِعتلَا ت و إِلَى ذَلِك كينينَّ عدملَا ت لِي وفَض اخِطٌ  مِنس اسِدفَإِنَّ الْح كفْسن
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  بادِي و من يك كَذَلِك فَلَست مِنه و لَيس مِنيقَسمت بين عِ لِنِعمتِي صاد لِقَسمِي الَّذِي

 : ترجمه

خداوند : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 546

بر مردم به آنچه كه من ! اين پسر عمران : عمران علیه السلام فرمود عزوجل به حضرت موسى بن

آنان داده ام حسد مبر و بر داشته ھاى آنان چشم مدوز و نفست را در پى آنھا  از فضل خود به

زيرا شخص حسود بر نعمت من خشمگین و ناخشنود است و از آن قسمتى كه بین  نفرست

 داشته ام روى گردان است و كسى كه چنین باشد نه من از آن اويم و نه او از براى من بندگانم روا

 . است

 : حديث

547 ع نِوب لِيع ن قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ إِببأَبِي ع ناضٍ عنِ عِيلِ بينِ الْفُضع 

 يغبِطُ الْمؤمِن يغبِطُ و لَا يحسد و الْمنافِق يحسد و لَا

 : ترجمه

مى خورد ولى حسد نمى ورزد و  )142( ھمانا مؤ من غبطه: السلام فرمود امام صادق علیه547 - 

 .ولى غبطه نمى خورد منافق حسد مى ورزد

 : حديث

548 نِ أَبِي ونِ ابأَبِيهِ ع نع هنعمِيرضالِكٍ الْحأَبِي م نرٍ عيمع  دِ اللَّهِ ع قَالَ ثَلَاثَةٌ لَمبأَبِي ع نانَ عرمنِ حةَ بزمح نع  جني

  حسده  لَا يستعمِلُالْخلْقِ و الطِّيرةُ و الْحسد إِلَّا أَنَّ الْمؤمِن مِنها نبِي فَمن دونه التفَكُّر فِي الْوسوسةِ فِي

 : ترجمه

سه چیز است كه ھیچ پیامبر و پايین تر از پیامبرى از آن : السلام فرمود امام صادق علیه - 548

يكى انديشیدن در تحريكات شیطانى درباره امر آفرينش و ديگرى فال بد : ندارد سه چیز خلاصى

 .مى كندديگرى حسد، جز اينكه مؤ من حسدش را اعمال ن زدن و

 : حديث

عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 549

  الْحِرصِ و الْكِبرِ لَاثِ خِصالٍ الْحسدِ ولِعلِي ع قَالَ يا علِي أَنهاك عن ثَ وصِيةِ النبِي ص
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 : ترجمه

علیه و  در وصیت پیامبر صلى االله: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  - 549

: مى كنم  تو را از داشتن سه خصلت نھى! اى على : آله به على علیه السلام آمده است كه 

 .  بزرگ بینىحسد ورزيدن و حرص و خود

 : حديث

أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ  عنِ الصفَّارِ عنِ الْعباسِ بنِ معروفٍ عن بكْرِ بنِ محمدٍ عن و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ 550

  و الْحسد الْحدِيثَالْحِرص و الِاستِكْبار اللَّهِ ع قَالَ أُصولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ

 : ترجمه

 و بزرگ منشى  حرص : سه چیز است  ريشه ھاى كفر: امام صادق علیه السلام فرمود - 550

 . نمودن و حسد ورزيدن

 : حديث

551 ارِ وبونِ الْأَخيفِي ع انِي وعفِي م نِ الْوب دمنِ أَحنِ بسنِ الْحدِ بمحم نارِ عبنِالْأَخاعِيلَ  لِيدِ عمنِ إِسدِ بمحنِ منِ بسالْح

الْحسنِ علِي بنِ موسى الرضا عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ  محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ عن أَبِي الْقُرشِي عن أَحمد بنِ

  يكُم داءُ الْأُممِ قَبلَكُم الْبغضاءُ و الْحسداللَّهِ ص دب إِلَ رسولُ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام رضا علیه السلام از - 551

پیشین به شما ھم سرايت كرده است كه آن درد دشمنى نمودن و حسد  درد امت ھاى: فرمود

 . ورزيدن است

 : حديث

محمدٍ عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عنِ الْعباسِ بنِ معروفٍ عن بكْرِ بنِ و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 552

 لْحسدا أُصولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرص و الِاستِكْبار و عبدِ اللَّهِ الصادِق ع

نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن ضِينِ الريسالْح نب دمحقْمِ مس دِيقِ مِنالص دسقَالَ ح هع أَن مِنِينؤةِ أَمِيرِ الْمدوالْم 

 : ترجمه

حسد ورزيدن دوست ، ناشى از ناسالم بودن دوستى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 552
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 . است

 : ديثح

553 دِ مِنسةُ الْجقَالَ ع صِح دِ قَالَ وسقِلَّةِ الْح  

 : ترجمه

 . سلامت بدن نشانه كمى حسد است: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 553

 : حديث

الْحسنِ الْبصِيرِ عن علِي بنِ أَحمد بنِ   محمدِ بنِمجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ عن الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 554

بنِ جعفَرٍ عن أَبِيهِ عن جدهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  عبدِ الْجبارِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ جعفَرٍ عن أَخِيهِ موسى سيابةَ عن عمر بنِ

ذَات يمِ مِناءُ الْأُمد كُمإِلَي بد قَد هابِهِ أَلَا إِنحمٍ لِأَصو الِقح هرِ لَكِنعالِقِ الشبِح سلَي دسالْح وه و لِكُمجِي فِيهِ أَنْ  قَبني ينِ والد

هاننَ لِسزخي و هدانُ يسالْإِن كُفرٍ يكُونَ ذَا غِملَا ي مِنِوؤلَى أَخِيهِ الْمع   

 : ترجمه

السلام و ايشان از پدرش و ايشان از جدش  على بن جعفر از برادرش موسى بن جعفر علیه - 554

آگاه باشید كه مرض : آله روزى به اصحابش فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: روايت كند كه 

اين مرض موى را نمى سترد آن مرض حسد است  امتھاى گذشته به شما نیز سرايت كرده و

 است اين است كه  كه در حال حسد نجات بخش  بلكه دين را مى تراشد و چیزى) نمى تراشد(

دارد و زبانش را نگاه دارد و نسبت به برادر مؤ من خود  باز) از تجاوز به محسود(آدمى دستش را 

 .كینه نداشته باشد

 باب جمله مما عفى عنه - 56

 قرار گرفته اند لتھايى كه مورد عفو و بخششباب برخى از خص - 56

 : حديث

بنِ عبدِ اللَّهِ عن يعقُوب بنِ  التوحِيدِ و الْخِصالِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ يحيى عن سعدِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 555

نى عنِ عِيسادِ بمح نع زِيدولُ يسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع ندِ اللَّهِ عبنِ عرِيزِ بح  طَأُ واءَ الْخيةُ أَشعتِي تِسأُم نع فِعاللَّهِ ص ر

انُ ويسا النم طِيقُونَ وا لَا يم ونَ ولَمعا لَا يم هِ ولَيوا عا أُكْرِهالْ م هِ ووا إِلَيطُرفِياض فَكُّرالت ةُ ورالطِّي و دسةِ فِي  حسوسالْو

  الْخلْوةِ ما لَم ينطِقُوا بِشفَةٍ
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 : ترجمه

از امت من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 555

 كه بر انجام آن مجبور شوند و و فراموشى و كارى خطا: نه چیز برداشته شده است ) عقوبت بر(

و طاقت آنان بیرون است و آنچه كه در حال اضطرار انجام مى  آنچه كه نمى دانند و آنچه كه از توان

و فال بد زدن و تفكر در انديشه ھاى ) در دل باشد و آن را اعمال نكنند تا زمانى كه(دھند و حسد 

 .(و در حد فكر باقى بماند(ند آفرينش تا زمانى كه بر زبان نیاور پريشان در امر

 : حديث

عن عمرِو بنِ مروانَ عن أَبِي عبدِ  بنِ محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن أَبِي داود الْمسترِق محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ 556

أُكْرِهوا علَيهِ و ما لَم يطِيقُوا و ذَلِك قَولُ اللَّهِ   أُمتِي أَربع خِصالٍ خطَؤها و نِسيانها و مااللَّهِ ص رفِع عن اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ

و زمِلْ عحلا ت نا وبطَأْنا رأَخ سِينا أَوؤ اخِذْنا إِنْ ننا لاتبلَّ رلَى  جع هلْتمراً كَما حنا إِصلَيلاع نا وبلِنا رقَب مِن لْنا ما لا  الَّذِينمحت

هقَلْب و أُكْرِه نإِلاّ م لُهقَو بِالْإِيمانِ طاقَةَ لَنا بِهِ و ئِنطْمم  

 : ترجمه

من  از امت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 556

بر  خطاى آنان و فراموش نمودنشان و آنچه كه: خصلت برداشته شده است چھار ) عقوبت بر(

است كه مى  انجام آن مجبور مى شوند و آنچه كه طاقت آن را ندارند و گفتار خداى عزوجل ھمین

بار ! اى پروردگار ما. خطا رفتیم ما را مؤ اخذه مكن  اگر فراموش كرديم يا به! اى پروردگار ما)) :فرمايد

نمودى بر ما حمل مكن و آنچه را كه طاقت و توان آن را نداريم بر  ه بر پیشینیان ما حملآنگونه ك

((گرده ما مگذار
 كه مگر كسى كه مجبور شده است در حالى :))و گفتار خدا كه مى فرمايد )143(

 )144( ((.قلبش به ايمان آرمیده است

 : حديث

557 دمنِ أَحدِ بمحم نع هنع ولُ اللَّهِ ص وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع هفَعر دِيهطَأُ   النالٍ الْخخِص عتِي تِسأُم نع ضِعو

الْخلْقِ و  استكْرِهوا علَيهِ و الطِّيرةُ و الْوسوسةُ فِي التفَكُّرِ فِي يعلَمونَ و ما لَا يطِيقُونَ و ما اضطُروا إِلَيهِ و ما و النسيانُ و ما لَا

ظْهي ا لَمم دسدٍالْحي انٍ أَوبِلِس ر  

 : ترجمه
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از امت من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 557

خطا و فراموشى و آنچه كه نمى دانند و آنچه كه  : نه خصلت برداشته شده است) عقوبت بر(

و آنچه كه بر انجام آن مجبور مى شوند اضطرار انجام مى دھند  طاقتش را ندارند و آنچه كه در حال

ھاى پريشان در امر آفرينش و حسد تا زمانى كه آثار حسد بر زبان يا دست  و فال بد زدن و انديشه

 .نگردد آشكار

 الْحَقِّ بَابُ تَحْرِيمِ التَّعَصُّبِ عَلَى غَیْرِ - 57

 باب حرمت تعصب ورزيدن درباره امور ناحق - 57

 : حديث

558 دمحنِمدِ بمحم نع قُوبعي نكَمِ  بنِ الْحب لِيع نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحي  نانِ عمعنِ النب داود نع

 الْإِيمانِ مِن عنقِهِ رِبقَةَاللَّهِ ع قَالَ من تعصب أَو تعصب لَه فَقَد خلَع  منصورِ بنِ حازِمٍ عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

از  كسى كه از چیزى طرفدارى مصرانه و نابجا كند يا اينكه: امام صادق علیه السلام فرمود - 558

ايمان را از  محققا كه ريسمان) و او خوشنود باشد(جانب ديگران به نفع او طرفدارى نابجا شود 

 . گردن خويش باز كرده است

 : حديث

559 نِوع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع  نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِيالس  لٍ مِندرخ ةٌ مِنبكَانَ فِي قَلْبِهِ ح

اللَّه ثَهعةٍ ببِيصةِ عاهِلِيابِ الْجرأَع عةِ مامالْقِي موي 

 : ترجمه

ھر كس در : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 559

كوركورانه و نابجا باشد خداوند در روز قیامت او را با اعراب زمان  دلش به اندازه دانه اى خردل تعصب

 .انگیزد جاھلیت برمى

 : حديث

560 لِيأَبِي ع نع و نع رِيعنِالْأَشانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحدِ اللَّهِ   مبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نضِرٍ عخ نى عيحي

 قَالَ من تعصب عصبه اللَّه بِعِصابةٍ مِن نارٍ ع

 : ترجمه
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رى كوركورانه و نابجا بورزد خداوند طرفدا كسى كه تعصب و: امام صادق علیه السلام فرمود - 560

 .پیچد  مى او را به دستارى از آتش 

 : حديث

561 ةٍ مِنعِد نع رٍ وصنِ أَبِي ننِ ابالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص  نطِ عمنِ السامِرِ بع نانَ عرنِ مِهانَ بفْوص نع

غَضباً  غَير حمِيةِ حمزةَ بنِ عبدِ الْمطَّلِبِ و ذَلِك حِين أَسلَم ابِتٍ عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ لَم يدخلِ الْجنةَ حمِيةٌثَ حبِيبِ بنِ

 . - لِلنبِي ص فِي حدِيثِ السلَى الَّذِي أُلْقِي علَى النبِي ص

 : ترجمه

ھیچ حمیت و خشمى داخل بھشت نمى شود بجز : فرمود م سجاد علیه السلاماما - 561

نمود و آن در زمانى بود كه در جريان انداخته شدن بچه  خشمى كه حمزه بن عبدالمطلب اعمال

صلى االله علیه و آله از طرف مشركین ، حضرت حمزه به خشم  دان گوسفند بر سر مبارك پیامبر

 .آمد و اسلام آورد

 : حديث

562 نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ وبأَبِي ع نقَدٍ عنِ فَرب داود نالَةَ عفَض  لِيسونَ أَنَّ إِببسحوا يلَائِكَةَ كَانالْم

  الْغضبِ و قَالَ خلَقْتنِي مِن نارٍ و خلَقْته مِن طِينٍ ي نفْسِهِ بِالْحمِيةِ واللَّهِ أَنه لَيس مِنهم فَاستخرج ما فِ مِنهم و كَانَ فِي عِلْمِ

 : ترجمه

ھمانا فرشتگان مى پنداشتند كه ابلیس از آنان است ولى : فرمود امام صادق علیه السلام - 562

، آنچه را كه در درون فرشتگان نبود و او به خاطر غیرت نابجا و خشم  در علم خداوند ابلیس از

 بنابراين من از او برترم و در(خدايا تو مرا از آتش آفريدى و آدم را از گل : و گفت  داشت بیرون ريخت

 .( مقابل او سجده نمى كنم

 : حديث

563 ةَ وابيس نةَ عقْبنِ عب اهِيمرإِب نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع م و وبنِ أَياطٍببنِ أَسب لِيع لِيدِ ونِ الْودِ بمإِلَى أَمِيرِ  ح هونفَعري

ذِّبعي ع قَالَ إِنَّ اللَّه مِنِينؤرِ الْمبِالْكِب اقِينهالد ةِ وبِيصبِالْع برةِ الْعتةَ بِالستالس اءَ بِالْحالْفُقَه رِ وواءَ بِالْجرالْأُم وارجالت دِ وس 

  بِالْخِيانةِ و أَهلَ الرساتِيقِ بِالْجهلِ

 : ترجمه
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خداوند شش گروه را به خاطر شش خصلت عذاب  ھمانا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 563

را به خاطر تكبر و خود بزرگ بینى و امیران را به  عرب را به خاطر تعصب نابجا و رؤ سا: مى كند

خاطر حسد و بازرگانان را به خاطر خیانت و ناراستى و  ر ستمكارى و دانشمندان را بهخاط

 . روستائیان را به خاطر نادانى

 : حديث

 عن عبدِ الرزاقِ عن) قَرِيالْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عنِ الْمِن عنِ(إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن علِي بنِ محمدٍ الْقَاسانِي  و عن علِي بنِ 564

يرى الرجلُ شِرار قَومِهِ  الْعصبِيةِ فَقَالَ الْعصبِيةُ الَّتِي يأْثَم علَيها صاحِبها أَنْ معمرٍ عنِ الزهرِي قَالَ سئِلَ علِي بن الْحسينِ ع عنِ

  الْعصبِيةِ أَنْ يعِين الرجلُ قَومه علَى الظُّلْمِ مِن الْعصبِيةِ أَنْ يحِب الرجلُ قَومه و لَكِن مِن ين و لَيسخيراً مِن خِيارِ قَومٍ آخرِ

 : ترجمه

آن تعصبى كه دارنده آن : حضرت فرمود. شد از امام سجاد علیه السلام درباره تعصب سؤ ال - 564

را بھتر از خوبان قوم ديگران بپندارد اما اينكه مردى   است كه مردى بدان قوم خودگناھكار است اين

نیست بلكه تعصب آن است كه مردى قوم خود را بر انجام ستم  قوم خود را دوست بدارد از تعصب

 .يارى كند

 : حديث

يعقُوب بنِ يزِيد عن صفْوانَ  ن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عنكِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ ع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 565

نلِيدِ عنِ الْودِ اللَّهِ ببع نع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي يدِ اللَّهِ ببقَةَ الْإِ عرِب لَعخ لَه بصعت أَو بصعقِهِتنع انِ مِنيم 

و هفَعر يمنِ الْعع زِيدنِ يب قُوبعي نفَّارِ عنِ الصع هنابِ عرأَع عةِ مامالْقِي موي اللَّه هرشح بصعت نةِ قَالَ ماهِلِيالْج 

 : ترجمه

 نابجا داشته باشد خداوند در كسى كه تعصب: معصوم علیه السلام روايت كند كه  عمى از - 565

 . قیامت او را با اعراب زمان جاھلیت محشور خواھد ساخت روز

 بَابُ تَحْرِيمِ التَّكَبُّرِ - 58

 باب تحريم خود بزرگ بینى - 58

 : حديث

قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن  ن أَبانٍ عن حكَيمٍإِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس ع محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 566
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 الْكِبر أَدناه أَدنى الْإِلْحادِ قَالَ إِنَّ

 : ترجمه

 . از امام صادق علیه السلام درباره پايین ترين درجه كفر و بى دينى پرسیدم: گويد حكیم - 566

 . كبر ورزيدن استھمانا پايین ترين درجه كفر ت: حضرت فرمود

 : حديث

567 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لَاءِ ونِ الْعى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمدِ اللَّهِ ع قَالَ  أَحبأَبِي ع نلِ عينِ الْفُضب

 أَكَبه اللَّه فِي جهنم  إِزاره فَمن تناولَ شيئاً مِنهالْعِز رِداءُ اللَّهِ و الْكِبر قَالَ أَبو جعفَرٍ ع

 : ترجمه

ارجمندى بالاپوش : فرمود امام باقر علیه السلام: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 567

 براى خود برگیرد خداوند او را به خدا و بزرگ منشى زيرپوش اوست پس ھر كس چیزى از آن دو را

 .رو در آتش جھنم مى افكند

 : حديث

الْمرادِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْكِبر  بنِ خالِدٍ عن محمدِ بنِ علِي عن أَبِي جمِيلَةَ عن لَيثٍ و عنهم عن أَحمد بنِ محمدِ 568

ناءُ اللَّهِ فَمئاً رِديش اللَّه عازارِنفِي الن اللَّه هأَكَب ذَلِك مِن   

 : ترجمه

 كسى كه با خداوند در  بزرگ منشى بالاپوش خداست پس : فرمود امام صادق علیه السلام - 568

 .خداوند او را به رو در آتش خواھد افكند اين باره به كشمكش برخیزد

 : حديث

أَبِي جعفَرٍ و أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَا لَا  الْقَاسِمِ بنِ عروةَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ عن زرارةَ عن و عنهم عن أَحمد عن أَبِيهِ عنِ 569

 قَلْبِهِ مِثْقَالُ ذَرةٍ مِن كِبرٍ يدخلُ الْجنةَ من فِي

 : ترجمه

در قلبش به اندازه ذره  كسى كه: ت است كه از امام باقر و امام صادق علیھما السلام رواي - 569

 .اى كبر و خود بزرگ بینى باشد به بھشت وارد نمى شود

 : حديث
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570 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نةَ علَبثَع نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نطَاءٍ عنِ عب رمنِ عرِ بمعفَرٍ ع   أَبِيمعج

 اللَّهِ و الْمتكَبر ينازِع اللَّه رِداءَه قَالَ الْكِبر رِداءُ

 : ترجمه

منشى بالا پوش خداوند است و كسى كه تكبر  كبر و بزرگ: امام باقر علیه السلام فرمود - 570

 .برمى خیزد  مى ورزد با خداوند درباره آن به كشمكش

 : حديث

571 و ننِعنِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيادِياً  علَو منهدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ فِي جبأَبِي ع نرٍ عكَيب  رِينكَبتلِلْم

  فَتنفَّس فَأَحرق جهنم ز و جلَّ أَنْ يأْذَنَ لَه أَنْ يتنفَّسشِدةَ حرهِ و سأَلَه ع يقَالُ لَه سقَر شكَا إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ

 : ترجمه

 متكبران است كه به آن ھمانا كه در جھنم صحرايى براى: امام صادق علیه السلام فرمود - 571

كه اين صحرا از شدت گرمايش به خداوند عزوجل شكايت مى كند و از  گفته مى شود ((سقر))

كند كه به او اجازه دھد كه نفسى بكشد پس چون نفس مى كشد جھنم  خداوند درخواست مى

 .گردد شعله ور مى

 : حديث

بدِ اللَّهِ ع بنِ فَرقَدٍ عن أَخِيهِ قَالَ سمِعت أَبا ع يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن داود و عن محمدِ بنِ 572

  حتى يفْرغَ اللَّه مِن الْحِسابِ الْمتكَبرِين يجعلُونَ فِي صورِ الذَّر تتوطَّؤهم الناس يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

: السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه: داود بن فرقد از برادرش روايت كند كه گفت  - 572

مردم آنان را پايمال مى كنند تا اينكه  كبر در روز قیامت به صورت مورچه در مى آيند وھمانا افراد مت

 .خداوند از حساب خلايق فارغ شود

 : حديث

573 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع دِ وبأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع أْسِهِ اللَّهِ ع قَالَ مفِي ر دٍ إِلَّا وبع ا مِن

لَكم ةٌ وكَمالُ حزفَلَا ي اللَّه كعضو ضِعات قَالَ لَه ركَبا فَإِذَا تسِكُهمي اسِ ونِ النياسِ فِي أَعالن رغأَص فْسِهِ واسِ فِي نالن ظَمإِذَا  أَع

و زع ا اللَّههفَعر عاضوتعِشتان قَالَ لَه لَّ ثُمج  فَعأَر فْسِهِ واسِ فِي نالن رغالُ أَصزفَلَا ي اللَّه كشعاسِ ننِ النياسِ فِي أَعالن  
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 : ترجمه

او دھانه و لگامى  ھیچ بنده اى نیست جز اينكه در سر: امام صادق علیه السلام فرمود - 573

نمايند آن فرشته به وى مى  اھداشته است پس ھر گاه بنده اى تكبرھست كه فرشته اى آن را نگ

كند، پس او پیوسته در نفس خودش  فرود آى كه خداوند تو را فرومايه و پست): نفرين كند(گويد 

و . چشم مردمان كوچكترين مردم است  خود را بلند مرتبه ترين مردم مى داند در حالى كه در

را بلند مرتبه مى گرداند سپس فرشته به او  ايد خداوند عزوجل اوھنگامى كه تواضع و فروتنى نم

تو را بلند مرتبه گرداند، پس وى پیوسته در درون خود  فراز آى كه خداوند): دعا مى كند(مى گويد 

 . در حالى كه در چشم مردمان بلند پايه ترين مردم است خود را كوچكترين مردم مى داند

 : حديث

الْكِبر فَإِنَّ الْكِبر رِداءُ اللَّهِ عز و جلَّ  اللَّهِ ع فِي وصِيتِهِ لِأَصحابِهِ قَالَ و إِياكُم و الْعظَمةَ و دِ الْآتِي عن أَبِي عبدِو بِالْإِسنا 574

عازن نةِ فَمامالْقِي موي أَذَلَّه و اللَّه همقَص اءَهرِد اللَّه  

 : ترجمه

از بزرگى نمودن و كبر بر حذر : سفارشى به اصحابش فرمود امام صادق علیه السلام در - 574

خداوند عزوجل است پس كسى كه در بزرگ منشى با خداوند به  باشید زيرا بزرگ منشى بالاپوش

 .در ھم مى شكند و در روز قیامت وى را خوار مى سازد كشمكش برخیزد خداوند او را

 : حديث

575 حنِ فِيميسنِ الْحب لِيع نب دهِ ممع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نالِ عمابِ الْأَعنِ  ثَوونَ باره ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عدِ بمحم

 أَحد مِن ولْدِ آدم إِلَّا و ناصِيته بِيدِ ملَكٍ فَإِنْ تكَبر  علِياً ع قَالَ ماصدقَةَ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع أَنَّ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ

كعضو عاضوت قَالَ لَه ضِ ثُمتِهِ إِلَى الْأَراصِيبِن هذَبج فَعار قَالَ لَه تِهِ ثُماصِيبِن هذَبج عاضوإِنْ ت و اللَّه أْسلَا ر و اللَّه كفَعر ك

  وضعك بِتواضعِك لِلَّهِ

 : ترجمه

: ھمانا على علیه السلام فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش - 575

موى پیشانى اش در دست فرشته اى است پس اگر تكبر  ھیچكس از فرزندان آدم نیست جز اينكه

فروتن باش ، خدا فرودت : زمین مى كشد سپس به او مى گويد شانى اش بهورزد وى را با موى پی
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سرت را بلند كن ، : پیشانى اش را مى كشد سپس به او مى گويد و اگر فروتنى كند موى. آورد

 .را به خاطر فروتنى ات فرود نیاورد خدا تو را بالا برد و تو

 : حديث

576 أَبِيهِ و نارِ عبانِي الْأَخعفِي مندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نفَرٍ ع قَالَ  ععأَبِي ج نع هفَعالٍ رنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمقَالَ  أَح

 كِبرالْ فَكُحلُه النعاس و لَعوقُه الْكَذِب و سعوطُه  إِنَّ لِإِبلِيس كُحلًا و لَعوقاً و سعوطاً رسولُ اللَّهِ ص 

 : ترجمه

ھمانا شیطان : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام باقر علیه - 576

و دارويى ) كه در دھان مى ريزد(و داروى لیسیدنى دارد ) كه در چشم مى ريزد) سرمه اى دارد

 دروغ است و دارويى اما سرمه او چرت زدن است و داروى لیسیدنى او. در بینى مى ريزد دارد كه

 . در بینى مردمان مى ريزد كبر و بزرگى نمودن است كه

 : حديث

حبِيبِ بنِ حكَيمٍ قَالَ سأَلْت  عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن أَبانِ بنِ عثْمانَ عن و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 577

  قَالَ الْكِبر  ع عن أَدنى الْإِلْحادِأَبا الْحسنِ

 : ترجمه

: نمى افكند) رحمت (سه گروھند كه خداوند به آنھا نظر : علیه السلام فرمود امام صادق - 577

خويش  متكبرانه روى خود را از ديگران برمى گرداند و ديگرى آنكه از روى تكبر جامه بلند يكى آنكه

. مى دھد كه كالاى خود را با سوگند خوردن و بزرگى نمودن رواجبر زمین مى كشد و ديگرى آن

 . ھمانا بزرگ منشى مخصوص خداست كه پروردگار جھانیان است

 : حديث

لَّهِ عن منصورِ بنِ عبدِ ال بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عنِ السعدآبادِي عن أَحمد بنِ أَبِي و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن محمدِ 578

ناحٍ عننِ جعِيدِ بس ناسِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ثَلَاثَةٌ لَا الْعبأَبِي ع نارِ عتخنِ الْمنِ بيسارِهِ  حبِلُ إِزسم ثَانِي عِطْفِهِ و هِمإِلَي اللَّه ظُرني

لَاءَ ويخ بِالْأَي هتسِلْع فِّقناءَ لِلَّهِالْمرِيرِ إِنَّ الْكِبالْكِب انِ وم الَمِينالْع بر 

طَرِيفٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ الْكِبر  اللَّهِ عن محمدِ بنِ علِي عن أَبِي جمِيلَةَ عن سعدِ بنِ و بِهذَا الْإِسنادِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ

ا النطَايارِم 
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 : ترجمه

مركبى است كه سوار خود را ) به منزله (نمودن  كبر و بزرگى: امام باقر علیه السلام فرمود - 578

 .به سوى آتش مى برد

 : حديث

579 دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نع قَالَ و هفَعنِ الْقَاسِمِ ردِ اللَّهِ ببع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عونَ قَا بركَبتالْم رشحولُ اللَّهِ ص يسلَ ر

خبالٍ  حِسابِ خلْقِهِ ثُم يسلَك بِهِم إِلَى النارِ يسقَونَ مِن طِينةِ خلْقِ الذَّر فِي صورِ الناسِ يوطَئُونَ حتى يفْرغَ اللَّه مِن يوم الْقِيامةِ فِي

  النارِمِن عصارةِ أَهلِ 

 : ترجمه

به صورت انسانھايى به  افراد متكبر در روز قیامت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 579

وقتى كه خداوند از حساب  كوچكى مورچه محشور مى گردند و مردم آنان را پايمال مى كنند تا

 كه عصاره اھل تن دوزخیان خلق فارغ گردد سپس آنان به سوى آتش روانه مى شوند و از چرك

 .دوزخ است به آنان نوشانده مى شود

 : حديث

 اللَّهِ ص أَكْثَر أَهلِ جهنم الْمتكَبرونَ و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ رسولُ 580

 : ترجمه

 .بیشترين اھل جھنم متكبران ھستند :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 580

 : حديث

آبائِهِ ع  عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن  بن جعفَرٍ فِي قُربِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍعبد اللَّهِ 581

و إِلَي كُمبولُ اللَّهِ ص إِنَّ أَحسقَالَ قَالَ ر ةِ مامالْقِي موي يمِن كُمبأَقْرلُقاً وخ كُمنسلِساً أَحج  موي يمِن كُمدعإِنَّ أَب عاً واضوت كُمدأَش

  الثَّرثَارونَ و هم الْمستكْبِرونَ الْقِيامةِ

 : ترجمه

: خود روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از پدران گرامى - 581

شما در نزد من و نزديكترين  ھمانا دوست داشتنى ترين:  االله علیه و آله فرمودرسول خدا صلى

فروتنى اش بیشتر باشد و ھمانا  شما به من در روز قیامت كسى است كه اخلاقش نیكوتر و
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 .خودخواھانند مى باشند دورترين شما از من در روز قیامت ياوه گويان كه ھمان

 : حديث

582 محم نب دمأَبِيهِأَح ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ اللَّهِ ع قَالَ دِ ببأَبِي ع نرٍ عكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابع  تكَان

 إِنها ترفَّعت و حق علَى  اللَّهِ ص  مسلِمونَ فَقَالَ رسولُبِناقَتِهِ فَسبقَها فَاكْتأَب لِذَلِك الْ  ناقَةٌ لَا تسبق فَسابق أَعرابِياً لِرسولِ اللَّهِ ص 

فِعتراللَّهِ أَنْ لَا ي اللَّه هعضءٌ إِلَّا ويش  

 : ترجمه

داشت ) تندرو(شترى  رسول خدا صلى االله علیه و آله ماده: امام صادق علیه السلام فرمود - 582

از شتر آن عرب عقب  در مسابقه با شتر عربى) روزى (فت پس كه شترى بر او پیشى نمى گر

ھمانا : االله علیه و آله فرمود ماند، مسلمین از اين واقعه افسرده خاطر شدند پس رسول خدا صلى

است كه ھیچ چیزى خود را برتر از ديگرى  و بر خداند سزاوار )145(اين شتر ماده خود را برتر شمرد

 .آورد نشمرد جز اينكه خداوند او را فرود

 الِاخْتِیَالِ بَابُ تَحْرِيمِ التَّجَبُّرِ وَ التِّیهِ وَ - 59

 باب حرام بودن تكبر و لاف زدن و بزرگ منشى - 59

 : حديث

583 م نع قُوبعي نب دمحنِمدِ بمح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحم نفَرٍ ععفَرٍ ع  جعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح

 يهِم و لَهم عذَاب أَلِيم شيخ زانٍ و ملِك جبار ويزكِّ يكَلِّمهم اللَّه و لَا ينظُر إِلَيهِم يوم الْقِيامةِ و لَا قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثَةٌ لَا

  مقِلٌّ مختالٌ

 : ترجمه

سه گروھند : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: باقر علیه السلام روايت كند كه  امام - 583

گرداند و   پاك نمىخداوند با آنان سخن نگويد و در روز قیامت به آنان نظر نمى كند و آنان را كه

و ديگرى فقیر  يكى پیرمرد زناكار و ديگرى پادشاه ستمگر: عذاب دردناكى براى آنان مى باشد

 .متكبر

 : حديث

584 ابِهِ وحضِ أَصعب نع دمنِ أَحدِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحم نعِرٍ عش اقحنِ إِسب زِيدي نع دِيهنِ الننِعدِ اللَّهِ ببع نع  
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 نفْسِهِ ما مِن أَحدٍ يتِيه إِلَّا مِن ذِلَّةٍ يجِدها فِي الْمنذِرِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع

 : ترجمه

اطر ذلتى ھیچ كسى نیست كه لاف بزرگى بزند مگر به خ: السلام فرمود امام صادق علیه - 584

 .يابد كه در نفس خود مى

 : حديث

585 ردِيثٍ آخفِي ح إِلَّا قَالَ و ربجت أَو ركَبلٍ تجر ا مِندِ اللَّهِ ع مبأَبِي ع نفْسِهِ عا فِي نهجِدلِذِلَّةٍ ي 

 : ترجمه

چ مردى نیست كه ھی :و در حديث ديگرى از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 585

 .مى يابد تكبر بورزد يا خود را بزرگ بشمرد مگر به خاطر ذلتى كه در نفس خود

 : حديث

ته الْعلَاءِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سمِع محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عنه عن أَحمد بنِ 586

قَد رقُولُ الْكِباءُ اللَّهِ يرِد رالْكِب سٍ وكُلِّ جِن اسِ مِنارِ النكُونُ فِي شِرولَ يسفَالًا إِنَّ رإِلَّا س هزِدي لَم اءَهرِد اللَّه عازن ناللَّهِ ص  فَم

إِنَّ الطَّرِيق لَمعرض فَهم بِها  قِين فَقِيلَ لَها تنحي عن طَرِيقِ رسولِ اللَّهِ ص فَقَالَتالسر مر فِي بعضِ طُرقِ الْمدِينةِ و سوداءُ تلْقُطُ

   دعوها فَإِنها جبارةٌ فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص  بعض الْقَومِ أَنْ يتناولَها

 : ترجمه

كبر در وجود بدترين كسان از ھر : كه فرمود لام شنیدمراوى گويد از امام صادق علیه الس - 586

ھر كس در آن با خداوند به ستیز پردازد جز  جنسى مى باشد و كبر بالاپوش خداوند است پس

ھمانا كه رسول خدا صلى االله علیه و آله از يكى . گردد پستى و فرومايگى چیزى بر او افزوده نمى

به . سیاه سرگین حیوانات را از روى زمین جمع مى كردو زنى  از كوچه ھاى مدينه عبور مى كرد

كوچه پھن و : زن گفت . رسول خدا صلى االله علیه و آله به كنار رو از جلو راه: آن زن گفته شد

پیامبر صلى االله علیه و آله . اطرافیان پیامبر قصد كنار زدن زن را نمودند برخى از. عريض است 

 . تكبر و سركش استرا واگذاريد زيرا او م او: فرمود

 : حديث

اعلَموا أَنَّ عبداً لَم يبتلَ بِالتجبرِ علَى اللَّهِ  لِأَصحابِهِ أَنه قَالَ و إِياكُم و التجبر علَى اللَّهِ و عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي وصِيتِهِ 587
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  .التجبرِ علَى اللَّهِ أَدبارِكُم فَتنقَلِبوا خاسِرِين أَجارنا اللَّه و إِياكُم مِن تقِيموا لِلَّهِ و لَا ترتدوا علَىتجبر علَى دِينِ اللَّهِ فَاس إِلَّا

 : ترجمه

 از تكبر و سركشى نمودن در برابر: امام صادق علیه السلام در توصیه به اصحابش فرمود - 587

اينكه بر دين  ر باشید و بدانید كه ھیچ بنده اى گرفتار تكبر ورزيدن بر خدا نمى شود جزخداوند بر حذ

زيانكار مى گرديد، خداوند  خدا تكبر ورزيده است پس به خاطر خدا پايدارى كنید و عقبگرد نكنید كه

 .ما و شما را از تكبر ورزيدن بر خدا برھاند

 : حديث

عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن علِي  عيونِ الْأَخبارِ عن أَحمد بنِ زِيادِ بنِ جعفَرٍ الْهمذَانِي حسينِ فِيمحمد بن علِي بنِ الْ 588

 بنِ محمدٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى لَيبغِضجعفَرِ  الْحسينِ بنِ خالِدٍ عن علِي بنِ موسى الرضا ع عن أَبِيهِ عن بنِ معبدٍ عنِ

 عنه فَكَيف ذَلِك فَقَالَ ابن رسولِ اللَّهِ إِنا لَنحِب اللَّحم و ما تخلُو بيوتنا الْبيت اللَّحِم و اللَّحِم السمِين فَقَالَ لَه بعض أَصحابِنا يا

تيا الْبمإِن بذْهثُ تيح سا لَيأَم ةِ واسِ فِيهِ بِالْغِيبالن ومكَلُ لُحؤالَّذِي ت الُ فِي اللَّحِمتخالْم ركَبتالْم ربجتالْم وفَه مِينالس اللَّحِم 

  مِشيتِهِ

 : ترجمه

ند تبارك و تعالى خانه پرگوشت و شخص ھمانا خداو: السلام فرمود امام صادق علیه - 588

اى پسر : يكى ازاصحاب ما به حضرت عرض كرد: راوى گويد. دارد پرگوشت چاق را دشمن مى

دوست داريم و خانه ھاى ما از گوشت خالى نیست پس چگونه  ما ھم گوشت را! رسول خدا

ت كه تو مى اينگونه نیس: حضرت فرمود) ما ھم مى شود؟ آيا اين گفته شما شامل(است ؟ 

مردمان با غیبت نمودن آنان  خانه اى است كه در آن گوشت (( خانه پرگوشت)) پندارى بلكه مراد از

سركش متكبر است كه در راه رفتنش با خودپسندى  ((چاق پرگوشت)) خورده مى شود و مراد از

 .رود راه مى

 : حديث

بنِ علِي الْكُوفِي عن عمرِو بنِ جميعٍ عن   عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِعن أَبِيهِ عن سعدٍ و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ 589

 الْقِيامةِ قَالَ الْجبارونَ أَبعد الناسِ مِن اللَّهِ عز و جلَّ يوم أَبِي عبدِ اللَّهِ ع

 : ترجمه
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دورترين مردم از خداوند عزوجل در روز قیامت سركشان : م فرمودعلیه السلا امام صادق - 589

 .ھستند متكبر

 : حديث

عبدِ اللَّهِ بنِ هِلَالٍ عن عقْبةَ بنِ خالِدٍ عن ميسرٍ  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عن محمدِ بنِ و عن محمدِ بنِ 590

أَبِيع إِنَّ ن ا ودعالص قَالُ لَهلًا يبلَج منهفَرٍ ع قَالَ إِنَّ فِي جعاً جبلَج قَرإِنَّ فِي س و قَرس قَالُ لَهادِياً يا لَودعفِي الص  بهبه قَالُ لَهي

  رهِ ذَلِك منازِلُ الْجبارِينالنارِ مِن ح كُلَّما كُشِف غِطَاءُ ذَلِك الْجب ضج أَهلُ

 : ترجمه

گفته مى شود  ((صعدا ))كوھى است كه به آن ھمانا در جھنم: امام باقر علیه السلام فرمود - 590

 گويند و به راستى كه در آن دره چاھى است كه آن را ((سقر)) در آن كوه دره اى است كه به آن و

ناله و فرياد آيند، آن  اه برداشته شود اھل دوزخ از گرماى آن بهگويند كه ھر گاه در آن چ (( ھبھب))

 . چاه منزلگاه متكبران است

 : حديث

 عنِ ابنِ فَضالٍ عمن عن محمدِ بنِ يحيى عن محمدِ بنِ أَحمد عن موسى بنِ عمر و عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ 591

 من تحتها و من فَوقَها رسولُ اللَّهِ ص من مشى فِي الْأَرضِ اختِيالًا لَعنته الْأَرض و حدثَه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ

 : ترجمه

با ھر كس : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 591

 .او را لعنت مى كنند تكبر بر روى زمین گام بردارد زمین و آنچه در زير و زبر آن است

 : حديث

592 و هفَعأَبِيهِ ر ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نع نلٌ لِميولُ اللَّهِ ص وسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعو جالُ  قَالَ قَالَ أَبتخفِي ي

اتِ واومالس اربج انِدعضِ يضِ الْأَرالْأَر 

 : ترجمه

واى به حال : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام روايت كند كه  امام باقر علیه - 592

 حالت تكبر بر روى زمین گام بردارد چنین كسى با خداى آسمانھا و زمین به دشمنى كسى كه با

 . پرداخته است
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 : حديث

593 ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نب دمولُ أَحسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نارٍ عمنِ عةَ باوِيعاللَّهِ ص إِنَّ فِي  م

نادِ فَمنِ بِالْعِبكَّلَيونِ ملَكَياءِ ممالس اهعضو ربجت 

 : مهترج

 ھمانا در: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: صادق علیه السلام روايت كند كه  امام - 593

  ھر كسى كه تكبر ورزد فرودش مى آسمان فرشته ھستند كه بر بندگان گمارده شده اند پس 

 .آورند

 : حديث

بشِيرٍ النبالِ قَالَ كُنا مع أَبِي جعفَرٍ ع فِي  نِ الْحسينِ بنِ أَبِي الْعلَاءِ عناللَّهِ عن علِي بنِ الْحكَمِ ع و عن علِي بنِ عبدِ 594

عبدِ اللَّهِ ع  جبار و قَالَ أَبوإِنه الْجبار قُلْت إِنه سائِلٌ قَالَ إِنه  مر علَينا أَسود و هو ينزِع فِي مشيِهِ فَقَالَ أَبو جعفَرٍ ع الْمسجِدِ إِذْ

  رأْسِهِ الطَّير لَا يسبِق يمِينه شِمالَه كَانَ علِي بن الْحسينِ ع يمشِي مِشيةً كَأَنَّ علَى

 : ترجمه

 السلام در مسجد بوديم كه سیاھى بر ما گذر نمود ھمراه با امام باقر علیه: بشیر نبال گويد - 594

او متكبر : اندام راه مى رفت امام باقر علیه السلام فرمود در حالى كه با گردن فرازى و كشیدن

حضرت !) و سائل چگونه مى تواند متكبر باشد؟( نیست  بیش  او سائلى: عرض كردم . است 

لیه امام سجاد ع: و فرمود) اينگونه راه رفتن ، راه رفتن متكبران است  زيرا(او متكبر است : فرمود

راه مى رفت گويى كه بر سر او پرنده اى نشسته است ، در راه رفتن جانب راستش  السلام چنان

 . پیشى نمى گرفت بر چپش

 : حديث

595 نِ وامِ بهِش نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحع لِينِ عدِ بمحم نفَرٍ ع أَنَّ  ععأَبِي ج نصِيرٍ عأَبِي ب نالِمٍ عىسصص أَو بِيالن 

ارِ والَ الْإِزبإِس و اكإِي مِيمٍ فَقَالَ لَهنِي تب لًا مِنجخِيلَةَ رالْم حِبلَا ي اللَّه خِيلَةِ والْم مِن الْقَمِيصِ فَإِنَّ ذَلِك  

 : ترجمه

ى از بنى تمیم را توصیه پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله مرد: فرمود امام باقر علیه السلام - 595

بر حذر ) به گونه اى كه متكبرانه بر زمین كشیده شود(از فرو گذاردن شلوار و جامه  : مى فرمود كه



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 .زيرا اين كار ناشى از تكبر است و خداوند تكبر را دوست نمى دارد باش

 : حديث

 بِ فَفِي النارِالْكَعبينِ مِن الثَّو قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع ما حاذَى 596

 : ترجمه

غوزك پا برسد  آنچه از جامه كه محاذى و برابر دو: امام صادق علیه السلام فرمود - 596

 . در آتش است) جايگاھش (

 : حديث

  - الْفَخر الْخيلَاءُ وتتحرج أَنْ تقُولَ إِنها فِي جهنم الْبذَاءُ و  و قَالَ ع ثَلَاثٌ إِذَا كُن فِي الرجلِ فَلَا 597

 : ترجمه

سه خصلت ھست كه ھر گاه آن سه در كسى باشد اگر : علیه السلام فرمود امام صادق - 597

يكى بدزبانى و ھرزه گويى و ديگرى تكبر و : جھنمى است گناھكار نیستى  بگويى آن خصلتھا

 . و به خود نازيدن ديگرى فخر فروشى

 التَّجَبُّرِ الْمُحَرَّمَیْنِ رِ وَبَابُ حَدِّ التَّكَبُّ - 60

 باب حد تكبر و بزرگ منشى حرام - 60

 : حديث

محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَحدِهِما ع  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن أَبِي أَيوب عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 598

فَاسترجعت فَقَالَ ما لَك تسترجِع فَقُلْت لِما سمِعت  كَانَ فِي قَلْبِهِ مِثْقَالُ حبةٍ مِن خردلٍ مِن الْكِبرِ قَالَ  يدخلُ الْجنةَ منقَالَ لَا

كمِن وا همإِن ودحنِي الْجا أَعمإِن بذْهثُ تيح سو فَقَالَ لَيحالْجد 

 : ترجمه

كسى : امام باقر علیه السلام يا امام صادق علیه السلام روايت كند كه  محمد بن مسلم از - 598

راوى . اندازه دانه اى خردل كبر و بزرگ منشى باشد به بھشت وارد نمى شود كه در قلبش به

حضرت ) گفتم  ((راجعون انا الله و انا الیه)) يعنى(شنیدن اين سخن ، من استرجاع نمودم  با: گويد

: حضرت فرمود. به خاطر سخنى كه از شما شنیدم  : چرا استرجاع مى كنى ؟ عرض كردم: فرمود

يعنى كبرى كه از روى (مراد من انكار و بى اعتقادى است  اينگونه كه تو مى پندارى نیست بلكه

 .(اعتقادى باشد انكار كبريايى خداوند و بى
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 : حديث

599 و لِيأَبِي ع ننِعارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ  الْأَشبع نع رنِ حب وبأَي نةَ عقْبنِ عب لِيع نالٍ عنِ فَضلَى  ابالْأَع

و اسالن مِصغأَنْ ت ردِ اللَّهِ ع قَالَ الْكِببأَبِي ع نع قالْح فَهست 

 : ترجمه

كبر آن است كه مردمان را خوار و كوچك بشمرى و حق را : صادق علیه السلام فرمود امام - 599

 . بدانى ناچیز

 : حديث

عين عن سيفِ بنِ عمِيرةَ عن عبدِ الْأَعلَى بنِ أَ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ و عن محمدِ بنِ 600

قَالَ  الْخلْقِ و سفَه الْحق قُلْت و ما غَمص الْخلْقِ و سفَه الْحق أَبو عبدِ اللَّهِ ع قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ أَعظَم الْكِبرِ غَمص قَالَ قَالَ

فَقَد لَ ذَلِكفَع نلِهِ فَملَى أَهع نطْعي و قلُ الْحهجي اءَهلَّ رِدج و زع اللَّه عازن  

 : ترجمه

ھمانا : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 600

معناى :  عرض كردم -: گويد  راوى-بزرگترين كبر، كوچك شمردن مردم و ناچیز دانستن حق است 

يعنى از حق : علیه السلام فرمود  چیست ؟ امام صادقاين سخن رسول خدا صلى االله علیه و آله

پس كسى كه چنین كند با خداوند عزوجل بر  .بى خبر باشد و از خانواده و خاندان خود بدگويى كند

 . سر كبريايى اش به ستیز برخاسته است

 : حديث

601 ةٍ مِنعِد نع الِ ونِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَصناحِدٍ عرِ وغَي ندٍ ع  نالِمٍ عنِ سب قُوبعهِ يمع ناطٍ عبنِ أَسب لِيع

ه الْحق قَالَ سفَ أَعظَم الْكِبرِ أَنْ تسفَه الْحق و تغمِص الناس قُلْت و ما الْأَعلَى عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْت لَه ما الْكِبر قَالَ عبدِ

 أَهلِهِ يجهلُ الْحق و يطْعن علَى

 : ترجمه

بزرگترين : كه كبر چیست ؟ فرمود: از امام صادق علیه السلام پرسیدم  :عبدالاعلى گويد - 601

ناچیز شمردن حق چیست : را ناچیز و مردمان را كوچك بشمرى ، عرض كردم  كبر آن است كه حق

 . را نداند و بر خاندان خود افترا بزندحق يعنى: ؟ فرمود
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 : حديث

602 نع زِيدنِ يب قُوبعي نع هنع دِ وبلِأَبِي ع أَبِيهِ قَالَ قُلْت نع زِيدنِ يب رمنِ عدِ بمحم  و بالطَّي امنِي آكُلُ الطَّعاللَّهِ ع إِن

عبدِ اللَّهِ ع ثُم قَالَ  فَترى فِي هذَا شيئاً مِن التجبرِ فَلَا أَفْعلَه فَأَطْرق أَبو ركَب الدابةَ الْفَارِهةَ و يتبعنِي الْغلَامالطَّيبةَ و أَ أَشم الرائِحةَ

صغَم نونُ ملْعالْم اربا الْجمفَقُ إِن رمقَالَ ع قهِلَ الْحج و اسفَلَاالن قا الْحأَم لْت  قَّرح نقَالَ م وا هرِي ملَا أَد صمالْغ و لُههأَج

و اسالن اربالْج فَذَلِك هِملَيع ربجت 

 : ترجمه

: السلام عرض كردم  به امام صادق علیه: محمد بن عمر بن يزيد از پدرش روايت كند كه  - 602

چھارپاى خرامنده سوار مى   مى بويم و بر یزه مى خورم و بوى ھاى خوش ھمانا من غذاى پاك

بینید تا آنھا را به  چیزى از تكبر مى شوم و نوكر پشت سر من راه مى افتد پس آيا شما در اين امور

ھمانا : فرموده و سر به زير افكند سپس فرمود جاى نیاورم ؟ امام صادق علیه السلام قدرى سكوت

: عمر گويد. را كوچك شمارد و از حق بى خبر باشد ملعون است كسى است كه مردمآن متكبر كه 

نیستم ولى كوچك شمردن مردم را نمى دانم يعنى چه  اما من نسبت به حق نادان: عرض كردم 

خود را از آنان بالاتر و برتر (بشمرد و بر آنان تكبر ورزد  كسى كه مردم را كوچك: ؟ حضرت فرمود

 . است ى متكبرچنین كس) بداند

 : حديث

بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ علِي عن علِي  الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد محمد بن علِي بنِ 603

حبةٍ مِن خردلٍ  قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَن يدخلَ الْجنةَ من فِي قَلْبِهِ مِثْقَالُ بِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَالنعمانِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ طَلْحةَ عن أَ بنِ

الرجلَ لَيلْبس الثَّوب أَو يركَب الدابةَ  مِثْقَالُ حبةٍ مِن خردلٍ مِن إِيمانٍ قُلْت جعِلْت فِداك إِنَّ مِن كِبرٍ و لَا يدخلُ النار من فِي قَلْبِهِ

فرعي كَادفَي قالْح كَارإِن را الْكِبمإِن بِذَلِك سفَقَالَ لَي رالْكِب همِن قبِالْح ارانُ الْإِقْرالْإِيم و  

 : ترجمه

كسى كه : آله فرمود صلى االله علیه ورسول خدا : امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 603

به بھشت وارد نمى شود و   باشد ھرگز به اندازه دانه اى از خردل كبر و بزرگ منشى در قلبش 

 -:  راوى گويد-دوزخ نمى گردد  كسى كه در قلبش به اندازه دانه اى از خردل ايمان باشد داخل

بر تن مى پوشد يا اينكه بر ) فاخر(اى  مرد جامه) گاه باشد كه (فدايت شوم ھمانا : عرض كردم 
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او كبر و بزرگ ) ھیئت (نزديك است كه از  ( در اين حالت(سوار مى شود پس ) رھوار(مركبى 

اينگونه نیست : حضرت فرمود) نمى شود؟ آيا چنین كسى به بھشت وارد(منشى فھمیده شود 

 . به حق است بلكه كبر انكار نمودن حق و ايمان اعتراف نمودن

 : ثحدي

604 اشِمٍ ونِ هب اهِيمرإِب نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نأَبِي ع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نارٍ عرنِ ماعِيلَ بمإِس نع 

قَلْبِهِ مِثْقَالُ حبةٍ  رٍ و أَبا عبدِ اللَّهِ ع قَالَ لَا يدخلُ الْجنةَ من كَانَ فِيجعفَ أَيوب الْخرازِ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَحدِهِما يعنِي أَبا

   عز و جلَّفِيما بينه و بين اللَّهِ نلْبس الثَّوب الْحسن فَيدخلُنا الْعجب فَقَالَ إِنما ذَلِك مِن خردلٍ مِن كِبرٍ قَالَ قُلْت إِنا

 : ترجمه

كسى كه در دلش به اندازه : روايت است كه فرمود از امام باقر يا امام صادق علیه السلام - 604

ھمانا جامه اى نیكو به بر :  عرض كردم -: راوى گويد - خردلى كبر باشد به بھشت وارد نمى شود

) انع بھشت رفتن ماست ؟آيا اين حالت ، م(مى شويم  مى كنیم پس دچار عجب و خودبینى

و موجب پايمال شدن حق (بین شخص و خداى عزوجل است  بلكه اين حالت) خیر: (حضرت فرمود

 .( ديگران نیست

 بُغْضِھَا بَابُ تَحْرِيمِ حُبِّ الدُّنْیَا الْمُحَرَّمَةِ وَ وُجُوبِ - 61

 باب تحريم دوستى دنیا و وجوب دشمن داشتن دنیا - 61

 : حديث

605 محنِمب لِيع نع قُوبعي نب نِ أَبِي دب تسرد نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ  إِبامِ بهِش نع لٍ وجر نورٍ عصنم

 اللَّهِ ع قَالَ رأْس كُلِّ خطِيئَةٍ حب الدنيا سالِمٍ جمِيعاً عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

 . دوستى دنیاست سر ھر گناھى: امام صادق علیه السلام فرمود - 605

 : حديث

606 دٍ ومحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عدٍ جمحنِ مب لِيع نع و هنع نامٍ عمنِ هاقِ بزدِ الربع نع قَرِيانَ الْمِنملَيس ننِ  عرِ بمعم

عملٍ بعد معرِفَةِ اللَّهِ و معرِفَةِ  سئِلَ علِي بن الْحسينِ ع أَي الْأَعمالِ أَفْضلُ قَالَ ما مِن الزهرِي عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَراشِدٍ عنِ 

لَ مِنولِ اللَّهِ ص أَفْضسةً رباً كَثِيرعش ا فَإِنَّ لِذَلِكينضِ الدغباًبعاصِي شعلِلْم و  صالْحِر إِلَى أَنْ قَالَ ثُم ربِهِ الْكِب اللَّه صِيا علُ مفَأَو 
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لَهفَقَت اهأَخ دسثُ حيح منِ آدةُ ابصِيعم هِي و دسالْح ثُم بح ا وينالد بح اءِ وسالن بح ذَلِك مِن بعشفَت الر بح ةِ وئَاس

و لُوالْع بح الْكَلَامِ و بح ةِ واحالر بفِي ح نكُلُّه نعمتالٍ فَاجخِص عبنَ سةِ فَصِرورِفَةِ  الثَّرعم دعاءُ بلَمالْع اءُ وبِيا فَقَالَ الْأَنينالد

بح طِيئَةٍ ذَلِككُلِّ خ أْسا رينالدلَاغٌ وا بينانِ داوينا دينالد ةٌ  وونلْعا ميند  

 : ترجمه

 از امام سجاد علیه السلام پرسیده شد كه كدامیك از كارھا برتر و: بن مسلم گويد محمد - 606

داشتن  پس از معرفت خدا و رسولش ھیچ كارى با فضیلت تر از دشمن: بافضیلت تر است ؟ فرمود

دارند، پس  زيرا دنیا داراى شعبه ھايى است و گناھان نیز شعبه ھا و شاخه ھايىدنیا نیست 

منشى بود سپس  اولین گناھى كه به وسیله آن خداوند مورد نافرمانى قرار گرفت كبر و بزرگ

ورزيد و او را به قتل  حرص و سپس حسد، و حسد گناه فرزند آدم بود آنجا كه به برادر خود حسد

زنان و دوستى دنیا و  دوستى: ى كه از حسد منشعب مى شوند عبارتند ازرساند پس گناھان

دوستى مال و ثروت پس اينھا  رياست طلبى و راحت طلبى و علاقه به حرف زدن و برترى جويى و

پیامبران و دانشمندان پس از   ھفت خصلت اند كه ھمگى در دوستى دنیا جمع شده اند پس

يكى دنیايى : دنیا دو گونه است   دنیا سر ھر گناھى است ودوستى: شناخت آن فرموده اند كه 

 . لعن و دورى از رحمت خداوند است كه در حد كفايت و بسندگى است و ديگرى دنیايى كه مورد

 : حديث

607 أَبِي و ناثٍ عنِ غِيفْصِ بح نع قَرِينِ الْمِنادِ عنذَا الْإِسبِه دِ اللَّهِ ع قَالَ فِي مبعارا دينى إِنَّ الدوسا مى ع يوساةِ ماجن 

الصالِحِين زهِدوا فِي  ملْعونٌ ما فِيها إِلَّا ما كَانَ فِيها لِي يا موسى إِنَّ عِبادِي عقُوبةٍ عاقَبت فِيها آدم عِند خطِيئَتِهِ و جعلْتها ملْعونةً

  عينه بِها و لَم يحقِّرها أَحد إِلَّا انتفَع بِها رغِبوا فِيها بِقَدرِ جهلِهِم و ما مِن أَحدٍ عظَّمها فَقَرت لْمِهِم و سائِر الْخلْقِالدنيا بِقَدرِ عِ

 : ترجمه

لام آمده در رازگويى خداوند با حضرت موسى علیه الس: فرمود امام صادق علیه السلام - 607

كه دنیا سراى عقوبت و شكنجه است ، در ھمین دنیا آدم را به  ھمانا! اى موسى : است كه 

دنیا را مستحق لعن گرداندم و ھر چه در دنیاست معلون است بجز  خاطر خطايش عقوبت نمودم و

 ھمانا بندگان شايسته من به اندازه علم و آگاھى خود به! اى موسى  . آنچه كه براى من است

  نیست كه دنیا را بزرگ ديگران به اندازه نادانى شان به دنیا میل دارند و ھیچكس  دنیا بى رغبتند و

 شمرده باشد و دنیا مايه روشنى چشم او شود و ھیچكس دنیا را كوچك نشمرده است جز اينكه
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 . از آن بھره مند گرديده است

 : حديث

608 دٍ وعس نأَبِيهِ ع نالِ عفِي الْخِصنع زِيدنِ يب قُوبعي ندِ  عبأَبِي ع نلٍ عجر نع تسرد نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحاللَّهِ ع  م

 قَالَ حب الدنيا رأْس كُلِّ خطِيئَةٍ

 : ترجمه

 . ھر گناھى است دوستى دنیا سر: امام صادق علیه السلام فرمود - 608

 : حديث

609 دمحائِدِمزِ الْفَوفِي كَن كِياجانَ الْكَرثْمنِ عب لِيع نب  رأَض اهيند بأَح نولُ اللَّهِ ص مستِهِ قَالَ قَالَ ربِآخِر 

 : ترجمه

ھر كس دنیايش را دوست داشته باشد به آخرت : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 609

 .رساند خود زيان مى

 : حديث

أَبِي زِيادٍ رفَعه عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه سئِلَ  كِتابِ الزهدِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ عن إِسماعِيلَ بنِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي 610

 (فَتنكَّبه ويحك حرامها(الزهدِ فِي الدنيا فَقَالَ  عنِ

 : ترجمه

: منین علیه السلام درباره زھد و بى رغبتى به دنیا پرسیده شد و حضرت فرمود از امیرالمؤ - 610

 . از حرام دنیا، از حرام دنیا دورى كن واى بر تو

 اسْتِحْبَابِ الزُّھْدِ فِي الدُّنْیَا وَ حَدِّ الزُّھْدِ بَابُ - 62

  و حد زھداستحباب زاھدانه زندگى كردن در دنیا باب - 62

 : حديث

واقِدٍ  محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عنِ الْهيثَمِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 611

و بصره عيوب الدنيا داءَها و  ت اللَّه الْحِكْمةَ فِي قَلْبِهِ و أَنطَق بِها لِسانهالدنيا أَثْب الْجرِيرِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من زهِد فِي

 سالِماً إِلَى دارِ السلَامِ دواءَها و أَخرجه مِنها

بنِ معروفٍ عن علِي بنِ مهزِيار عن جعفَرِ بنِ  لصفَّارِ عنِ الْعباسِالْأَعمالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ ا و رواه الصدوق فِي ثَوابِ
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نشِيرٍ عطَلَبِ ب يِ مِنحتسي لَم ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نفٍ عيس نم و الُهعِي معن و الُها بخر و هتئُونم فَّتاشِ خعفِي  الْم هِدز

مِثْلَه ذَكَر ا وينالد  

 : ترجمه

خداوند فھم  كسى كه نسبت به دنیا بى رغبت باشد: امام صادق علیه السلام فرمود - 611

گويا مى كند و درد و  حقیقت را در قلب او پابرجا مى گرداند و زبانش را به گفتن سخنان حكیمانه

از دنیا به سوى بھشت كه سراى   او را سالم و بدون نقصدواى عیبھاى دنیا را به او مى نماياند و

 .سلامت است بیرون مى برد

از امام صادق علیه ) ثواب الاعمال (در كتاب ) قدس سره (صدوق  اين حديث را مرحوم شیخ

كسى كه در طلب : و پیش از آن چند جمله اضافه دارد كه حضرت فرمود السلام روايت كرده است

اش سبك و خاطرش فراخ و خانواده اش در آسودگى قرار مى گیرند و  معاش شرم نكند روزى

 ...رغبت باشد كسى كه به دنیا بى

 : حديث
مالِكِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ محبوبٍ عن  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى و عن علِي بنِ و عن محمدِ بنِ 612

أَبِي طَالِبٍ ع  أَزهد مِن علِي بنِ الْحسينِ ع إِلَّا ما بلَغنِي عن علِي بنِ عطِيةَ عن أَبِي حمزةَ قَالَ ما سمِعت بِأَحدٍ مِن الناسِ كَانَ بنِ
صحِيفَةً فِيها كَلَام زهدٍ مِن  دِ و وعظَ أَبكَى من بِحضرتِهِ قَالَ أَبو حمزةَ و قَرأْتالزه قَالَ و كَانَ علِي بن الْحسينِ ع إِذَا تكَلَّم فِي

حه و كَانَ ما فِيها بِسمِ فِيها علَيهِ فَعرفَه و صح فَكَتبت ما فِيها ثُم أَتيت علِي بن الْحسينِ ص فَعرضت ما كَلَامِ علِي بنِ الْحسينِ ع
يفْتِننكُم الطَّواغِيت و  بغي الْحاسِدِين و بطْش الْجبارِين أَيها الْمؤمِنونَ لَا الرحمنِ الرحِيمِ كَفَانا اللَّه و إِياكُم كَيد الظَّالِمِين و اللَّهِ

لِ الرأَه مِن مهاعبةِ فِيأَتوا غْبدهاز ا وهمِن اللَّه كُمذَّرا حوا مذَراح ا وينذِهِ الدا فِي  هوا إِلَى مكَنرلَا ت ا وهفِيهِ مِن اللَّه كُمدها زفِيم
عاقِبةَ ضررِ  الَ و لَيس يعرِف تصرف أَيامِها و تقَلُّب حالَاتِها وأَنْ قَ الدنيا ركُونَ منِ اتخذَها دار قَرارٍ و منزِلَ استِيطَانٍ إِلَى هذِهِ

ظَ بِالصبرِ و فَكَرر الْفِكْر و اتع الرشدِ و سلَك طَرِيق الْقَصدِ ثُم استعانَ علَى ذَلِك بِالزهدِ فِتنِها إِلَّا من عصمه اللَّه و نهج سبِيلَ
  و سعى لَها سعيها الْحدِيثَ الدنيا و تجافَى عن لَذَّتِها و رغِب فِي دائِمِ نعِيمِ الْآخِرةِ زهِد فِي عاجِلِ بهجةِ

 : ترجمه

ه زاھدتر باشد به جز آنچ نشنیده ام كه كسى از امام سجاد علیه السلام: اءبى حمزه گويد - 612

امام سجاد علیه السلام ھر گاه  كه درباره على بن اءبى طالب علیه السلام به من رسیده است ،

 -مى كرد حاضران به گريه مى افتادند  درباره زھد و بى رغبتى به دنیا سخن مى فرمود و موعظه

كه در آن سخنى از سخنان امام سجاد علیه   و من نوشته اى را-: اءبى حمزه در ادامه گويد

آن را براى خود نوشتم سپس به خدمت حضرت امام  السلام درباره زھد نوشته شده بود خواندم و

عرضه نمودم حضرت آن را شناخت و تصديق فرمود و در  سجاد علیه السلام آمدم و آن را به حضرت

ن و شما را از نیرنگ ستمگرا خداوند ما و ((به نام خداوند بخشاينده مھربان)) :آن نوشته آمده بود

طاغوتھا و پیروانشان كه ! آورندگان  ستم حسودان و سخت گیرى زورگويان كفايت كند، اى ايمان

نیفكنند، از آنچه كه خداوند شما را از آن حذر داده  اھل میل به اين دنیا ھستند شما را به فتنه

 فرمان داده دنیا كه خداوند شما را درباره آن به زھد و بى رغبتى دورى كنید و نسبت به آنچه از
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به آنچه كه در اين دنیاست به گونه كسى كه دنیا را سراى ماندن و  زھد را پیشه سازيد و

 و دست به كار شدن -:  تا آنجا كه فرمود-گرفته است تكیه و اعتماد مكنید  استراحتگاه براى خود

سى كه و دگرگونى حالات و سرانجام ضرر فتنه ھاى دنیا را نمى شناسد مگر ك روزھاى دنیا

حفظ كرده و راه ھدايت را پیش گرفته و روش میانه روى را پیموده است سپس در اين  خداوند او را

 از زھد كمك خواسته است پس پى درپى انديشیده است و با صبر و بردبارى پذيراى موعظ راه

ى نعمتھا گرديده است و به اين دنیاى زودگذر بى رغبت شده و لذتھاى آن را فرو نھاده و به

نعمتھا نموده  ھمیشگى آخرت رغبت يافته و تمام سعى و كوشش خود را صرف به دست آوردن آن

 . است

 : حديث
613 لَاءِ ونِ الْعوبٍ عبحنِ منِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ندِ اللَّهِ ع قَ عبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نزِينٍ عنِ رقَالَ  الَب

الدنيا لَا ينقُصه مِما  زهد فِي عاجِلِ زهرةِ الدنيا أَما إِنَّ زهد الزاهِدِ فِي هذِهِ أَمِير الْمؤمِنِين ع إِنَّ علَامةَ الراغِبِ فِي ثَوابِ الْآخِرةِ
و هِدإِنْ ز ا وفِيه لَه اللَّه مقَس  صا لَاإِنَّ حِريناةِ الديةِ الْحرهاجِلِ زلَى عرِيصِ عالْح  غُبِن نونُ مبغفَالْم صرإِنْ ح ا وفِيه هزِيدي

مِن ظَّهةِ حالْآخِر  

 : ترجمه

ھمانا نشانه : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 613

خرت رغبت دارد اين است كه درباره خوشى زودگذر اين دنیا زھد و بى رغبتى ثواب آ كسى كه به

 مى كند، آگاه باشید كه زھد ورزيدن شخص زاھد در اين دنیا چیزى از قسمتى را كه خداوند پیشه

كه بر   شخصى در اين دنیا براى او معین ساخته كم نمى كند اگر چه او زھد ورزد و ھمانا حرص 

اگر چه حرص   است چیزى به او نمى افزايد ھاى زودگذر زندگانى دنیا حريص بدست آوردن خوشى 

 .باشد بورزد پس زيانكار كسى است كه درباره بھره اخروى اش دچار زيان شده

 : حديث
بِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع إِنَّ أَ عِيسى عن يونس عن أَبِي أَيوب الْخرازِ عن أَبِي حمزةَ عن و عنه عن محمدِ بنِ 614
  الْأَخلَاقِ علَى الدينِ الزهد فِي الدنيا مِن أَعونِ

 : ترجمه

به راستى كه يكى : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود : امام باقر علیه السلام روايت كند كه - 614

 . يندارى ، بى رغبتى به دنیاستد از يارى كننده ترين اخلاق بر

 : حديث
615 و نمِيعاً عج انِيدٍ الْقَاسمحنِ مب لِيع نع أَبِيهِ و نع هنأَبِي ع ناثٍ عنِ غِيفْصِ بح نع قَرِيالْمِن داونِ دانَ بملَيدِ اللَّهِ  سبع

يعِلَ الْخقُولُ جي هتمِعع قَالَ ستٍ ويفِي ب كُلُّه ولُ اللَّهِ ص رسقَالَ قَالَ ر ا ثُمينفِي الد دهالز هاحعِلَ مِفْتةَ  جلَاولُ حجالر جِدلَا ي
  تعرِف حلَاوةَ الْإِيمانِ حتى تزهد فِي الدنيا الدنيا ثُم قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع حرام علَى قُلُوبِكُم أَنْ الْإِيمانِ حتى لَا يبالِي من أَكَلَ

 : ترجمه

خوبى در خانه اى قرار داده شده و كلید آن خانه  تمام خیر و: امام صادق علیه السلام فرمود - 615

 :  رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه-: فرمود  سپس-. ، زھد داشتن در دنیاست 

 رينى ايمان را در نمى يابد مگر اينكه اعتنايى نداشته باشد كه چه كسى دنیا را مىشی كسى))

ايمان بر دلھاى شما حرام مى  فھم و درك شیرينى: سپس امام صادق علیه السلام فرمود ((خورد

 .پیشه خود كنند گردد مگر اينكه دلھايتان در دنیا زھد و بى رغبتى را

 : حديث
616 و ادِ عنرِيدِبِالْإِسنِ الْباشِمِ بنِ هب لِيع نع قَرِيدِ نِ الْمِنهنِ الزنِ ع عيسالْح نب لِيأَلَ علًا سجأَبِيهِ أَنَّ ر نةُ  عرشفَقَالَ ع

درجاتِ الْيقِينِ أَدنى درجاتِ الرضا  ى درجةِ الْيقِينِ و أَعلَىالْورعِ و أَعلَى درجةِ الْورعِ أَدن أَشياءَ فَأَعلَى درجةِ الزهدِ أَدنى درجةِ



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

  بِما آتاكُم آيةٍ مِن كِتابِ اللَّهِ لِكَيلا تأْسوا على ما فاتكُم و لا تفْرحوا أَلَا و إِنَّ الزهد فِي

 : ترجمه

ده چیز : ھد سؤ ال كرد، حضرت در جواب فرمودسجاد علیه السلام درباره ز مردى از امام - 616

) پارسايى (پس بالاترين درجه زھد پايین ترين درجه ورع ) ھر كدام مراتبى دارند كه(وجود دارد 

درجات  بالاترين درجه ورع پايین ترين درجه يقین است و بالاترين درجات يقین پايین ترين است و

تفسیر و (خدا  آگاه باشید كه زھد در يك آيه از كتاباست ، ) خوشنود بودن به خواست الھى (رضا 

آنچه كه از دست داده ايد غمگین نشويد و بر آنچه  تا بر)) :است آنجا كه خداوند فرمود) معنا شده 

((.كه به شما داده شادمان نگرديد
)146( 

 : حديث
617 و تمِعةَ قَالَ سنيينِ عانَ بفْيس نع قَرِينِ الْمِنادِ عنبِالْإِس وفَه كشِر أَو كقُولُ كُلُّ قَلْبٍ فِيهِ شدِ اللَّهِ ع يبا عأَب  اقِطٌ وس

غَ قُلُوبفْرا لِتيندِ فِي الدهوا بِالزادا أَرمإِنمةِ هلِلْآخِر  

 : ترجمه

 :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: عیینه گويد سفیان بن - 617

يا شركى باشد ناسالم و بى اعتبار است و راستى كه به زھد و بى  ھر دلى كه در آن شكى

 .فارغ شود) از ھر چیزى (داده اند تا دلھاى مردمان براى آخرت  رغبتى به دنیا دستور

 : ديثح
618 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ ودِ اللَّهِ ببع نع هذَكَر نمع انِيدٍ الْقَاسمحنِ مب لِيع  اددِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا أَربأَبِي ع نالْقَاسِمِ ع
و قَالَ لَم يطْلُب أَحد  عيوبها و من أُوتِيهن فَقَد أُوتِي خير الدنيا و الْآخِرةِ لدينِ و بصرهخيراً زهده فِي الدنيا و فَقَّهه فِي ا اللَّه بِعبدٍ

مِما ذَا قَالَ مِن الرغْبةِ فِيها و قَالَ أَلَا  الدنيا و هو ضِد لِما طَلَب أَعداءُ الْحق قُلْت جعِلْت فِداك الْحق بِبابٍ أَفْضلَ مِن الزهدِ فِي
أَبا عبدِ اللَّهِ ع  تجِدوا طَعم الْإِيمانِ حتى تزهدوا فِي الدنيا قَالَ و سمِعت فَإِنما هِي أَيام قَلَائِلُ أَلَا إِنه حرام علَيكُم أَنْ مِن صبارٍ كَرِيمٍ

سمِعته يقُولُ إِنَّ الْقَلْب إِذَا صفَا ضاقَت  و وجد حلَاوةَ حب اللَّهِ فَلَم يشتغِلُوا بِغيرِهِ قَالَ و ولُ إِذَا تخلَّى الْمؤمِن مِن الدنيا سمايقُ
  يسمو بِهِ الْأَرض حتى

 : ترجمه

ھنگامى كه خداوند خیر بنده اى را بخواھد او را به دنیا بى : السلام فرمود امام صادق علیه - 618

 گرداند و در دين دانايش مى سازد و نسبت به عیبھايش او را بینا مى نمايد و كسى كه رغبت مى

 -: فرمود  و-اين سه چیز به او داده شده حقیقتا كه خیر دنیا و آخرت به او بخشیده شده است ، 

زھد ضد آن چیزى   و بافضیلت تر از زھد در دنیا طلب نكرده است وھیچكس حق را از راھى بھتر

چیزى كه  فدايت شوم آن: عرض كردم :  راوى گويد-است كه دشمنان حق طلب مى كنند 

باشید و بر  بھوش: رغبت و میل به دنیا، و فرمود: دشمنان حق طالب آن ھستند چیست ؟ فرمود

اندك است ، آگاه   ، جز اين نیست كه دنیا روزھايىحذر باشید از خداوند بسیار شكیباى بخشنده

 راوى -زاھدانه زندگى كنید  باشید كه چشیدن طعم ايمان بر شما حرام است مگر اينكه در دنیا

گاه مؤ من از دنیا دست بكشد و چشم  ھر:  و از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود-: گويد

مى يابد پس به غیر خدا مشغول نمى شود  داوند راپوشى كند بالا مى رود و شیرينى دوستى خ

ھمانا كه قلب ھر گاه باصفا گردد زمین برايش تنگ : فرمود  و باز از ايشان شنیدم كه-:  راوى گويد-

 .ارتفاع مى يابد مى گردد تا اينكه بلندى و

 : حديث
619 نِ عِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعنى عأَبِي يس نةَ عزمأَبِي ح نانٍ عنِ أَبب رمع نكَمِ عنِ الْحب لِيفَرٍ  ععج

 فِي الدنيا قَدِ الزاهِدِين مِن الزاهِدِين فِي الدنيا الراغِبِين فِي الْآخِرةِ أَلَا إِنَّ ع فِي حدِيثٍ أَنَّ علِي بن الْحسينِ ع قَالَ أَلَا و كُونوا
ابرالت اطاً وبِس ضذُوا الْأَرخدِيثَ اتقْرِيضاً الْحا تينالد وا مِنضقُر اءَ طِيباً والْم اشاً وفِر  
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 : ترجمه

به ھوش باشید از بى : روايت كند كه امام سجاد علیه السلام فرمود امام باقر علیه السلام - 619

رغبت كنندگان در آخرت باشید، آگاه باشید كه بى رغبتان به دنیا زمین را فرش   ورغبتان به دنیا

دنیا  خاك را بستر خود و آب را مايه خوش بويى خود گرفته اند و خود را به نیكو بريدنى از خود و

 .بريده اند

 : حديث
هِلَالٍ  أَبِي الْمغراءِ عن زيدٍ الشحامِ عن عمرِو بنِ سعِيدِ بنِ يوب عنالْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عن فَضالَةَ بنِ أَ 620

عِ و الِاجتِهادِ و اللَّهِ و الْور السنِين فَأَوصِنِي بِشيءٍ حتى آخذَ بِهِ قَالَ أُوصِيك بِتقْوى قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع إِني لَا أَلْقَاك إِلَّا فِي
نإِلَى م حطْمأَنْ ت اكلا إِي ولِ اللَّهِ ص وسلَّ لِرج و زع ا قَالَ اللَّهكَفَى بِم و قَكةَ فَورهز مهواجاً مِننا بِهِ أَزعتإِلى ما م كينينَّ عدمت 

مِن الشعِيرِ و  فَإِنْ خِفْت ذَلِك فَاذْكُر عيش رسولِ اللَّهِ ص فَإِنما كَانَ قُوته موالُهم و لا أَولادهمالْحياةِ الدنيا و قَالَ فَلاتعجِبك أَ
فَاذْكُر مصابك بِرسولِ اللَّهِ  و ولْدِكوجده و إِذَا أُصِبت بِمصِيبةٍ فِي نفْسِك أَو مالِك أَ حلْواه مِن التمرِ و وقُوده مِن السعفِ إِذَا

 بِمِثْلِهِ قَطُّ ص فَإِنَّ الْخلَائِق لَم يصابوا

 : ترجمه

من چند سال يك :  كردم  به امام صادق علیه السلام عرض : سعید بن ھلال گويد عمر بن - 620

 تو را به: حضرت فرمود. نم را ديدار مى كنم پس به من سفارشى فرما تا به آن عمل ك بار شما

از ) رعايت تقواى الھى و پارسايى و كوشش سفارش مى كنم و بر حذر باش از اينكه به كسى كه

) براى تو و ھمه ) از تو بالاتر است نظر كنى و گفتار خداى عزوجل به پیامبرش) نظر مال و دارايى 

یله آن اصنافى از مردمان را آنچه كه به وس دو چشمت را به سوى)) :كفايت مى كند كه فرمود

فرزندانشان  پس مالھا و :))و فرمود )147( ((دنیاست كامیاب ساختیم مگشاى كه آن خوشى زندگى

((تو را به شگفت نیاورد
بر خود ترسیدى زندگانى رسول خدا ) بودن كفار از متنعم(پس اگر  )148(

نان او از جو و غذاى شیرين او از خرما و اگر مى يافت ھیزم او  صلى االله علیه و آله را به ياد آور كه

تى جانى يا مالى يا مصیبت فرزندانت دچار شدى و ھر گاه به مصیب شاخه بى برگ خرما بود

از دست دادن رسول خدا صلى االله علیه و آله به آن دچار گشته اى ياد  مصیبتى را كه به واسطه

ھرگز به ھیچ مصیبتى ھمانند مصیبت فقدان رسول خدا صلى االله علیه و آله گرفتار  آور زيرا مردمان

 .اند نشده

 : حديث
621 ع نب دمحنِمب نِ لِيب لِيع نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعنِ فِي ميسأَبِي الْح نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ  إِببع

  حرامِهاالدنيا قَالَ تنكُّب اللَّهِ ع قَالَ قِيلَ لِأَمِيرِ الْمؤمِنِين ع ما الزهد فِي

 : ترجمه

زھد در دنیا چیست ؟  : از امیرالمؤ منین پرسیده شد كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 621

 .اعراض و دورى كردن از حرام دنیا: فرمود

 : حديث
بنِ سِنانٍ عن مالِكِ بنِ عطِيةَ عن  يهِ عن محمدِالصفَّارِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن أَبِ و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 622

نوذَ عبرنِ خوفِ برعفِي م دهقُولُ الزع ي مِنِينؤالْم أَمِير تمِعلِ قَالَ سا  أَبِي الطُّفَيمع عرالْو ةٍ ومكُلِّ نِع كْرش لِ والْأَم را قَصينالد
مرح كلَيع اللَّه 

 : ترجمه

 زھد در دنیا عبارت است از كوتاه: از امیرالمؤ منین شنیدم كه فرمود: الطفیل گويد اءبى - 622

حرام ساخته  نمودن آرزو و به جا آوردن شكر ھر نعمتى و باز ايستادن از ھر چیزى كه خداوند بر تو

 . است
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 : حديث
623 نِ وب دمأَح نادِ عننِبِالْإِسمِ بهنِ الْجدِ اللَّهِ عبدِ اللَّهِ ع  أَبِي عبو علِمٍ قَالَ قَالَ أَبسنِ ماعِيلَ بمإِس نكَمِ عالْح  دهالز سلَي

 أَوثَق مِنك بِما فِي يدِ اللَّهِ عز و جلَّ فِي يدِكالْحلَالِ بلِ الزهد فِي الدنيا أَنْ لَا تكُونَ بِما  فِي الدنيا بِإِضاعةِ الْمالِ و لَا بِتحرِيمِ

 : ترجمه

تلف كردن مال و حرام ساختن حلال نیست  زھد در دنیا: امام صادق علیه السلام فرمود - 623

آنچه كه در دست توست بیشتر از اعتماد به آنچه  بلكه زھد اين است كه اعتماد و اطمینان تو به

 .نباشد ى عزوجل استكه در دست خدا

 : حديث
قَالَ سمِعت موسى بن جعفَرٍ ع عِند قَبرٍ و  عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عنِ الْمِنقَرِي عن حفْصِ بنِ غِياثٍ و عن أَبِيهِ عن سعدٍ 624

  هذَا أَولُه لَحقِيق أَنْ يخاف مِن آخِرِهِ ي أَولِهِ و إِنَّ شيئاًشيئاً هذَا آخِره لَحقِيق أَنْ يزهد فِ هو يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

علیه السلام شنیدم كه در كنار قبرى مى  از امام موسى بن جعفر: حفص بن غیاث گويد - 624

اين است سزاوار است كه در آغازش نسبت به  آخرش) دنیايى كه (به راستى چیزى كه : فرمود

چنین است سزاوار است كه از سرانجامش ترسیده  زھد پیشه شود و راستى چیزى كه آغازشآن 

 .شود

 : حديث
625 دمنِ أَحدِ بمحم نالِسِ عجفِي الْم و نع امِرِينِ الْعسنِ الْحدِ بمحنِ مب دمأَح نع دِيدٍ الْأَسيبنِ عى بنِ عِيسب اهِيمرإِب 

بِنتِ الْحسينِ عن أَبِيها ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ  عمرٍو عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْحسنِ بنِ علِي عن أُمهِ فَاطِمةَ السدوسِي عن سلَيمانَ بنِ
لَاحص إِنَّ ص لَاكه قِينِ والْي دِ وهةِ بِالزذِهِ الْأُملِ هاأَولِ  آخِرِهالْأَم و حبِالش  

 : ترجمه

 رسول خدا: فاطمه دختر امام حسین علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه فرمود - 625

يقین  ھمانا نیكى و شايستگى اول اين امت به داشتن زھد و: صلى االله علیه و آله فرموده است 

 . است ( آرزوھاى طولانى(ودن و داشتن آرزو است و ھلاكت و نابودى آخر اين امت به بخیل ب

 : حديث
عنِ الْحسنِ بنِ علِي (بنِ الْحسنِ الْحسينِي  و فِي الْأَمالِي عن محمدِ بنِ الْقَاسِمِ الْمفَسرِ عن أَحمد و فِي عيونِ الْأَخبارِ 626

نع ع كَرِيسالْع نِ الصائِهِ عا قَالَ) ادِقِ ع آبيناهِدِ فِي الدنِ الزئِلَ عس ها  أَنهامرح كرتي ابِهِ وافَةَ حِسخا ملَالَهح كرتالَّذِي ي
  عِقَابِهِ مخافَةَ

 : ترجمه

علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه از امام صادق علیه  امام حسن عسكرى - 626

زاھد كسى است كه حلال دنیا : در دنیا پرسیده شد كه زاھد كیست ؟ فرمود ره زاھدالسلام دربا

 .آن و حرام دنیا را از ترس كیفر و عقاب آن ترك كند را از ترس حساب

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَرْكِ مَا زَادَ عَنْ قَدْرِ الضَّرُورَةِ مِنَ الدُّنْیَا - 63

 نیا كه بیش از اندازه ضرورت استاستحباب ترك نمودن آنچه از د باب - 63

 : حديث
627 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ منِ الْقَاسِمِ بالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحاشِدٍ  أَصنِ رنِ بسهِ الْحدج نى عيحي

رفِعت لَه شجرةٌ فِي يومٍ صائِفٍ فَقَالَ تحتها ثُم راح  هِ ص ما لِي و لِلدنيا إِنما مثَلِي كَراكِبٍقَالَ رسولُ اللَّ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
ا وكَهرت  

 : ترجمه

مرا با دنیا : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 627
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مانا مثل من ھمانند سواركارى است كه در يك روز گرم براى او درختى برپا شده ؟ ھ چه كار است

 و آن) يا بادى بوزد(و او در زير آن درخت در وسط روز به خواب رود سپس استراحتى كند  باشد

 .(و برود(درخت را ترك كند 

 : حديث
628 نِ أَبِ ونِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعنِ ابرٍ عيمولُ اللَّهِ ص فِي طَلَبِ ي عسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نرٍ عكَيب 

اررةِ إِضفِي طَلَبِ الْآخِر ةِ وبِالْآخِر اررا إِضينارِ الدربِالْإِض قا أَحها فَإِنينوا بِالدا فَأَضِرينبِالد  

 : ترجمه

در طلب : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 628

مى رسد و در طلب كردن آخرت به دنیا زيان مى رسد پس به دنیا زيان  كردن دنیا به آخرت زيان

 . سزاوار زيان است برسانید كه دنیا

 : حديث
629 نِ ودِ اللَّهِ ببع نأَبِيهِ ع نع هننِعاثِ بغِي نةِ عغِيرا  الْممع إِن لِيابِ عدِ اللَّهِ ع إِنَّ فِي كِتبأَبِي ع نع اهِيمرا  إِبينثَلُ الدم

  الصبِي الْجاهِلُ يهاالسم الناقِع يحذَرها الرجلُ الْعاقِلُ و يهوِي إِلَ كَمثَلِ الْحيةِ ما أَلْين مسها و فِي جوفِها

 : ترجمه

ھمانند  مثل دنیا: در كتاب على علیه السلام آمده است كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 629

، مرد  مار است كه چقدر لمس و سودن آن نرم است در حالى كه در درون آن زھر كشنده است

 .ن مايل مى شودعاقل از چنین مارى حذر مى كند و كودك نادان به سوى آ

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 630

و  الْكَافِرِ يا علِي أَوحى اللَّه إِلَى الدنيا اخدمِي من خدمنِي نيا سِجن الْمؤمِنِ و جنةُلِعلِي ع قَالَ يا علِي إِنَّ الد وصِيةِ النبِي ص
دعِن لَتدع ا لَوينإِنَّ الد لِيا عكِ يمدخ نعِبِي مأَت را شهمِن قَى الْكَافِرا سةٍ لَموضعب احنااللَّهِ جاءٍ يم ةً مِنب  لِينالْأَو مِن دا أَحم لِيع

 قُوتاً يوم الْقِيامةِ أَنه لَم يعطَ مِن الدنيا إِلَّا و الْآخِرِين إِلَّا و هو يتمنى

 : ترجمه

 االله علیه و در وصیت پیامبر صلى: السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام صادق علیه - 630

ھمانا كه دنیا زندان مؤ من و بھشت كافر ! اى على : على علیه السلام آمده است كه  آله به

خدمتگزار كسى باش كه در خدمت من است : خداوند به دنیا وحى فرستاد كه ! ، اى على  است

در  یا دن راستى كه اگر ارزش ! به رنج و سختى بیفكن كسى را كه در خدمت توست ، اى على  و

! نوشاند، اى على  نزد خدا با بال پشه اى برابرى مى كرد ھرگز به كافر جرعه اى از آب آن را نمى

كند كه اى كاش از دنیا تنھا  ھیچكس از خلق اولین و آخرين نیست جز اينكه در روز قیامت آرزو مى

 .به اندازه خوراكى به او داده مى شد

 : حديث
 و كَفَى خير مِما كَثُر و أَلْهى لَّهِ ص ما قَلَّقَالَ و قَالَ رسولُ ال 631

 : ترجمه

كند از آنچه كه فراوان  آنچه كه اندك باشد و كفايت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 631

 . مشغول سازد بھتر است) آدمى را به خود(باشد و 

 : حديث
مالَ أَذْهب لِلْفَاقَةِ مِن الرضا بِالْقُوتِ و منِ اقْتصر   ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و لَاالْمؤمِنِين و بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ 632

  ي الذُّنوبِالْحِرص داعٍ إِلَى التقَحمِ فِ بلْغةِ الْكَفَافِ فَقَدِ انتظَم الراحةَ و تبوأَ خفْض الدعةِ علَى

 : ترجمه
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و ھیچ مالى بھتر از : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 632

كسى كه به مقدار كفاف روزانه اكتفا كند  خوشنود بودن به خوراك ، فقر را برطرف نمى كند و

یم گشته است ، فراخى و آسودگى زندگانى مق راحتى و آسايشش را سامان بخشیده است و در

 .فرا مى خواند به سوى سرنگونى در گناھان) آدمى را(حرص 

 : حديث
633 و نع دِيالْأَس دمنِ أَحدِ بمحم نالِ عالْخِص الِسِ وجفِي الْم و بِيهدٍ الْومحنِ مدِ اللَّهِ ببع انَ وملَينِ سدِ اللَّهِ ببع  دمأَح

نِ عدِ اللَّهِببع نع كُلِّهِم وبنِ أَيدِ بمحم رٍ ويم نع اهِيمرهِ إِبمع نأَبِيهِ ع ننِ عمحدِ الربنِ عانِىِ بنِ هاءِ  بدرأَبِي الد ناءِ عدرالد أُم
نولُ اللَّهِ ص مسدِهِ آمِ قَالَ قَالَ رسافًى فِي جعم حبمِهِأَصوي قُوت هدبِهِ عِنرناً فِي س  كْفِيكمٍ يشعج نا ابا يينالد لَه تا خِيرمفَكَأَن

الْجرةِ و ما  الْخبز و ماءُإِنْ يكُن دابةٌ تركَبها فَبخ بخ و إِلَّا فَ سد جوعتك و وارى عورتك فَإِنْ يكُن بيت يكُنك فَذَاك و مِنها ما
ذَابع أَو كلَيع ابحِس ذَلِك دعب  

 : ترجمه

كسى كه صبح كند در حالى كه : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: ابو درداء گويد - 633

 موجود ايمن باشد و در نزد او خوراك روزانه اش  تندرست و سالم باشد و درباره مركب سوارى اش

در اين دنیا آنچه كه گرسنگى تو ! است ، اى پسر جعشم  باشد گوئیا خیر دنیا به او بخشیده شده

بپوشاند برايت كافى است پس اگر خانه اى باشد كه سايبانت شود  را برطرف سازد و عورتت را

ويى  بسى نیكوتر وگرنه نانى و آب سب باشد كه بر آن سوار شوى پس  نیكوست و اگر چھارپايى

 . اينھا يا موجب حساب بر توست يا باعث عذاب و كیفر توست و بیش از) بس است (

 : حديث
زِنٌ ما كَسبت فَوق قُوتِك فَأَنت فِيهِ خا نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ يا ابن آدم محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 634

رِكيلِغ  

 : ترجمه

آنچه كه بیش از خوراك روزانه ات كسب ! آدم  اى فرزند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 634

 . ديگران گشته اى كرده اى تو در آن نگاھبانى دھنده براى

 : حديث
 قَالَ و قَالَ ع كُلُّ مقْتصرٍ علَيهِ كَافٍ 635

 : ترجمه

 . كه بتوان بر آن اكتفا نمود كافى است ھر مقدارى: علیه السلام فرمودامیرالمؤ منین  - 635

 : حديث
لاتفْرحوا بِما آتاكُم و من لَم  مِن الْقُرآنِ قَالَ اللَّه تعالَى لِكَيلا تأْسوا على ما فاتكُم و قَالَ و قَالَ ع الزهد بين كَلِمتينِ 636

  بِالْآتِي فَقَدِ استكْملَ الزهد بِطَرفَيهِ ماضِي و لَم يفْرحيأْس علَى الْ

 : ترجمه

است آنجا كه ) تعريف شده (دو جمله از قرآن  زھد بین: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 636

  به شماتا بر آنچه كه از دست داده ايد غمگین نشويد و بر آنچه كه)) : خداوند تعالى فرموده است

((داده شده است شادمان نگرديد
شادمان  پس كسى كه بر گذشته اندوه نخورد و به آينده )149(

 . نباشد ھر دو جانب زھد را به صورت كامل دريافته است

 حِرْصِ عَلَى الدُّنْیَابَابُ كَرَاھَةِ الْ - 64

 كراھت حرص بر دنیا باب - 64

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَبو  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يحيى بنِ عقْبةَ الْأَزدِي محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 637
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كَانَ أَبعد لَها مِن الْخروجِ حتى تموت غَماً قَالَ و  الدنيا مثَلُ دودةِ الْقَز كُلَّما ازدادت علَى نفْسِها لَفّاً يصِ علَىجعفَرٍ ع مثَلُ الْحرِ
أَذْهانكُم عنِ  عِروا قُلُوبكُم الِاشتِغالَ بِما قَد فَات فَتشغلُوالَا تش عبدِ اللَّهِ ع أَغْنى الْغِنى من لَم يكُن لِلْحِرصِ أَسِيراً و قَالَ قَالَ أَبو

  الِاستِعدادِ لِما لَم يأْتِ

 : ترجمه

مثل شخصى كه بر : السلام روايت كند كه فرمود امام صادق علیه السلام از امام باقر علیه - 637

ه پیله را بیشتر به دور خود مى پیچد خارج ھر چ دنیا حريص است ھمانند كرم ابريشم است كه

 و امام صادق -:  راوى گويد-اندوه مى میرد ) شدت (اينكه از  شدنش از درون آن بعیدتر مى شود تا

مشغول : و فرمود.  نباشد كسى است كه اسیر حرص ) حالت (بالاترين ثروت  :علیه السلام فرمود

) به آنچه كه فوت شده نپردازيد(ايتان وارد نسازيد كه از دست رفته است را در دلھ گشتن به آنچه

 .در نتیجه ذھنھاى خود را از آمادگى براى آنچه كه نیامده است باز مى داريد كه

 : حديث
ةَ و محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ زرار عمرٍو فِيما أَعلَم عن أَبِي علِي الْحذَّاءِ عن حرِيزٍ عن و عنه عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ 638

دعإِلَّا اللَّهِ ع قَالَ أَب ههِمي لَّ إِذَا لَمج و زاللَّهِ ع مِن دبكُونُ الْعا يم هجفَر و هطْنب 

 : ترجمه

آن ھنگامى دورترين حالتى كه بنده از خداى عزوجل دارد : صادق علیه السلام فرمود امام - 638

 .كه چیزى جز شكم و زير شكمش براى او اھمیت نداشته باشد است

 : حديث
639 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع دِ اللَّهِ ع قَالَ وبأَبِي ع نطٍ عنِ قُرفْصِ بح نانٍ عنِ سِننِ ابفِي  ع اكُهتِباش كَثُر نم

دا كَانَ أَشينالددتِهِ عِنرسا  لِحاقِهفِر 

 : ترجمه

كسى كه زياد با دنیا گره خورده باشد حسرت و اندوھش : السلام فرمود امام صادق علیه - 639

 .زيادتر خواھد بود ھنگام جدايى از آن

 : حديث
بنِ أَبِي عبدِ   الْفَامِي عن محمدِ بنِ جعفَرِ بنِ بطَّةَ عن أَحمدهارونَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 640

راحةَ و حرِم الْقَناعةَ فَافْتقَد ال اللَّهِ ع قَالَ حرِم الْحرِيص خصلَتينِ و لَزِمته خصلَتانِ حرِم اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ رفَعه إِلَى أَبِي عبدِ
قِينالْي قَدا فَافْتضالر  

 : ترجمه

شخص : از پدرش روايت كند كه امام صادق علیه السلام فرمود احمد بن اءبى عبداالله برقى - 640

و دو خصلت ملازم با اوست از قناعت محروم است پس در نتیجه  حريص از دو خصلت محروم است

محروم است پس در نتیجه ) به داده الھى (ت و از خوشنود بودن كرده اس ، راحتى و آرامش را گم

 . گم كرده است ، يقین و باور را

 الشَّرَفِ بَابُ كَرَاھَةِ حُبِّ الْمَالِ وَ -65 - 65

 باب كراھت دوستى دارايى و ارجمندى - 65

 : حديث
سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما  الٍ عنِ ابنِ بكَيرٍ عن حمادِ بنِ بشِيرٍ قَالَعنِ ابنِ فَض محمد بن يعقُوب عن علِي عن أَبِيهِ 641

مٍ قَدانِ فِي غَنارِيانِ ضا ذِئْبفِي آخِرِه رالْآخ ا ولِها فِي أَومهدا أَحهاؤا رِعهنع غَاب  الِ والْم بح ا مِنفِيه رفِ فِي دِينِ بِأَضرالش
  الْمسلِمِ

 : ترجمه

دو گرگ درنده در گله اى : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: حماد بن بشیر گويد - 641
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ندارد در حالى كه يك گرگ در اول گله و ديگرى در آخر گله باشد ضررشان به  كه چوپانى به ھمراه

 .ايى و ارجمندى به دين مسلمانان مى زندبیشتر نیست از ضررى كه دوستى دار آن گله

 : حديث
642 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و نازِ عزى الْخيحنِ يدِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ  أَحبأَبِي ع نع اهِيمرنِ إِباثِ بغِي

 الْمالِ فَأَخذَ بِرقَبتِهِ ن آدم فِي كُلِّ شيءٍ فَإِذَا أَعياه جثَم لَه عِنديدِير اب ع قَالَ إِنَّ الشيطَانَ

 : ترجمه

چیزى كاملا زير نظر مى  ھمانا شیطان فرزند آدم را در ھر: امام صادق علیه السلام فرمود - 642

) او را فريب دھدنتوانست  و شیطان(گیرد پس ھنگامى كه وى شیطان را درمانده و عاجز كرد 

 .مى نھد و گردنش را مى گیرد شیطان در برابر مال و دارايى سینه اش را براى او بر زمین

 : حديث
643 و دِ اللَّهِ وبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع كِيعٍ عأَبِي و نع دِيادٍ الْقَنزِي نع زِيدنِ يب قُوبعأَبِيي ن  اقحإِس

مِنِينؤأَمِيرِ الْم نرِ عوارِثِ الْأَعنِ الْحع بِيعِيالس نلَكَا مأَه مهرالد و ارينولُ اللَّهِ ص إِنَّ الدسا  ع قَالَ قَالَ رمه و لَكُمكَانَ قَب
لِكَاكُمهم 

 : ترجمه

ھمانا : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 643

 . ھلاك كننده شماست دينار و درھم پیشینیان شما را به ھلاكت رساند و ھمین دو نیز

 الْكَسَلِ بَابُ كَرَاھَةِ الضَّجَرِ وَ - 66

 باب كراھت بى قرارى نمودن و سستى كردن - 66

 : حديث
644 سنِ الْحب لِيع نب دمحنِمي نلَفٍ عنِ أَبِي خدِ بعس نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحادِهِ عنفَرٍ ع  بِإِسعنِ جى بوسنِ مسأَبِي الْح

  يا و الْآخِرةِحظَّك مِن الدن ولْدِهِ و إِياك و الْكَسلَ و الضجر فَإِنهما يمنعانِك أَنه قَالَ فِي وصِيتِهِ لِبعضِ

 : ترجمه

از سستى : فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام در وصیتش به يكى از فرزندان خود - 644

 .اخروى تو را مى گیرند كردن و بى قراى نمودن بر حذر باش زيرا اين دو جلو بھره دنیوى و

 : حديث
645 سِ وأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنأَبِيهِبِإِس ندٍ عمحنِ مص  ب بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع  ع لِيلِع

كْذِبلَا ت و كاؤهب بذْهفَي حزملَا ت لِيا علَ فَإِ قَالَ يالْكَس و رجنِ الضيلَتصخ و اكإِي و كورن بذْهفَيكن  بِرصت لَم تجِرإِنْ ض
  علِي منِ استولَى علَيهِ الضجر رحلَت عنه الراحةُ علَى حق و إِنْ كَسِلْت لَم تؤد حقّاً يا

 : ترجمه

پدران بزرگوارش روايت كرد كه در وصیت پیامبر صلى االله علیه و  امام صادق علیه السلام از - 645

شوخى مكن كه خوبى و نیكويى تو را ! اى على : السلام آمده است كه فرمود آله به على علیه

 مگو كه نور تو را از بین مى برد و از دو خصلت بر حذر باش يكى نالیدن و بى قرارى مى برد و دروغ

 نمودن و ديگرى سستى زيرا اگر بى قرارى كنى بر حق نمى توانى شكیبا باشى و اگر سستى

 كسى كه بى تابى و بى قرارى بر او مسلط!  حقى را نمى توانى به دست آورى ، اى على كنى

 .شود راحتى و آسايش از وجود او كوچ مى كند

 : حديث
مدِ بنِ زِيادٍ عن أَحمد بنِ مح الْعلَوِي عن محمدِ بنِ إِبراهِيم بنِ أَسباطٍ عن أَحمد بنِ و فِي الْعِلَلِ عن أَحمد بنِ عِيسى 646

ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بمحم نع لِينِ عب رمع نائِهِ عآب نع لَوِيفَرٍ الْععنِ جى بةُ عِيسلَامص قَالَ ع بِينِ أَبِي طَالِبٍ ع أَنَّ النب لِيأَبِيهِ ع 
لُهابِرِ فِي ثَلَاثٍ أَوةُ أَنْ لَاالصالثَّانِي لَ وكْسا أَنْ لَا ي هلَّ لِأَنج و زهِ عبر مِن كُوشالثَّالِثَةُ أَنْ لَا ي و رجضي  قُوقالْح عيض إِذَا كَسِلَ فَقَد
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و كْرالش دؤي لَم جِرإِذَا ض و ع لَّ فَقَدج و زهِ عبر كَا مِنإِذَا شاهص  

 : ترجمه

ھمانا پیامبر : السلام روايت كند كه فرمود عمر بن على از پدرش على بن اءبى طالب علیه - 646

اول اينكه : شخص صابر و شكیبا در سه چیز است  نشانه: صلى االله علیه و آله فرموده است 

زرگوارش شكايت كند و سوم اينكه از پروردگار عزيز ب سستى نمى كند و دوم اينكه بى قرارى نمى

  حقوقى را ضايع مى كند و اگر بى قرارى كند شكر و سپاس  نمى كند زيرا اگر سستى كند قطعا

 . نیاورده است و اگر از پروردگارش شكايت كند او را نافرمانى كرده است را به جاى) پروردگارش (

 : حديث
سعدِ بنِ أَبِي خلَفٍ عن أَبِي الْحسنِ  ن كِتابِ الْمشِيخةِ لِلْحسنِ بنِ محبوبٍ عنالسرائِرِ نقْلًا مِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ 647

 الضجر و الْكَسلَ و يستخِف مروتك و إِياك و لِبعضِ ولْدِهِ إِياك و الْمِزاح فَإِنه يذْهب بِنورِ إِيمانِك موسى ع فِي حدِيثٍ أَنه قَالَ
  يمنعانِك حظَّك مِن الدنيا و الْآخِرةِ فَإِنهما

 : ترجمه

از شوخى كردن بپرھیزد كه : فرزندانش فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام به يكى از - 647

 قرارى و سستى حذر مردانگى تو را سبك مى كند و از بى نور ايمان تو را از بین مى برد و مروت و

  .اخروى تو را مانع مى شوند كن كه اين دو بھره دنیوى و
  

 بَابُ كَرَاھَةِ الطَّمَعِ - 67

 كراھت طمع ورزيدن باب - 67

 : حديث
648 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص دِ اللَّهِ ع حبأَبِي ع نع ثَهدح نمانَ عس

حا أَقْبقَالَ م ذِلُّهةٌ تغْبر كُونَ لَهمِنِ أَنْ تؤبِالْم 

 : ترجمه

چقدر زشت است كه میل و رغبتى داشته  براى مؤ من: امام صادق علیه السلام فرمود - 648

 .باشد كه او را به ذلت و خوارى بكشاند

 : حديث
يكُونُ لَه طَمع يقُوده و بِئْس الْعبد عبد  عمن ذَكَره بلَغَ بِهِ أَبا جعفَرٍ ع قَالَ بِئْس الْعبد عبد و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ 649
 تذِلُّه لَه رغْبةٌ

 : ترجمه

اى است كه بنده اى كه طمعكارى اش او را رھبرى بد بنده : السلام فرمود امام باقر علیه - 649

 .اى است آن بنده اى كه داراى میل و رغبتى باشد كه او را به خوارى اندازد كند و بد بنده

 : حديث
650 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع دِ وبع نع قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع زالر لِيقَالَ قَالَ ع رِيهنِ الزرٍ عمعم ناقِ ع

 أَيدِي الناسِ ع رأَيت الْخير كُلَّه قَدِ اجتمع فِي قَطْعِ الطَّمعِ عما فِي بن الْحسينِ

 : ترجمه

شم دانسته ام كه تمامى خیر و خوبى در بريدن طمع و چ: علیه السلام فرمود امام سجاد - 650

 . آنچه كه در دستان مردمان است جمع شده است نداشتن به

 : حديث
عن موسى بنِ سلَّامٍ عن  أَحمد عن بعضِ أَصحابِهِ عن علِي بنِ سلَيمانَ بنِ رشيدٍ و عن محمدِ بنِ يحيى عن محمدِ بنِ 651

  يخرِجه مِنه الطَّمع قُلْت الَّذِي يثْبِت الْإِيمانَ فِي الْعبدِ قَالَ الْورع و الَّذِي هِ ع قَالَسعدانَ عن أَبِي عبدِ اللَّ
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 : ترجمه

بنده  آن چیزى كه ايمان را در درون: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : سعدان گويد - 651

ايمان را از دل او  ز ايستادن از گناه ، و آن چیزى كهبا: ثابت و پابرجا مى كند چیست ؟ حضرت فرمود

 . بیرون مى كند طمع است

 : حديث
ير الْحنفِيةِ قَالَ إِذَا أَحببت أَنْ تجمع خ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 652
ا ويناسِ الددِي النا فِي أَيمِم كعطَم ةِ فَاقْطَعالْآخِر  

 : ترجمه

اگر دوست دارى كه خیر : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 652

چشم داشتنت را به آنچه كه در دستان مردمان  دنیا و آخرت را براى خود گرد آورى پس طمع و

 . ست قطع كنا

 : حديث
رجلٌ رسولَ اللَّهِ ص فَقَالَ علِّمنِي يا  راشِدٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ أَتى و بِإِسنادِهِ عنِ الْحسنِ بنِ 653

الْفَقْر  قَالَ زِدنِي يا رسولَ اللَّهِ قَالَ إِياك و الطَّمع فَإِنه الناسِ فَإِنه الْغِنى الْحاضِرعلَيك بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي  رسولَ اللَّهِ شيئاً فَقَالَ
اضِرالْح  

 : ترجمه

مردى به خدمت رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض : باقر علیه السلام فرمود امام - 653

مردمان  بر تو باد كه از آنچه كه در دستان: حضرت فرمود.  بیاموزبه من چیزى! اى رسول خدا :كرد

اى : عرض كرد مرد دوباره. است ماءيوس باشى كه اين چنین روحیه اى ثروتى حاضر و آماده است 

 . فقرى حاضر و آماده است از طمع بر حذر باش كه طمع ،: فرمود. بیش از از اين بفرما! رسول خدا

 : حديث
654 فِي الْ ونأَبِيهِ ع نى عيحنِ يدِ بمحنِ مب دمأَح نالِسِ عجنِ أَبِي مب دمأَح نع رِيعى الْأَشيحنِ يب دمنِ أَحدِ بمحدِ اللَّهِ  مبع

آبائِهِ ع قَالَ سئِلَ أَمِير   عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍ عنعن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ الْبرقِي عن أَبِيهِ عن يونس بنِ عبدِ الرحمنِ
  الْورع فَقِيلَ ما زوالُه قَالَ الطَّمع الْمؤمِنِين ع ما ثَبات الْإِيمانِ قَالَ

 : ترجمه

منین علیه السلام از امیرالمؤ : روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 654

باز ايستادن از گناه ، : پابرجايى ايمان است ؟ فرمود چه چیزى مايه ثبات و: پرسیده شد كه 

 . طمع: ايمان است ؟ فرمود چه چیز باعث زوال: پرسیده شد

 : حديث
 الْمطَامِعِ ع قَالَ أَكْثَر مصارِعِ الْعقُولِ تحت بروقِالْمؤمِنِين  محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 655

 : ترجمه

بیشترين جايى كه عقلھا به زمین مى خورند در زير : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 655

 . ھا است درخشیدن طمعكارى

 : حديث
عن ) الْحسنِ بنِ علِي عن سهلٍ(عنِ  بِيهِ عن جماعةٍ عن أَبِي الْمفَضلِالطُّوسِي فِي الْمجالِسِ عن أَ الْحسن بن محمدٍ 656

زِيدنِ يب رمنِ عى بوسم نأَبِيهِ ع نا عضى الروسنِ مب لِيع نلَّادٍ عنِ خرِ بمعم نع إِلَى ر الِداءَ خع قَالَ ج لِيع نائِهِ عولِ اللَّهِ آبس
و إِياك و  بِخمسٍ بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي الناسِ فَإِنه الْغِنى الْحاضِر رسولَ اللَّهِ أَوصِنِي و أَقِلَّه لَعلِّي أَحفَظُ فَقَالَ أُوصِيك ص فَقَالَ يا

  لِنفْسِك ودعٍ و إِياك و ما تعتذِر مِنه و أَحِب لِأَخِيك ما تحِبم الطَّمع فَإِنه الْفَقْر الْحاضِر و صلِّ صلَاةَ

 : ترجمه
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على علیه : السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از پدرانش روايت كند كه  امام رضا علیه - 656

مرا !  رسول خدااى: خالد به نزد رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد :السلام فرمود

 تو را به پنج چیز: حضرت فرمود. فرما و كوتاه باشد شايد بتوانم آن را به خاطر بسپرم  سفارشى

ياءس  ياءس و ناامیدى نسبت به آنچه كه در اختیار مردم است زيرا اينگونه:  مى كنم  سفارش 

و نماز چنان به   است ،ثروتى حاضر و آماده است ، و از طمع بر حذر باش كه آن فقرى حاضر و آماده

چیزى كه از به جاى  ، و از)و اين آخرين نماز توست (جاى آور كه گوئیا در حال وداع ھستى 

كه براى خود دوست مى  آوردنش بايد عذرخواھى كنى بر حذر باش ، و براى برادر خود چیزى را

 .دارى دوست بدار

 الْخُرْقِ بَابُ كَرَاھَةِ - 68

 ( ناسازگارى(كردن باب كراھت درشتى  - 68

 : حديث
657 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم نمأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحنِ أَبِي  أَصنِ بمحدِ الربنِ عدِ بمحم نع ثَهدح

 الْإِيمانُ ه الْخرق حجِب عنهجعفَرٍ ع قَالَ من قُسِم لَ لَيلَى عن أَبِي

 : ترجمه

كسى كه درشتى كردن برايش مقدر و قسمت شده است : السلام فرمود امام باقر علیه - 657

 . شده و پوشانده شده است ايمان از او باز داشته

 : حديث
658 و ى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعأَبِي ن نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بمع نانِ عمعنِ النب لِيفَرٍ ع  ععج

 كَانَ فِي شيءٍ مِن خلْقِ اللَّهِ أَقْبح مِنه قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَو كَانَ الْخرق خلْقاً يرى ما

 : ترجمه

اگر درشتى : االله علیه و آله فرموده است  سول خدا صلىر: امام باقر علیه السلام فرمود - 658

مى شد ھیچ چیز از آفريدگان خداوند زشت تر از او  به صورت يكى از آفريدگان ديده) ناسازگارى (

 .نبود

 بَابُ تَحْرِيمِ إِسَاءَةِ الْخُلُقِ - 69

 باب تحريم بداخلاقى - 69

 : حديث
659 لِيع نع قُوبعي نب دمحنِمنِ  بدِ اللَّهِ ببع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمروءَ  إِبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ سبأَبِي ع نانٍ عسِن

فْسِدلُقِ لَيلَ الْخسلُّ الْعالْخ فْسِدا يلَ كَممالْع 

 : ترجمه

كند ھمچنانكه سركه  بداخلاقى عمل را تباه مىراستى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 659

 .عسل را فاسد مى سازد

 : حديث
لِصاحِبِ الْخلُقِ السيىِ بِالتوبةِ  السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبِي ص أَبى اللَّه و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ 660

ولَقِيلَ وسا ري ذَاك فكَي  همِن ظَمبٍ أَعفِي ذَن قَعبٍ وذَن مِن اباللَّهِ قَالَ إِذَا ت  

 : ترجمه

خداوند از : پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 660

اين چگونه ! ى رسول خداا: عرض شد كه . داراى اخلاق بد است كراھت دارد توبه شخصى كه

 ھنگامى كه از گناھى توبه مى كند در گناھى بزرگتر از گناه گذشته واقع مى) زيرا) :است ؟ فرمود

 .شود
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 : حديث
661 ةٍ مِنعِد نع نِ واعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحمِ أَصنِ عفِ بيس نانَ عرأَبِي مِه نع هذَكَر نمةَ عير
 الْعسلَ ع قَالَ إِنَّ سوءَ الْخلُقِ لَيفْسِد الْإِيمانَ كَما يفْسِد الْخلُّ عبدِ اللَّهِ

 : ترجمه

راستى كه بداخلاقى ايمان را تباه مى كند ھمچنانكه : السلام فرمود امام صادق علیه - 661

 .مى كند سركه عسل را فاسد

 : ثحدي
عثْمانَ عنِ الْحسينِ بنِ مِهرانَ عن إِسحاق بنِ  خالِدٍ عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ و عنهم عنِ ابنِ 662

  عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من ساءَ خلُقُه عذَّب نفْسه غَالِبٍ عن أَبِي

 : هترجم

 . بد شد خود را در عذاب قرار داده است ھر كس اخلاقش: امام صادق علیه السلام فرمود - 662

 : حديث
663 نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع دِ اللَّهِ وبع نرٍو عمنِ عى بيحي نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحدِ اللَّ مبأَبِي ع نانٍ عنِ سِنهِ ع قَالَ ب

 يفْسِد الْخلُّ الْعسلَ إِلَى بعضِ أَنبِيائِهِ الْخلُق السيى يفْسِد الْعملَ كَما أَوحى اللَّه عز و جلَّ

 : ترجمه

 : خداوند عزوجل به يكى از پیامبرانش وحى فرستاد كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 663

 . مى كند ھمچنانكه سركه باعث فاسد شدن عسل مى گردداخلاق بد عمل را فاسد

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 664

بِيةِ النصِيلُقِ  صع فِي ووءَ الْخةٌ إِلَّا سبوبٍ تلِكُلِّ ذَن لِيا عع قَالَ ي لِيبٍ لِعلَ فِي ذَنخبٍ دذَن مِن جرا خكُلَّم هاحِبفَإِنَّ ص  

 : ترجمه

روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى االله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 664

ھر گناھى توبه اى دارد به جز بداخلاقى ! اى على  : على علیه السلام آمده استعلیه و آله به 

ھر زمان كه از گناھى بیرون مى رود در گناھى ديگر وارد مى  زيرا كسى كه داراى اخلاق بد است

 .شود

 : حديث
665 انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدائِهِ ع قَالَ قَالَتآب نا عضنِ   الرسبِح كُملَيولُ اللَّهِ ص عسر

  الْخلُقِ فِي النارِ لَا محالَةَ الْجنةِ لَا محالَةَ و إِياكُم و سوءَ الْخلُقِ فَإِنَّ سوءَ الْخلُقِ فَإِنَّ حسن الْخلُقِ فِي

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  رسول خدا: سلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه امام رضا علیه ال - 665

در بھشت است و از  بر شما باد به خوش اخلاقى زيرا اخلاق نیكو حتما جايگاھش: فرمود

 . بداخلاقى بر حذر باشید زيرا اخلاق بد حتما جايگاھش در دوزخ است

 : حديث
صدقَةَ عن جعفَرٍ عن أَبِيهِ ع قَالَ قَالَ علِي ع ما  بِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِفِي قُر عبد اللَّهِ بن جعفَرٍ 666
 إِلَّا وقَع فِي غَيرِهِ أَشر مِنه لِأَنه لَا يتوب مِن ذَنبٍتوبته ما خلَا السيى الْخلُقِ  إِلَّا و لَه توبةٌ و ما مِن تائِبٍ إِلَّا و قَد تسلَم لَه مِن ذَنبٍ

 

 : ترجمه

ھیچ : السلام فرمود على علیه: امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كرد كه  - 666

لم اينكه توبه اش براى او سا گناھى نیست جز اينكه توبه اى دارد و ھیچ توبه كننده اى نیست جز
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كسى از ھیچ گناھى توبه نمى  و دست نخورده مى ماند مگر كسى كه بداخلاق است زيرا چنین

 .كند جز اينكه در گناھى بدتر از آن وارد مى شود

 يُتَّقَى شَرُّهُ بَابُ تَحْرِيمِ السَّفَهِ وَ كَوْنِ الْإِنْسَانِ مِمَّنْ - 70

 مىشود پرھیز  باشد كه از بدى اوباب تحريم نادانى كردن و اينكه آدمى از كسانى - 70

 : حديث
الْحجاجِ عن أَبِي الْحسنِ موسى ع  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 667

 يتعد الْمظْلُوم ما أَظْلَم و وِزره و وِزر صاحِبِهِ علَيهِ ما لَمالْبادِئ مِنه فِي رجلَينِ يتسابانِ فَقَالَ

 : ترجمه

 آنكه: امام موسى كاظم علیه السلام درباره دو مرد كه به يكديگر دشنام مى دادند فرمود - 667

آنكه  ى كهآغاز نموده ستمكارتر است و گناه خود و طرف مقابلش به گردن اوست البته در صورت

 .مظلوم واقع شده از حد خود تجاوز نكند

 : حديث
الْحلَبِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  محمدِ بنِ عِيسى عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي الْمغراءِ عنِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 668

 السفِيه بِالسفَهِ فَقَد رضِي بِمِثْلِ ما أَتى إِلَيهِ حيثُ احتذَى متكُم لَيسوا بِسفَهاءَ و قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع من كَافَأَأَئِ قَالَ لَا تسفَهوا فَإِنَّ
مِثَالَه  

 : ترجمه

را پیشه و بى خردى (خود را به نادانى و بى خردى نزنید : السلام فرمود امام صادق علیه - 668

كسى كه با شخص نادان به نادانى : و فرمود. پیشوايان شما نادان نبوده و نیستند زيرا) نكنید

گرفته است خوشنود گرديده است زيرا  كند تحقیقا به شبیه ھمان عملى كه با وى صورت مقابله

 .  نادان اقتدا و از وى پیروى كرده است شخص  به

 : حديث
الْمؤمِنِين ع لَا يكُونُ السفَه و  بنِ محمدٍ الْبرقِي عن بعضِ أَصحابِهِ رفَعه قَالَ قَالَ أَمِير عبدِ اللَّهِ عن أَحمدو عن أَحمد بنِ  669

 الْعالِمِ الْغِرةُ فِي قَلْبِ

 : ترجمه

 .  دانشمند نیست شخص نادانى و ناشى گرى در دل : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 699

 : حديث
670 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لِ ونِ الْفَضابِقٍ عنِ سرِيفِ بش نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَحبأَبِي ع نةَ عنِ أَبِي قُرب

لُقخ فَهقَالَ إِنَّ الس  نلَى مطِيلُ عتسلَئِيمٍ ينلِم عضخي و هوند قَهفَو 

 : ترجمه

 فرومايه و پست است ،  راستى كه نادانى خصلت شخص : السلام فرمود امام صادق علیه - 670

 .خود تكبر مى ورزد و براى بالادست خود فروتنى مى كند فرومايه بر زيردست

 : حديث
أَنَّ النبِي ص قَالَ إِنَّ  عِيسى عن سماعةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن عثْمانَ بنِ 671

هكْرت نادِ اللَّهِ معِب رش شِهِ مِنلِفُح هتالَسجم 

 : ترجمه

به  : و آله فرموده استپیامبر صلى االله علیه : امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود كه  - 671

شمرده  راستى كه بدترين بندگان خدا كسى است كه به خاطر پلیدى اش ھمنشینى با او ناپسند

 .مى شود

 : حديث
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672 و ننِ الْقَاسِمِ ععِيصِ ب نانَ عفْوص نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنلْقِ عخ ضغدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَببقَىأَبِي عات دباللَّهِ ع   اسالن
هانلِس 

 : ترجمه

 ھمانا نفرت انگیزترين مخلوق خدا بنده اى است كه مردم از: صادق علیه السلام فرمود امام - 672

 .زبان او پرھیز مى كنند) شر)

 : حديث
673 و أَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابلٍ عهس نع مهنةَعزاسِ مالن رولُ اللَّهِ ص شسدِ اللَّهِ قَالَ قَالَ ربنِ عابِرِ بج نع 

هِمرقَاءَ شونَ اتمكْري ةِ الَّذِينامالْقِي موي 

 : ترجمه

در (مردم در روز قیامت كسانى ھستند كه  بدترين: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 673

 .واقع مى شوند رس شرشان مورد اكرام و احتراماز ت) اين دنیا

 : حديث
674 أَبِي و نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع لِيع ناللَّهِ ع داسِ عِنالن رولُ اللَّهِ ص شسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربةِ  عامالْقِي موي

ونَ اتمكْري الَّذِينهِمرقَاءَ ش 

 : ترجمه

بدترين مردم : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 674

براى پرھیز از شرشان مورد احترام واقع ) در دنیا(ھستند كه  در نزد خداوند در روز قیامت كسانى

 .مى شوند

 : حديث
اللَّهِ ع من خاف الناس لِسانه فَهو  عبيدٍ عن يونس عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ يسى بنِو عنه عن محمدِ بنِ عِ 675
 فِي النارِ

 : ترجمه

 . از زبانش بترسند جايگاھش در آتش است كسى كه مردم: امام صادق علیه السلام فرمود - 675

 الْفُحْشِ وَ وُجُوبِ حِفْظِ اللِّسَانِ رِيمِبَابُ تَحْ - 71

 باب تحريم بدزبانى و وجوب حفظ نمودن زبان - 71

 : حديث
 عن الْمغراءِ عن أَبِي بصِيرٍ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ فَضالٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 676

دِ اللَّهِ ع قَالَ مِنباشاً أَبِي عكُونَ فَحفِيهِ أَنْ ي كشطَانِ الَّذِي لَا ييكِ الشاتِ شِرلَاما قِيلَ فِيهِ علَا م ا قَالَ والِي مبلَا ي 

 : ترجمه

 شراكت نمودن شیطان كه بى گمان اين از نشانه ھاى: امام صادق علیه السلام فرمود - 676

 است اين است كه شخصى بدزبان  شخص  نشانه بیانگر شريك شدن شیطان در روحیه و اعمال

 .درباره اش گفته مى شود باشد و باكى نداشته باشد كه چه مى گويد و چه

 : حديث
677 و هفَعرمِيلَةَ يأَبِي ج نكَمِ عنِ الْحب لِيع نع دمأَح نع هنفَ ععأَبِي ج نعالْفَاحِش غِضبي رٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه شفَحتالْم 

 : ترجمه

 راستى كه خداوند شخص بدزبان بیھوده گوى را دشمن مى: علیه السلام فرمود امام باقر - 677

 .دارد

 : حديث
الصيقَلِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ الْفُحش   عنِ الْحسنِمحمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ مسكَانَ و عنه عن أَحمد بنِ 678
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ذَاءَ والْب فَاقِ والن لَاطَةَ مِنالس 

 : ترجمه

 ھمانا دشنام دادن و ھرزه گويى و زبان درازى ناشى از: امام صادق علیه السلام فرمود - 678

 . نفاق و دورويى است

 : حديث
679 و نرِوعمع نانِ عمعنِ النب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع ولُ اللَّهِ ص هسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمب 

 الْملْحِف إِنَّ اللَّه يبغِض الْفَاحِش الْبذِي ءَ السائِلَ

 : ترجمه

راستى كه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: م روايت كند كه السلا امام باقر علیه - 679

 .دشنام دھنده و ھرزه گو و درخواست كننده سمج و لجوج را دشمن مى دارد خداوند شخص

 : حديث
680 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ا ورز نةَ عننِ أُذَينِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ عنةَ عولُ اللَّهِ ص  رسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج

 الْفُحش لَو كَانَ مِثَالًا لَكَانَ مِثَالَ سوءٍ لِعائِشةَ يا عائِشةُ إِنَّ

 : ترجمه

اى : خدا صلى االله علیه و آله به عايشه فرمود رسول: امام باقر علیه السلام روايت كند كه  - 680

 . و شكلى درآمده بود حتما صورتى بد و زشت داشت ه اگر بدزبانى در قالبراستى ك! عايشه 

 : حديث
من فَحش علَى أَخِيهِ الْمسلِمِ  بنِ محمدٍ عن أَحمد بنِ محمدٍ عن بعضِ رِجالِهِ قَالَ قَالَ و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 681
اللَّه عزنقِهِ وكَةَ رِزرب همِن  هتعِيشهِ ملَيع دأَفْس فْسِهِ وإِلَى ن كَلَهو  

 : ترجمه

معصوم : حديث نقل مى كند، روايت كند كه  احمد بن محمد از برخى از كسانى كه از آنان - 681

 را از او خود دشنام دھد خداوند بركت روزى اش كسى كه به برادر مسلمان: علیه السلام فرمود

 .زندگى اش را بر او تباه مى سازد مى گیرد و او را به خود وامى گذارد و

 : حديث
682 ةَ واعمس نانَ عنِ غَسب دمأَح ندٍ عمحنِ ملَّى بعم نع هنا عدِئاً يتبدِ اللَّهِ ع فَقَالَ لِي مبلَى أَبِي عع لْتخا قَالَ دةُ ماعمس 

ذَلِك أَنه ظَلَمنِي فَقَالَ إِنْ كَانَ  تكُونَ فَحاشاً أَو سخاباً أَو لَعاناً فَقُلْت و اللَّهِ لَقَد كَانَ هذَا الَّذِي كَانَ بينك و بين جمالِك إِياك أَنْ
  و لَا تعد قُلْت أَستغفِر اللَّه و لَا أَعود آمر بِهِ شِيعتِي استغفِر ربك ي و لَاإِنَّ هذَا لَيس مِن فِعالِ ظَلَمك لَقَد أَربيت علَيهِ

 : ترجمه

شدم ، حضرت بدون اينكه من چیزى گفته  بر امام صادق علیه السلام وارد: سماعه گويد - 682

 حذر باش از اينكه دشنام گذشته است ؟ بر بین تو و شتردارت چه! اى سماعه : باشم فرمود

. سوگند به خدا كه او به من ظلم كرد: عرض كردم . باشى  دھنده يا داد و فرياد كننده يا لعن كننده

تو كه در ستم كردن از او (كرد تو كه بیشتر به او ستم كردى  اگر او به تو ستم: حضرت فرمود

ار است و نه پیروان خود را به چنین اينگونه رفتار نه با كردار من سازگ راستى كه) پیشى گرفتى 

از خداوند طلب : من گفتم . كنم ، از پروردگارت طلب مغفرت كن و ديگر تكرار نكن  رفتارى امر مى

 . مى كنم و ديگر چنین عملى را تكرار نمى كنم مغفرت

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي  عن شعيبٍ الْعقَرقُوفِي عن أَبِي بصِيرٍعن حمادِ بنِ عِيسى  الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ 683

ولُ اللَّهِ ص إِنَّ مِنسدِيثٍ قَالَ قَالَ رشِهِ حلِفُح هتالَسجم هكْرت نادِ اللَّهِ معِب رأَش  

 : ترجمه
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:  صلى االله علیه و آله فرموده است خدا رسول: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 683

خاطر بدزبانى اش ھمنشینى با او ناپسند  راستى كه از بدترين بندگان خدا كسى است كه به

 .شمرده مى شود

 : حديث
الْحيِي الْحلِيم الْغنِي الْمتعفِّف  ه يحِببنِ شِمرٍ عن جابِرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّ و عن علِي بنِ النعمانِ عن عمرِو 684

غِضبي إِنَّ اللَّه أَلَا و لْحِفائِلَ الْمذِي ءَ السالْب الْفَاحِش 

 : ترجمه

خداوند شخص صاحب شرم و بردبار و ثروتمند  راستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 684

خداوند شخص دشنام دھنده ھرزه گو و سائلى را كه  باشید كهپاكدامن را دوست دارد، آگاه 

 .سماجت مى كند دشمن مى دارد

 : حديث
قَالَ إِنَّ الْحياءَ و الْعفَاف و  مسكَانَ عنِ الْحسنِ الصيقَلِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ و عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ 685

  النفَاقِ عِي الْقَلْبِ مِن الْإِيمانِ و الْفُحش و الْبذَاءَ و السلَاطَةَ مِن ي أَعنِي عِي اللِّسانِ لَاالْعِ

 : ترجمه

راستى كه حیا و پاكدامنى و درمانده بودن از ايمان است : السلام فرمود امام صادق علیه - 685

، و دشنام و )يعنى زبان دراز نباشد( نه درمانده بودن قلب درمانده بودن زبان است البته مراد من

 . گويى و زبان درازى از نفاق است ھرزه

 : حديث
آبائِهِ  دٍ عنو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 686

الناس لِسانه فَهو مِن أَهلِ  الْجِهادِ من أَصبح لَا يهم بِظُلْمِ أَحدٍ يا علِي من خاف ع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي أَفْضلُ
ناسِ مالن رش لِيا عارِ يالن الن هماسِأَكْرالن رش لِيا عهِ يرش شِهِ وقَاءَ فُحات ا اسينبِد هتآخِر اعب نم همِن رش و اهينبِد هتآخِر اعب نم 

  غَيرِهِ

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام باقر علیه - 686

 كسى است كه صبح كند و) عمل (بالاترين جھاد ! اى على : على علیه السلام آمده است  ه بهآل

  ھراس  كسى كه مردم از زبانش در بیم و! اى على . قصد ظلم كردن به ھیچكس را نداشته باشد

بدزبانى و  بدترين مردم كسى است كه مردم او را از ترس! اى على . باشند اھل دوزخ است 

را به دنیايش  بدترين مردمان كسى است كه آخرتش! ش اكرام و احترام كنند، اى على بدكارى ا

 .بفروشد بفروشد و بدتر از او كسى است كه آخرتش را به دنیاى ديگران

 الْمُبَالَاةِ بِالْقَوْلِ بَابُ تَحْرِيمِ الْبَذَاءِ وَ عَدَمِ - 72

 گفتن باب تحريم ھرزه گويى و بدون مبالات سخن - 72

 : حديث
سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 687

 (الشيطَانِ فَهو شِرك(ا قِيلَ لَه رأَيتم الرجلَ لَا يبالِي ما قَالَ و لَا م رسولُ اللَّهِ ص إِذَا

 : ترجمه

ھر گاه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : علیه السلام فرمود امام صادق - 687

مردى باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش گفته مى شود چنین كسى شريك  ديديد كه

 . شیطان است

 : حديث
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688 ةٍ مِنعِد نع نِ وانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ناشٍ عينِ أَبِي عانِ بأَب نةَ عننِ أُذَيب رمع نى ععِيس 
الْحياءِ لَا يبالِي ما  جنةَ علَى كُلِّ فَحاشٍ بذِي ءٍ قَلِيلِإِنَّ اللَّه حرم الْ سلَيمِ بنِ قَيسٍ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص

 اللَّهِ رسولَ اللَّهِ و فِي الناسِ شِرك شيطَانٍ فَقَالَ رسولُ فَتشته لَم تجِده إِلَّا لِغيةٍ أَو شِركِ شيطَانٍ قِيلَ يا قَالَ و لَا ما قِيلَ لَه فَإِنك إِنْ
  الْأَولادِ الْحدِيثَ ما تقْرأُ قَولَ اللَّهِ عز و جلَّ و شارِكْهم فِي الْأَموالِ و ص أَ

 : ترجمه

 راستى: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 688

و چه  م حیا كه باكى ندارد كه چه مى گويدكه خداوند بھشت را بر ھر دشنام دھنده زشت گفتار ك

و  درباره اش گفته مى شود حرام ساخته است به راستى كه اگر درباره چنین كسى جستجو

مردم  آيا در بین! اى رسول خدا: عرض شد. كاوش كنى او را گمراه يا شريك شیطان مى يابى 

عزوجل را  آيا سخن خداى: شريك شیطان وجود دارد؟ رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود

(( فرزندانشان شراكت كن و با آنان در دارايى ھا و :))نخوانده اى كه مى فرمايد
)150( 

 : حديث
689 و بحنِ منِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنعننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ ع فَاءِ والْج ذَاءُ مِندِ اللَّهِ ع قَالَ الْببأَبِي ع نةَ عديبأَبِي ع 

 الْجفَاءُ فِي النارِ

 : ترجمه

زشت گفتارى ناشى از ستمكارى است و ستمكارى در : امام صادق علیه السلام فرمود - 689

 . آتش است

 : حديث
690 نب دمحنِمب لِيدٍ  عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عننِ بِإِسيسائِهِ  الْحآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نمِيعاً عأَبِيهِ ج نع

طُوبى  احِشٍ بذِي ءٍ لَا يبالِي ما قَالَ و لَا ما قِيلَ لَه يا علِيكُلِّ فَ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي حرم اللَّه الْجنةَ علَى ع فِي وصِيةِ
لُهمع نسح و هرمطَالَ ع نلِم  

 : ترجمه

در وصیت پیامبر : علیھم السلام روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 690

خداوند بھشت را بر ھر ! اى على : ه السلام آمده است علی اكرم صلى االله علیه و آله به على

باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش گفته مى شود حرام  دشنام دھنده زشت گفتار كه

 .خوشا به حال كسى كه عمرش طولانى و كردارش نیكو باشد ! ساخته است ، اى على

 : حديث
691 ابِ الزعِيدٍ فِي كِتس نب نيسدِالْحةَ هديبأَبِي ع ننِ رِئَابٍ عب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ ع  عبأَبِي ع نذَّاءِ عالْح

انِ والْإِيم اءُ مِنيفَاءُ فِي قَالَ الْحالْج فَاءِ والْج ذَاءُ مِنالْب ةِ ونانُ فِي الْجارِ الْإِيمالن 

 : ترجمه

حیا از ايمان است و ايمان در بھشت است و زشت گفتارى : السلام فرمود امام صادق علیه - 691

 .  است ستمكارى جايگاھش آتش  از ستمكارى است و

 الْقَذْفِ حَتَّى لِلْمُشْرِكِ مَعَ عَدَمِ الِاطِّلَاعِ بَابُ تَحْرِيمِ - 73

 تحريم بدون اطلاع نسبت زنا دادن حتى به مشرك باب - 73

 : ديثح
اللَّهِ ع  النضرِ عن عمرِو بنِ نعمانَ الْجعفِي قَالَ كَانَ لِأَبِي عبدِ محمد بن يعقُوب عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عن أَحمد بنِ 692

اللَّهِ ع يده فَصك بِها جبهةَ نفْسِهِ ثُم   ابن الْفَاعِلَةِ أَين كُنت قَالَ فَرفَع أَبو عبدِلِغلَامِهِ يا صدِيق لَا يكَاد يفَارِقُه إِلَى أَنْ قَالَ فَقَالَ يوماً
 ه سِندِيةٌ مشرِكَةٌ فَقَالَ أَ مافَقَالَ جعِلْت فِداك إِنَّ أُم تقْذِف أُمه قَد كُنت أَرى أَنَّ لَك ورعاً فَإِذَا لَيس لَك ورع قَالَ سبحانَ اللَّهِ

  معه حتى فَرق بينهما الْموت علِمت أَنَّ لِكُلِّ أُمةٍ نِكَاحاً تنح عني فَما رأَيته يمشِي
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 : ترجمه

 ھمواره در كنار امام صادق علیه السلام دوستى داشت كه: عمر بن نعمان جعفى گويد - 692

زنازاده كجا بودى ؟ امام  اى: حضرت بود و از ايشان جدايى نمى كرد روزى به غلام خود گفت 

! سبحان االله : كوبید سپس فرمود صادق علیه السلام دستش را بالا برد و محكم به پیشانى خود

تو داراى ورع و پرھیزكارى ھستى ولى  آيا به مادر او نسبت زنا مى دھى ؟ من معتقد بودم كه

. گردم ، مادر اين غلام اھل سند و مشرك بوده  فدايت: عرض كرد. نون پرھیزكارى در تو نیست اك

 من -:  راوى گويد-. براى خود نكاحى دارد؟ از من دور شو آيا نمى دانى كه ھر امتى: حضرت فرمود

 .نديدم تا اينكه مرگ بین او و حضرت جدايى افكند ديگر آن مرد را ھمراه حضرت

 : حديث
 أُمةٍ نِكَاحاً يحتجِزونَ بِهِ عنِ الزنا قَالَ و فِي رِوايةٍ أُخرى أَنَّ لِكُلِّ 693

 : ترجمه

ھمانا براى ھر امتى نكاحى ھست به وسیله  : در روايت ديگرى آمده است كه: راوى گويد - 693

 .آن از زنا محفوظ مى شوند

 : حديث
694 دٍ عمحنِ مب لِيع نع ولِيع نِ ناصِمِ بع ننِ عمحدِ الربنِ عنِ بسنِ الْحاسِ عبنِ الْعفَرٍ  بعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمح

 لُ ثُم قَالَ يا أَبا حمزةَ و اللَّهِ إِنَّ الناسعنهم أَجم بعض أَصحابِنا يفْترونَ و يقْذِفُونَ من خالَفَهم فَقَالَ الْكَف ع قَالَ قُلْت لَه إِنَّ
ابحأَص نحقَالَ ن ا ثُمنتلَا شِيعا خا مايغب لَادأَو ما كُلَّهنتلَا شِيعا خاسِ ممِيعِ النلَى جع اهنمرح قَد سِ ومدِيثَ الْخالْح  

 : ترجمه

برخى از اصحاب ما افترا مى :  به امام باقر علیه السلام عرض كردم كه :گويد اءبى حمزه - 694

 نیكوتر اين: حضرت فرمود) آيا اين كار سزاوار است ؟(مخالفین خود نسبت زنا مى دھند  زنند و به

سوگند  به خدا!  اى ابا حمزه -:  سپس فرمود-است كه از دادن نسبت بد به آنان دست بكشند 

  ما-: سپس فرمود - )151(فرزندان فحشا ھستند به جز شیعیان ما) در واقع (كه اين مردم ھمگى 

 . اصحاب خمس ھستیم و آن را بر ھمه مردم بجز شیعیانمان حرام كرده ايم

 : حديث
695 لِيع نب دمحنِ فِيميسنِ الْحنِ  باسِ ببنِ الْعفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نكْرٍ  الْعِلَلِ عأَبِي ب ناصِمٍ عع نوفٍ عرعم

يةِ الْعربِ فَقَالَ يضرب حداً قُلْت يضرب حداً جاهِلِ اللَّهِ ع قَالَ سأَلْته عنِ الرجلِ يفْترِي علَى الرجلِ مِن الْحضرمِي عن أَبِي عبدِ
  نعم إِنَّ ذَلِك يدخلُ علَى رسولِ اللَّهِ ص قَالَ

 : ترجمه

مردى بر مردى از جاھلیت : السلام پرسیدم  از امام صادق علیه: ابى بكر حضرمى گويد - 695

عرض .  بايد به آن افترا زننده حد زده شود:فرمود حضرت) حكمش چیست ؟(عرب افترا مى زند 

به راستى كه اين كار او باعث عیب نمودن بر رسول خدا . آرى  :آيا بايد حد زده شود؟ فرمود: كردم 

 .شود صلى االله علیه و آله مى

 بَابُ تَحْرِيمِ الْبَغْيِ - 74

 تحريم تعدى و تجاوز باب - 74

 : حديث
696 ع قُوبعي نب دمحنِمب لِيع أَبِي ن نِ رِئَابٍ ونِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ  إِببأَبِي ع نمِيعاً عاجِ جرالس قُوبعي

إِلَى اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير هابحأَص قُودي يغإِنَّ الْب اسا النهع أَي مِنِينؤارِ  الْمالنمآد تبِن اقنلَى اللَّهِ عى عغب نلَ مإِنَّ أَو لُ  وفَأَو
الْمِنجلَينِ فَسلَّطَ اللَّه  جرِيبٍ و كَانَ لَها عِشرونَ إِصبعاً فِي كُلِّ إِصبعٍ ظُفُرانِ مِثْلُ قَتِيلٍ قَتلَه اللَّه عناق و كَانَ مجلِسها جرِيباً فِي

  علَى أَفْضلِ أَحوالِهِم و آمنِ ما كَانوا كَالْبعِيرِ و نسراً مِثْلَ الْبغلِ و قَد قَتلَ اللَّه الْجبابِرةَ يها أَسداً كَالْفِيلِ و ذِئْباًعلَ
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 : ترجمه

 ! اى مردم: علیه السلام فرموده است  امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 696

مى كند و ھمانا اولین كسى كه ستم و  راستى كه ستم ، ياران خود را به سوى آتش رھنمون

پس اولین كسى ھم كه خداوند او را به قتل  تعدى بر خدا نمود عناق دختر آدم علیه السلام بود

اندازه يك جريب در يك جريب بود و داراى بیست  رساند ھمین عناق بود، جايگاه نشستن او به

 خداوند بر او شیرى ھمانند فیل  ھمانند دو داس داشت پس  ت بود و در ھر انگشت دو ناخنانگش

كركسى ھمانند قاطر را مسلط ساخت و خداوند ستمكاران را با وجود  ، و گرگى ھمانند شتر، و

  .داشتند و امن و امانى كه در آن بودند به قتل رساند بھترين حالاتى كه
  

 : حديث
697 نع هنع وندِ اللَّهِ ع  أَبِيهِ عبا عارٍ أَنَّ أَبيعٍ أَبِي سممِس نرِيزٍ عح نادٍ عمةِ  حبِكَلِم نكَلَّمأَنْ لَا ت ظُرابٍ انهِ فِي كِتإِلَي بكَت

  أَبداً و إِنْ أَعجبتك نفْسك و عشِيرتك بغيٍ

 : ترجمه

: السلام براى وى در نامه اى چنین نوشت  امام صادق علیه: يد كه مسمع اءبى سیار گو - 697

اگر چه مورد پسند ) دروغ نگويى (نیاورى  توجه داشته باش كه ھرگز سخنى به ستم بر زبان

 .خودت و خانواده ات باشد

 : حديث
698 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع دِ وبأَبِي ع نع كُونِينِ السعلِيسقُولُ إِبا   اللَّهِ ع قَالَ يمهفَإِن يغالْب و دسالْح مهنيودِهِ أَلْقُوا بنلِج
  عِند اللَّهِ الشرك يعدِلَانِ

 : ترجمه

 در بین فرزندان آدم حسد و: ابلیس به لشكر خود مى گويد: امام صادق علیه السلام فرمود - 698

 . اين دو در نزد خداوند با شرك برابرندستم را بیافكنید زيرا

 : حديث
699 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ ونِ ابع رِيعدٍ الْأَشمحنِ مفَرِ بعج نادٍ عنِ زِيلِ بهلَ  سجدِ اللَّهِ ع إِنَّ أَعبأَبِي ع ناحِ عالْقَد

  الْبغي الشر عقُوبةً

 : ترجمه

راستى كه عقوبت و كیفر ستم از عقوبت ھر بدى ديگر : السلام فرمود امام صادق علیه - 699

 .فرا مى رسد زودتر و با شتاب تر

 : حديث
700 مِيعاً وأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نانَ عرجنِ أَبِي ننِ ابةَعزمأَبِي ح نع   الِيالثُّم

عيباً أَنْ يبصِر مِن الناسِ ما يعمى  الْبِر و إِنَّ أَسرع الشر عقُوبةً الْبغي و كَفَى بِالْمرءِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ أَسرع الْخيرِ ثَواباً
فْسِهِ أَون مِن هنع يعايبِم هلِيسج ذِيؤي أَو كَهرت طِيعتسا لَا يبِم اسالن نِيهِ رعلَا ي  

 : ترجمه

راستى كه ثواب نیكى كردن از ھر خوبى ديگرى زودتر فرا مى : علیه السلام فرمود امام باقر - 700

اى مرد ھمین كیفر ستمكارى از كیفر ھر بدى ديگرى زودتر دامنگیر آدمى مى شود، و بر رسد و

 بس است كه از مردم نقصى را ببیند كه از ديدن آن نقص در وجود خود عاجز است يا اينكه عیب

با سخنان  مردم را بر چیزى سرزنش كند كه خود توانايى ترك آن را ندارد يا اينكه ھمنشین خود را

 .بیھوده آزار دھد

 : حديث
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701 دِ وبأَبِي ع نادِ الْآتِي عنابِهِبِالْإِسحتِهِ لِأَصصِياللَّهِ ع فِي و  تسا لَيهضٍ فَإِنعلَى بع كُمضعب غِيبأَنْ ي اكُمإِي الِ  قَالَ وخِص مِن
اللَّه غَلَب و أَصاب الظَّفَر مِن   و من نصرهنفْسِهِ و صارت نصرةُ اللَّهِ لِمن بغِي علَيهِ الصالِحِين فَإِنه من بغى صير اللَّه بغيه علَى

  اللَّهِ

 : ترجمه

بر حذر باشید از اينكه برخى از : خود فرمود امام صادق علیه السلام در وصیتش به اصحاب - 701

ستمكارى از خصلتھاى شايستگان نیست ، ھمانا كسى كه  شما بر برخى ديگر ستم روا دارد زيرا

باز مى گرداند و نصرت و يارى خداوند شامل شخص  داوند ستمش را به خود اوستم كند خ

اش كند حتما غلبه پیدا مى كند و پیروزى اش از  ستمديده مى گردد و كسى كه خداوند يارى

 .جانب خداوند فرا مى رسد

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ   عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 702

علَيهِ   و رجلٌ لَا تبغِيأَحسنت إِلَيهِ فَكَافَأَك بِالْإِحسانِ إِساءَةً لِعلِي ع قَالَ يا علِي أَربعةٌ أَسرع شيءٍ عقُوبةً رجلٌ فِي وصِيةِ النبِي ص
تفَيرٍ فَولَى أَمع هتداهلٌ عجر و كلَيغِي عبي وه و وهفَقَطَع هتابلَ قَرصلٌ وجر و بِك رغَد و لَه  

 : ترجمه

الله علیه در وصیت پیامبر صلى ا: روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 702

چھار كس است كه كیفر كردارشان به سرعت ! اى على  : و آله به على علیه السلام آمده است

كرده اى و نیكى تو را با بدى پاسخ گفته است ، و كسى كه  كسى كه به او نیكى: فرا مى رسد

 و به تو ستم روا مى دارد، و كسى كه با او در كارى پیمان بسته اى به او ستم نمى كنى و او بر

كرده اى ولى او به تو خیانت كرده است ، و كسى كه با خويشانش پیوند برقرار  عھد و پیمانت وفا

 .اما آنان با او رابطه شان را قطع نموده اند كرده است

 : حديث
703 ولِ اللَّهِ ص لَوسأَلْفَاظِ ر مِن كّاً  قَالَ ود اللَّه لَهعلٍ لَجبلَى جلٌ عبى جغةًبقُوبع رلُ الشجأَع اباً الْبِررِ ثَويالْخ عرأَس و يغالْب 

 : ترجمه

خدا صلى االله علیه و آله است كه فرموده  از الفاظ رسول: امام صادق علیه السلام فرمود - 703

را ويران مى سازد، كیفر ستم از كیفر ھر بدى  اگر كوھى بر كوھى ستم كند خداوند آن: است 

 .كردن از ثواب ھر خوبى ديگرى زودتر به دست مى آيد ديگرى زودتر فرا مى رسد و ثواب نیكى

 : حديث
 عن أَبِي رفَعه إِلَى عمر بنِ أَبانٍ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن أَبِيهِ و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ 704

 الْبغي سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يقُولُ إِنَّ أَسرع الشر عقُوبةً حمزةَ الثُّمالِي قَالَ

 : ترجمه

ھمانا عقوبت ستم از : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: گويد اءبى حمزه ثمالى - 704

 .ديگرى زودتر فرا مى رسد عقوبت ھر بدى

 : حديث
705 و فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نأَبِيهِ ع نائِهِ ع عآب نأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع  بِيقَالَ قَالَ الن

لَ اللَّهعلٍ لَجبلَى جلٌ عبى جغب ص لَو مهمِن اغِيكّاًالْبا د  

 : ترجمه

پیامبر  : روايت نمود كه: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از پدرانش  - 705

ستمكار را خرد و  اگر كوھى بر كوھى ستم روا دارد خداوند آن كوه: صلى االله علیه و آله فرمود

 .ويران مى سازد
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 : حديث
706 نِ إِ وب لِيع نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِعبع نأَبِيهِ ع نع اهِيمرولُ بسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نونٍ عمينِ ماللَّهِ ص  ب

يغةً الْبقُوبع رلَ الشجإِنَّ أَع 

 : ترجمه

ا صلى االله علیه و رسول خد: روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 706

 .از كیفر ھر بدى ديگرى با شتاب تر فرا مى رسد به راستى كه كیفر ستم: آله فرموده است 

 : حديث
707 ضعلٌ بجا رعادِ قَالَ دنذَا الْإِسبِه ع و لِيع فَقَالَ لَه هارِزبى أَنْ يازِ فَأَباشِمٍ إِلَى الْبِرنِي هأَنْ ب كعنا مفَقَالَ كَانَ م هارِزبت 

  لَو بغى جبلٌ علَى جبلٍ لَهلَك الْباغِي يغلِبنِي فَقَالَ إِنه بغى علَيك و لَو بارزته لَقَتلْته و فَارِس الْعربِ و خشِيت أَنْ

 : ترجمه

ا در جنگ به مبارزه طلبید مرد بنى ھاشم ر مردى يكى از: و به سند روايت گذشته فرمود - 707

چه : پس على علیه السلام به مرد ھاشمى فرمود ھاشمى از مبارزه كردن با وى خوددارى كرد،

او يكى از سواركاران عرب است و ترسیدم كه بر : مرد عرض كرد چیز تو را از مبارزه با او بازداشت ؟

گر با او به مبارزه مى پرداختى ھر آينه او او بر تو تعدى نموده بود و ا: فرمود حضرت. من پیروز شود

 .رسد قتل مى رساندى ، و اگر كوھى بر كوھى تعدى كند، تعدى كننده به ھلاكت مى را به

 بَابُ كَرَاھَةِ الِافْتِخَارِ - 75

 كراھت به خود بالیدن و مباھات كردن باب - 75

 : حديث
708 نِ يدِ بمحم نع قُوبعي نب دمحنِمب دمأَح نى عيالِمٍ حنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحم  نع

 جِيفَةٌ  غَداًلِلْمتكَبرِ الْفَخورِ الَّذِي كَانَ بِالْأَمسِ نطْفَةً ثُم هو أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَالَ علِي بن الْحسينِ ع عجباً

 : ترجمه

 :السلام فرمود امام سجاد علیه - 708

كند در حالى كه اين كس  در شگفتم از كسى كه تكبر مى ورزد و به خود مى نازد و مباھات مى

 .شد خواھد) گنديده (ديروز نطفه اى بود سپس فردا مردارى 

 : حديث
رسولُ اللَّهِ ص آفَةُ الْحسبِ الِافْتِخار و  نِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَعنِ النوفَلِي ع و عن علِي عن أَبِيهِ 709
بجالْع  

 : ترجمه

آفت شرافت : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 709

 . ستا و بزرگى ، به خود نازيدن و خود بزرگ بینى

 : حديث
 قَالَ رسولُ اللَّهِ ص آفَةُ الْحسبِ الِافْتِخار و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ 710

 : ترجمه

 . گوھر مرد، مباھات و به خود نازيدن است آفت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 710

 : حديث
عد تِسعةً فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص أَما   رجلٌ فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ أَنا فُلَانُ بن فُلَانٍ حتى ص اللَّهِ  و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ أَتى رسولَ 711

  إِنك عاشِرهم فِي النارِ

 : ترجمه

من فلان ! اى رسول خدا: االله علیه و آله آمد و عرض كرد مردى به خدمت رسول خدا صلى - 711
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آگاه باش : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود. پشت خود را شمرد ھستم و تا ھفت. ..بن فلان 

 .ھستى كه در آتش خواھى بود كه تو دھمین آنھا

 : حديث
712 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ الضى بعِيس نى عنِ عِيسانَ بثْمفَرٍ عععو جاكِ قَالَ قَالَ أَبح 

ودعي طْفَةٍ ثُمن مِن لِقا خمإِن ورِ والِ الْفَختخباً لِلْمجبِهِ ع عنصا يرِي مدلَا ي ذَلِك نيا بفِيم وه جِيفَةً و  

 : ترجمه

آيا نمى (خرفروش است و در شگفتم از كسى كه متكبر و ف: فرمود امام باقر علیه السلام - 712

آفريده شده سپس مردارى مى شود و او در بین دو حالت نمى داند كه چه  از نطفه اى) داند كه 

 .آيد بر سرش مى

 : حديث
 جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي عن أَبِيهِ عن الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ محمد بن علِي بنِ 713

بِيةِ النصِيا ص  وقَالَ ي ثُم اربِ الِافْتِخسآفَةُ الْح لِيا عع قَالَ ي لِيلِع  ةِ واهِلِيةَ الْجوخلَامِ نبِالْإِس بأَذْه قَد إِنَّ اللَّه لِيا  عهرفَاخت
  و أَكْرمهم عِند اللَّهِ أَتقَاهم نَّ الناس مِن آدم و آدم مِن ترابٍبِآبائِها أَلَا إِ

 : ترجمه

وصیت پیامبر صلى االله علیه  در: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  - 713

اى على . وشى است مرد، فخر فر آفت بزرگى! اى على : و آله به على علیه السلام آمده است 

مباھات نمودن به پدرانشان را از بین برد، به  راستى كه خداوند به وسیله اسلام تكبر جاھلیت و! 

آدم از خاك آفريده شده و گرامى ترين مردم در نزد خدا   باشید كه مردم از حضرت آدم اند و ھوش 

 . پرھیزكارترين آنان است

 : حديث
714 بانِي الْأَخعفِي م نِ ارِوب لِيع نع ذَانِيمفَرٍ الْهعنِ جادِ بنِ زِيب دمأَح نع  نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نأَبِيهِ ع نع اهِيمرإِب

الطَّعن  ن عملِ الْجاهِلِيةِ الْفَخر بِالْأَنسابِ وقَالَ ثَلَاثَةٌ مِ حمرانَ عن أَبِيهِ عن أَبِي جعفَرٍ محمدِ بنِ علِي الْباقِرِ ع محمدِ بنِ
  بِالْأَحسابِ و الِاستِسقَاءُ بِالْأَنواءِ

 : ترجمه

نازيدن به : از كارھاى زمان جاھلیت است  سه چیز است كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 714

نسبت دادن باران به (اران نمودن از ستارگان طلب ب و طعنه زدن به نژادھا و) ى پدران (نسب ھا 

 )152(.( ستارگان

 : حديث
هاشِمٍ عن جعفَرِ بنِ محمدِ بنِ إِبراهِيم  براهِيم بنِأَحمد عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ أَحمد عن إِ و فِي الْعِلَلِ عنِ الْحسينِ بنِ 715

 فَقَالَ أَ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ افْتخر رجلَانِ عِند أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع الْعباسِ بنِ عمر عن إِسماعِيلَ بنِ ذُبيانَ يرفَعه إِلَى أَبِي الْهمدانِي عنِ
كَرماً و إِلَّا فَالْحِمار خير  يكُن لَك عقْلٌ فَإِنَّ لَك خلُقاً و إِنْ يكُن لَك تقْوى فَإِنَّ لَك تفْتخِرانِ بِأَجسادٍ بالِيةٍ و أَرواحٍ فِي النارِ إِنْ

  مِنك و لَست بِخيرٍ مِن أَحدٍ

 : ترجمه

دو مرد در نزد امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت است كه فرمود یه السلاماز امام صادق عل - 715

آيا به جسدھاى پوسیده و روحھايى كه در آتش : مى كردند، حضرت فرمود به يكديگر فخر فروشى

كنید، اگر عقلى دارى مروتى دارى و اگر داراى تقوا ھستى كرم و بزرگوارى دارى  اند فخر مى دوزخ 

 .  از تو بھتر است و تو از ھیچ كس بھتر نیستىپس الاغ وگرنه

 : حديث
716 نأَبِيهِ ع نالِ عمفِي عِقَابِ الْأَع و اهِيمرنِ إِبدِ بمحم نع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ ععس  هفَعارِ رتخنِ الْمنِ بيسنِ الْحع فَلِيوالن
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 يوم الْقِيامةِ أَسود  ع قَالَ من وضع شيئاً لِلْمفَاخرةِ حشره اللَّهالْمؤمِنِين إِلَى أَمِيرِ

 : ترجمه

نازيدن  ھر كس چیزى را براى مباھات و: از امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه فرمود - 716

 .قرار دھد خداوند او را در روز قیامت روسیاه محشور خواھد كرد

 : حديث
آدم و الْفَخر أَولُه نطْفَةٌ و آخِره جِيفَةٌ و لَا  نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ ما لِابنِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 717

قزري فَهتح فَعدلَا ي و هفْسن 

 : ترجمه

آغازش نطفه اى است و  فرزند آدم كجا و فخر كردن كجا؟: علیه السلام فرمودامیرالمؤ منین  - 717

را از خود نمى تواند  سرانجامش مردارى خواھد بود و روزى اش به دست خودش نیست و مرگش

 .دفع كند

 قَسْوَةِ الْقَلْبِ بَابُ تَحْرِيمِ - 76

 باب تحريم قساوت قلب - 76

 : حديث
أَمِير الْمؤمِنِين ع  النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِمحمد بن يعقُو 718

ةٌ مِنلَم طَانِ ويالش ةٌ مِنانِ لَمتلَم مالْفَه قَّةُ ولَكِ الرةُ الْملَكِ فَلَمطَانِالْميةُ الشلَم ةُ  ووالْقَس و وهالس  

 : ترجمه

نزديك  دو گونه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 718

فرشته  يكى نزديك شدن شیطان و ديگرى نزديك شدن فرشته ، اما نزديك شدن: شدن ھست 

 . زديك شدن شیطان باعث فراموشى و سنگدلى استمايه دل نازكى و درك كردن است و ن

 : حديث
719 نأَبِيهِ ع نع هنع و نع هذَكَر نمسٍ عيبنِ داعِيلَ بمإِس نفْصٍ عنِ حدِ بمحفِي  م دبالْع اللَّه لَقدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا خبأَبِي ع

غَلُظَ وجهه و  فَابتلَاه بِالْكِبرِ و الْجبرِيةِ فَقَسا قَلْبه و ساءَ خلُقُه و ت حتى يحبب إِلَيهِ الشر فَيقْرب مِنهكَافِراً لَم يم أَصلِ الْخلْقِ
هرسِت اللَّه فكَش و هاؤيقَلَّ ح و هشفُح رظَه زِعني فَلَم ارِمحالْم كِبر دِيثَوا الْحهنع   

 : ترجمه

خداوند بنده اى را در اصل آفرينشش كافر  ھنگامى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 719

شر مى گرداند و به شر نزديك مى شود پس او را به  بیافريند نمى میرد مگر اينكه او را دوستدار

چھره اش زننده مى گردد و مى شود و اخلاقش بد و  تكبر و سركشى دچار مى كند پس سنگدل

گردد و خداوند پرده او را مى درد و او مرتكب امور ناروا  زشتى او آشكار مى شود و حیااش كم مى

 .برنمى دارد مى شود و از آن امور دست

 : حديث
720 نِ ورِو بمع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نانَ عثْمبِهِع ى اللَّهاجا نقَالَ فِيم هفَعى رنِ عِيسب لِيى  عوسم

و كقَلْب وقْسفَي لَكا أَمينلْ فِي الدطَوى لَا توسا مي عِيدي بالْقَاسِي الْقَلْبِ مِن 

 : ترجمه

ى خداوند با رازگوي در ضمن: على بن عیسى از امام معصوم علیه السلام روايت كند كه  - 720

و دراز مگردان كه اگر  در دنیا آرزويت را طولانى! اى موسى : موسى علیه السلام آمده است 

 . چنین كنى سنگدل مى شوى و سنگدل از من دور است

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي  دٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 721
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  - قَساوةُ الْقَلْبِ و بعد الْأَملِ و حب الْبقَاءِ لِعلِي ع يا علِي أَربع خِصالٍ مِن الشقَاءِ جمود الْعينِ و  وصِيةِ النبِي ص

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : روايت كند كه  ه السلام از پدران بزرگوارشامام صادق علی - 721

چھار خصلت ناشى از شقاوت و تیره روزى است ! اى على  : آله به على علیه السلام آمده است

و سنگدلى و آرزوى دور و دراز و دوستى بقا و جاودانگى  (يعنى كه چشم نگريد(خشكى چشم : 

 .(در دنیا(

 : حديث
عن علِي بنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ  الْحسنِ الْقَطَّانِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ سعِيدٍ الْهمدانِي و فِي الْعِلَلِ عن أَحمد بنِ 722

نأَبِيهِ ع نع  نةَ عفِينِ أَبِي صثَابِتِ ب نلِمٍ عسنِ مانَ بوردٍمعع س مِنِينؤالْم ةَ قَالَ قَالَ أَمِيراتبنِ نغِ ببنِ الْأَصفَّافِ عفَّتِ  الْخا جم
تِ الْقُلُوبا قَسم ةِ الْقُلُوبِ ووإِلَّا لِقَس وعموبِ الدةِ الذُّنإِلَّا لِكَثْر 

 : ترجمه

مى شود مگر به خاطر سختى اشك چشمھا خشك ن: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 722

 . دلھا سخت نمى شود مگر به خاطر زيادى گناھان دلھا و

 : حديث

723 

 : ترجمه

پیامبر صلى االله علیه و آله  : امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه - 723

خت دلى چشم و س) اشك (شدن  بدبختى و تیره روزى ، خشك) نشانه ھاى (از : فرموده است 

 . است و حرص زياد در طلب دنیا و اصرار و پافشارى بر انجام گناه

 بَابُ تَحْرِيمِ الظُّلْمِ - 77

 تحريم ظلم باب - 77

 : حديث
 إِبراهِيم بنِ عبدِ الْحمِيدِ سعِيدٍ عن بنِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسينِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ 724

 لَا يجِد صاحِبها علَيها عوناً إِلَّا اللَّه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما مِن مظْلِمةٍ أَشد مِن مظْلِمةٍ عنِ الْولِيدِ بنِ صبِيحٍ

 : ترجمه

و سخت تر از آن ظلمى نیست كه شخص  ھیچ ظلمى بدتر: امام صادق علیه السلام فرمود - 724

 .نیابد مظلوم يار و ياورى جز خدا براى دفع آن

 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  عن محمدِ بنِ عِيسى عن منصورٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي و عنه عنِ ابنِ عِيسى 725
 ظُلُمات يوم الْقِيامةِ لْم فَإِنهاتقُوا الظُّ

 : ترجمه

از ظلم كردن : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 725

 .در پى دارد بپرھیزيد زيرا ظلم ، تاريكى ھا و ظلمت ھاى روز قیامت را

 : حديث
726 نِ أَبِ ونِ ابأَبِيهِ ع نع هنعنةَ عننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمةً إِلَّا ي عظْلِمم ظْلِمدٍ يأَح ا مِنفَرٍ ع قَالَ معأَبِي ج نةَ عاررز  اللَّه ذَهأَخ

  بينه و بين اللَّهِ فَإِذَا تاب غَفَر لَه بِها فِي نفْسِهِ و مالِهِ فَأَما الظُّلْم الَّذِي

 : جمهتر

ستمى به ديگران روا دارد جز اينكه  ھیچكس نیست كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 726

گرفتار مى سازد و اما ستمى كه بین بنده و  خداوند او را به خاطر ستمش از نظر جانى يا مالى
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 .بخشايد خداست اگر بنده توبه كند خداوند بر او مى

 : حديث
من ظَلَم مظْلِمةً أُخِذَ بِها فِي نفْسِهِ أَو فِي  ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ عنِو عنه عن أَبِيهِ  727

 ولْدِهِ مالِهِ أَو فِي

 : ترجمه

كسى كه ستمى كند به سبب آن ستم ، در جانش يا : السلام فرمود امام صادق علیه - 727

 .گرفتارى مى افتد مالش يا فرزندانش به

 : حديث
728 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ندِ عبأَبِي ع نع هذَكَر نمدٍ عمحنِ مغَالِبِ ب نالِ عجاللَّهِ ع  الْح

لَّ إِنَّ رج و زلِ اللَّهِ عصادِ قَالَفِي قَولَبِالْمِر كةٍ بظْلِمبِم دبا عهوزجاطِ لَا يرلَى الصةٌ عطَرقَن  

 : ترجمه

ھمانا پروردگار تو در  )):عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 728

پلى بر صراط وجود دارد كه ھر بنده اى كه ستمى نموده است از آن : فرمود )153( ((كمینگاه است

 .كند نمى تواند گذر

 : حديث
729 دمأَح نع مهنع و نشِيرٍ عنِ بى بعِيس نع تسرد نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نةَ عزمفَرٍ ع قَالَ أَبِي حعأَبِي ج نع الِيالثُّم 

لِيع رضا حلَم ينا بقَالَ ي رِهِ ثُمدنِي إِلَى صمفَاةُ ضنِ ع الْويسالْح نب ا ذَكَربِم فَاةُ والْو هترضح انِي بِهِ أَبِي حِينصا أَوبِم أُوصِيك 
  - يجِد علَيك ناصِراً إِلَّا اللَّه بني إِياك و ظُلْم من لَا الَ ياأَنَّ أَباه أَوصاه بِهِ قَ

 : ترجمه

السلام فرا رسید مرا به  زمانى كه وفات پدرم امام سجاد علیه: امام باقر علیه السلام فرمود - 729

ى كه پدرم ابا كنم به وصیت تو را وصیت مى! اى پسر دلبندم : سینه خود چسباند، سپس فرمود

وصیت نمود و فرمود كه پدرش على  عبداالله الحسین علیه السلام در ھنگام حضور وفاتش به من

بر حذر باش از ظلم كردن به ! عزيزم  اى پسر: علیه السلام اين وصیت را به او فرموده است 

 .يابد كسى كه در برابر تو ھیچ يار و ياورى جز خدا نمى

 : حديث
730  مهنع ودمأَح نأَبِي ع نع رمنِ عفْصِ بح نمِ عهنِ الْجونَ باره نأَبِيهِ ع نع  نع م مِنِينؤالْم دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِيربع

اصالْقِص افاسِ خظُلْمِ الن نع كَف 

 : ترجمه

 كسى كه از: السلام فرموده است امیرالمؤ منین علیه : امام صادق علیه السلام فرمود - 730

 .قصاص بترسد از ظلم كردن به مردم خوددارى مى كند

 : حديث
731 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع ارٍ ومنِ عب اقحإِس نانَ عفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم حبأَص ندِ اللَّهِ ع مبو عقَالَ قَالَ أَب 

 يأْكُلْ مالَ يتِيمٍ حراماً غَفَر اللَّه لَه ما أَذْنب ذَلِك الْيوم ما لَم يسفِك دماً أَو لَا ينوِي ظُلْم أَحدٍ

 : ترجمه

كس را در نیت  كسى كه صبح كند و ظلم كردن به ھیچ: امام صادق علیه السلام فرمود - 731

يا مال يتیمى را به  روز او را مى بخشد مادامى كه خونى نريزدنداشته باشد خداوند گناھان آن 

 .حرام نخورد

 : حديث
732 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسالْح  نع
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أَكْثَر مِما يأْخذُ الظَّالِم  من ظَفِر بِالظُّلْمِ أَما إِنَّ الْمظْلُوم يأْخذُ مِن دِينِ الظَّالِمِ هِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ أَما إِنه ما ظَفِر بِخيرٍأَبِي عبدِ اللَّ
نقَالَ م ظْلُومِ ثُمالِ الْمم كِ مِنناسِ فَلَا يبِالن رلِ الشفْعإِذَا فُعِلَ بِهِي ردِيثَ رِ الشالْح  

 : ترجمه

 كه با ستم به پیروزى  آگاه باشید، آنكس : السلام در ضمن حديثى فرمود امام صادق علیه - 732

خیر دست نیافته ، به ھوش باشید كه ھمانا آنچه كه ستمديده از دين ستمگر  ظاھرى رسیده به

 -:  سپس فرمود-مگر از دارايى ستمديده برمى گیرد بیشتر است از آنچه كه ست مى گیرد بسى

زيرا اين . (مردم بدى مى كند ھر گاه به او بدى شد نبايد آن بدى را ناپسند بشمرد كسى كه به

 .( نتیجه عمل اوست بدى

 : حديث
فَضالٍ عن  عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِعن سعدٍ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 733

 هو الظُّلُمات فِي الْآخِرةِ اللَّهِ بنِ سلَيمانَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ الظُّلْم فِي الدنيا علِي بنِ عقْبةَ عن سماعةَ بنِ مِهرانَ عن عبدِ

 : ترجمه

 . ھاى آخرت است ظلم در دنیا ھمان ظلمتھا و تاريكى: امام باقر علیه السلام فرمود - 733

 : حديث
734 و نى عنِ عِيسب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نادِ عنبِالْإِس قُولُ إِنَّ اللَّهدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعالِمٍ قَالَ سنِ سب لِيع لَّ عج و ز

  - الْمظْلِمةِ دعانِي فِي مظْلِمةٍ ظُلِمها و لِأَحدٍ عِنده مِثْلُ تِلْك يقُولُ و عِزتِي و جلَالِي لَا أُجِيب دعوةَ مظْلُومٍ

 : ترجمه

ھمانا خداى عزوجل مى : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: سالم گويد على بن - 734

به عزت و بزرگى ام سوگند، دعاى مظلومى را كه مرا در ظلمى كه به او شده است  :فرمايد

 .اجابت نمى كنم اگر او شبیه آن ظلم را در حق ديگرى روا داشته باشد بخواند

 : حديث
ابنِ سِنانٍ عن أَبِي خالِدٍ الْقَماطِ عن   بنِ أَسباطٍ عنِالصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عن علِي و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 735

  أَكْثَر مِما يأْخذُ الظَّالِم مِن دنيا الْمظْلُومِ الْحسينِ عن آبائِهِ ع قَالَ يأْخذُ الْمظْلُوم مِن دِينِ الظَّالِمِ زيدِ بنِ علِي بنِ

 : ترجمه

آنچه كه مظلوم از دين ظالم : روايت كرد كه  : ن على بن الحسین از پدران بزرگوارشزيد ب - 735

 .از دنیاى مظلوم مى ستاند مى گیرد بسى بیشتر است از آنچه كه ظالم

 : حديث
736 نِ وب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نأَبِي الْقَاسِمِ ع نكَمِ عالْحندِ اللَّهِ عبنِ عانَ بثْمع ندِ   عبنِ عدِ بمحم

 ولْدِهِ أَو علَى عقِبِهِ مِن بعدِهِ منِ ارتكَب أَحداً بِظُلْمٍ بعثَ اللَّه من ظَلَمه مِثْلَه أَو علَى اللَّهِ الْأَرقَطِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ

 : ترجمه

كسى را برمى  كسى كه بر احدى ستمى كند خداوند: امام صادق علیه السلام فرمود - 736

 .روا دارد انگیزد كه ھمانند ھمان ستم را بر او يا فرزندان او يا نسل بعد از او

 : حديث
737 و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم ننِ عأَبِيهِ عندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع فَلِيوالن   نأَبِيهِ ع

ظَمع أَع مِنِينؤالْم ائِهِ ع قَالَ قَالَ أَمِيرآب قرِ حيلِمٍ بِغسرِئٍ مالِ امم ا اقْتِطَاعطَايالْخ  

 : ترجمه

امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت فرمود كه  : امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 737

 . مال مسلمانى به ناحق است بزرگترين گناھان گرفتن قسمتى از: فرمود

 : حديث
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738 و نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نأَبِيهِ ع نع لِيع نأَبِيهِ ع نع نةَ عزمنِ حدِ بمحم انَ وثْمنِ عنِ بيسدِ اللَّهِ عحبقَالَ إِنَّ   أَبِي ع
نِيالْغ غِضبلَّ يج و زع اللَّه الظَّلُوم 

 : ترجمه

راستى كه خداوند عزوجل ثروتمند ستمگر را دشمن مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 738

 .دارد

 : حديث
مقْبِلٍ عن أَحمد بنِ محمدٍ النخعِي  بِيهِ عن حمويهِ عن أَبِي الْحسينِ عنِ ابنِمجالِسِهِ عن أَ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 739

اللَّه عز و ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص يقُولُ  بنِ الْحجاجِ عن شرِيكٍ عن أَبِي إِسحاق عنِ الْحارِثِ عن علِي عن مِسعرِ بنِ يحيى
  علَى من ظَلَم من لَا يجِد ناصِراً غَيرِي جلَّ اشتد غَضبِي

 : ترجمه

خداى : صلى االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 739

مى كند شديد است كه بر بنده اى ظلم  خشم و غضب من بر كسى بسیار: عزوجل مى فرمايد

 .كه ياورى جز من براى خود نمى يابد

 : حديث
الْمؤمِنِ الْأَنصارِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  الْمحاسِنِ عن عبدِ الرحمنِ بنِ حمادٍ عمن ذَكَره عن عبدِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 740

 قِيلَ و من هم يا رسولَ اللَّهِ قَالَ الزائِد فِي كِتابِ اللَّهِ و  ص إِني لَعنت سبعاً لَعنهم اللَّه و كُلُّ نبِي مجابٍاللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ
حِلُّ مِنتسالْم تِي ونلِس الِفخالْم رِ اللَّهِ وبِقَد كَذِّباللَّ الْم مرا حتِي مرعِتنم عِزوتِ لِيربلَّطُ بِالْجسالْم و ه  زأَع نذِلَّ مي و أَذَلَّ اللَّه

  عز و جلَّ الْمسلِمِين بِفَيئِهِم منتحِلًا لَه و الْمحرم ما أَحلَّ اللَّه اللَّه و الْمستأْثِر علَى

 : ترجمه

به راستى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : فرمودعلیه السلام  امام صادق - 740

گروه را لعنت مى فرستم كه آنان را خداوند و ھر پیامبرى كه دعايش مورد اجابت  كه من ھفت

 آنكه بر كتاب: آنان چه كسانى ھستند اى رسول خدا؟ فرمود:  شد عرض . لعنت نموده اند است

و آنكه  ر الھى را تكذيب كند و آنكه با سنت من مخالفت ورزدخدا چیزى بیفزايد و آنكه قضا و قد

مرا ناديده گیرد  حق عترت(درباره عترت من آنچه را كه خداوند حرام ساخته براى خود حلال بشمرد 

خداوند آنان را خوار نموده  و كسى كه با سركشى قدرت يافته تا كسانى را كه) و به آنان ستم كند

به ذلت بكشاند و كسى كه غنائم  را كه خداوند آنان را عزيز دانستهبه عزت برساند و كسانى 

را به خود نسبت دھد و كسى كه حلال  مسلمین را براى خود برگزيند و مالك آنھا شده و آنھا

 .خداى عزوجل را حرام سازد

 عَجَزَاسْتَغْفَرَ اللَّهَ لِلْمَظْلُومِ بَةِ مِنْھَا فَإِنْاشْتِرَاطِ ذَلِكَ فِي التَّوْ بَابُ وُجُوبِ رَدِّ الْمَظَالِمِ إِلَى أَھْلِھَا وَ - 78

و اينكه در توبه ،  آنھا باب وجوب اصلاح نمودن و بازگرداندن دادخواھى ھا به سوى صاحبان - 78

ستم كننده از اين كارعاجز بود بايد براى ستمديده  بازگرداندن حق شرط است و در صورتى كه

 طلب مغفرت كند

 : حديث
الْمفَضلِ بنِ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عن هارونَ بنِ الْجهمِ عنِ محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 741

و ظُلْم لَا يدعه اللَّه فَأَما الظُّلْم  ره اللَّه و ظُلْم لَا يغفِره اللَّهالظُّلْم ثَلَاثَةٌ ظُلْم يغفِ صالِحٍ عن سعدِ بنِ طَرِيفٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ
هفِرغالَّذِي لَا ي هفْسلِ نجالر فَظُلْم هفِرغالَّذِي ي ا الظُّلْمأَم و كرالَّ فَالش ا الظُّلْمأَم اللَّهِ و نيب و هنيا بفِيمهعدذِي لَا ي  نيةُ بنايدفَالْم

  الْعِبادِ

 : ترجمه

آن را مى بخشايد و  ظلمى كه خداوند: ظلم سه گونه است : امام باقر علیه السلام فرمود - 741
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اما ) و پیگیرى مى كند(كند  ظلمى كه خداوند آن را نمى بخشد و ظلمى كه خداوند آن را رھا نمى

را مى بخشد ظلمى است كه  نمى بخشد شرك است و اما ظلمى كه آنظلمى كه خداوند آن را 

آن را وا نمى گذارد و پى  شخص بین خود و خدايش به خويشتن مى كند و اما ظلمى كه خداوند

به يكديگر روا مى ) و معاملات ) گیرى مى كند ظلمى است كه بندگان در وام دادن و وام خواستن

 .دارند

 : حديث
الْقَاسِمِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ و  محمدِ بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي صدوق فِي الْخِصالِ عنو رواه ال 742

الْمظْلُوم  اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ مِثْلَه و زاد و قَالَ ع ما يأْخذُ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ رواه فِي الْمجالِسِ
مِن ذُ الظَّالِمأْخا يمِم دِينِ الظَّالِمِ أَكْثَر ظْلُومِ مِنا الْميند 

 : ترجمه

 آن جمله زير را فرموده با اين تفاوت كه در روايت ((ره)) گذشته را مرحوم شیخ صدوق روايت - 742

ستمديده از دين ستمگر مى گیرد بسى بیشتر از چیزى  آنچه را كه: اضافه دارد كه حضرت فرمود

  .ستاند است كه ستمگر از دنیاى ستمديده مى
  

 : حديث

الطَّوِيلِ عن شيخٍ مِن النخعِ قَالَ قُلْت   و عبيدِ اللَّهِعنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن وهبِ بنِ عبدِ ربهِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 743

 تؤدي مِن توبةٍ قَالَ فَسكَت ثُم أَعدت علَيهِ فَقَالَ لَا حتى لَم أَزلْ والِياً منذُ زمنِ الْحجاجِ إِلَى يومِي هذَا فَهلْ لِي لِأَبِي جعفَرٍ ع إِني

قَّهح قإِلَى كُلِّ ذِي ح  

 : ترجمه

پیوسته از زمان حجاج تا  من: به امام باقر علیه السلام عرض كردم : پیرمردى از نخع گويد - 743

) آيا توبه ام پذيرفته مى شود؟) كنون والى و كارگزار بوده ام آيا براى من نیز توبه اى ھست ؟

خیر مگر اينكه حق ھر : حضرت فرمود . رار كردمحضرت سكوت نمود و من دوباره پرسشم را تك

 . صاحب حقى را به او باز گردانى

 : حديث

744 ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع و لِيع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعصِيرٍ قَالَ  مأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب

 تمِعدِ اللَّهِ عسبا عهِ أَكَلَ أَبإِلَي هدري لَم الِ أَخِيهِ ظُلْماً وم أَكَلَ مِن نقُولُ مةِ يامالْقِي موارِ يالن ةً مِنذْوج 

 : ترجمه

كه با ظلم و ستم از مال  كسى: از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: اءبى بصیر گويد - 744

 .پاره اى از آتش را مى خورد خورد و آن را به او بازنگرداند در روز قیامتبرادر خود ب
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 : حديث

745 أَبِي و نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع لِيع نع هفَات داً وأَح ظَلَم نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربفِرِ  عغتسفَلْي

 للَّه لَه فَإِنه كَفَّارةٌ لَها

 : ترجمه

ھر كس به : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 745

پس بايد براى آن ) او دسترسى نداشته باشد ديگر به(كسى ستمى كند و او را از دست بدھد 

ین طلب مغفرت كفاره ستمى كه بر او نموده ھم مظلوم از خداوند طلب مغفرت و بخشايش كند و

 .مى گردد

 : حديث

الْخطَّابِ عنِ الْحسنِ بنِ  عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ 746

الِمٍ عنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحأَبِيم نِ نولُ اللَّهِ ص مسفَرٍ ع قَالَ رعو جذَّاءِ قَالَ قَالَ أَبةَ الْحديبقِّهِ  عرِ حيباً بِغمِنٍ غَصؤالَ مم طَعاقْت

إِلَى  تها فِي حسناتِهِ حتى يتوب و يرد الْمالَ الَّذِي أَخذَهيثْبِ عنه ماقِتاً لِأَعمالِهِ الَّتِي يعملُها مِن الْبِر و الْخيرِ لَا لَم يزلِ اللَّه معرِضاً

  صاحِبِهِ

 : ترجمه

كسى كه قسمتى از مال مؤ منى : رسول خدا فرموده است : علیه السلام فرمود امام باقر - 746

 اعمالى را كه اوغصب كند و براى خود بگیرد پیوسته خداوند از او روى گردان است و  را به ناحق

ھاى او ثبت  اعمال نیك و خیر او را بد مى داند و آنھا را در حسنات و نیكى) حتى (انجام مى دھد 

 .برگرداند  نمى كند تا زمانى كه توبه كند و مالى را كه به ناحق گرفته به صاحبش

 ى الْحَقِّالنَّاسَ بِرَدِّهِ لَھُمْ إِلَ بَابُ اشْتِرَاطِ تَوْبَةِ مَنْ أَضَلَّ - 79

 به سوى حق گمراه نموده به اينكه آنان را باب مشروط بودن توبه كسى كه مردمان را - 79

 بازگرداند

 : حديث

كَانَ رجلٌ فِي الزمنِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  بِإِسنادِهِ عن هِشامِ بنِ الْحكَمِ و أَبِي بصِيرٍ جمِيعاً عن أَبِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 747

تكْثِر  علَيها فَأَتاه الشيطَانُ فَقَالَ لَه أَ لَا أَدلُّك علَى شيءٍ مِن حلَالٍ فَلَم يقْدِر علَيها و طَلَبها مِن حرامٍ فَلَم يقْدِر الْأَولِ طَلَب الدنيا
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بِهِ ت كْثِرت و اكينبِهِ ددِعتبلَى قَالَ تفَقَالَ ب كعب و اسالن لَه ابجتلَ فَاسهِ فَفَعإِلَي اسو النعدت دِيناً و  ا ثُمينالد مِن ابفَأَص وهأَطَاع

تعنا صفَقَالَ م فَكَّر هى لِي  إِنا أَرهِ مإِلَي اسالن توعد دِيناً و تعدتةٍاببوت أْتِي مِنلَ يعفَج هنع هدهِ فَأَرإِلَي هتوعد نم إِلَّا أَنْ آتِي 

كِنك شكَكْت فِي و لَ باطِلٌ و إِنما ابتدعته فَجعلُوا يقُولُونَ كَذَبت هو الْحق أَصحابه الَّذِين أَجابوه فَيقُولُ إِنَّ الَّذِي دعوتكُم إِلَيهِ

دمع أَى ذَلِكا رفَلَم هنع تعجفَر قَالَ دِينِك قِهِ ونا فِي علَهعج تِداً ثُما ولَه دتلَّ  إِلَى سِلْسِلَةٍ فَوج و زع اللَّه وبتى يتا حلُّهلَا أَح

ى اللَّهحفَأَو لَيع لَّ إِلَى نج و زعتِي لَوعِز اءِ قُلْ لِفُلَانٍ وبِيالْأَن مِن بِي درى تتح لَك تبجتا اسم الُكصأَو قَطِعنى تتنِي حتوعد  نم

هنع جِعرهِ فَيإِلَي هتوعا دلَى مع اتم  

 : ترجمه

 مردى بود كه دنیا را از راه حلال طلب نخستین در زمانھاى: امام صادق علیه السلام فرمود - 747

جست اما باز ھم به آن نرسید، پس شیطان به نزد او آمد و  كرد و به آن نرسید و از راه حرام آن را

رھنمون سازم كه به سبب آن ھم دنیايت زياد شود و ھم پیروانت ؟ مرد  آيا تو را به چیزى: گفت 

آن مرد . ود بیاور و مردم را به سوى آن فرا خوان دين تازه اى به وج: گفت  شیطان. آرى : گفت 

از  پس. مردم نیز به وى پاسخ مثبت دادند و از او فرمانبردارى نمودند و او به دنیا رسید چنین كرد و

مردم را به  اين چه كارى بود كه دين نو به وجود آوردم و: چندى به فكر فرو رفت و با خود گفت 

كه به اين دين  نم توبه ام پذيرفته شود مگر اينكه آنانى راگمان نمى ك! سوى آن خواندم ؟

كه دعوت او را اجابت  ساختگى دعوت كرده ام بیاورم و از اين دين برگردانم ، پس اصحاب خود را

آن خواندم دين باطلى بود و آن را  دينى كه شما را به سوى: نموده بودند فرا خواند و به آنان گفت 

دروغ مى گويى ، اين دين حق است ولى تو در دين  تو: آنان گفتند.  آوردم من خود به خود به وجود

پس چون چنین ديد به زنجیرى پناه برد و بر آن . بیرون رفتند خود به شك افتاده اى ، و از پیش وى

اين زنجیر را نمى گشايم مگر اينكه خداى : گردن انداخت و گفت  میخى كوفت سپس آن را به

: به وى بگو: خداوند عزوجل نیز به پیامبرى از پیامبرانش وحى فرستاد كه . بپذيرد عزوجل توبه ام را

كنم  عزتم سوگند اگر به قدرى مرا بخوانى كه مفصلھايت از ھم جدا شوند دعايت را اجابت نمى به

از عقیده باطل  مگر اينكه آن كسانى را كه به دعوت تو گمراه شدند و در گمراھى مردند برگردانى و

 . باز گردندخود

 : حديث

748 نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدت انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع غَافِر ولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّهسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب نا ع عضالر 
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أَجِيراً أَج بصنِ اغْتم ثَ دِيناً ودأَح نبٍ إِلَّا مكُلِّ ذَنهاً ررح اعلٍ بجر أَو  

 : ترجمه

 رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود - 748

به  راستى كه خداوند ھمه گناھان را مى بخشد به جز گناه كسى كه دين جديدى: فرموده است 

آزاده اى را  براى خود گرفته است و كسى كهوجود آورده و كسى كه مزد كارگرى را به زور و ستم 

 .( انسانى آزاد و غیر اسیر را به فروش رسانده است(فروخته است 

 لِلظَّالِمِ وَ إِقَامَةِ عُذْرِهِ بَابُ تَحْرِيمِ الرِّضَا بِالظُّلْمِ وَ الْمَعُونَةِ - 80

 توجیه كردن ظلم او ستمگر و عذر آوردن و باب تحريم راضى بودن به ظلم و يارى كردن - 80

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع  محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن طَلْحةَ بنِ زيدٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 749

بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن أَبِي نهشلٍ  هِ شركَاءُ ثَلَاثَتهم و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدبِ قَالَ الْعامِلُ بِالظُّلْمِ و الْمعِين لَه و الراضِي

 لِمه فَإِنْ دعا لَم يستجِب لَه و لَماللَّه علَيهِ من يظْ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من عذَر ظَالِماً بِظُلْمِهِ سلَّطَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ

 يأْجره اللَّه علَى ظُلَامتِهِ

 : ترجمه

او را در ظلم ) كسى كه براى ظلم ظالمى بھانه آورد: امام صادق علیه السلام فرمود - 749

كند پس چنین كسى  خداوند كسى را بر او مسلط مى سازد كه به وى ظلم) كردنش معذور دارد

بیند به او اجر و پاداشى نمى  اگر دعا كند خداوند دعايش را برآورده نمى سازد و بر ستمى كه مى

 .دھد

 : حديث

750 ابِهِ وحتِهِ لِأَصصِيدِ اللَّهِ ع فِي وبأَبِي ع نادِ الْآتِي عنبِالْإِس عدظْلُومٍ فَيلِمٍ مسلَى موا ععِينأَنْ ت اكُمإِي قَالَ وو  كُملَيع

بعضكُم بعضاً فَإِنَّ أَبانا رسولَ  يقُولُ إِنَّ دعوةَ الْمسلِمِ الْمظْلُومِ مستجابةٌ و لْيعِن فَيستجاب لَه فِيكُم فَإِنَّ أَبانا رسولَ اللَّهِ ص كَانَ

  اعتِكَافِهِ فِي الْمسجِدِ الْحرامِ ر و أَعظَم أَجراً مِن صِيامِ شهرٍ ومعونةَ الْمسلِمِ خي اللَّهِ ص كَانَ يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

باشید از اينكه ستمكارى  بر حذر: امام صادق علیه السلام در وصیتش به اصحاب خود فرمود - 750
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 كند و دعايش شما را نفرين مى را بر علیه مسلمان مظلومى يارى كنید اگر چنین كنید آن مظلوم

به راستى : االله علیه و آله مى فرمود درباره شما اجابت مى شود، ھمانا پدر ما رسول خدا صلى

برخى از شما برخى ديگر را يارى كند زيرا پدر  كه دعاى مسلمان مظلوم بر آورده مى شود، و بايد

بھتر و بزرگتر از يك يارى كردن مسلمانى ، پاداشش : فرمود ما رسول خدا صلى االله علیه و آله مى

 . الحرام است ماه روزه و اعتكاف در مسجد

 : حديث

آبائِهِ  و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 751

  بِدنيا غَيرِهِ الناسِ من باع آخِرته بِدنياه و شر مِنه من باع آخِرته  النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي شرع فِي وصِيةِ

 : ترجمه

 در وصیت پیامبر اكرم صلى االله: صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام - 751

را  بدترين مردمان كسى است كه آخرتش! اى على : آله به على علیه السلام آمده است علیه و 

 .بفروشد به دنیايش بفروشد و بدتر از او كسى است كه آخرتش را به دنیاى ديگرى

 : حديث

عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن عبدِ اللَّهِ  مدِ بنِعن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ مح و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ 752

  لَم يزلِ اللَّه علَيهِ ساخِطاً حتى ينزِع عن معونتِهِ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ من أَعانَ ظَالِماً علَى مظْلُومٍ بنِ سِنانٍ قَالَ

 : ترجمه

كسى كه ظالمى را بر : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: الله بن سنان گويدعبدا - 752

 .پیوسته خداوند از او خشمگین است تا اينكه دست از يارى او بردارد علیه مظلومى يارى كند

 : حديث

الرجالِ ثَلَاثُ علَاماتٍ يظْلِم من فَوقَه  نِين ع أَنه قَالَ لِلظَّالِمِ مِننهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 753

نم ةِ وصِيعةَ بِالْمالظَّلَم مالْقَو ظَاهِري ةِ ولَببِالْغ هوند  

 : ترجمه

با نافرمانى : ردمردمان ستمگر سه نشانه وجود دا براى: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 753

غلبه و چیره شدن بر زيردست خود ستم روا مى دارد و  كردن بر مافوق خود ستم مى كند و با

 .كند ستمكاران را يارى و پشتیبانى مى
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 يُخَالِفُ الشَّرْعَ بَابُ تَحْرِيمِ اتِّبَاعِ الْھَوَى الَّذِي - 81

 شرع استباب تحريم پیروى كردن از آن خواھش نفسانى كه مخالف  - 81

 : حديث

محمدٍ الْوابِشِي قَالَ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 754

لِلرجالِ مِنِ اتباعِ أَهوائِهِم و حصائِدِ   أَعداءَكُم فَلَيس بِشيءٍ أَعدىأَهواءَكُم كَما تحذَرونَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ احذَروا

تِهِمأَلْسِن  

 : ترجمه

ھمانگونه كه از : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: اءبى محمد وابشى گويد - 754

 زيرا ھیچ چیزى براى مردمان خواھشھاى نفسانى خود حذر كنید دشمنانتان حذر مى كنید از

 . نفسانى و درو شده ھاى زبانھا نیست دشمن تر از پیروى خواھشھاى

 : حديث

755 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحلٍ قَ عقَينِ عى بيحي نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نقَالَ  الَع

اعبنِ اتيتاثْن كُملَيع افا أَخمع إِن مِنِينؤالْم نِ أَمِيرع دصي هى فَإِنوالْه اعبا اتلِ أَمطُولَ الْأَم ى ووسِي  الْهنلِ فَيا طُولُ الْأَمأَم و قالْح

  الْآخِرةَ

 : ترجمه

يكى پیروى از : چیز بر شما ترسانم  من از دو: م فرمودامیرالمؤ منین علیه السلا - 755

خواھش نفس ؛ زيرا آدمى را از راه حق باز مى  خواھشھاى نفس و ديگرى درازى آرزو، اما پیروى

 . انسان مى سازد فراموش  دارد و اما درازى آرزو؛ زيرا آخرت را

 : حديث

756 و لِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ننِعدِ بمحم نادٍ عنِ زِي منِ الْأَصمحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببع نونٍ عمنِ شنِ بسدِ  الْحبع نع

يقُولُ لَا تدعِ النفْس و   كَانَ عاتقِ الْمرتقَى السهلَ إِذَا كَانَ منحدره وعراً قَالَ و الرحمنِ بنِ الْحجاجِ قَالَ قَالَ لِي أَبو الْحسنِ ع

كرت ا واهدا فِي راهوا فَإِنَّ هاهوا ههاؤوى دوها تمفْسِ عالن كَف ا وى أَذَاهوها تم فْسِ والن  

 : ترجمه
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 بالا رفتنى از اوج گرفتن و: امام رضا علیه السلام به من فرمود :عبدالرحمن بن حجاج گويد - 756

 نفس و خواھش نفس را -:  و فرمود-آنگاه كه سراشیبى آن دشوار باشد  كه آسان است بپرھیزيد

وامگذار زيرا خواسته نفس در ھلاكت آن است و به حال خود گذاردن نفس با آنچه كه  به حال خود

 دارد دواىدارد مايه آزار نفس است و باز داشتن نفس از پرداختن به آنچه كه دوست مى  دوست

 . نفس است

 لِلَّهِ بِالذُّنُوبِ وَ اسْتِحْقَاقِ الْعِقَابِ بَابُ وُجُوبِ اعْتِرَافِ الْمُذْنِبِ - 82

به گناھان خويش و  وجوب اقرار نمودن و اعتراف كردن شخص گناھكار در پیشگاه خداوند باب - 82

 به اينكه مستحق كیفر است

 : حديث

757  قُوبعي نب دمحنِمب لِيع نع سِيمالْأَح لِيع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرو  إِبجنا ياللَّهِ م فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نع

نبِ إِلَّا مالذَّن مِ مِندفَرٍ ع كَفَى بِالنعو جقَالَ أَب بِهِ قَالَ و ةً أَقَربوت 

 : ترجمه

گناه براى ) عقوبت (به خدا سوگند كه رھايى و خلاصى از : السلام فرمود امام باقر علیه - 757

 -:  و فرمود-به آن اقرار و اعتراف كند ) در پیشگاه خداوند(كسى كه  شود مگر كسى حاصل نمى

 .از گناه براى توبه كفايت مى كند پشیمانى

 : حديث

758 ا وابِنحأَص ةٍ مِنعِد نالٍعنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نع  اللَّه ادا أَراللَّهِ م فَرٍ ع قَالَ لَا وعأَبِي ج نع هذَكَر نمع  مِن

مهزِيدمِ فَيعبِالن وا لَهقِرنِ أَنْ ييلَتصاسِ إِلَّا خالن ما لَههفِرغوبِ فَيبِالذُّن و 

 : ترجمه

جز دو خصلت را نخواسته  به خدا سوگند كه خداوند از مردمان: امام باقر علیه السلام فرمود - 758

كنند تا او نیز بر نعمتھايشان  يكى اينكه به نعمتھايى كه به آنان بخشیده است اعتراف: است 

از گناھانشان اقرار و اعتراف كنند تا او نیز  (در پیشگاه او(بیفزايد و ديگر اينكه به گناھان خويش 

 .درگذرد

 : حديث

سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنه  محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن معاوِيةَ بنِ عمارٍ قَالَ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 759
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دبع جرا خاللَّهِ م ارٍ وربٍ بِإِصذَن ارٍمِنبٍ إِلَّا بِإِقْرذَن مِن دبع جرا خم و   

 : ترجمه

ھمانا سوگند به خدا كه : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: معاويه بن عمار گويد - 759

و پافشارى بر گناه از گناه بیرون نرفته است و ھیچ بنده اى جز با اقرار و  ھیچ بنده اى با اصرار

 . اھش از گناه خارج نگشته استگن اعتراف بر

 : حديث

760 اجِ وجنِ الْحانَ برنِ عِمدِ بمحم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نع قُوبعنِ يب سوني نع بِيعِيالس 

 و إِنْ شاءَ غَفَر لَه غَفَر لَه و إِنْ لَم يستغفِر يهِ إِنْ شاءَ عذَّبهأَذْنب ذَنباً فَعلِم أَنَّ اللَّه مطَّلِع علَ

 : ترجمه

گناھى شده باشد پس از آن بداند كه  كسى كه مرتكب: امام صادق علیه السلام فرمود - 760

ى تواند او را او را كیفر دھد و اگر بخواھد م خداوند بر گناه او واقف است اگر بخواھد مى تواند

 .نكند خداوند از گناھش درمى گذرد ببخشايد، چنین كسى اگر چه طلب مغفرت ھم

 : حديث

761 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع ناشِمٍ عنِ أَبِي هنِ بمحدِ الربع نع لِينِ عدِ بمحةَ مسبنع 

حِبي دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّهبأَبِي ع نابِدِ عالْع دبالْع غِضبي ظِيمِ ومِ الْعرهِ فِي الْجإِلَي طْلُبأَنْ ي دبسِيرِ الْعمِ الْيربِالْج خِفتسأَنْ ي 

 : ترجمه

ارتكاب گناھى بزرگ  كه پس ازھمانا خداوند بنده اى را : امام صادق علیه السلام فرمود - 761

كه انجام گناھى  دست خواھش بخشايش به سوى او دراز كند دوست مى دارد و بنده اى را

 .كوچك را سبك مى شمارد دشمن مى دارد

 : حديث

محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن معاذٍ  أَبِيهِ عنالْمجالِسِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ إِبراهِيم عن  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 762

جبرئِيلَ ع قَالَ قَالَ اللَّه عز و جلَّ من أَذْنب  جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص عن الْجوهرِي عنِ الصادِقِ

ذَنباً صغِيراً كَانَ أَو  أَعفُو عنه لَا غَفَرت لَه ذَلِك الذَّنب أَبداً و من أَذْنب و كَبِيراً و هو لَا يعلَم أَنَّ لِي أَنْ أُعذِّبه أَوكَانَ أَ ذَنباً صغِيراً

هذِّبأَنَّ لِي أَنْ أُع لَمعي وه كَبِيراً و نع تفَوع هنع فُوأَع أَوه  
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 : ترجمه

و آنان از : پدران خود امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش علیه السلام و ايشان از - 762

خداى عزوجل : روايت فرمود كه  رسول خدا صلى االله علیه و آله و ايشان از جبرئیل علیه السلام

ند كه مى توانم گردد در حالى كه ندا كسى كه مرتكب گناھى خواه كوچك يا بزرگ: فرموده است 

او نمى بخشم و كسى كه گناھى كوچك يا بزرگ  او را عذاب كنم يا ببخشايم ھرگز آن گناه را بر

پوشى از او در دست من است از گناھش در مى  مرتكب شود و بداند كه عذاب نمودن يا چشم

 . گذرم و او را مى بخشايم

 : حديث

أَبِي الْخطَّابِ عن جعفَرِ بنِ بشِيرٍ عن  يى عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِيح و عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ 763

قَالَ اللَّهم إِنْ  لِ الْبادِيةِ بِكَلِمتينِ دعا بِهِماغَفَر اللَّه لِرجلٍ مِن أَه الرحمنِ بنِ أَعين عن أَبِي جعفَرٍ الْباقِرِ ع أَنه قَالَ لَقَد أَبانٍ عن عبدِ

  فَأَهلُ ذَلِك أَنت فَغفَر اللَّه لَه تعذِّبنِي فَأَهلُ ذَلِك أَنا و إِنْ تغفِر لِي

 : ترجمه

ه كه در مردى صحرانشین را به خاطر دو جمل ھمانا خداوند: امام باقر علیه السلام فرمود - 763

خداوندا اگر مرا عذاب كنى من سزاوار )) :جمله اين بود دعايش به خداوند عرض كرد، آمرزيد آن دو

 .بخشید خداوند نیز بر او ((اگر بر من ببخشايى تو اھل بخششى عذابم و

 : حديث

الْعلَاءِ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  ن ذَكَره عنِخالِدٍ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عن أَبِيهِ عم أَحمد بن محمدِ بنِ 764

هفَعرباً يذَن بأَذْن نلَّ مج و زع ص قَالَ قَالَ اللَّه بِيإِلَى الن تفَوع هنع فُوأَنَّ لِي أَنْ أَع و هذِّبأَنَّ لِي أَنْ أُع لِمفَع نعه  

 : ترجمه

خداوند عزوجل : پیامبر صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 764

مرتكب گناھى شود پس بداند كه عذاب كردن و عفو كردنش تنھا به دست من  كسى كه: فرمود

 . مشمول عفو خود قرار مى دھم است ، او را

 لذُّنُوبِعَلَى ا بَابُ وُجُوبِ النَّدَمِ - 83

 باب وجوب پشیمانى بر گناھان - 83

 : حديث
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عروةَ عن أَبِي الْعباسِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 765

ناللَّهِ ع م نسح هترسمِنؤم وفَه هئَتيس هاءَتس و هت 

 : ترجمه

نیكوكارى اش او را شادمان كند و بدى اش وى را  كسى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 765

 . بدحال گرداند چنین كسى مؤ من است

 : حديث

766 نأَبِيهِ ع نع هنع ا وحضِ أَصعب نانَ عثْمنِ عرِو بمدِ اللَّهِ ع قَالَعبأَبِي ع نبِهِ ع  بالذَّن ذْنِبلَ لَيجقُولُ إِنَّ الري هتمِعس

اللَّه خِلُهدفَي معةَ قَالَ ننبِ الْجبِالذَّن اللَّه خِلُهدي ةَ قُلْتنفْسِهِ فَ بِهِ الْجاقِتاً لِنائِفاً مالُ خزفَلَا ي ذْنِبي هإِناللَّه همحرةَ ينالْج خِلُهدفَي  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام فرمود - 766

شود پس خداوند او را به سبب گناھش  مردى مرتكب گناھى مى) گاه باشد كه (به راستى كه 

! خداوند او را به سبب گناه وارد بھشت مى كند؟ :  عرض كردم-:  راوى گويد-وارد بھشت مى كند 

به (كند ولى پیوسته از گناھش ترسان است و از خود  آرى ، او كسى است كه گناه مى: مودفر

 .خداوند به او رحم مى آورد و او را وارد بھشت مى سازد نفرت دارد، پس) خاطر گناھكارى اش 

 : حديث

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  ماعِيلَ بنِ سهلٍ عن حمادٍ عن رِبعِيمحمدِ بنِ عِيسى عن إِس و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 767

مدع إِنَّ الن مِنِينؤالْم كِهِ قَالَ أَمِيررو إِلَى تعدي رلَى الشع 

 : ترجمه

ا پشیمانى ھمان: است  امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده: امام صادق علیه السلام فرمود - 767

 .از بدى ، آدمى را به سوى ترك بدى فرا مى خواند

 : حديث

زيدٍ الْقَتاتِ عن أَبانِ بنِ تغلِب قَالَ  الدقَّاقِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ عن أَحمد بنِ عمر عن و عنه عن علِي بنِ الْحسينِ 768

با عأَب تمِعهِ إِلَّا دِسلَيع دِمباً فَنذَن بدٍ أَذْنبع ا مِنقُولُ ماللَّهِ ع ي اللَّه معدٍ أَنبع ا مِنم و فِرغتسلَ أَنْ يقَب لَه اللَّه ةً  غَفَرمهِ نِعلَيع

اللَّه دِ اللَّهِ إِلَّا غَفَرعِن ا مِنهأَن فرفَع لَ أَنْ يقَب لَههدمح  
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 : ترجمه

كه  ھیچ بنده اى نیست: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: ابان بن تغلب گويد - 768

اينكه طلب  مرتكب گناھى شود پس از آن پشیمان گردد جز اينكه خداوند او را مى بخشايد پیش از

اين نعمت از  د كهآمرزش كند و ھیچ بنده اى نیست كه خداوند نعمتى به او ببخشد پس بشناس

را مشمول آمرزش  جانب خداست جز اينكه خداوند پیش از اينكه او شكر خداى را به جا آورد او

 .خويش قرار مى دھد

 : حديث

 الندامةُ توبةٌ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص 769

 : ترجمه

 :از الفاظ رسول خدا صلى االله علیه و آله است كه فرمود: لیه السلام فرمودباقر ع امام - 769

 . پشیمانى توبه است

 : حديث

770 نِ ونِ ابع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِ عفَرٍ ع قَالَ كَفَ فِي الْخِصعأَبِي ج نع مِيضهالْج لِيع نرٍ عيمىأَبِي ع 

 بِالندمِ توبةً

 : ترجمه

 .پشیمانى از گناه براى توبه كفايت مى كند: باقر علیه السلام فرمود امام - 770

 : حديث

الثُّمالِي عن أَبِي جعفَرٍ الْخرازِ عن أَبِي حمزةَ  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي أَيوب أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ 771

لِلناسِ و  محصت عنه ذُنوبه من وفَى لِلَّهِ بِما جعلَ علَى نفْسِهِ علِي بن الْحسينِ ع أَربع من كُن فِيهِ كَملَ إِيمانه و ع قَالَ قَالَ

  عِند اللَّهِ و عِند الناسِ و يحسن خلُقُه مع أَهلِهِ ن كُلِّ قَبِيحٍصدق لِسانه مع الناسِ و استحيا مِ

 : ترجمه

چھار چیز است كه در : امام سجاد علیه السلام فرموده است : فرمود امام باقر علیه السلام - 771

خدا به آنچه كسى كه به خاطر : كامل و گناھانش پاك و آمرزيده مى گردد ھر كسى باشد ايمانش

براى مردم بر خود قرار داده است وفا كند، و زبانش با مردم راست ) پیمانى كه  به آن عھد و(كه 

 .باشد  اخلاق و از ھر زشتى در نزد خدا و مردم شرم كند، و با اھل و خانواده خود خوش  بگويد،
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 : حديث

محمدٍ التمارِ عن محمدِ بنِ الْقَاسِمِ الْأَنبارِي   أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عنِ الْحسينِ بنِالطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن الْحسن بن محمدٍ 772

نا عأَب تمِعقَالَ س اهِدِيانَ الزملَينِ سنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع ب بهو تمِعقُولُ ساعِظَ يالْو فَرٍ الطَّائِيعقُولُجهٍ يبنم ورِ  نبفِي ز أْتقَر

الْحق أَقُولُ من أَتانِي و هو مستحيٍ  نسِيت فَمِما حفِظْت قَولُه يا داود اسمع مِني ما أَقُولُ و داود أَسطُراً مِنها ما حفِظْت و مِنها ما

  ي بِها غَفَرتها لَه و أَنسيتها حافِظَيهِ الْحدِيثَعصانِ مِن الْمعاصِي الَّتِي

 : ترجمه

از وھب بن : از ابا جعفر طايى واعظ شنیدم كه مى گفت : گويد حسین بن سلیمان زاھدى - 772

در زبور حضرت داود علیه السلام چند سطر خواندم كه برخى از آنھا را  : منبه شنیدم كه مى گفت

 كرده ام ، از جمله از آنچه حفظ كرده ام گفتار خداى تعالى است  را فراموش  برخىحفظ نموده و 

ھر كسى به نزد من آيد در : آنچه مى گويم از من بشنو و حق را مى گويم ! اى داود :كه فرمود

مى  كه از گناھانى كه به وسیله آنھا نافرمانى ام نموده شرمگین باشد آن گناھان را بر او حالى

 . و آن گناھان را از خاطر دو فرشته نگھبان او فراموش مى سازمبخشايم 

 بِھَا بَابُ وُجُوبِ سَتْرِ الذُّنُوبِ وَ تَحْرِيمِ التَّظَاھُرِ - 84

 باب وجوب پنھان كردن گناھان و تحريم آشكارا گناه كردن - 84

 : حديث

773 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم نا عابِنحنِأَصدِ بمحم نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دما ع قَالَ   أَحضلَى الرواسِ مبنِ الْعع لِيع

  غفُور لَهبِالسيئَةِ مخذُولٌ و الْمستتِر بِالسيئَةِ م الْمستتِر بِالْحسنةِ يعدِلُ سبعِين حسنةً و الْمذِيع سمِعته يقُولُ

 : ترجمه

آن كس : از امام رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود: السلام گويد عباس بنده امام رضا علیه - 773

باشد آن نیكى با ھفتاد نیكى برابرى مى كند و آن كس كه آشكارا بدى  كه پوشاننده نیكى خود

رد غفران و بخشش واگذارده شده است و آن كس كه پوشاننده بدى است مو مى كند به خود

 . الھى است

 الْمُبَادَرَةِ بِهِ قَبْلَ سَبْعِ سَاعَاتٍ بَابُ وُجُوبِ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذَّنْبِ وَ - 85

 از گناه استغفار نمودن پیش از اينكه ھفت ساعت باب وجوب استغفار از گناه و مبادرت به - 85

 بگذرد
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 : حديث

774  نع قُوبعي نب دمحنِمب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحانَ مثْمنِ علِ بيفُض نكَمِ عنِ الْحب لِيع نى عنِ عِيسدِ بمحم  ادِيرالْم

إِلَّا هالِك يهم الْعبد بِالْحسنةِ  هِ بعدهن أَربع من كُن فِيهِ لَم يهلِك علَى اللَّ اللَّهِ ص  قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ قَالَ رسولُ

لَم وا فَإِنْ هلُهمعفَي وإِنَّ ه تِهِ ونِ نِيسةً بِحنسح لَه اللَّه با كَتلْهمعا يلَهمعئَةِ أَنْ ييبِالس مهي راً وشع لَه اللَّه با كَتمِلَهفَإِنْ ع لَم 

هو صاحِب الشمالِ  أُجلَ سبع ساعاتٍ و قَالَ صاحِب الْحسناتِ لِصاحِبِ السيئَاتِ و يعملْها لَم يكْتب علَيهِ شيءٌ و إِنْ هو عمِلَها

السيئاتِ أَوِ الِاستِغفَارِ فَإِنْ قَالَ أَستغفِر اللَّه  و جلَّ يقُولُ إِنَّ الْحسناتِ يذْهِبنتمحوها فَإِنَّ اللَّه عز  لَا تعجلْ عسى أَنْ يتبِعها بِحسنةٍ

يكْتب علَيهِ شيءٌ و   أَتوب إِلَيهِ لَمالْغفُور الرحِيم ذَا الْجلَالِ و الْإِكْرامِ و إِلَه إِلَّا هو عالِم الْغيبِ و الشهادةِ الْعزِيز الْحكِيم الَّذِي لَا

 اكْتب علَى الشقِي الْمحرومِ بِحسنةٍ و استِغفَارٍ قَالَ صاحِب الْحسناتِ لِصاحِبِ السيئَاتِ إِنْ مضت سبع ساعاتٍ و لَم يتبِعها

 : ترجمه

رسول خدا : فرمود ز امام صادق علیه السلام شنیدم كها: فضیل بن عثمان مرادى گويد - 774

وجود دارد كه پس از رفتار به  چھار حالت) در مواجھه با عمل : (صلى االله علیه و آله فرموده است 

فرمان خداى تعالى به ھلاكت مى  آن چھار حالت تنھا كسى كه تیره روز و شقاوتمند است به

 اگر آن را انجام  را انجام مى دھد پس   انجام دھد پس آنبنده اى قصد مى كند كه كار خیرى: رسد

نیكى ثبت مى كند و اگر آن را انجام داد برايش ده  نداد خداوند به خاطر نیت نیكويش براى او يك

كند كه بدى كند پس اگر آن بدى را به جا نیاورد چیزى بر  نیكى مى نويسد و بنده اى قصد مى

ن بدى را انجام داد تا ھفت ساعت مھلت داده مى شود و فرشته آ علیه او نوشته نمى شود و اگر

نگارد به فرشته ديگر كه نگارنده بديھا و ھمان فرشته سمت چپ است مى  اى كه نیكى ھا را مى

امید است كه اين بنده در پى بدى اش نیكى اى انجام دھد و با نیكوكارى اش  شتاب مكن: گويد

((را از بین مى برد ھمانا نیكى ھا بديھا :)) عزوجل مى فرمايدو نابود كند زيرا خداى بدى را محو
)154( 

بِ و الشهادةِ الْعزِيز الْحكِيم الْغفُور عالِم الْغي أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو :يا شايد استغفار كند زيرا اگر بگويد

حِيمهِ الرإِلَي وبأَت امِ والْإِكْر لَالِ ونمى شود، و اگر ھفت ساعت بگذرد و در  بر علیه او چیزى نوشته ذَا الْج

كند فرشته اى كه نگارنده نیكى ھاست به  پى بدى اش نه كار نیكى انجام دھد و نه استغفار

 . محروم از رحمت بنويس بر علیه اين تیره روز: يسنده بديھا مى گويدنو
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 : حديث

775 أَبِي و نع وبأَبِي أَي نكَمِ عنِ الْحب لِيع نادِ عنا بِالْإِسلَ فِيهئَةً أُجيمِلَ سع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نصِيرٍ عب  عبس

الن اتٍ مِناعالَّذِي لَاس اللَّه فِرغتارِ فَإِنْ قَالَ أَساتٍ هرهِ ثَلَاثَ مإِلَي وبأَت و ومالْقَي يالْح وإِلَّا ه هِ إِلَهلَيع بكْتت لَم -  

 : ترجمه

كسى كه كار بدى انجام دھد ھفت ساعت از روز به او : امام صادق علیه السلام فرمود - 775

بر  هو الْحي الْقَيوم و أَتوب إِلَيهِ أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا :مى شود پس اگر سه مرتبه بگويدداده  مھلت

 .شود اونوشته نمى

 : حديث

776 ةٍ مِنعِد نع و ةٍ مِنعِد نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحابِ أَصحاءُأَصود اءٌ ووءٍ ديقَالُوا قَالَ لِكُلِّ ش وهفَعا رن 

فَارتِغوبِ الِاسالذُّن  

 : ترجمه

علیه  احمد بن محمد بن خالد از عده اى از شیعیان روايت كند و آنان اين حديث را به معصوم - 776

 : السلام رسانده اند، گفته اند كه

دوايى ھست و دواى گناھان استغفار نمودن ) دردى ) یزىبراى ھر چ: معصوم علیه السلام فرمود

 . است

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ الْعبد إِذَا  عميرٍ عن محمدِ بنِ حمرانَ عن زرارةَ قَالَ سمِعت أَبا و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي 777

باً أُجذَن بأَذْنهِ لَ مِنلَيع بكْتت لَم اللَّه فَرغتلِ فَإِنِ اسةٍ إِلَى اللَّيوغُد  

 : ترجمه

به راستى كه ھر گاه بنده مرتكب : علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق: زرارة گويد - 777

ب مغفرت تا شامگاه به او فرصت داده مى شود پس اگر از خداوند طل گناھى شود از صبحگاھان

 .نوشته نمى شود نمود چیزى بر علیه او

 : حديث

778 نِ ودِ بمحم و رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع أَبِيهِ و نع هنع ارزِيهنِ مب لِيع نع اقحنِ إِسنِ بسنِ الْحمِيعاً عى جيحالَةَ  يفَض نع
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دِ الصبع نع وبنِ أَيأَبِيب نشِيرٍ عنِ بدِ بم لَهباً أَجذَن بإِذَا أَذْن مِنؤالْم دبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبع  لَم اللَّه فَرغتاتٍ فَإِنِ اساعس عبس اللَّه

  الْحدِيثَ ئَةٌو إِنَّ مضتِ الساعات و لَم يستغفِر كُتِب علَيهِ سي يكْتب علَيهِ شيءٌ

 : ترجمه

ھر گاه بنده مؤ من مرتكب گناھى گردد خداوند به او ھفت : السلام فرمود امام صادق علیه - 778

دھد پس اگر از خداوند طلب بخشش نمود چیزى بر علیه او نوشته نمى شود و  ساعت مھلت مى

 .گذشت و او استغفار نكرد يك گناه بر او نوشته مى شود اگر ھفت ساعت

 : حديث

779 ارزِيهنِ مب لِيع نادِ عنبِالْإِس فْصٍ قَالَ وح نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع ندٍ عيونِ سرِ بضنِ النا  عقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعس

 يكْتب علَيهِ شيءٌ و إِنْ هو لَم يفْعلْ كُتِب علَيهِ سيئَةٌ  مِن النهارِ فَإِنْ هو تاب لَمإِلَّا أَجلَه اللَّه سبع ساعاتٍ مِن مؤمِنٍ يذْنِب ذَنباً

ا مِنم قُلْت كا أَننلَغب فَقَالَ لَه رِيصالْب ادبع اها فَأَتس عبس اللَّه لَهباً إِلَّا أَجذَن ذْنِبدٍ يبارِعهالن اتٍ مِنع  و كَذَا قُلْته سفَقَالَ لَي

كَذَلِك مِنٍ وؤم ا مِنم ي قُلْتلِي لَكِنكَانَ قَو  

 : ترجمه

ھیچ مؤ منى نیست كه مرتكب : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود :حفص گويد - 779

 فرصت مى دھد پس اگر توبه كرد چیزى اينكه خداوند ھفت ساعت از روز را به او گناھى شود جز

او نوشته نمى شود و اگر توبه نكرد يك گناه برايش نوشته مى شود، پس از اين عباد  بر علیه

به ما خبر رسیده است كه شما : به خدمت امام صادق علیه السلام رسید و عرض كرد بصرى

 ھیچ: نگفته ام بلكه گفته ام خیر من چنین : حضرت فرمود... ھیچ بنده اى نیست كه : ايد فرموده

 . مؤ منى نیست كه

 : حديث

معبدٍ عن علِي  الْحِميرِي عن موسى بنِ جعفَرٍ الْبغدادِي عن علِي بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ عن أَبِيهِ عنِ 780

و الَّذِين إِذا فَعلُوا فاحِشةً أَو  عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ لَما نزلَت هذِهِ الْآيةُ ي عن فِطْرِ بنِ خلِيفَةَبنِ سلَيمانَ النوفَلِ

وا اللّهذَكَر مهفُسوا أَنظَلَم كَّةَ يلًا بِمبج لِيسإِب عِدص وبِهِموا لِذُنفَرغتفَاسهِ  قَالُ لَهوا إِلَيعمتفَارِيتِهِ فَاجتِهِ بِعولَى صبِأَع خرفَص رثَو

لَ ذَلِك فَقَالَ مِثْ فَقَالَ أَنا لَها بِكَذَا و كَذَا فَقَالَ لَست لَها ثُم قَام آخر نزلَت هذِهِ الْآيةُ فَمن لَها فَقَام عِفْرِيت مِن الشياطِينِ فَقَالَ
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اسنالْخ اسوسا فَقَالَ الْولَه توا فَقَالَ لَساقِعوى يتح يهِمنأُم و مها ذَا قَالَ أَعِدا قَالَ بِما لَهأَن  مهتيسطِيئَةَ أَنوا الْخاقَعطِيئَةَ فَإِذَا والْخ

فَارتِغالِاس بِه كَّلَها فَولَه تةِفَقَالَ أَناممِ الْقِيوا إِلَى ي  

 : ترجمه

 آن كسانى كه)) :وقتى كه اين آيه نازل شد كه مى فرمايد: فرمود امام صادق علیه السلام - 780

آورند و از  ھر گاه كار زشتى انجام مى دھند يا ھر گاه به خود ستمى مى كنند خداى را به ياد مى

((او طلب بخشش گناھانشان را مى نمايند
ثور واقع در مكه رفت و با  ابلیس به بالاى كوه )155(

چه كسى براى اين : پس گفت  بلندترين صدايش شیطانھايش را فرياد زد پس ھمگى گرد آمدند،

سخنى گفتند و ابلیس راه حل آنھا را  برخاسته وآيه چاره اى مى انديشد؟ پس ھر يك از شیاطین 

به وسیله : گفت . من چاره ساز اين آيه ام  :  برخاسته و گفت نپذيرفت تا اينكه وسوسه گر خناس 

) آرزومندشان مى كنم (و در دل آنان آرزو مى افكنم  به مردمان وعده مى دھم: چه چیزى ؟ گفت 

اه افتادند استغفار را از يادشان مى برم پس ابلیس راءى او در گن تا در گناه بیافتند پس ھنگامى كه

 .قیامت كار اين آيه را به او سپرد را پسنديد و تا روز

 : حديث

781 دِ وبنِ أَبِي عب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نع فِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس ناللَّهِ عنةَ عمِيرانَ  نِ عملَيس

خِيارِ الْعِبادِ فَقَالَ الَّذِين  جعفَرٍ محمدِ بنِ علِي الْباقِرِ ع قَالَ سئِلَ رسولُ اللَّهِ ص عن بنِ جعفَرٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ و غَيرِهِ عن أَبِي

  و إِذَا غَضِبوا غَفَروا ساءُوا استغفَروا و إِذَا أُعطُوا شكَروا و إِذَا ابتلُوا صبرواأَ إِذَا أَحسنوا استبشروا و إِذَا

 : ترجمه

 :امام محمد باقر علیه السلام فرمود - 781

بھترين بندگان : بھترين بندگان پرسیده شد، حضرت فرمود از رسول خدا صلى االله علیه و آله درباره

مى كنند شادمان مى شوند و ھنگامى كه بدى مى كنند  ه ھنگامى كه نیكىكسانى ھستند ك

آنان عطا مى شود شكر آن را به جاى مى آورند و ھنگامى كه  استغفار مى كنند و ھنگامى كه به

 .كنند و ھنگامى كه خشمگین مى شوند مى بخشايند گرفتار مى شوند صبر پیشه مى

 : حديث

782 م نالِ عفِي الْخِص ولِينِ عدِ بمنِ حب دمأَح ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عدِ بمحهِ ممع نهِ عياجِيلَونِ  منِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ عبأَبِي ع

يلَةٍ أَربعِين كَبِيرةً فَيقُولُ و هو نادِم أَستغفِر لَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما مِن مؤمِنٍ يقْترِف فِي يومٍ و محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ
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اللَّه اتِ واومالس دِيعب ومالْقَي يالْح وإِلَّا ه الَّذِي لَا إِلَه لَيع وبتأَنْ ي أَلُهأَس امِ والْإِكْر لَالِ وضِ ذَا الْجلَ الْأَر ا اللَّههإِلَّا غَفَر ثُم ه

 . يومٍ و لَيلَةٍ أَربعِين كَبِيرةً قَالَ و لَا خير فِيمن يقَارِف كُلَّ

 : ترجمه

مرتكب چھل گناه  ھیچ مؤ منى نیست كه در شبانه روز: امام صادق علیه السلام فرمود - 782

الا ھو الحى القیوم بديع استغفر االله الذى لا اله )) :كبیره شود و پس از آن با حالت پشیمانى بگويد

 -بر او مى بخشايد  جز اينكه خداوند ((ذاالجلال و الاكرام و اءساءله ان يتوب على السموات و الارض

 . شود خیرى نیست  در كسى كه ھر شبانه روزى مرتكب چھل گناه كبیره-:  فرمود سپس 

 : حديث

783 نِ  ونِ عسنِ الْحدِ بمحم ننِفِي الْعِلَلِ عب دمأَح نفَّارِ عنِ الصدِ اللَّهِ ببع نكَمِ عنِ الْحب لِينِ عالِدٍ عنِ خدِ بمحبٍ  مدنج

بِنقِمةٍ و يذَكِّره الِاستِغفَار و إِذَا  تبعهأَراد اللَّه عز و جلَّ بِعبدٍ خيراً فَأَذْنب ذَنباً أَ عن سفْيانَ بنِ السمطِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِذَا

و زع اللَّه ادسِيهِ أَرنةٍ فَيمبِنِع هعبباً أَتذَن باً فَأَذْنردٍ شبلَّ بِعلَّ جج و زلُ اللَّهِ عقَو وه ى بِهِ وادمتي و فَارتِغالِاس مِن مهرِجدتسنس 

  حيثُ لا يعلَمونَ بِالنعمِ عِند الْمعاصِي

 : ترجمه

ھر گاه خداوند عزوجل خیر بنده گنه كارى را بخواھد پس از : فرمود امام صادق علیه السلام - 783

انتقام مى كشد و استغفار را به او يادآورى مى كند و ھر گاه خداى عزوجل براى  گناھانش از او

 بخواھد پس از گناھش به او نعمتى مى بخشد و استغفار را فراموش وى مىگنه كارش بد  بنده

 :سازد و اين حالت را طولانى مى كند و معناى گفتار خداى عزوجل ھمین است كه مى فرمايد

(( رسانیم اندك اندك آنان را از جايى كه نمى دانند به شقاوت مى))
يعنى به وسیله نعمتھايى  )156(

 . به آنان مى دھیم كه در ھنگام گناھانشان

 : حديث

784 نِ وفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عمابِ الْأَعنِ ال فِي ثَوع فَلِيونِ النوفٍ عرعنِ ماسِ ببفَرٍالْععج نع كُونِيس  نع

 و دواءُ الذُّنوبِ الِاستِغفَار أَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لِكُلِّ داءٍ دواءٌ

 : ترجمه

خدا صلى االله علیه و  رسول: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  - 784
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 . كردن است ھر دردى دوايى دارد و دواى گناھان استغفار: است  آله فرموده

 : حديث

785 و نى عيحنِ يدِ بمحم نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نع لِينِ عنِ بسنِ الْحفَرٍ ععنِ جى بوسم نع دمنِ أَحدِ بمحنِ  مب

نِ عالِحِ بص نقَّاحٍ عدٍبمحنِ مدِ اللَّهِ ببع نةَ عولُ قْبسقُولُ كَانَ ري هتمِعفَرٍ ع قَالَ سعأَبِي ج نع فِيعالْج  لَكُم فَارتِغالِاس اللَّهِ ص و

فَإِنه مِمحاةٌ لِلذُّنوبِ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و ما  روا مِنهفَمضى أَكْبر الْحِصنينِ و بقِي الِاستِغفَار فَأَكْثِ حِصنينِ حصِينينِ مِن الْعذَابِ

كانَ اللّه مه و مهذِّبعم ما كانَ اللّه و فِيهِم تأَن و مهذِّبعونَ لِيفِرغتسي  

 : ترجمه

رسول خدا صلى :  فرموداز امام باقر علیه السلام شنیدم كه: بن محمد جعفى گويد عبداالله - 785

بودند،  علیه و آله و استغفار براى شما به منزله دو قلعه و حصار محكم در برابر عذاب الھى االله

باقى مانده است  درگذشت و استغفار) رسول خدا صلى االله علیه و آله (بزرگترين اين دو حصار 

اى )) : عزوجل فرموده است ىپس زياد استغفار كنید زيرا استغفار پاك كننده گناھان است ، خدا

ھستى خداوند ايشان را عذاب نخواھد كرد و تا زمانى كه آنان از  پیامبر تا زمانى كه تو در میان آنان

((.كنند خداوند عذاب كننده آنان نخواھد بود خداوند طلب مغفرت مى
)157( 

 : حديث

بنِ سهلٍ قَالَ كَتبت إِلَى أَبِي جعفَرٍ  اللَّهِ عنِ الْهيثَمِ بنِ أَبِي مسروقٍ النهدِي عن إِسماعِيلَ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 786

رطِّب  فَكَتب بِخطِّهِ أَعرِفُه أَكْثِر مِن تِلَاوةِ إِنا أَنزلْناه و معكُم فِي الدنيا و الْآخِرةِ فَقَالَإِذَا أَنا قُلْته كُنت  الثَّانِي ع علِّمنِي شيئاً

  شفَتيك بِالِاستِغفَارِ

 : ترجمه

به من چیزى بیاموز  : به خدمت امام جواد علیه السلام نوشتم كه: اسماعیل بن سھل گويد - 786

شريف خود كه آن را مى  حضرت با خط. كه ھر گاه آن را بگويم در دنیا و آخرت با شما باشم 

 را زياد تلاوت كن و دو لب خود را با گفتن استغفار تر ((انزلناه انا)) سوره مباركه: شناختم نوشت 

 .( نیروى تازه بخش(كن 

 : حديث

787 دِ اللَّهِ وبع نأَبِيهِ ع نأَبِيهِ ع ننِعونَ باره نفَرٍ ععنِ جب  ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نقَةَ عدنِ صةَ بدعسم نلِمٍ عسائِهِ ع  مآب
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  عملِهِ يوم الْقِيامةِ تحت كُلِّ ذَنبٍ أَستغفِر اللَّه قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِمن وجد فِي صحِيفَةِ

 : رجمهت

رسول خدا صلى االله علیه و : پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 787

استغفر )) به حال كسى كه در روز قیامت در نامه عملش زير ھر گناھى خوشا: آله فرموده است 

 .بیابد ((االله

 : حديث

الْمقْرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ   عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عن محمدِ بنِ الْحسنِمجالِسِهِ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 788

 ي بن أَبِي طَالِبٍ عالْعتبِي عنِ الشعبِي قَالَ سمِعت علِ الْعزِيزِ بنِ يحيى عن موسى بنِ زكَرِيا عن أَبِي خالِدٍ عنِ الْبصرِي عن عبدِ

  - الْمِمحاةُ قَالَ الِاستِغفَار يقُولُ الْعجب مِمن يقْنطُ و معه الْمِمحاةُ قِيلَ و ما

 : ترجمه

است كسى كه در  شگفت آور: از امام على علیه السلام شنیدم كه فرمود: شعبى گويد - 788

پاك كننده چیست ؟ : پرسیده شد. ت باز ھم ناامید مى شودھمراه او ھس ((پاك كننده)) حالى كه

 .استغفار :فرمود

 : حديث

محمدِ بنِ سعِيدٍ عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عنِ الْحسنِ  الْمفِيدِ عن محمدِ بنِ محمدِ بنِ طَاهِرٍ عن أَحمد بنِ و عن أَبِيهِ عنِ 789

صاحِبِ  عن جدهِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص صاحِب الْيمِينِ أَمِير علَى  عن محمدِ بنِ إِسحاق عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِزِيادٍ بنِ

سبع ساعاتٍ و لَم  جلْ و أَنظِره سبع ساعاتٍ فَإِنْ مضتلِصاحِبِ الشمالِ لَا تع الشمالِ فَإِذَا عمِلَ الْعبد سيئَةً قَالَ صاحِب الْيمِينِ

  الْعبدِ يستغفِر قَالَ اكْتب فَما أَقَلَّ حياءَ هذَا

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه : السلام از پدر و جد بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه - 789

فرشته سمت راست بر فرشته سمت چپ امیر است پس ھر گاه بنده اى : است  و آله فرموده

. شتاب مكن و او را ھفت ساعت مھلت ده : سمت راست به سمت چپى گويد گناھى كند فرشته

بنويس ، چقدر بنده كم : بگذرد و او استغفار نكند به فرشته سمت چپ گويد پس اگر ھفت ساعت

 ! حیايى است
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 : حديث

علِي بنِ علِي أَخِي دِعبِلِ بنِ علِي عن علِي بنِ  بنِ محمدٍ الْحفَّارِ عن إِسماعِيلَ بنِ علِي الدعبِلِي عن  عن هِلَالِو عن أَبِيهِ 790

  تِغفَارِ لَا تفْضحنكُم روائِح الذُّنوبِبِالِاس الرضا عن آبائِهِ ع عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ تعطَّروا موسى

 : ترجمه

امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت فرمود كه  : امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش - 790

 .خوش بو كنید، مبادا بوى بد گناھان شما را رسوا كند به وسیله استغفار خود را: فرموده است 

 : حديث

791 دمأَحقِيردِ اللَّهِ الْببأَبِي ع نأَبِي  ب نعٍ عيمنِ جرِو بمع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ  ع ندِ اللَّهِ عبع

كُن نم عبولُ اللَّهِ ص أَرسةُ رمكَانَ عِص نظَمِ مورِ اللَّهِ الْأَعةَفِيهِ كَانَ فِي نادهرِهِ شأَم   نم ولُ اللَّهِ ص وسي رأَن و إِلَّا اللَّه أَنْ لَا إِلَه

صاب خطِيئَةً قَالَ أَ إِذَا أَصاب خيراً قَالَ الْحمد لِلَّهِ رب الْعالَمِين و من إِذَا أَصابته مصِيبةٌ قَالَ إِنا لِلَّهِ و إِنا إِلَيهِ راجِعونَ و من إِذَا

  أَستغفِر اللَّه و أَتوب إِلَيهِ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : پدر بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 791

: ھست كه ھر كس آنھا را دارا باشد او در نور پرعظمت الھى قرار دارد چھار چیز: فرموده است 

نگھدار كار او شھادت به وحدانیت خداوند و رسالت من باشد، و كسى كه ھر  افظ وكسى كه ح

، و كسى كه ھر گاه خیرى به او برسد  ((انا الله و انا الیه راجعون)) :او برسد بگويد گاه مصیبتى به

استغفر )) :مرتكب خطا و گناھى شود بگويد ، و كسى كه ھر گاه ((الحمد الله رب العالمین)) :بگويد

 . ((الله و اتوب الیها

 جَمِیعِ الذُّنُوبِ وَ الْعَزْمِ عَلَى تَرْكِ الْعَوْدِ أَبَداً بَابُ وُجُوبِ التَّوْبَةِ مِنْ - 86

 باز نگردد وجوب توبه نمودن از ھمه گناھان و تصمیم بر اينكه ھرگز به گناه باب - 86

 : حديث

عن معاوِيةَ بنِ وهبٍ قَالَ  حيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 792

 قُلْت و كَيف يستر علَيهِ قَالَ الدنيا و الْآخِرةِ تاب الْعبد توبةً نصوحاً أَحبه اللَّه فَستر علَيهِ فِي سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِذَا

يعملُ  اكْتمِي علَيهِ ذُنوبه و يوحِي إِلَى بِقَاعِ الْأَرضِ اكْتمِي ما كَانَ ملَكَيهِ ما كَتبا علَيهِ مِن الذُّنوبِ و يوحِي إِلَى جوارِحِهِ ينسِي
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  شيءٌ يشهد علَيهِ بِشيءٍ مِن الذُّنوبِ ه حِين يلْقَاه و لَيسعلَيكِ مِن الذُّنوبِ فَيلْقَى اللَّ

 : ترجمه

 :السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه: معاويه بن وھب گويد - 792

) گناھان وى را(مى دارد و در دنیا و آخرت  ھر گاه بنده توبه اى خالص و پاك كند خداوند او را دوست

گناھانى را كه دو : چگونه بر او مى پوشاند؟ فرمود :  عرض كردم-:  راوى گويد- پوشاند، بر او مى

فراموششان مى سازد و به اعضاى بدنش وحى مى فرستد كه  فرشته بر علیه او نوشته اند

مكانھايى از زمین كه در آنجا مرتكب گناه شده است وحى مى كند  گناھان او را پوشیده كنید و به

روى تو انجام داده است پنھان داريد، پس او زمانى كه خداى را ملاقات مى  ى را كه بركه گناھان

 . گواھى دھد علیه او نیست كه بر گناھانش  كند شاھدى بر

 : حديث

مسلِمٍ عن أَحدِهِما ع فِي قَولِ اللَّهِ  مدِ بنِعنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن أَبِي أَيوب الْخزازِ عن مح و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 793

جاءَه نلَّ فَمج و زعِظَةُ عوقَالَ الْم لَفما س هى فَلَهتهِ فَانبر عِظَةٌ مِنوةُ مبوالت  

 : ترجمه

ت درباره گفتار از امام صادق يا امام باقر علیھما السلام روايت نمود كه حضر محمد بن مسلم - 793

پروردگارش آمد و او باز  پس كسى كه او را موعظه اى از جانب)) :عزوجل كه مى فرمايد خداى

 مراد از موعظه ، :فرمود )158( (((به نفع اوست(ايستاد پس آنچه كه گذشته است براى اوست ، 

 . توبه است

 : حديث

794 نع وبأَبِي أَي نادِ عنبِالْإِس و ا الَّذِينهدِ اللَّهِ ع يا أَيبلِأَبِي ع صِيرٍ قَالَ قُلْتأَبِي ب  ووحاً قَالَ هصةً نبووا إِلَى اللّهِ توبوا تنآم

  - إِنَّ اللَّه يحِب مِن عِبادِهِ الْمفَتن التواب  قُلْت و أَينا لَم يعد فَقَالَ يا أَبا محمدٍيعود فِيهِ أَبداً الذَّنب الَّذِي لَا

 : ترجمه

مراد اين آيه چیست كه مى : عرض كردم  به امام صادق علیه السلام: اءبى بصیر گويد - 794

 )159( (( سوى خداوند توبه كنید توبه اى پاك و خالصايمان آورده ايد به اى كسانى كه :))فرمايد

نمى   ھرگز به آن بازگشت نمى كند و تا ابد مرتكب آن مراد آن گناھى است كه شخص : فرمود

راستى كه ! محمد اى ابا: ه انجام گناه باز نگردد؟ فرمودكدامیك از ماست كه ب: شود، عرض كردم 
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 .است را دوست دارد خداوند از بندگانش آن بنده اى را كه آزموده شده و بسیار توبه كننده

 : حديث

795 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نع لِينِ عدِ بمحاحِمبأَبِي الص نلِ عينِ الْفُضدِ بمحم  انِيالْكِن

و زلِ اللَّهِ عقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتوحاً قَالَ قَالَ سصةً نبووا إِلَى اللّهِ توبوا تنآم ا الَّذِينهلَّ يا أَيلَا  ج بِ ثُمالذَّن مِن دبالْع وبتي

ينب دمحفِيهِ قَالَ م ودبِ عالذَّن مِن وبتنِ ع فَقَالَ يسا الْحا أَبهنع أَلْتلِ سيونَ الْفُضنفَتادِ إِلَى اللَّهِ الْمالْعِب بأَح فِيهِ و ودعلَا ي ثُم 

  التوابونَ

 : ترجمه

 لیه السلام درباره گفتار خداوند پرسیدم كه مىاز امام صادق ع: الصباح كنانى گويد اءبى - 795

 )160( ((كنید توبه اى پاك و خالص اى كسانى كه ايمان آورده ايد به سوى خداوند توبه :))فرمايد

. توبه كند سپس ديگر آن گناه را مرتكب نشود از گناه خويشتوبه خالص اين است كه بنده : فرمود

بنده از گناه : السلام ھمین پرسش را نمودم حضرت فرمود از امام رضا علیه: محمد بن فضیل گويد

باز نگردد و دوست داشتنى ترين بندگان در نزد خداوند بندگانى  توبه كند سپس ديگر به آن گناه

 .توبه كننده اندشده و  ھستند كه بسیار آزموده

 : حديث

796 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نثَلَاثَ ع ائِبِينطَى التأَع قَالَ إِنَّ اللَّه هفَعا رابِنحضِ أَصعب  الٍ لَوخِص

يحِب الْمتطَهرِين فَمن أَحبه  لَنجوا بِها قَولُه عز و جلَّ إِنَّ اللّه يحِب التوابِين و أَرضِأَعطَى خصلَةً مِنها جمِيع أَهلِ السماواتِ و الْ

لُهقَو و هذِّبعي لَم حِيمِ اللَّهالْج ذابع قِهِم و بِيلَكوا سعبات وا وتاب لِلَّذِين فَاغْفِر  ذَكَر مِلَ وع و نآم و تاب نإِلاّ م لُهقَو اتِ والْآي

 الْآيةَ صالِحاً فَأُولئِك يبدلُ اللّه سيئاتِهِم حسناتٍ عملًا

 : ترجمه

به : يكى از اصحاب ما روايت كند كه امام معصوم علیه السلام فرمود ابن اءبى عمیر از - 796

ان سه خصلت عطا كرده است كه اگر يكى از آنھا را به ھمه اھل توبه كنندگ راستى كه خداوند به

ھمانا خداوند )) : يكى گفتار خداى عزوجل: زمین عطا كند به وسیله آن نجات مى يابند آسمانھا و

((توبه كنندگان و پاكیزگان را دوست مى دارد
پس كسى كه خداوند دوستش مى دارد به عذاب  )161(

پس ببخشا بر كسانى كه توبه مى كردند و راه تو )) :خداوند و ديگرى گفتار. الھى گرفتار نمى شود
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((پیروى نمودند و آنان را از عذاب دوزخ نگاه دار را
 :آيه ، و ديگرى گفتار خداوند و آيات بعد از اين )162(

آورد و كردار شايسته نمود پس آنان كسانى ھستند كه  مگر آن كسى كه توبه كرد و ايمان))

 )163(.((مى كند خداوند بديھايشان را به نیكى بدل

 : حديث

797 ةَ وننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نع قُولُ إِنَّ اللَّهفَرٍ ع يعا جأَب تمِعةَ قَالَ سديبأَبِي ع نع  و كاربت

فَرحاً بِتوبةِ عبدِهِ مِن ذَلِك الرجلِ  راحِلَته و زاده فِي لَيلَةٍ ظَلْماءَ فَوجدها فَاللَّه أَشد اً بِتوبةِ عبدِهِ مِن رجلٍ أَضلَّتعالَى أَشد فَرح

  بِراحِلَتِهِ حِين وجدها

 : ترجمه

ھمانا شادمانى خداوند تبارك : شنیدم كه فرمودباقر علیه السلام  از امام: اءبى عبیده گويد - 797

بنده اش بسیار بیشتر از شادمانى كسى است كه مركب و توشه خود را در  و تعالى به سبب توبه

كرده و سپس آن را يافته است پس خداوند به خاطر توبه بنده اش شادمانى اش  شبى تاريك گم

 . تر استچنین كسى در ھنگام يافتن مركب خود بیش از شادمانى

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّه  زِيادٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عنِ ابنِ الْقَداحِ عن و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ بنِ 798

 وجدها تاب كَما يفْرح أَحدكُم بِضالَّتِهِ إِذَاعبدِهِ الْمؤمِنِ إِذَا  عز و جلَّ يفْرح بِتوبةِ

 : ترجمه

راستى كه خداوند عزوجل به خاطر توبه بنده مؤ منش : السلام فرمود امام صادق علیه - 798

 .ھمانند شادمانى يكى از شما زمانى كه گمشده خود را مى يابد شادمان مى شود

 : حديث

سِنانٍ عن يوسف أَبِي يعقُوب بياعِ الْأَرز  أَحمد بنِ محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عن محمدِ بنِ يحيى عنو عن محمدِ بنِ  799

 الْمقِيم علَى الذَّنبِ و هو مستغفِر مِنه لَه و جعفَرٍ ع قَالَ سمِعته يقُولُ التائِب مِن الذَّنبِ كَمن لَا ذَنب عن جابِرٍ عن أَبِي

  كَالْمستهزِئِ

 : ترجمه

آن كس كه از گناه توبه كند مانند : علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام باقر: جابر گويد - 799
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ندارد و آن كس كه استغفار مى كند ولى بر گناه خويش پابرجاست مانند  كسى است كه گناھى

 .(  را به مسخره و ريشخند گرفته است خويش (كننده است  ى كه مسخرهكس

 : حديث

محمدِ بنِ جعفَرٍ عن موسى بنِ  ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 800

يسنِ الْحانَ عرعِمزِيدنِ يدِ اللَّهِ ع نِ ببأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نع  بِيالن داوإِلَى د ى اللَّهحقُولُ أَوي هتمِعقَالَ س

داوا دع ي مِن ابت و عجر باً ثُمذَن بإِذَا أَذْن مِنؤالْم دِيبذَلِ إِنَّ عو لَه تذِكْرِهِ غَفَر دي عِنا مِنيحتاس بِ والذَّن فَظَةَ  كالْح هتيسأَن

  أَرحم الراحِمِين و أَبدلْته الْحسنةَ و لَا أُبالِي و أَنا

 : ترجمه

علیه  پیامبرخداوند به داود : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: اءبى بصیر گويد - 800

سپس باز  ھمانا بنده مؤ من من ھر گاه مرتكب گناھى شود! اى داود: السلام وحى فرستاد كه 

كند، او را مى بخشايم و  گردد و از آن گناه توبه كند و ھر وقت به ياد آن گناه مى افتد از من شرم

كى بدل مى كنم و به حسنه و نی فرشتگان نگاھبان او را به فراموشى مى اندازم و آن گناھش را

 . باكى ندارم و من مھربان ترين مھربانانم) از اين كار(

 : حديث

 الْخطَّابِ عن علِي بنِ أَسباطٍ عن يحيى بنِ بشِيرٍ عنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عن محمدِ بنِ 801

أَنْ تكْتم علَيهِ و  علَيهِ و أُمِرت جوارِحه أَنْ تستر علَيهِ و بِقَاع الْأَرضِ ي قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع من تاب تاب اللَّهالْمسعودِ

  نسِيتِ الْحفَظَةُ ما كَانت كَتبت علَيهِ

 : ترجمه

 را مى پذيرد و به  كسى كه توبه كند خداوند توبه اش : فرمود سلامامیرالمؤ منین علیه ال - 801

مى شود كه بر گناه او پرده اى بكشید و به جاى جاى زمین فرمان داده  اعضاى بدنش دستور داده

  بگذاريد و فرشتگان نگاھبان او آنچه را كه بر علیه او نوشته اند گناه او سرپوش  مى شود كه بر

 . مى كنند فراموش 

 : حديث

802 و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع  نأَبِيهِ ع
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عِند كُلِّ فَجرٍ لِمذْنِبِ اللَّيلِ هلْ  رِزقِهِ ينحلُه من شاءَ مِن خلْقِهِ و اللَّه باسِطٌ يدهمِن  آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ لِلَّهِ فُضولًا

و لَه فِرغفَي وبتي وبتلْ يارِ ههذْنِبِ النسِ لِممغِيبِ الشم دعِن هدطُ يسبي لَه فِرغفَي  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : علیه السلام از پدران خويش روايت فرمود كه  صادقامام  - 802

 زيادتى و فزونى) كه به مردمان مى بخشد(به راستى كه براى خداوند از روزى اش : است  فرموده

سپیده دم  وجود دارد كه آن زيادتى را به ھر كس از مخلوقش كه بخواھد عطا مى كند و خداوند ھر

آيا توبه كرده  (كه ببیند(د را براى كسى كه در شبانگاه مرتكب گناھى شده مى گشايد دست خو

گناھى انجام داده است  است تا او را ببخشايد؟ و ھنگام غروب آفتاب نیز براى كسى كه در روز

 ببخشايد؟ آيا توبه نموده است تا او را) كه ببیند(دست خود را مى گشايد 

 : حديث

عن علِي بنِ عقْبةَ عن أَبِيهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عنِ ابنِ فَضالٍ ي الْأَخبارِو فِي معانِ 803

 الْإِقَالَةُ اللَّهِ عز و جلَّ ثُم تاب علَيهِم قَالَ هِي ع فِي قَولِ

 : ترجمه

 آنان را پذيرفت  توبه سپس  :))علیه السلام درباره گفتار خداوند كه مى فرمايد ام صادقام803 - 

))
 . پذيرفتن توبه است ( از جانب خداوند به معناى(اين توبه : فرمود )164(

 : حديث

804 نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدت انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع دمِنِ عِنؤثَلُ الْمولُ اللَّهِ ص مسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب نا عضالر 

مؤمِنٍ تائِبٍ و مؤمِنةٍ  ذَلِك و لَيس شيءٌ أَحب إِلَى اللَّهِ تعالَى مِنلَأَعظَم مِن  اللَّهِ تعالَى كَمثَلِ ملَكٍ مقَربٍ و إِنَّ الْمؤمِن عِند اللَّهِ

  تائِبةٍ

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  رسول خدا: امام رضا علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت فرمود كه  - 804

است و مؤ من در پیشگاه  قربمثل مؤ من در نزد خداوند تعالى ھمانند فرشته م: فرموده است 

نزد خداوند تعالى از مرد و زن با ايمانى  خداوند از فرشته مقرب نیز بزرگتر و برتر است و ھیچ چیز در

 . كه توبه كننده باشند محبوبتر نیست
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 : حديث

علِي بنِ محمدِ بنِ عتيبةَ عن دارِمِ بنِ قَبِيصةَ عنِ   عنأَحمد بنِ الْحسينِ بنِ يوسف بنِ زريقٍ الْبغدادِي و عن محمدِ بنِ 805

 لَا ذَنب لَه ع عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص التائِب مِن الذَّنبِ كَمن الرضا

 : ترجمه

 رسول خدا صلى االله علیه و آله: علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام رضا - 805

 . آن كس كه از گناه توبه كند ھمانند كسى است كه گناھى نكرده است: فرموده است 

 : حديث

806 نالِ عفِي الْخِص دٍ ومحنِ منِ الْقَاسِمِ بدٍ ععس ننِ عسنِ الْحدِ بمحم نِ غِ أَبِيهِ وفْصِ بح نع قَرِينِ الْمِناثٍ قَالَ قَالَ عي

بِالتوبةِ و اللَّهِ لَو  إِحساناً و رجلٍ يتدارك ذَنبه بِالتوبةِ و أَنى لَه لَا خير فِي الدنيا إِلَّا لِرجلَينِ رجلٍ يزداد فِي كُلِّ يومٍ أَبو عبدِ اللَّهِ ع

 قُهنع قَطِعنى يتح دجا قَبِلَستِ ميلَ الْبا أَهتِنلَايإِلَّا بِو همِن اللَّه  

 : ترجمه

يكى مردى كه : دنیا نیست مگر براى دو مرد ھیچ خیرى در: امام صادق علیه السلام فرمود - 806

مردى كه گناه خويش را با توبه نمودن جبران كند، و او كجا  ھر روز بر نیكوكارى اش بیفزايد و ديگرى

اگر به قدرى سجده كند كه گردنش قطع شود خداوند از او نمى پذيرد  وبه كجا؟ به خدا سوگندو ت

 . اھل بیت مگر به سبب ولايت ما

 : حديث

807 نا عضنِ الراتِ عوعجِ الدهسٍ فِي منِ طَاوى بوسم نب لِيرِفُوا بِنِ عتولُ اللَّهِ ص اعسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآبكُمبمِ اللَّهِ رع  و

حِبي فَإِنَّ اللَّه وبِكُممِيعِ ذُنج وا إِلَى اللَّهِ مِنوبادِهِ تعِب مِن اكِرِينالش  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه  : امام رضا علیه السلام از پدرانش علیھم السلام روايت فرمود كه - 807

اعتراف و اقرار كنید و از ھمه  خداوند كه پروردگار شماستبه نعمتھاى : و آله فرموده است 

 .بندگان شكرگزار خود را دوست مى دارد گناھانتان به درگاه خداوند توبه آوريد زيرا خداوند

 إِخْلَاصِ التَّوْبَةِ وَ شُرُوطِھَا بَابُ وُجُوبِ - 87

 باب وجوب خالص بودن توبه و شرايط آن - 87
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 : حديث

808 ب دمحنِ فِيميسنِ الْحب لِيع دِ نمحم نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعا  مأَب أَلْتنِ هِلَالٍ قَالَ سب دمنِ أَحب

 و أَفْضلَ مِن ذَلِك الظَّاهِرِالتوبةِ النصوحِ ما هِي فَكَتب ع أَنْ يكُونَ الْباطِن كَ الْحسنِ الْأَخِير ع عنِ

 : ترجمه

 ( خالص(توبه نصوح : از امام ھادى علیه السلام پرسیدم كه : محمد بن احمد بن ھلال گويد - 808

باشد و  ھمانند ظاھر) در مقام توبه (اينكه باطن و درون : چیست ؟ حضرت در پاسخ من نوشت 

 .بلكه باطن از ظاھر برتر باشد

 : حديث

809 كِّلِووتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نع  ندٍ عيبنِ عى بنِ عِيسدِ بمحم نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع  ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني

 باطِن الرجلِ كَظَاهِرِهِ و أَفْضلَ  النصوح أَنْ يكُونَجمِيعاً عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ التوبةُ عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ و غَيرِهِ

 : ترجمه

) در مقام توبه (مرد  توبه پاك و خالص آن است كه باطن: امام صادق علیه السلام فرمود - 809

 .ھمانند ظاھرش و برتر از ظاھرش باشد

 : حديث

 لَا يعود إِلَيهِ أَبداً  النصوح هو أَنْ يتوب الرجلُ مِن ذَنبٍ و ينوِي أَنْالتوبةَ قَالَ الصدوق و قَد روِي أَنَّ 810

 : ترجمه

توبه خالص آن است كه مرد از گناھى توبه  : روايت شده است كه: گويد ((ره)) شیخ صدوق - 810

 .گناه باز نگردد كند و قصد كند كه ديگر ھرگز به سوى آن

 : حديث

811 أَمِيرِم نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن ضِينِ الريسالْح نب دمفَقَالَ ح اللَّه فِرغتتِهِ أَسرضع أَنَّ قَائِلًا قَالَ بِح مِنِينؤأَ  الْم كأُم كثَكِلَت

علَى ما مضى و الثَّانِي الْعزم علَى تركِ   واقِع علَى سِتةِ معانٍ أَولُها الندمالْعِلِّيين و هو اسم تدرِي ما الِاستِغفَار الِاستِغفَار درجةُ

تعمِد إِلَى   تبِعةٌ و الرابِع أَنْاللَّه عز و جلَّ أَملَس لَيس علَيك و الثَّالِثُ أَنْ تؤدي إِلَى الْمخلُوقِين حقُوقَهم حتى تلْقَى الْعودِ إِلَيهِ أَبداً

ا وقَّهح يدؤا فَتهتعيض كلَيةٍ عتِ كُلِّ فَرِيضحلَى السع تبمِ الَّذِي نإِلَى اللَّح مِدعأَنْ ت امِسالْخ  قلْصى يتانِ حزبِالْأَح هذِيبفَت
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أَستغفِر  الطَّاعةِ كَما أَذَقْته حلَاوةَ الْمعصِيةِ فَعِند ذَلِك تقُولُ بينهما لَحم جدِيد و السادِس أَنْ تذِيق الْجِسم أَلَم الْجِلْد بِالْعظْمِ و ينشأَ

اللَّه  

 : ترجمه

غفر است: امیرالمؤ منین علیه السلام روايت شده است كه كسى در حضور ايشان گفت  از - 811

برتران  مادرت به عزايت بنشیند آيا مى دانى استغفار چیست ؟ استغفار مرتبه: حضرت فرمود . االله

كه گذشته  پشیمانى بر آنچه: اول : است و آن اسمى است كه بر شش معنا ثابت گرديده است 

 حقوق اينكه: سوم  عزم و قصد جزمى نمودن بر اينكه ھرگز به سوى گناه باز نگردد و: است و دوم 

با (تا اينكه خداوند عزوجل را  به آنان باز گردانى) كه در اثر گناه تو ضايع گرديده است (مردم را 

اينكه به سوى ھر امر واجبى كه بر : چھارم  تابناك ديدار كنى و بر گردن تو گناھى نباشد و) رويى 

اينكه تصمیم : و پنجم شوى و حق آن را به جا آورى  گردن تو بوده و آن را ضايع ساخته اى مصمم

اساس حرام بر بدن تو رويیده است با حزن و اندوه بگدازى تا  جدى بگیرى كه آن گوشتى را كه بر

اينكه بر بدن خود : بچسبد و بین آن دو، گوشتى جديد برويد و ششم  آنجا كه پوست به استخوان

شانده بودى ، پس در را بچشانى ھمانگونه كه شیرينى معصیت را به او چ سختى طاعت و بندگى

مرتبه برتر استغفار پس از طى اين مراحل (استغفر االله : مى توانى بگويى  اين ھنگام است كه

 .( است

 : حديث

د يصِيب الذَّنب فَيستغفِر اللَّه الْعب الْعقُولِ عن كُميلِ بنِ زِيادٍ أَنه قَالَ لِأَمِيرِ الْمؤمِنِين ع الْحسن بن علِي بنِ شعبةَ فِي تحفِ 812

التحرِيك  أَصاب ذَنباً قَالَ أَستغفِر اللَّه بِالتحرِيكِ قُلْت و ما التوبةَ قُلْت لَيس قَالَ لَا قُلْت كَيف قَالَ إِنَّ الْعبد إِذَا فَقَالَ يا ابن زِيادٍ

أَنْ لَا يعود إِلَى الذَّنبِ الَّذِي  بِالْحقِيقَةِ قُلْت و ما الْحقِيقَةُ قَالَ تصدِيق الْقَلْبِ و إِضمار للِّسانُ يرِيد أَنْ يتبع ذَلِكقَالَ الشفَتانِ و ا

 تبلُغْ إِلَى الْأَصلِ بعد قُلْت فَأَصلُ الِاستِغفَارِ ما هو قَالَ نك لَمفَعلْت ذَلِك فَأَنا مِن الْمستغفِرِين قَالَ لَا لِأَ استغفَر مِنه قُلْت فَإِذَا

هِي و همِن تفَرغتبِ الَّذِي اسنِ الذَّنةِ عبوإِلَى الت وعجالر ماس فَارتِغالِاس بِ والذَّن كرت و ابِدِينةِ الْعجرلُ دأَو  اقِعو انٍ ثُمعةِ ملِسِت

هوحدِيثَ نالْح ذَكَر  

 : ترجمه
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بنده مرتكب گناه مى شود : السلام عرض كردم  كمیل بن زياد گويد به امیرالمؤ منین علیه - 812

آيا مراد تو، ! اى ابن زياد: حضرت فرمود. مى كند  پس استغفار نموده و از خداوند طلب بخشايش

چگونه : خیر، عرض كردم : استغفار توبه نیست ؟ حضرت فرمود  آيا ھمین:توبه است ؟ عرض كردم 

تحريك : عرض كردم . استغفر االله : مرتكب گناھى بشود با تحريك بگويد ھمانا بنده ھر گاه: ؟ فرمود

 : عرض كردم. يعنى دو لب و زبان حقیقتا اراده پیروى از استغفار را داشته باشند :چیست ؟ فرمود

آن گناھى  يعنى قلب استغفار را تصديق كند و در نھان خود بازنگشتن به: چه ؟ فرمودحقیقتا يعنى 

كه فرموديد كنم از  آيا اگر من چنین: عرض كردم . را كه از آن استغفار نموده است را داشته باشد

: عرض كردم . استغفار نرسیده اى  خیر؛ زيرا ھنوز به اصل و ريشه: مستغفرين خواھم بود؟ فرمود

توبه نمودن از گناھى كه از آن استغفار  يكى مراجعه كردن به سوى: ل استغفار چیست ؟ فرموداص

، و استغفار  است ، و ديگرى ترك نمودن گناه ((عبادت كنندگان)) نموده اى و اين اولین درجه و رتبه

 .فرمود اسمى است كه براى شش معنا ثابت گرديده است سپس حضرت حديث گذشته را

 الْغُسْلِوَ الصَّلَاةِ لَھَا الْخَمِیسِ وَ الْجُمُعَةِ لِلتَّوْبَةِ وَ اسْتِحْبَابِ  اسْتِحْبَابِ صَوْمِ الْأَرْبِعَاءِ وَبَابُ - 88

استحباب غسل و  ھمچنین باب استحباب روزه گرفتن روز چھار شنبه و پنج شنبه و جمعه و - 88

 نماز براى توبه

 : حديث

813  لِيع نب دمحدِممحم نارِ عبانِي الْأَخعنِ فِي ميسنِ الْحب نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحب 

نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع ننِ الْقَاسِمِ عى بوسلِ اللَّهِ مدِ اللَّهِ ع فِي قَوبوا إِلَى اللّهِأَبِي عوبلَّ تج و زوحاً قَالَ   عصةً نبوت

مِيسِ والْخ اءِ وبِعمِ الْأَروي موص وةِ هعمالْج 

 : ترجمه

خداوند توبه  به سوى )):السلام درباره گفتار خداوند عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه - 813

 )165( ((خالص) ى بازگشتن(توبه اى ) باز گرديد(آوريد 

 : حديث

  بعده حتى أُصلِّي ركْعتينِذَنب أُمهِلْت نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ ما أَهمنِي محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 814

 : ترجمه

پس از آن ، مھلت به جا آوردن دو ركعت نماز  گناھى كه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 814

 .نمى سازد به من داده شود مرا اندوھگین و بى آرام
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 : حديث

استغفَر اللَّه إِلَّا  عبدٍ أَذْنب ذَنباً فَقَام فَتطَهر و صلَّى ركْعتينِ و لَ قَالَ ع ما مِنالْحسن بن محمدٍ الديلَمِي فِي الْإِرشادِ قَا 815

  يستغفِرِ اللّه يجِدِ اللّه غَفُوراً رحِيماًنفْسه ثُم  يقْبلَه لِأَنه سبحانه قَالَ و من يعملْ سوءاً أَو يظْلِم غُفِر لَه و كَانَ حقّاً علَى اللَّهِ أَنْ

 : ترجمه

ھیچ بنده اى نیست كه مرتكب گناھى شود پس برخیزد : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 815

به جاى آورد و از خداوند طلب مغفرت كند جز اينكه مغفرت الھى  و طھارت گیرد و دو ركعت نماز

اوند سزاوار است كه استغفار او را بپذيرد زيرا خداى سبحان فرموده خد شامل حالش مى شود و بر

طلب مغفرت  و ھر كس كار بدى به جاى آورد يا به خويشتن ستم كند سپس از خداوند)) : است

((كند خداوند را آمرزنده و مھربان مى يابد
)166( 

 نَقْضُھَا الْإِتْیَانِ بِشَرَائِطِھَا وَ إِنْ تَكَرَّرَ بَابُ جَوَازِ تَجْدِيدِ التَّوْبَةِ وَ صِحَّتِھَا مَعَ - 89

اگر چه  را به جاى آورد توبه كردن و صحت اين توبه در صورتى كه شرايط آن باب جواز دوباره - 89

 شكستن آن توبه تكرار گردد

 : يثحد

عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي  بنِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ 816

نب دمحا مفَرٍ ع قَالَ يعج غا مهمِن ابمِنِ إِذَا تؤالْم وبلِمٍ ذُنسلِممعفَلْي ةٌ لَهفُور ا وةِ أَمفِرغالْم ةِ وبوالت دعب أْنِفتسا يلِم مِنؤالْم 

دعب ادفَإِنْ ع انِ قُلْتلِ الْإِيمإِلَّا لِأَه تسا لَيهةِ  اللَّهِ إِنبوفِي الت ادع وبِ والذُّن فَارِ مِنتِغالِاس ةِ وبوى  قَالَالترلِمٍ أَ تسم نب دمحا مي

 قُلْت فَإِنه فَعلَ ذَلِك مِراراً يذْنِب ثُم يتوب و يستغفِر ذَنبِهِ و يستغفِر مِنه و يتوب ثُم لَا يقْبلُ اللَّه توبته الْعبد الْمؤمِن يندم علَى

التوبةَ و يعفُو عنِ السيئَاتِ فَإِياك أَنْ  اللَّه علَيهِ بِالْمغفِرةِ و إِنَّ اللَّه غَفُور رحِيم يقْبلُ  عاد الْمؤمِن بِالِاستِغفَارِ و التوبةِ عادفَقَالَ كُلَّما

  الْمؤمِنِين مِن رحمةِ اللَّهِ تقَنطَ

 : ترجمه

گناھان مؤ من ھر  ! اى محمد بن مسلم: م باقر علیه السلام به محمد بن مسلم فرموداما - 816

بعد از توبه و مغفرت آغاز مى  گاه از آنھا توبه كند آمرزيده مى شود، پس مؤ من بايد براى آنچه كه

: محمد بن مسلم گويد. ايمان نیست  ھان ، به خدا سوگند كه توبه جز براى اھل. كند عمل كند

گناھان ، دوباره به گناه باز گردد و دوباره توبه كند  پس اگر بعد از توبه و استغفار از: كردم عرض 
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آيا تو مى پندارى بنده مؤ منى كه بر گناھش پشیمان ! مسلم  اى محمد بن: چگونه است ؟ فرمود

 او اين آخر: توبه مى كند خداوند توبه اش را نمى پذيرد؟ عرض كردم  مى گردد و از آن استغفار و

تا زمانى : حضرت فرمود. انجام داده است گناه مى كند سپس توبه و استغفار مى كند كار را بارھا

 من با استغفار و توبه به سوى خداوند باز مى گردد خداوند نیز با مغفرتش به سوى او مى كه مؤ

گذرد پس بر  رمىآيد و راستى كه خداوند آمرزنده مھربان است ، توبه را مى پذيرد و از گناھان د

 .  كنى حذر باش از اينكه مؤ منین را از رحمت خداوند ماءيوس 

 : حديث

 أَبِي جمِيلَةَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ عِيسى عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عثْمانَ عن و عنه عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ 817

حِبي كَانَ ع إِنَّ اللَّه همِن كُونُ ذَلِكلَا ي نم و ابوالت نفَتالْم دبلَ الْعأَفْض 

 : ترجمه

به راستى كه خداوند بنده اى كه بوسیله گناه آزموده و : السلام فرمود امام صادق علیه - 817

اى كه اصلا به گرد گناه نگشته از توبه نموده است را دوست مى دارد و بنده  آزمايش شده سپس

 . گناه كرده و توبه نموده برتر است بنده اى كه

 : حديث

818 و نع سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نمِنٍ عؤم ا مِندِ اللَّهِ ع مبو عارٍ قَالَ قَالَ أَبمنِ عب اقحلَ إِس إِلَّا و ه

و جلَّ الَّذِين يجتنِبونَ كَبائِر الْإِثْمِ و  اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا اللَّمم و سأَلْته عن قَولِ اللَّهِ عز ذَنب يهجره زماناً ثُم يلِم بِهِ و ذَلِك قَولُ

  يلِم بِالذَّنبِ فَيستغفِر اللَّه مِنه ا و السرِقَةُ و اللَّمم الرجلُاللَّمم قَالَ الْفَواحِش الزن الْفَواحِش إِلَّا

 : ترجمه

نیست جز اينكه براى وى گناھى است كه  ھیچ مؤ منى: امام صادق علیه السلام فرمود - 818

 ھمان است كه آن را دوباره انجام مى دھد و اين مدتى از آن گناه بريده و از آن دورى نموده سپس

راوى . شده است  تعبیر) گناه كوچك نسبت به گناه بزرگ ) ((لمم ))در گفتار خداى عزوجل از آن به

آنان كه از گناھان )) :فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره آيه شريفه پرسیدم كه مى: گويد

(((آيد مى  گناھان كوچكى كه پیش (از لمم  بزرگ و زشتى ھا دورى مى كنند مگر
حضرت  )167(

از فواحش و زشتى ھا، زنا نمودن و دزدى است و لمم آن است كه كسى مرتكب  مراد: فرمود

 .دشود پس از آن از خداوند طلب بخشايش كن) مسیر او قرار گرفته  كه در(گناھى 
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 : حديث

بنِ مسلِمٍ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي  الزهدِ عن محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن أَبِي أَيوب عن محمدِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ 819

 يعود فِيهِ أَبداً قُلْت و أَينا لَم يتب و يعد فَقَالَ يا أَبا لَ هو الذَّنب الَّذِي لَاتعالَى توبوا إِلَى اللّهِ توبةً نصوحاً قَا عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِهِ

ابوالت نفَتادِهِ الْمعِب مِن حِبي دٍ إِنَّ اللَّهمحم  

 : ترجمه

 به سوى)) :لى كه مى فرمايدعلیه السلام درباره گفتار خداى تعا امام صادق: ابو بصیر گويد - 819

(( خداوند توبه كنید توبه اى خالصانه
خالصانه آن است كه شخص ھرگز  توبه نصوح و: فرمود )168(

به (كدامیك از ما توبه نمى كند و  : عرض كردم. دوباره به گناھى كه مرتكب شده است باز نگردد

راستى كه خداوند از بندگانش آن كسى كه به  !اى ابا محمد: باز نمى گردد؟ حضرت فرمود) گناه 

 .مى دارد گناه دچار شده و توبه نموده است را دوست

 : حديث

اللَّه فِي كُلِّ يومٍ سبعِين مرةً يقُولُ أَستغفِر اللَّه  اللَّهِ ص يستغفِرالديلَمِي فِي الْإِرشادِ قَالَ كَانَ رسولُ  الْحسن بن محمدٍ 820

قَالَ رجلٌ يا  واللَّه تعالَى و استغفِروا ربكُم ثُم توبوا إِلَيهِ قَالَ  و أَتوب إِلَيهِ و كَذَلِك أَهلُ بيتِهِ ع و صالِح أَصحابِهِ يقُولُ ربي

تبا أَقُولُ إِذَا تفَم ي أُذْنِبولَ اللَّهِ إِنسا رفَقَالَ كُلَّم ودأَع ثُم وبي أَتفَقَالَ إِن فِرِ اللَّهغتقَالَ اس  كْثُرفَقَالَ إِذَنْ ت فِرِ اللَّهغتاس تبأَذْن

فْووبِي فَقَالَ عفَ ذُن اللَّهِ أَكْثَروطَانُ هيكُونَ الشى يتح وبتالُ تزلَا ت ورحدالْم  

 : ترجمه

در ھر روز ھفتاد مرتبه به  - رسول خدا: گويد ((الارشاد)) ديلمى در كتاب حسن بن محمد - 820

او  ھمچنین اھل بیت ((استغفر االله ربى و اتوب الیه)) : درگاه خداوند استغفار مى نمود و مى گفت

از )) :م السلام و اصحاب شايسته اش چنین سیره اى داشتند، خداوند تعالى مى فرمايدعلیھ

((آوريد پروردگارتان طلب مغفرت كنید سپس به سوى او توبه
 مردى به رسول -: راوى گويد - )169(

من مرتكب گناه مى شوم ھنگامى كه توبه ! اى رسول خدا: و آله عرض كرد ا صلى االله علیهخد

توبه مى كنم و : عرض كرد. به درگاه خداوند استغفار كن : ؟ حضرت فرمود مى كنم چه بگويم

ھر زمان مرتكب گناه شدى از : فرمود) در اين حال چه بگويم ؟(گناه باز مى گردم  سپس دوباره به

: حضرت فرمود. بنابراين گناھان من زياد مى شود: عرض كرد. طلب مغفرت و بخشايش كن  خداوند
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مار  و بخشايش خداوند زيادتر و بیشتر است پس پیوسته توبه مى كنى تا اينكه شیطان تار و عفو

 .و رانده مى گردد

 مَا ذَكَرَهُالذَّنْبِ وَ الِاسْتِغْفَارِ مِنْهُ كُلَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَكُّرِ - 90

 استحباب يادآورى گناه و استغفار نمودن از آن ھر گاه آن را به ياد آورد باب - 90

 : حديث

نِ بنِ يحيى جمِيعاً عنِ الْحسي إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن أَبِي علِي الْأَشعرِي و محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 821

ارزِيهنِ مب لِيع نع اقحأَبِي إِس نشِيرٍ عنِ بدِ بمدِ الصبع نع وبنِ أَيالَةَ بفَض نع  ذَكَّرلَي مِنؤدِيثٍ قَالَ إِنَّ الْمدِ اللَّهِ ع فِي حبع

دعب هبفِ ذَنغفَي هبر فِرغتسى يتةً حنس رِينعِشإِنَّ الْكَافِر و لَه تِهِ راعس مِن اهسنلَي  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 821

از بیست سال به ياد مى آورد تا به درگاه پروردگارش  به راستى كه شخص مؤ من گناه خود را پس

 شخص كافر گناھش در مشمول غفران خود قرار مى دھد ولى استغفار كند پس پروردگار او را

 .فراموشش مى گردد ھمان دم كه مرتكب آن مى شود

 : حديث

822 الٍ ونِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نةِ عاعِ الْأَكْسِييةَ بقْبنِ عب لِيع نقَالَ إِنَّ  ع

 مِنؤةًالْمنس رِينعِش دعب ذْكُرفَي بالذَّن ذْنِبلَي و لَه فَرغلِي هذْكُرا يمإِن و لَه فَرغفَي همِن فِرغتسفَي  مِن اهسنفَي بالذَّن ذْنِبلَي إِنَّ الْكَافِر

  ساعتِهِ

 : ترجمه

 مؤ من گناھى مى كند پس بعد از بیست به راستى كه: فرمود امام صادق علیه السلام - 822

از آن استغفار مى كند و مورد آمرزش و بخشايش قرار مى گیرد و اين  سال آن را به ياد مى آورد و

اين است كه مشمول غفران واقع شود و كافر در ھمان ساعتى كه گناه مى كند  يادآورى اش براى

 .فراموشى مى سپارد آن را به

 : حديث

823 عِ و ننِعب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنطِ قَالَ دمنِ السانَ بفْيس نبٍ عدننِ جدِ اللَّهِ ببع نكَمِ عقَالَ  الْح
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 الْحدِيثَ نقِمةٍ و يذَكِّره الِاستِغفَارفَأَذْنب ذَنباً أَتبعه بِ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ اللَّه إِذَا أَراد بِعبدٍ خيراً

 : ترجمه

به راستى ھر گاه كه خداوند خیر بنده اى را اراده كند و آن : السلام فرمود امام صادق علیه - 823

 گناھى گردد پیرو آن گناه خداوند او را عقوبتى مى كند و انتقامى از او مى كشد و بنده مرتكب

 .او مى آورداستغفار را به ياد 

 : حديث

824 أَبِيهِ و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنابِهِ قَالَ عحضِ أَصعب ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عج 

بالْع واجِ فَقَالَ هرتِدنِ الِاسدِ اللَّهِ ع عبو عئِلَ أَبسد معا النهدعِن لَه ددجي و لَى لَهمفَي بالذَّن ذْنِبي  وفَارِ فَهتِغنِ الِاسلْهِيهِ عفَي

لَمعثُ لَا ييح مِن جردتسم  

 : ترجمه

(( استدراج ))درباره از امام صادق علیه السلام824 - 
حضرت ) ؟ كه چیست(پرسیده شد  )170(

با ارتكاب گناه  استدراج آن است كه بنده گناھى كند پس به او مھلت داده شود و ھمزمان: فرمود

چنین كسى از جايى كه  به او نعمت ھاى جديدى عطا شود و از استغفار باز ماند و سرگرم شود

 . ند اندك اندك به شقاوت نزديك گشته استنمى دا

 الْمُبَادَرَةِ بِهِ عِنْدَ الْإِمْكَانِ بَابُ اسْتِحْبَابِ انْتِھَازِ فُرَصِ الْخَیْرِ وَ - 91

 باب استحباب انتھاز فرص الخیر و المبادره به عند الامكان

رصتھاى خیر استفاده ف از باب استحباب غنیمت شمردن فرصتھاى خیر و اينكه در صورت امكان - 91

 شود

 : حديث

آبائِهِ  و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 825

سقْمِك و غِناك قَبلَ فَقْرِك و  بِأَربعٍ قَبلَ أَربعٍ شبابِك قَبلَ هرمِك و صِحتِك قَبلَ علِي بادِرع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا 

تِكولَ مقَب اتِكيح  

 : ترجمه

 به على علیه -در وصیت پیامبر : پدرانش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 825
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جوانیت را پیش از پیر : پیش از چھار چیز به چھار چیز مبادرت كن  ! اى على: آمده است  -السلام 

سلامتت را پیش از بیماريت غنیمت شمر و از ثروتمنديت قبل از اينكه فقیر شوى  شدن درياب و

 . خیر كن و پیش از مردنت زندگى ات را غنیمت دان استفاده

 : حديث

الْقُشيرِي عن أَحمد بنِ  عنِ الْحسنِ بنِ عبدِ اللَّهِ الْعسكَرِي عن محمدِ بنِ أَحمد  معانِي الْأَخبارِو فِي الْمجالِسِ و فِي 826

هِ عز و جلَّ و لاتنس نصِيبك مِن اللَّ إِسماعِيلَ بنِ موسى بنِ جعفَرٍ عن آبائِهِ عن علِي ع فِي قَولِ عِيسى الْكُوفِي عن موسى بنِ

سنى ا قَالَ لَا تنالد طْلُبأَنْ ت اطَكشن و كاببش و اغَكفَر و كتقُو و كتةَ صِحا الْآخِربِه  

 : ترجمه

: ه اسماعیل بن موسى بن جعفر علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود ك موسى بن - 826

ات را از دنیا فراموش  و نصیب و بھره)) :السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد على علیه

(( مكن
 نشاطى كه دارى بیكارى و جوانى و فراموش مكن كه از سلامتى و توانايى و: فرمود )171(

 . براى طلب آخرت بھره ببرى

 : حديث

بِالْخيبةِ و الْحياءُ بِالْحِرمانِ و الْفُرصةُ  نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ قُرِنتِ الْهيبةُ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 827

رم رمابِ فَ تحرِالسيالْخ صوا فُرهِزتان 

 : ترجمه

نرسیدن مقرون است و حیا  ترس با نامرادى و به مقصود: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 827

 .فرصتھاى نیكو را غنیمت شمريد با محرومیت ھمراه است و فرصت مانند ابر گذرنده مى گذرد پس

 : حديث

828 صةُ الْفُراعقَالَ ع إِض ةٌقَالَ وةِ غُص 

 : ترجمه

غصه و اندوه ) موجب (دادن و تلف كردن فرصت  بر باد: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 828

 . است

 : حديث

 قَبلَ الْإِمكَانِ و الْأَناةُ بعد الْفُرصةِ قَالَ و قَالَ ع مِن الْخرقِ الْمعاجلَةُ 829
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 : ترجمه

) به دست آوردن (پیش از ) در كارى ) شتاب كردن:  السلام فرمودامیرالمؤ منین علیه - 829

 . از نادانى است) اين ھر دو(فرصت ) دست آوردن  به(بعد از ) سستى كردن (توانايى ، و بردبارى 

 الذَّنْبِ وَوُجُوبِهِ مَعَ مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ اسْتِحْبَابِ تَكْرَارِ التَّوْبَةِ وَ الِاسْتِغْفَارِ كُلَّ يَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ بَابُ - 92

گرفته باشد و  صورت تكرار توبه و استغفار در ھر روز و شب بدون اينكه گناھى باب استحباب - 92

 .باشد وجوب توبه و استغفار در صورتى كه گناھى انجام شده

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع  مدٍ عن غَيرِ واحِدٍ عن أَبانٍ عن زيدٍ الشحامِ عن أَبِيمح محمد بن يعقُوب عن حميدِ بنِ زِيادٍ عنِ الْحسنِ بنِ 830

و زإِلَى اللَّهِ ع وبتولُ اللَّهِ ص يسقَالَ كَانَ ر فِرغتقُولُ أَسأَ كَانَ ي ةً قُلْترم عِينبمٍ سولَّ فِي كُلِّ يج إِلَي وبأَت و اللَّه هِ قَالَ لَا و

 نتوب و نعود قَالَ اللَّه الْمستعانُ اللَّهِ قُلْت إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب و لَا يعود و نحن لَكِن كَانَ يقُولُ أَتوب إِلَى

 : ترجمه

 به درگاه خداى چنین بود كه در ھر روز - روش رسول خدا: امام صادق علیه السلام فرمود - 830

استغفر )) : آيا رسول خدا مى گفت: عرض كردم : گويد  راوى-عزوجل ھفتاد مرتبه توبه مى نمود 

 ھمانا رسول خدا: عرض كردم  . ((اتوب الى االله)) : خیر، بلكه مى گفت: ؟ فرمود ((الیه االله و اتوب

ولى ) بود ال تكامل و تعالىھمواره در ح(صلى االله علیه و آله توبه مى نمود و بازگشت نمى كرد 

خداوند يارى كننده  :حضرت فرمود. باز مى گرديم ) دوباره به حالت گذشته (ما توبه مى كنیم و 

 .( و در اين راه بايد از او يارى جست(است 

 : حديث

831 وهفَعا رابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع اءُ  وود اءٌ وواءٍ دوبِقَالُوا قَالَ لِكُلِّ دالذُّن فَارتِغالِاس 

 : ترجمه

براى : اصحاب ما اين سخن را به معصوم علیه السلام نسبت داده اند كه فرمود عده اى از - 831

 . دوايى است و دواى گناھان استغفار نمودن است ھر دردى

 : حديث

قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن عمارِ بنِ مروانَمحمدِ بنِ عِيسى  و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 832

  عبدٍ يذْنِب فِي يومٍ سبعمِائَةِ ذَنبٍ مرةٍ فِي يومٍ غَفَر اللَّه لَه سبعمِائَةِ ذَنبٍ و لَا خير فِي من قَالَ أَستغفِر اللَّه مِائَةَ
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 : ترجمه

خداوند  بگويد ((استغفر االله ))ھر روز صد مرتبه ھر كس كه در: امام صادق علیه السلام فرمود - 832

 . در او نیست ھفتصد گناه او را مى آمرزد و بنده اى كه در روز مرتكب ھفتصد گناه شود خیرى

 : حديث

833 و نِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابع دمأَح نع هندِعبأَبِي ع نرٍ عإِلَى اللَّهِ كَي وبتولَ اللَّهِ ص كَانَ يسدِيثٍ قَالَ إِنَّ راللَّهِ ع فِي ح 

 كُلَّ يومٍ سبعِين مرةً مِن غَيرِ ذَنبٍ

 : ترجمه

راستى كه رسول خدا صلى االله علیه و آله در  به: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 833

 .ھفتاد مرتبه به درگاه الھى توبه مى آورد ز بدون اينكه گناھى داشته باشدھر رو

 : حديث

محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ عن أَبِي  زِيادٍ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ بنِ 834

و لَيلَةٍ مِائَةَ مرةٍ مِن غَيرِ ذَنبٍ إِنَّ اللَّه  رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب إِلَى اللَّهِ و يستغفِره فِي كُلِّ يومٍ لَّهِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ إِنَّعبدِ ال

صخرِ يغَي ا مِنهلَيع مهجِرؤائِبِ لِيصبِالْم اءَهلِيبٍ أَوذَن  

 : ترجمه

ھمانا روش رسول خدا صلى االله علیه و آله چنین : حديثى فرمود امام صادق علیه السلام در - 834

بدون اينكه گناھى داشته باشد به سوى خداوند توبه و استغفار مى كرد؛ به  بود كه ھر شبانه روز

ون اينكه خداوند مصائب و سختى ھا را به اولیاء و دوستان خويش اختصاص دھد بد راستى كه

 .دھد  نموده باشند تا به آنھا به خاطر شكیبايى نمودشان بر دشوارى ھا پاداش گناھى

 : حديث

 ع فِي حدِيثٍ عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْحِميرِي فِي قُربِ الْإِسنادِ عن محمدِ بنِ الْولِيدِ عن عبد اللَّهِ بن جعفَرٍ 835

 مِن غَيرِ ذَنبٍ رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب إِلَى اللَّهِ فِي كُلِّ يومٍ سبعِين مرةً قَالَ إِنَّ

- . 

 : ترجمه

 ھمانا رسول خدا صلى االله علیه و آله را سیره: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 835
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درگاه الھى   گناھى از آن حضرت صورت گرفته باشد ھفتاد مرتبه بهچنین بود كه ھر روز بدون اينكه

 .توبه مى نمود

 : حديث

جعفَرٍ ع إِنه  بنِ بريدٍ الْعِجلِي عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ قَالَ أَبو الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عن فَضالَةَ عنِ الْقَاسِمِ 836

 الْمحسِن التواب كَانَ يقَالُ مِن أَحب عِبادِ اللَّهِ إِلَى اللَّهِ

 : ترجمه

كه  يكى از محبوبترين بندگان خدا در نزد خداوند كسى است: امام باقر علیه السلام فرمود - 836

 .نیكوكار و بسیار توبه كننده باشد

 : حديث

خمسةَ آلَافِ مرةٍ ثُم قَالَ لِي خمسةُ  قَالَ لِي أَبو الْحسنِ ع إِني أَستغفِر اللَّه فِي كُلِّ يومٍ بِلَادِ قَالَو عن إِبراهِيم بنِ أَبِي الْ 837

آلَافٍ كَثِير 

 : ترجمه

ھمانا من در ھر روز پنج : السلام به من فرمود امام رضا علیه: ابراھیم بن اءبى البلاد گويد - 837

 . پنج ھزار زياد است: سپس به من فرمود - مرتبه از خداوند طلب مغفرت مى كنمھزار 

 قَبْلَالْمُعَايَنَةِ وَ كَذَا الْإِسْلَامُ التَّوْبَةِ فِي آخِرِ الْعُمُرِ وَ لَوْ عِنْدَ بُلُوغِ النَّفْسِ الْحُلْقُومَ بَابُ صِحَّةِ - 93

گلو رسیده باشد پیش از  ھنگامى باشد كه جان به باب صحیح بودن توبه در پايان عمر اگر چه - 93

 چشم ببیند و ھمچنین است اسلام آوردن اينكه مرگ را به

 : حديث

دِ اللَّهِ ع أَو عن بكَيرٍ عن أَبِي عب إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جمِيلِ بنِ دراجٍ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 838

مِن ذُريتِك سيئَةً ثُم استغفَر غَفَرت لَه قَالَ يا  إِنَّ اللَّه عز و جلَّ قَالَ لاِدم ع جعلْت لَك أَنَّ من عمِلَ عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ

بر سب ةَ أَوبوالت ملَه لْتعنِي قَالَ جةَزِدبوالت ملَه بِي طْتسح با رذِهِ قَالَ يه فْسلُغَ النبى تتح  

 : ترجمه

ھمانا خداوند : علیه السلام در حديثى آمده است  از امام صادق علیه السلام يا از امام باقر - 838

كس از فرزندانت اين مزيت را براى تو قرار دادم كه ھر : فرمود عزوجل به حضرت آدم علیه السلام
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: حضرت آدم علیه السلام عرض كرد. استغفار كند او را مى بخشايم   مرتكب گناھى شود سپس

 براى فرزندانت توبه را قرار دادم يا براى آنان باب: خداوند فرمود. بیش از اين ده  اى پروردگار من مرا

پروردگار  اى: ضرت عرض كردح. توبه را گشودم و گستراندم تا آن ھنگام كه جان به گلويشان رسد

 .  است من مرا بس 

 : حديث

839 فَرٍ ع قَالَ إِذَا وعأَبِي ج نةَ عاررز نمِيلٍ عج نادِ عنبِالْإِس كُني لْقِهِ لَمدِهِ إِلَى حى بِيوأَه ذِهِ وه فْستِ النلَغب  ةٌ وبوالِمِ تلِلْع

بواهِلِ تلِلْج تةٌكَان 

 : ترجمه

 و دست مباركش را به سوى -به اينجا برسد  آنگاه كه جان: امام باقر علیه السلام فرمود - 839

 .ولى توبه جاھل پذيرفته مى شود  توبه شخص عالم پذيرفته نیست-حلق خود كشید 

 : حديث

840 نِ  ونِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نالٍعفَض نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع هذَكَر نمع 

 إِنَّ الشهر لَكَثِير ثُم قَالَ توبته ثُم قَالَ السنةَ لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِشهرٍ قَبِلَ اللَّه تاب قَبلَ موتِهِ بِسنةٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم قَالَ إِنَّ

قَالَ إِنَّ يوماً لَكَثِير  لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِيومٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم موتِهِ بِجمعةٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم قَالَ و إِنَّ الْجمعةَ من تاب قَبلَ

 ابت نمقَبِلَ اللَّه ايِنعلَ أَنْ يقَب هتبوت  

 : ترجمه

كسى كه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 840

يك سال زياد است : مانده توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود يك سال به مرگش

يك ماه : ه توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود ماند ماه به مردنش  ؛ ھر كس يك

 است ؛ كسى كه يك جمعه به مرگش مانده توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس زياد

مى  يك جمعه زياد است ؛ كسى كه يك روز پیش از مردنش توبه كند خداوند توبه اش را: فرمود

به  ز ھم زياد است ؛ كسى كه پیش از آنكه مرگ رابه راستى كه يك رو: پذيرد، سپس فرمود

 .چشم خود ببیند توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد

 : حديث

841 نى عيحنِ يدِ بمحم نع ةَ واوِيعم نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح دِيثٍ أَنَّ ربٍ فِي حهنِ وخاً بيلًا شج
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ضرع الِفِينخالْم كَانَ مِن و قهش ا وبِه تِهِ فَأَقَروم دةَ عِنلَايأَخِيهِ الْو نهِ ابلَيع  لِيع ضردِ اللَّهِ ع فَعبلَى أَبِي عا علْنخقَالَ فَد اتم

ندِ اللَّ ببلَى أَبِي عع ذَا الْكَلَامه رِيلٌالسجر وهِ ع فَقَالَ ه رِفعي لَم هإِن رِيالس نب لِيع ةِ قَالَ لَهنلِ الْجأَه مِن  رذَا غَيه ئاً مِنيش

  قَد و اللَّهِ دخلَ الْجنةَ ساعتِهِ تِلْك قَالَ فَترِيدونَ مِنه ما ذَا

 : ترجمه

 : ايت كند كهمعاويه بن وھب در حديثى رو - 841

در ھنگام مرگش توسط پسر برادرش ولايت ائمه علیھم السلام عرض شد  بر پیرمردى از مخالفین

 راوى -ولايت معصومین علیھم السلام اقرار نموده و نعره اى بركشید و جان داد  و آن پیرمرد به

 قضیه را به حضرتپس از آن ما بر امام صادق علیه السلام وارد شديم و على بن سرى اين  - :گويد

 او: على بن سرى عرض كرد. آن پیرمرد مردى از اھل بھشت است : حضرت فرمود. عرضه داشت 

است  چگونه او از اھل بھشت( در نیافته بود  كه چیزى از ولايت شما را جز ھمان ساعت مردنش 

 .شد شما از او چه مى خواھید؟ به خدا سوگند كه او وارد بھشت: حضرت فرمود) ؟

 : ثحدي

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ لَما أَعطَى اللَّه إِبلِيس  تفْسِيرِهِ عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جمِيلٍ عن زرارةَ علِي بن إِبراهِيم فِي 842

طَاها أَعم  لِيسإِب لَّطْتس با ري مةِ قَالَ آدالْقُو مِنلْدِي ولَى وا عم هتطَيأَع وقِ ورمِ فِي الْعى الدرجم مهمِن هتيرا لِي  أَجفَم هتطَيأَع

بسوطَةٌ إِلَى أَنْ تبلُغَ النفْس التوبةُ م بِواحِدةٍ و الْحسنةُ بِعشرِ أَمثَالِها قَالَ يا رب زِدنِي قَالَ و لِولْدِي قَالَ لَك و لِولْدِك السيئَةُ

  رب زِدنِي قَالَ أَغْفِر و لَا أُبالِي قَالَ حسبِي الْحلْقُوم قَالَ يا

 : ترجمه

قدرت اغواگرى و (خداوند به ابلیس آن قدرت را  زمانى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 842

ابلیس را بر فرزندان ! اى پروردگار من : لام عرض كردالس بخشید حضرت آدم علیه) فريب مردم را

كه در رگھا جريان دارد او را با آنان ھمراه ساختى و به او آن  من مسلط نمودى و ھمانند خون

براى تو و : فرزندانم چه گذارده اى ؟ خداوند فرمود بخشیدى پس براى من و نیروى آنچنانى را

ن يك عقوبت داشته باشد ولى يك نیكى شما ده برابر مقرر ساخته ام كه يك گناھتا فرزندانت

شما تا  توبه را براى) باب : (فرمود. مرا بیش از اين ده ! اى پروردگار:  كرد عرض . داده شود پاداش

مرا بیش از اين  !اى پروردگار: عرض كرد. زمانى كه جان به گلويتان برسد گسترانده و گشوده ام 
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 . مرا بس است: عرض كرد. اكى نیست مى بخشم و مرا ب: فرمود. ده 

 : حديث

تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ إِنَّ سنةً لَكَثِير من تاب  الْحسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص من تاب قَبلَ موتِهِ بِسنةٍ محمد بن علِي بنِ 843

يوماً لَكَثِير من تاب  من تاب قَبلَ موتِهِ بِيومٍ تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ و إِنَّ  علَيهِ ثُم قَالَ و إِنَّ شهراً لَكَثِيرموتِهِ بِشهرٍ تاب اللَّه قَبلَ

 علَيهِ هاهنا و أَشار بِيدِهِ إِلَى حلْقِهِ تاب اللَّه  و قَد بلَغت نفْسهثُم قَالَ و إِنَّ ساعةً لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِساعةٍ تاب اللَّه علَيهِ

 : ترجمه

كسى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : علیه السلام فرمود امام محمد باقر - 843

ھمانا يك سال : وداز مردنش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرم كه يك سال پیش

يك : كسى كه يك ماه به مرگش مانده توبه كند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود زياد است ؛

زياد است ؛ كسى كه يك روز پیش از مرگش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد،  ماه ھم

ذيرفته يك روز ھم زياد است ؛ كسى كه ساعتى پیش از مرگش توبه كند توبه اش پ: فرمود سپس

يك ساعت ھم زياد است ؛ كسى كه توبه كند در حالى كه جانش به : گردد، سپس فرمود مى

 .پذيرد  خداوند توبه اش را مى-:  و با دست مباركش به گلويش اشاره فرمود-رسیده باشد  اينجا

 : حديث

لِلَّذِين يعملُونَ السيئاتِ حتى إِذا حضر أَحدهم   و لَيستِ التوبةُالصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ قَالَ الصدوق و سئِلَ 844

  - إِني تبت الْآنَ قَالَ ع ذَاك إِذَا عاين أَمر الْآخِرةِ الْموت قالَ

 : ترجمه

 اى آن كسانى كهبر )):درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام - 844

اكنون  :گناھان را مرتكب مى شوند تا آنجا كه ھنگامى كه مرگ يكى از آنان فرا مى رسد مى گويد

: حضرت فرمود. پرسیده شد )172( (((توبه آنان پذيرفته نیست(توبه نمودم ، توبه اى در كار نیست 

 .مربوط به آن ھنگامى است كه شخص امر آخرت را به چشم خود مى بیند اين پذيرفته نشدن توبه

 : حديث

845 نأَبِيهِ ع نالِسِ عجفِي الْم دِ ومحم نى عنِ عِيسدِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععأَ س نالِدٍ عنِ خب نرِ عضنِ النب دمح

الْيهودِ و هو فِي السياقِ إِلَى الْإِقْرارِ  عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص دعا رجلًا مِن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ
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بِي الْيوم نسمةً مِن  يكَفِّنوه ثُم صلَّى علَيهِ و قَالَ الْحمد لِلَّهِ الَّذِي أَنجى  أَنْ يغسلُوه وفَأَقَر بِهِما و مات فَأَمر الصحابةَ بِالشهادتينِ

  النارِ

 : ترجمه

 :امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 845

و احتضار بود به سوى اقرار علیه و آله مردى از يھود را كه در حال جان كندن  رسول خدا صلى االله

پس رسول  فرا خواند او نیز اقرار نمود و از دنیا رفت) وحدانیت خدا و رسالت پیامبر(شھادتین  به

: خوانده و فرمود خدا صحابه اش را دستور داد او را غسل داده و كفن كنند سپس خود بر او نماز

آتش دوزخ رھايى  جودى را ازحمد و ستايش مخصوص خداوندى است كه امروز به وسیله من مو

 .بخشید

 : حديث
846 نارِ عبونِ الْأَخيع فِي الْعِلَلِ و نِ وب لِيع نطَّارِ عوسٍ الْعدبنِ عدِ بمحنِ ماحِدِ بدِ الْوبنِ  عانَ بدمح نةَ عبينِ قُتدِ بمحم

ورِيابسيانَ النملَيس رإِب ننِعسلِأَبِي الْح قَالَ قُلْت ذَانِيمدٍ الْهمحنِ مب اهِيم  و زع اللَّه قعِلَّةٍ أَغْر ا ع لِأَيضى الروسنِ مب لِيع
مقْبولٍ و ذَلِك حكْم اللَّهِ  إِيمانُ عِند رؤيةِ الْبأْسِ غَيرعِند رؤيةِ الْبأْسِ و الْ فِرعونَ و قَد آمن بِهِ و أَقَر بِتوحِيدِهِ قَالَ لِأَنه آمن جلَّ

و كَفَرنا بِما كُنا بِهِ مشرِكِين فَلَم يك  قَالَ اللَّه تعالَى فَلَما رأَوا بأْسنا قالُوا آمنا بِاللّهِ وحده تعالَى ذِكْره فِي السلَفِ و الْخلَفِ
يمهإِيمان مهفَعآياتِ ن ضعأْتِي بي مولَّ يج و زقَالَ ع نا وأْسا بأَوا رلَم لُ أَوقَب مِن تنآم كُنت ها لَمفْساً إِيمانن فَعنلا ي كبر  تبكَس

  فِي إِيمانِها خيراً الْحدِيثَ

 : ترجمه
: السلام عرض كردم  به امام على بن موسى الرضا علیه: يدابراھیم بن محمد ھمدانى گو - 846

به خداوند ايمان آورد و به  به چه علتى خداوند عزوجل فرعون را در دريا غرق كرد در حالى كه او
ديدن عذاب الھى ايمان آورد و ايمان آوردن در  زيرا او در ھنگام: يگانگى او اقرار نمود؟ حضرت فرمود

حكم خداوندى است كه ذكر او در میان گذشتگان و  فته نمى شود و اينوقت ديدن عذاب ، پذير
 ما به: پس آنگاه كه عذاب ما را ديدند گفتند)) :مى فرمايد خداى تعالى. آيندگان بلندمرتبه است 

ايمان آنان   خداوند يگانه ايمان آورديم و به آنچه پیش از اين شرك مى ورزيديم كافر گشتیم ، پس
((مند نبود چرا كه آنان عذاب ما را به چشم ديدندبه حالشان سود

 :و خداى عزوجل مى فرمايد )173(
پروردگارت مى آيد در آن روز ايمان كسى كه پیش از آن ايمان  روزى كه بعضى از نشانه ھاى))

 )174(.((خیرى را كسب نكرده ، به او سودى نمى بخشد  يا در ايمان خودنداشته
 : حديث
محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ قَالَ قُلْت لِأَبِي  فَضلِ بنِ شاذَانَ عنشاذَانَ عن عمهِ محمدِ بنِ شاذَانَ عنِ الْ و عن جعفَرِ بنِ نعيمِ بنِ 847

 إِلى فِرعونَ إِنه طَغى فَقَالَ ع أَما قَولُه فَقُولا لَه قَولًا جعفَرٍ ع أَخبِرنِي عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ لِموسى ع اذْهبا الْحسنِ موسى بنِ
نَ لَالَيوعأَنَّ فِر اللَّه لِمع قَد ناً إِلَى أَنْ قَالَ و عمسأْسِ أَ لَا تةِ الْبيؤر دى إِلَّا عِنشخلَا ي و ذَكَّرتي  قرالْغ كَهرى إِذا أَدتقُولُ حي اللَّه

لا إِله هأَن تنوا إِ قالَ آمنبِهِ ب تنإِلَّا الَّذِي آملِمِينسالْم ا مِنأَن رائِيلَ وس لُ وقَب تيصع قَد قَالَ آلْآنَ و و هانإِيم لِ اللَّهقْبي فَلَم  تكُن
فْسِدِينالْم مِن 

 : ترجمه
 مرا درباره: به امام موسى بن جعفر علیه السلام عرض كردم : محمد بن اءبى عمیر گويد - 847

اى موسى و اى )) :گاه ساز كه خطاب به موسى علیه السلام مى فرمايدگفتار خداى عزوجل آ
 )175( ((نموده است برويد به سوى فرعون كه او طغیان و سركشى! ھارون 

فرمايد كه با فرعون به نرمى سخن گويید اما سرانجام  ىچرا با اينكه خداوند در آيه بعد توصیه م)
زيرا خداوند دانست كه : حضرت پس از بیان و تفسیر آيه بعد فرمود (وى را در دريا غرق مى سازد؟
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و خداترس نمى گردد مگر زمانى كه عذاب الھى را به چشم خود ببیند آيا  فرعون پند نمى پذيرد
ايمان : گفت  تا ھنگامى كه غرقه شدن او را فرا گرفت)) : خداوند فرموده است نشنیده اى كه

(( من تسلیم اويم آوردم كه ھیچ معبودى جز آنكه بنى اسرائیل به او ايمان آورده اند نیست و
)176( 

آيا اكنون ايمان مى آورى در حالى كه پیش از اين )) :يرفت و فرمودپس خداوند ايمانش را نپذ
((. كنندگان بودى عصیانگر و از فساد

)177( 
 : حديث
848 فِي و مقَدادٍ تنالِ بِإِسمفِي عِقَابِ الْأَعنرِيضِ عةِ الْمادتِي فَقَالَ  عِيي فِي أُمبر لْتازي ندِيثٍ قَالَ إِنولِ اللَّهِ ص فِي حسلِي  ر

ورِ ثُمفِي الص فَخنى يتح وحفْتةِ مبوالت ابإِنَّ ب ولَ مقَب ابت نم هولُ اللَّهِ ص فَقَالَ إِنسا رنلَيلَ عتِهِأَقْب  قَالَ و هِ ثُملَيع اللَّه ابةٍ تنبِس
نم ةَ لَكَثِيرنإِنَّ الس رهش قَالَ و هِ ثُملَيع اللَّه ابرٍ تهتِهِ بِشولَ مقَب ابقَالَ ت هِ ثُملَيع اللَّه ابةٍ تعمتِهِ بِجولَ مقَب ابت نم كَثِير  و

تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ و  علَيهِ ثُم قَالَ و يوم كَثِير من تاب قَبلَ أَنْ يموت بِساعةٍ ير من تاب قَبلَ أَنْ يموت بِيومٍ تاب اللَّهجمعةٌ كَثِ
قَد و ابت نةٌ مةٌ كَثِيراعدِ سأَ بِيمأَو ذِهِ وه هفْسن تلَغباللَّه ابلْقِهِ تهِ هِ إِلَى حلَيع 

 : ترجمه
من درباره امت خود با پروردگارم رويارو شدم ، : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 848

 -ھمانا باب توبه تا زمانى كه در صور دمیده شود باز گذاشته مى شود : فرمود پروردگار به من
 به راستى كه كسى:  علیه و آله بر ما رو آورد و فرموداز اين سخن رسول خدا صلى االله سپس بعد

زياد  يك سال: كه يك سال پیش از مرگش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود
يك : فرمود است ، كسى كه يك ماه قبل از مردنش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس

اش را مى پذيرد،   مرگش مانده توبه كند خداوند توبهماه ھم زياد است ، ھر كسى كه يك جمعه از
خداوند توبه اش را  جمعه ھم زياد است ، كسى كه يك روز پیش از مرگش توبه كند: سپس فرمود

مردنش مانده توبه كند  يك روز ھم زياد است ، كسى كه ساعتى به: مى پذيرد، سپس فرمود
كسى كه توبه كند در حالى  م زياد است ،ساعت ھ: خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود

 .كند كه جان به گلويش رسیده باشد خداوند توبه اش را قبول مى
 السَّحَرِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِاسْتِغْفَارِ فِي - 94
 باب استحباب استغفار نمودن در وقت سحر - 94

 : حديث
علِي بنِ جعفَرٍ عن أَخِيهِ موسى بنِ  عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ يحيى عنِ الْعمركِي عنالْعِلَلِ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 849

نأَبِيهِ ع نفَرٍ ععلَ جأَه صِيبأَنْ ي ادلَّ إِذَا أَرج و زع ع قَالَ إِنَّ اللَّه لِيلَا الَّ ع ذَابٍ قَالَ لَوضِ بِعالْأَرلَالِي وونَ بِجابحتي ذِين 
  يعمرونَ مساجِدِي و يستغفِرونَ بِالْأَسحارِ لَأَنزلْت عذَابِي

 : ترجمه
السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از على علیه السلام روايت  امام موسى بن جعفر علیه - 849

اده مى كند كه به اھل زمین عذابى برساند مى ھر گاه خداوند عزوجل ار به راستى كه: فرمود كه 
كسانى كه به خاطر جلالت و بزرگى من يكديگر را دوست دارند و مساجد مرا آباد مى  اگر آن: گويد
 . و در سحرگاھان به استغفار مى پردازند نبودند عذاب خود را بر زمینیان فرو مى فرستادم كنند

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ قَالَ أَبِي ع قَالَ  اللَّهِ بنِ جعفَرٍ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ و عن أَبِيهِ عن عبدِ 850

مِنِينؤالْم لَ أَمِيرأَى أَهإِذَا ر لَالُهلَّ جج ولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّهسع قَالَ ر رأَس ةٍ قَديقَرفَرٍ مِنا ثَلَاثَةُ نفِيه اصِي وعفُوا فِي الْم  مِنِينؤالْم
نلَا م تِي لَوصِيعلَ ما أَهي لَالُهلَّ جج ماهادن امِرِينلَالِي الْعبِج ينابحتالْم مِنِينؤالْم مِن فِيكُم  اجِدِي وسم ضِي وأَر لَاتِهِمبِص

  مِني لَأَنزلْت بِكُم عذَابِي ثُم لَا أُبالِي ين بِالْأَسحارِ خوفاًالْمستغفِرِ

 : ترجمه
: ايشان از على علیه السلام روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و - 850

 قريه اى در ھمانا خداوند جل جلاله ھر گاه ببیند كه اھل :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود
كنند در حالى كه در آن قريه سه نفر از مؤ منین وجود دارند به آن اھل  انجام گناھان زياده روى مى

اگر در بین شما مؤ منین نبودند ھمان مؤ ! اى اھل نافرمانى من : مى كند كه  زمین قريه خطاب
مازشان زمین من و به خاطر جلال و بزرگى من يكديگر را دوست دارند و به وسیله ن منینى كه

 مرا آباد مى كنند و از خوف من سحرگاھان به استغفار مى پردازند، عذاب خود را بر شما مساجد
 .(كه چه مى شود(نازل مى ساختم سپس باكى ندارم 

 : حديث
مِثْلَه و زاد قَالَ و قَالَ رسولُ اللَّهِ  نِ جعفَرٍ عن أَبِيهِالْفَامِي عن محمدِ بنِ عبدِ اللَّهِ ب و فِي الْمجالِسِ عن أَحمد بنِ هارونَ 851
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و هئَتيس هاءَتس نص م مِنؤم وفَه هتنسح هترس 

 : ترجمه
است با اين اضافه كه  روايتى ديگر شبیه به روايت گذشته از عبداالله بن جعفر روايت شده - 851

زشتكارى اش او را بدحال كند و  كسى كه: خدا صلى االله علیه و آله فرمودرسول : فرموده است 
 . نیكوكارى اش او را شادمان سازد چنین كسى مؤ من است

 يُؤَخِّرَذَلِكَ إِلَى غَدِهِ يَتَلَافَى فِي يَوْمِهِ مَا فَرَّطَ فِي أَمْسِهِ وَ لَا بَابُ أَنَّهُ يَجِبُ عَلَى الْإِنْسَانِ أَنْ - 95
آن كوتاھى كرده  درباره باب اينكه بر انسان واجب است كه در روز آنچه را كه در روز گذشته - 95

 موكول نكند است تلافى كند و اين كار را به فردا
 : حديث
زِيادٍ جمِيعاً عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ   بنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 852

ننِ رِئَابٍ عب لِيع نع نِ ع قَالَ كَانَ أَمِيريسنِ الْحب لِيع نةَ عزما أَبِي حفِيم تامٍ أَنثَلَاثَةُ أَي رها الدمقُولُ إِنع ي مِنِينؤالْم  نهنيب
استقْبلْته مِنه و إِنْ كُنت فَرطْت فِيهِ  عمِلْت فِيهِ خيراً لَم تحزنْ لِذَهابِهِ و فَرِحت بِما ما فِيهِ فَلَا يرجِع أَبداً فَإِنْ كُنتمضى أَمسِ بِ

مِثْلُ  لَعلَّك لَا تبلُغه و إِنْ بلَغته لَعلَّ حظَّك فِيهِ التفْرِيطُ لَا تدرِيلِذَهابِهِ و تفْرِيطِك فِيهِ و أَنت مِن غَدٍ فِي غِرةٍ  فَحسرتك شدِيدةٌ
ي الْأَمسِ فَرطْت فِ أَصبحت فِيهِ و قَد ينبغِي لَك أَنْ عقَلْت و فَكَّرت فِيما حظِّك فِي الْأَمسِ إِلَى أَنْ قَالَ و إِنما هو يومك الَّذِي

إِلَى أَنْ قَالَ فَاعملْ عملَ رجلٍ  تكُونَ اكْتسبتها و مِن سيئَاتٍ أَنْ لَا تكُونَ أَقْصرت عنها الْماضِي مِما فَاتك فِيهِ مِن حسناتٍ أَنْ لَا
  الْمعِين علَى ذَلِك هِ و لَيلَته فَاعملْ أَو دع و اللَّهيومه الَّذِي أَصبح فِي لَيس يأْملُ مِن الْأَيامِ إِلَّا

 : ترجمه
 امیرالمؤ منین على علیه السلام: امام على بن حسین زين العابدين علیه السلام فرمود - 852

روز خواھى  در میان اين سه) اى انسان خواه ناخواه (ھمانا روزگار سه روز است كه تو : مى فرمود
كار خیرى در آن انجام  ود، ديروز با ھر آنچه در آن بود گذشت پس ھرگز باز نمى گردد، پس اگر توب

در (خودت شادمانى ، و اگر در آن روز  داده اى از رفتنش اندوھگین نیستى و از روى آوردن آن روز بر
خواھى آن روز كوتاھى خودت حسرت زيادى  كوتاھى كرده اى به خاطر رفتن) انجام وظايف خود

سر مى برى ، نمى دانى شايد به فردا نرسى و  داشت ، و تو از فرداى خودت در امیدى بیھوده به
) در انجام وظايفت (در آن جز تفريط و كوتاھى كردن  اگر ھم برسى شايد ھمانند ديروزت بھره اى

كرده اى و ھمانا امروزت را درياب ھمین روزى كه در آن صبح  : تا آنجا كه فرمود-نداشته باشى 
كه انديشه كنى و در كوتاھى ھاى ديروز گذشته ات تفكر كنى كه چه  حقیقتا بر تو سزاوار است

 تا -رفت و آنھا را براى خود كسب نكردى و از چه بديھايى باز نايستادى  نیكى ھايى از دست تو
 . توستباز ايست و خداوند در اين راه ياور ) از بديھا( پس عمل كن يا -: فرمود آنجا كه
 : حديث
853 دمأَح نع مهنع نِ وامِ بهِش نكَمِ عنِ الْحب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مدِ اللَّهِ ع قَالَ  ببأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نالِمٍ عس

مضى و لَا  أَشهد لَك بِهِ عِند ربك يوم الْقِيامةِ فَإِني لَم آتِك فِيما هذَا خيراًالنهار إِذَا جاءَ قَالَ يا ابن آدم اعملْ فِي يومِك  إِنَّ
لُ قَالَ مِثْلَ ذَلِكاءَ اللَّيفَإِذَا ج قِيا بفِيم آتِيك  

 : ترجمه
: مى گويد ) خطاب به انسان(ھنگامى كه روز فرا مى رسد : فرمود امام صادق علیه السلام - 853

اين روزت كار خیر كن تا من در روز قیامت نزد پروردگارت به نفع تو گواھى دھم  تو در! اى فرزند آدم 
شب  و ھنگامى كه. در گذشته بر تو نیامده ام و در باقى مانده عمرت نیز ديگر نخواھم آمد زيرا من

 .فرا مى رسد شب نیز ھمین سخنان را مى گويد
 : حديث
854  نع نِوب لِيع أَبِيهِ و نع لِيع ندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عج انِيدٍ الْقَاسمحاثٍ  منِ غِيفْصِ بح نع قَرِيانَ الْمِنملَيس

تكُونَ مذْموماً عِند الناسِ إِذَا كُنت محموداً عِند  لَيك أَنْاللَّهِ ع يقُولُ إِنْ قَدرت أَنْ لَا تعرف فَافْعلْ و ما ع قَالَ سمِعت أَبا عبدِ
شِ إِلَّا اللَّهِ ثُميفِي الْع ريأَبِي طَالِبٍ ع لَا خ نب لِيقَالَ قَالَ أَبِي ع كاردتلٍ يجر راً ويمٍ خوفِي كُلِّ ي اددزلٍ يجنِ رلَيجلِر تنِيةِ مبوبِالت ه

  الْحدِيثَ
 : ترجمه
به گونه اى (بتوانى  اگر: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: حفص بن غیاث گويد - 854

خداوند نیكنام باشى بر تو عیبى  كه شناخته نشوى اين كار را انجام ده و اگر در نزد) رفتار كنى 
پدرم على بن اءبى طالب علیه : فرمود  سپس-ود نیست كه در نزد مردم از تو به خوبى ياد نش

بر (يكى كسى كه در ھر روز خیرى را : نفر خیرى در زندگانى نیست مگر براى دو: السلام فرمود
 .وسیله توبه مرگ خود را اصلاح كند بیفزايد و ديگرى كسى كه به) خیرھاى خود
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 : حديث
855 و نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م) دمأَح نى عنِ عِيسدِ بمحى  ميحنِ يدِ بمحنِ مب (نامِعِهِ عذْكُورِ فِي جادِهِ الْمنأَبِي  بِإِس

  بعد ساعةٍ عبدِ اللَّهِ ع أَنه قَالَ الْمغبونُ من غُبِن عمره ساعةً

 : ترجمه
كسى است كه درباره ساعت به ) حقیقى ( خورده فريب: علیه السلام فرمود امام صادق - 855

 .خورده باشد ساعت عمرش فريب
 : حديث
856 نِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نع نالِمٍ عنِ سامِ بهِش نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نالِدٍ عأَبِي  خ

يوميهِ شرهما فَهو  من كَانَ آخِر يوميهِ خيرهما فَهو مغبوطٌ و من كَانَ آخِر للَّهِ ع أَنه قَالَ منِ استوى يوماه فَهو مغبونٌ وعبدِ ا
  خير لَه مِن الْحياةِ من كَانَ إِلَى النقْصانِ فَالْموتنفْسِهِ فَهو إِلَى النقْصانِ و  ملْعونٌ و من لَم ير الزيادةَ فِي

 : ترجمه
 و در روز دوم(كسى كه دو روزش با ھم مساوى باشد : امام صادق علیه السلام فرمود - 856

 براى(چنین كسى فريب خورده است و كسى كه پايان دو روزش ) پیشرفتى معنوى ننموده باشد
بدترين   و حالات آن دو روز باشد سعادتمند است و كسى كه پايان دو روزشبھترين ساعات) او

خود  و كسى كه در نفس) و از رحمت الھى دور است (حالات آن دو روز باشد ملعون است 
و  زيادتى مشاھده نكند چنین كسى به سوى كمبود و نقصان پیش مى رود) نسبت به گذشته (

 . گ برايش از زندگانى بھتر استكسى كه ھمواره در حال نقصان است مر
 وَتَدَارُكِ السَّیِّئَاتِ مُلَاحَظَتِھَا وَ حَمْدِ اللَّهِ عَلَى الْحَسَنَاتِ بَابُ وُجُوبِ مُحَاسَبَةِ النَّفْسِ كُلَّ يَوْمٍ وَ - 96
و جبران  باب وجوب محاسبه و ملاحظه نفس در ھر روز و حمد نمودن خداوند بر نیكى ھا - 96

 ھانمودن بدي
 : حديث
عمر الْيمانِي عن أَبِي الْحسنِ الْماضِي  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ عِيسى عن إِبراهِيم بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 857

نا ممِن سمٍ فَإِ ع قَالَ لَيوفِي كُلِّ ي هفْسن اسِبحي لَمادزتناً اسسمِلَ حهِ نْ عإِلَي ابت و همِن اللَّه فَرغتئاً اسيمِلَ سإِنْ ع و اللَّه  
 : ترجمه
 خود حساب نكشد از  كسى كه در ھر روز از نفس : السلام فرمود امام موسى كاظم علیه - 857

ده است از خداوند طلب اگر عمل نیكى به جاى آور) نفس مى كند كسى كه محاسبه(ما نیست 
 كردار بدى از او سر زده است از خداوند طلب مغفرت كند و به سوى او توبه زيادتى آن را كند و اگر

 .آورد
 : حديث
858 أَبِيهِ و نع هنع انَ وملَيس ندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عدٍ جمحنِ مب لِيقَ عالْمِن داونِ داثٍ قَالَ قَالَ بنِ غِيفْصِ بح نع رِي
إِلَّا مِن عِندِ اللَّهِ جلَّ  أَعطَاه فَلْييأَس مِن الناسِ كُلِّهِم و لَا يكُونُ لَه رجاءٌ اللَّهِ ع إِذَا أَراد أَحدكُم أَنْ لَا يسأَلَ اللَّه شيئاً إِلَّا أَبو عبدِ

أَنفُسكُم قَبلَ أَنْ تحاسبوا علَيها فَإِنَّ لِلْقِيامةِ  ذَلِك مِن قَلْبِهِ لَم يسأَلِ اللَّه شيئاً إِلَّا أَعطَاه فَحاسِبوا ا علِم اللَّه جلَّ و عزذِكْره فَإِذَ
سِينملَا قَ خت ةٍ ثُمنس أَلْف هارقِفٍ مِقْدوقِفاً كُلُّ موالَىمعت لَهونَ ودعا تةٍ مِمنس أَلْف همٍ كانَ مِقْداروفِي ي  

 : ترجمه
شما اراده كرد كه از خداوند چیزى را  ھر گاه كسى از: امام صادق علیه السلام فرمود - 858

عطا كند پس بايد از تمامى مردم نومید گردد و  درخواست نكند مگر اينكه خداوند آن چیز را به او
ھر گاه خداوند بزرگ و عزتمند دانست كه او از ته قلبش  امید او جز به خداوند جل ذكره نباشد پس

چیزى را آن بنده از خدا نمى خواھد مگر اينكه خداوند به وى عطا مى  چنین اراده اى را نموده ھیچ
یامت اينكه مورد حسابرسى واقع شويد از نفسھايتان حساب بكشید زيرا ق كند پس شما پیش از

 : سپس حضرت اين آيه را تلاوت فرمود-دارد كه مقدار ھر يك از آنھا ھزار سال است  پنجاه توقفگاه
((شما در اين دنیا مى شماريد در روزى كه مقدار آن برابر با ھزار سال از سالھايى است كه-)) 

)178( 
 : حديث
كَانَ علِي بن  الْمشِيخةِ لِلْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ 859

همك و ما كَانَ الْخوف لَك  خيرٍ ما كَانَ لَك واعِظٌ مِن نفْسِك و ما كَانتِ الْمحاسبةُ مِنبِ الْحسينِ ع يقُولُ ابن آدم إِنك لَا تزالُ
ندِثَاراً اب نُ لَكزالْح اراً وشِع يِ اللَّهِ فَأَعِددي نيب قُوفوم وثٌ وعبم و تيم كإِن ماباً آدوج  

 : ترجمه
راستى كه تو ! اى فرزند آدم : امام سجاد علیه السلام مى فرمود: گويد ابوحمزه ثمالى - 859

 واعظ و پند دھنده اى از درون خود داشته - ١: خوبى خواھى بود تا زمانى كه  پیوسته در خیر و
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 خوف و ترسى از خداوند را زيرپوش - ٣سعى و كوشش در محاسبه نفس خود كنى  - ٢باشى 
تو خواھى مرد و برانگیخته ! اى فرزند آدم . حزن و اندوه را روپوش خود كنى  - 4  دھىخود قرار
 .آماده ساز) براى خداوند(شد و در پیشگاه خداوند خواھى ايستاد پس جوابى را  خواھى
 : حديث
الْأَسوارِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ   علِي بنِ عبدِ اللَّهِمعانِي الْأَخبارِ و فِي الْخِصالِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 860

إِبراهِيم عن محمدِ بنِ سعِيدٍ عنِ ابنِ جريجٍ عن عطَاءٍ  حفْصٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدِ بنِ أَسدٍ عنِ الْحسينِ بنِ قَيسٍ عن عمرِو بنِ
عن فحص تا كَانولَ اللَّهِ فَمسا ري دِيثٍ قَالَ قُلْتفِي ح لَى أَبِي ذَرتبالْم لِكا الْمها أَيثَالًا كُلُّهأَم تقَالَ كَان اهِيمري  إِبإِن وررغالْم

أَردها و إِنْ كَانت مِن كَافِرٍ و علَى  ثْتك لِترد عني دعوةَ الْمظْلُومِ فَإِني لَاو لَكِن بع لَم أَبعثْك لِتجمع الدنيا بعضها علَى بعضٍ
كُني ا لَماقِلِ مةٌ الْعاعس و هبا راجِي فِيهنةٌ ياعس اتاعس كُونَ لَهلُوباً أَنْ تغم تةٌ ياعس و هفْسا نفِيه اسِبحهِياللَّهِ إِلَي عنا صفِيه فَكَّر 

  لَها الْحدِيثَ الساعةَ عونٌ لِتِلْك الساعاتِ و استِجمام لِلْقُلُوبِ و تفْرِيغٌ و ساعةٌ يخلُو فِيها بِحظِّ نفْسِهِ مِن الْحلَالِ فَإِنَّ هذِهِ

 : ترجمه
 صحف! اى رسول خدا: دا صلى االله علیه و آله عرض كردم به رسول خ: روايت كند كه  ابوذر - 860

و فريب  اى پادشاھى كه گرفتار گشته:) از جمله (ھمه آن مثلھايى بود : ابراھیم چه بود؟ فرمود
تو را برانگیختم تا  خورده اى من تو را براى اينكه دنیا را بخش بخش گردآورى كنى برنیانگیختم بلكه

زيرا من ) من فريادرسى خواھد ستمديده اى نباشد تا از درگاه(گردانى دعاى ستمديده را از من باز
مثلى ديگر ). (دعايش را اجابت مى كنم ) دعاى ستمديده را اگر چه كافر باشد باز نمى گردانم

سزاوار ) و سرگرم دنیاطلبى نشده (نگشته است  بر شخص خردمندى كه مغلوب و مقھور:) اينكه 
را به مناجات با پروردگارش بگذراند و در ساعتى از  ساعتى: م كنداست كه ساعات خود را تقسی

نیكويى ھايى كه خداوند با او نموده است انديشه كند و  نفس خود حساب كشد و در ساعتى به
حلال خلوت كند زيرا اين ساعت يارى گر بقیه ساعات است و  ساعتى را به بھره بردن نفسش از

 .(دلھا را فارغ و آسوده مى سازد(جديت در كار را در پى دارد و  دلھا را نیرويى تازه مى بخشد
 : حديث
861 لِيع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و رِيالطَّب دمنِ أَحب لِيع نهِ عيوابنِ بدِ اللَّهِ ببنِ عب  ناشٍ عخِر نع رِيعِيدٍ الطَّبأَبِي س نع

 السيوفِ فِي سبِيلِ اللَّهِ عز و جلَّ يعنِي من ذَكَر اللَّه رسولُ اللَّهِ ص لَذِكْر اللَّهِ بِالْغدو و الْآصالِ خير مِن حطْمِ الَ قَالَمولَاه أَنسٍ قَ
لِهِ وموءِ عس لِهِ مِنفِي لَي ها كَانَ مِنم ذَكَّرت و ودبِالْغ  فَرغتاسو هئَاتيس طَّتح قَد و رشتهِ انإِلَي ابت و اللَّه  ذَكَر نم و هوبذُن تغُفِر

و اتشِيالْع هِي الِ وبِالْآص لَى اللَّهفِهِ عرس مِن ذَلِك هموي ها كَانَ مِنفِيم هفْسن عاجر برِ رتِهِ لِأَماعإِض فْسِهِ ون فَرغتاس و اللَّه هِ فَذَكَر
اللَّه هوبذُن لَه تغُفِر قَد لِهِ وإِلَى أَه احر ابأَن الَى وعت  

 : ترجمه
ھمانا ياد كردن خداوند در صبحگاھان و شامگاھان از : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 861

ت يعنى كسى كه خداوند را در ھنگام بامداد ياد خداى عزوجل بھتر اس شكستن شمشیرھا در راه
شبانگاھش را به ياد آورد و از خداوند طلب مغفرت كند و به سوى او توبه آرد آن روز  كند و كردار بد

 حالتى بر روى زمین سیر مى كند كه بدى ھايش پاك شده و گناھانش بخشیده گرديده است و در
ضايع  ره غفلتى كه از نفس خويش در طول روز داشته وكسى كه شبانگاه خداى را ياد كند و دربا

طلب مغفرت كند  نمودن فرمان پروردگارش به نفس خود مراجعه كند پس خداى را به ياد آورد و از او
گناھانش بخشیده   مى رود كه و به سوى خدا باز گردد آن شب در حالتى به سوى خانواده اش 

 . شده است
 : حديث
خسِر و من  عنها الْمؤمِنِين ع قَالَ من حاسب نفْسه ربِح و من غَفَلَ لْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِمحمد بن ا 862

فَهِم رصأَب نم و رصأَب ربتنِ اعم و أَمِن افخ لِمع فَهِم نم و  
 : ترجمه
 كسى كه از نفس خود مواظبت كند و از او حساب كشد: مؤ منین علیه السلام فرمودامیرال - 862

باشد در  بیمناك) از نفس خود(سود مى برد و كسى كه از او غافل شود زيان مى بیند و كسى كه 
ھوشیار و  سلامت و امان قرار مى گیرد و كسى كه عبرت گیرد بینا شود و كسى كه بینا باشد

 .ه زيركى دارد آگاھى مى يابدزيرك است و كسى ك
 : حديث
863 الِسِ وجنِ فِي الْمسالْح نب دمحص م بِيةِ النصِيفِي و أَبِي ذَر نادِهِ الْآتِي عنارِ بِإِسبالْأَخ  كفْسن اسِبح ا ذَرا أَبقَالَ ي هأَن

هفَإِن باسحلَ أَنْ تقَب نُ لِحِسوأَهزهجت نَ ووزلَ أَنْ تقَب كفْسزِنْ ن غَداً و ةٌ  ابِكافِيلَى اللَّهِ خفَى عخلَا ت ضرعت مورِ يضِ الْأَكْبرلِلْع
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أَين مطْعمه و مِن  سبةِ الشرِيكِ شرِيكَه فَيعلَم مِنيحاسِب نفْسه أَشد مِن محا أَنْ قَالَ يا أَبا ذَر لَا يكُونُ الرجلُ مِن الْمتقِين حتى إِلَى
أَ مِن هسلْبم نأَي مِن و هبرشم نأَي نأَي الِ مِنبي لَم نم ا ذَرا أَبامٍ يرح مِن لَالٍ أَوح لَهخأَد نأَي مِن الِ اللَّهبي الَ لَمالْم بساكْتارالن   

 : ترجمه
از نفس خود حساب بكش ! اى ابوذر: آله در وصیتش به ابوذر فرمود پیامبر صلى االله علیه و - 863

حساب كشیده شود زيرا حساب رسى امروزت بسى آسانتر از حسابى است  پیش از اينكه از تو
ھاده شوى و به نفس خود رسیدگى كن پیش از آنكه در ترازوى سنجش ن كه فردا از تو كشند و

كردارھا نمايان مى شود خود را مھیا و آماده ساز ھمان روزى كه اعمال  براى آن روز بزرگى كه
كسى از گروه پرھیزكاران شمرده ! ھیچ چیز بر خداوند پوشیده نیست ، اى ابوذر ھويدا مى شود و

ى كه مگر اينكه از نفس خود حساب كشد حسابرسى و دقتى شديد، شديدتر از حساب نمى شود
شريك خود مى كشد، پس بايد بداند كه خوردنى و نوشیدنى و پوشاكش از كجاست ؟  شريكى از

 كسى كه باكى ندارد كه از كجا و چه راھى مال به دست! حلال است يا از حرام ؟ اى ابوذر آيا از
 .سازد مى آورد خداوند نیز درباره او باكى ندارد كه وى را از چه راھى وارد آتش

 : حديث
864 لِيع نب نسص الْح بِينِ النع ع لِيع نائِهِ عآب نفْسِيرِهِ عع فِي ت كَرِيسالْع  و هفْسن باسح نم سِينالْكَي سقَالَ أَكْي

دعا بمِلَ لِمع هفْسن اسِبحي فكَي مِنِينؤالْم ا أَمِيرلٌ يجتِ فَقَالَ روفْسِي الْما نقَالَ ي فْسِهِ وإِلَى ن عجى رسأَم ثُم حبإِنَّ  قَالَ إِذَا أَص
اللَّه داً وكِ أَبإِلَي ودعكِ لَا يلَيى عضم موذَا يتِ همِلْتِ فِيهِ أَ ذَكَرا الَّذِي عتِهِ فَميا أَفْنبِم هنأَلُكِ عستِهِ  يمِدح أَم اللَّه ائِجوتِ حيأَ قَض

هنتِ عفَّسمِنٍ فِيهِ أَ نؤلْدِهِ أَ مو لِهِ وبِ فِي أَهيرِ الْغفِظْتِيهِ بِظَهأَ ح هبةِ أَخٍ كَرغِيب نلَّفِيهِ أَ كَفَفْتِ عختِ فِي موالْم دعفِظْتِيهِ بمِنٍ  حؤم
علَى توفِيقِهِ و إِنْ ذَكَر معصِيةً  مِنه فَإِنْ ذَكَر أَنه جرى مِنه خير حمِد اللَّه و كَبره هِ فَيذْكُر ما كَانَأَعنتِ مسلِماً ما الَّذِي صنعتِ فِي

اللَّه فَرغتقْصِيراً است تِهِ أَوداوعكِ مرلَى تع مزع و - . 

 : ترجمه
علیھم السلام و آنان از   السلام در تفسیر خود از پدران بزرگوارشامام حسن عسكرى علیه  - 864

زيرك ترين زيركان كسى : روايت فرمود كه  على علیه السلام و ايشان از پیامبر صلى االله علیه و آله
: بعد از مرگ خويش كار كند، مردى عرض كرد است كه نفس خود را به پاى حساب كشد و براى

ھر گاه صبح مى كند سپس وارد : كشد؟ فرمود ونه از نفس خود حسابچگ! اى امیرالمؤ منین 
اين روزى بود كه بر تو گذشت و ! اى نفس من  :شب مى شود به نفس خود مراجعه كند و بگويد

درباره اين روز مى پرسد كه چگونه آن را گذراندى و چه  ديگر ھرگز باز نمى گردد و خداوند از تو
خداوند را ياد كردى يا ستايش نمودى ؟ آيا در اين روز نیازھاى مؤ منى  اكارى در آن انجام دادى ؟ آي

 ساختى ؟ آيا از مؤ منى اندوھش را برطرف نمودى ؟ آيا در اين روز نیازھاى مؤ منى را را برآورده
خانواده و  برآورده ساختى ؟ آيا از مؤ منى اندوھش را برطرف نمودى ؟ آيا در نبود مؤ منى در میان

او را محفوظ ) حق (بازماندگانش   او را محافظت كردى ؟ آيا بعد از مرگ مؤ منى در میان ش فرزندان
برداشتى كه مسلمانى را يارى كرده باشى ؟ در  داشتى ؟ آيا از غیبت نمودن برادر دينى ات دست

او صادر داند به ياد آورد پس اگر به ياد آورد كه خیرى از  اين روز چه كردى ؟ پس ھر آنچه از خود مى
او را بر توفیقى كه به وى بخشیده تعظیم كند و اگر به ياد آورد كه  شده خداوند را سپاس گويد و

كردنى از او سر زده از خداوند طلب مغفرت كند و تصمیم بگیرد كه ديگر به آن  گناھى يا كوتاھى
 .نگردد گناه باز
 : حديث
النبوِي الْمشهورِ حاسِبوا أَنفُسكُم قَبلَ أَنْ  محاسبةِ النفْسِ قَالَ روينا فِي الْحدِيثِطَاوسٍ فِي كِتابِ  علِي بن موسى بنِ 865

وا وباسحرِ تضِ الْأَكْبروا لِلْعزهجت وا ونوزلَ أَنْ تا قَبوهزِن  

 : ترجمه
نبوى مشھور براى  در حديث: گويد (( محاسبه النفس)) كتاب على بن موسى بن طاوس در - 865

را به پاى حساب  از نفسھايتان حساب بكشید پیش از آنكه شما: ما نقل شده است كه فرمود
براى روز بزرگ قیامت خود را  بكشند و آنھا را با دقت بسنجید پیش از اينكه با دقت بازرسى شويد و

 .مھیا سازيد
 : حديث
علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا  هارونَ الْحسينِي فِي أَمالِيهِ بِإِسنادِهِ إِلَى الْحسنِ بنِ لْحسنِ بنِقَالَ و روى يحيى بن ا 866

 لْحدِيثَعبده ا يحاسِب نفْسه أَشد مِن محاسبةِ الشرِيكِ شرِيكَه و السيدِ يكُونُ الْعبد مؤمِناً حتى

 : ترجمه
شمرده نمى شود مگر ) حقیقى (بنده اى مؤ من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول - 866
نفس خود حساب كشد آن ھم حساب كشیدنى كه به مراتب سخت تر و دقیقتر از  اينكه از
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 .شريك از شريك خود و آقا از بنده خود مى كشد حسابى باشد كه
 : حديث
867 ور دِقَالَ ومحادِي إِلَى منبِإِس تنِ يفَرِ بعادِهِ إِلَى جنابِهِ بِإِسوبٍ فِي كِتبحنِ مب لِينِ عب  نأَبِيهِ ع نادِقِ ع عدٍ الصمحم

 أَنا يوم جدِيد و أَنا علَيك شهِيد فَافْعلْ فِي خيراً و آدميأْتِي علَى ابنِ آدم إِلَّا قَالَ لَه ذَلِك الْيوم يا ابن  آبائِهِ ع قَالَ ما مِن يومٍ
  بعدها أَبداً اعملْ فِي خيراً أَشهد لَك يوم الْقِيامةِ فَإِنك لَن ترانِي

 : ترجمه
 ھیچ: روايت فرمود : صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از پدران گرامى اش امام - 867

جديدى  من روز! اى فرزند آدم : روزى بر فرزند آدم نمى آيد جز اينكه خطاب به آدمى مى گويد
قیامت به نفع تو  ھستم و من بر تو گواه و شاھدم پس در من كردار نیكو انجام ده تا من در روز

 .گواھى دھم زيرا تو پس از اين ھرگز مرا نخواھى ديد
 : حديث
ع قَالَ اللَّيلُ إِذَا أَقْبلَ نادى منادٍ  بنِ زِيادٍ مِن أُصولِ الشيعةِ فِيما رواه عنِ الصادِقِ عن أَبِيهِ  و رأَيت فِي كِتابِ مسعدةَقَالَ 868

لَائِقالْخ هعمستٍ يوبِص دِيدج لْقي خإِن مآد نا ابنِ ياإِلَّا الثَّقَلَيلَى مي عإِن   جِعأَر لَم سمتِ الشطَلَع ي لَوي فَإِنذْ مِنفَخ هِيدش فِي
  سيئَةٍ و كَذَلِك يقُولُ النهار إِذَا أَدبر اللَّيلُ الدنيا و لَم تزدد فِي مِن حسنةٍ و لَم تستعتِب فِي مِن إِلَى

 : ترجمه
ھر گاه شب روى مى : پدر بزرگوارش علیه السلام روايت فرمود امام صادق علیه السلام از - 868

كه ھمه مخلوقات به جز جن و انس آن را مى شنوند ندا در مى دھد  آورد ندادھنده اى با صدايى
من مخلوق جديدى ھستم ، به راستى كه من بر آنچه در من انجام مى شود  ! اى فرزند آدم: كه 
 از من بستان زيرا اگر خورشید طلوع كند ديگر من به سوى دنیا باز نمى) فرصتھايم را)  اھم پسگو

پس (گردى  گردم و تو نمى توانى در من بر نیكى ات نیكى اى بیافزايى و نمى توانى از بدى اى باز
 مى سخنان را گاه شب پشت مى كند و روز مى آيد روز نیز اين و ھمچنین ھر) مرا غنیمت شمار

 .گويد
 : حديث
يكْتب  عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ إِنَّ الْملَك الْحافِظَ علَى الْعبدِ قَالَ و رويت بِإِسنادِي مِن أَمالِي الشيخِ الْمفِيدِ بِإِسنادِهِ 869

  آخِرِها خيراً يغفَر لَكُم ما بين ذَلِك يفِي صحِيفَةِ أَعمالِهِ فَأَملُوا فِي أَولِها خيراً و فِ

 : ترجمه
فرشته اى كه نگاھبان بنده است در نامه  به راستى كه: امام سجاد علیه السلام فرمود - 869

كه (اول و آخر آن نامه ، نیكى را بر او ديكته كنید  مى نويسد پس شما در) كارھايش را(اعمال او 
 .آخر است بر شما بخشیده شود ر بین اول وتا آنچه كه د) بنويسد

 فَصَاعِداً التَّحَفُّظِ عِنْدَ زِيَادَةِ الْعُمُرِ خُصُوصاً أَبْنَاءَ الْأَرْبَعِینَ بَابُ وُجُوبِ زِيَادَةِ - 97
به چھل سال  كه باب وجوب ھوشیارى و پرھیز بسیار ھنگام زياد شدن سن خصوصا كسانى - 97

 يا بیشتر رسیده اند
 : حديث
أَبِي  محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عن داود عن سيفٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 870

أَربعِين سنةً أَوحى اللَّه عز و جلَّ إِلَى   بينه و بين أَربعِين سنةً فَإِذَا بلَغَمِن أَمرِهِ ما بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ الْعبد لَفِي فُسحةٍ
هِ قَدلَكَيا مباكْت فَظَّا وحت ا وددش لِّظَا وراً فَغمذَا عدِي هبع ترمع غِيرص و هكَثِير لِهِ ومهِ قَلِيلَ علَيعهكَبِير و ه 
 : ترجمه
تا چھل سالگى در ) از آغاز تكلیف (بنده  به راستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 870

پس زمانى كه به چھل ) آسانتر است   و جبران لغزشھا و خطاھايش(فراخى و وسعت است 
بنده ام چنین وحى مى فرستد كه به اين  سالگى رسید خداوند عزوجل به دو فرشته نگاھبان او

دقت او را زير نظر داشته باشید و عمل كم و زياد و  عمرى دادم پس از اين بر او سخت بگیريد و با
 .بنويسید كوچك و بزرگ وى را

 : حديث
871 ةٍ مِنعِد نع أَبِي و نع هفَعالِدٍ رنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع قَالَ إِ أَصعج ةً قِيلَ لَهنونَ سعبلِ أَرجلَى الرع تذَا أَت

لَيس بِراقِدٍ فَاعملْ لِما  بِالْحِذْرِ مِنِ ابنِ الْعِشرِين فَإِنَّ الَّذِي يطْلُبهما واحِد و حِذْرك فَإِنك غَير معذُورٍ و لَيس ابن الْأَربعِين أَحق خذْ
كامولَأَمفُض كنع عد لِ ووالْه لِ  مِنالْقَو  

 : ترجمه
ھر گاه مرد به چھل سالگى برسد به او گفته مى شود كه : السلام فرمود امام باقر علیه - 871
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 چھل ساله از شخص بیست ساله به  كه ديگر عذرى نخواھى داشت و شخص  احتیاط پیشه كن
ايى كه از ھر دو طالب عمل است يكى است و خواب سزاوارتر نیست زيرا آن خد احتیاط كردن

 .آن ھراسى كه در قیامت در پیش روى توست كار كن و سخن زيادى را واگذار نیست پس براى
 : حديث
872 نكَمِ عنِ الْحب لِيع نع هنع ذْ ودِ اللَّهِ ع خبو عامِ قَالَ قَالَ أَبحدٍ الشيز نانَ عسفْ حلَ لِنةِ قَبحا فِي الصهذْ مِنخ سِك

 الضعفِ و فِي الْحياةِ قَبلَ الْمماتِ السقْمِ و فِي الْقُوةِ قَبلَ

 : ترجمه
برگیر، در زمان سلامتى پیش از ) توشه ) براى نفس خودت: امام صادق علیه السلام فرمود - 872

 . در زندگانى پیش از مردن وبیمارى و در زمان توانايى پیش از ناتوانى 
 : حديث
 آدم سِتونَ سنةً الْمؤمِنِين ع قَالَ الْعمر الَّذِي أَعذَر اللَّه فِيهِ إِلَى ابنِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 873
 : ترجمه
و  آن مدت عمرى كه خداوند براى فرزندان آدم جاى عذر: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 873

 . بھانه را باقى گذارده است شصت سال است

 : حديث
كَّر فَقَالَ لَم نعمركُم ما يتذَكَّر فِيهِ من تذَ الْحسينِ قَالَ سئِلَ الصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ أَ و محمد بن علِي بنِ 874

  ثَمانِي عشرةَ سنةً توبِيخ لِابنِ

 : ترجمه

 از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل: محمد بن على بن حسین گويد - 874

در آن پند مى گیرد كسى كه  آيا به شما آن مقدار عمر نداديم كه)) :پرسیده شد كه مى فرمايد

((پندپذير است ؟
آيه در بردارنده سرزنش و توبیخ كسى است كه به ھجده  اين: حضرت فرمود )179(

 . سالگى رسیده است

 : حديث
علِي بنِ أَسباطٍ عن عمهِ يعقُوب بنِ  يى عن محمدِ بنِ الْحسينِ عنالْمتوكِّلِ عن محمدِ بنِ يح و عن محمدِ بنِ موسى بنِ 875

  يرِع فِيخيره أَبداً من لَم يخش اللَّه فِي الْغيبِ و لَم جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ ثَلَاثٌ من لَم تكُن فِيهِ فَلَا يرجى سالِمٍ عنِ الصادِقِ
  الشيبِ و لَم يستحِ مِن الْعيبِ

 : ترجمه

نباشد درباره او  سه چیز ھست كه ھر كس اين سه در او: امام صادق علیه السلام فرمود - 875

در پیرى ورع و پارسايى  كسى كه در نھان از خدا نترسد و: ھرگز امید خیر و خوبى برده نمى شود

 . شرمگین نباشد و نقص نداشته باشد و از عیب 

 : حديث
عن محمدِ بنِ السندِي عن  الْحسنِ عن أَحمد بنِ إِدرِيس عن محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 876

اللَّهِ ع إِذَا بلَغَ الْعبد ثَلَاثاً و ثَلَاثِين سنةً فَقَد  التمارِ عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِالنعمانِ عن سيفٍ  علِي بنِ الْحكَمِ عن داود بنِ
الْخمسِين أَنْ   النقْصانِ و ينبغِي لِصاحِبِطَعن فِي واحِدٍ و أَربعِين فَهو فِي أَشده و إِذَا بلَغَ أَربعِين سنةً فَقَد بلَغَ منتهاه فَإِذَا بلَغَ

  يكُونَ كَمن كَانَ فِي النزعِ

 : ترجمه

بنده به سى و سه سالگى رسید به دوران  ھنگامى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 876

مر خود به انتھاى ع) گوئیا(چھل سالگى برسد  قوت و توانايى خود رسیده است و آنگاه كه به

نقصان است و ) سراشیبى (شود چنین كسى در  رسیده پس ھنگامى كه وارد چھل و يك سالگى

ھمانند كسى باشد كه در حال نزع و جان كندن  كسى كه عمرش به پنجاه رسیده سزاوار است

 . است
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 وُجُوبِ عَمَلِ الْحَسَنَةِ بَعْدَ السَّیِّئَةِ بَابُ - 98

 پس از ارتكاب گناهوجوب انجام كار نیك  باب - 98

 : حديث
أَحمد بنِ  بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي الْقَاسِمِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ عن محمدِ 877

حدِيثٍ من أَحب أَنْ يعلَم  بنِ عمر عن يونس بنِ ظَبيانَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع فِي الْمفَضلِأَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ 
  فَلْيمضِ علَيهِ و إِنْ كَانَ سيئاً قَبِيحاً فَلْيجتنِبهجمِيلًا لِلَّهِ عِنده و من خلَا بِعملٍ فَلْينظُر فِيهِ فَإِنْ كَانَ حسناً ما لَه عِند اللَّهِ فَلْينظُر ما

نةً فِي الْعلَانِيةِ فَلْيعملْ حس فِي السر فَلْيعملْ حسنةً فِي السر و من عمِلَ سيئَةً فِي فَإِنَّ اللَّه أَولَى بِالْوفَاءِ و الزيادةِ و من عمِلَ سيئَةً
 الْعلَانِيةِ

 : ترجمه

منزلتى (ھر كس دوست دارد كه بداند چه  :امام صادق علیه السلام در ضمن حديثى فرمود - 877

منزلتى در نزد او دارد و كسى كه با عمل خود  در نزد خدا دارد پس بايد بنگرد كه خداوند چه) 

 اگر آن عمل نیكو و زيبا بود به آن ادامه در آن نظر كند پس) در پنھانى عملى انجام داد(خلوت كرد 

آن اجتناب و دورى كند زيرا خداوند از ھر كس ديگرى سزاوارتر است به  دھد و اگر بد و زشت بود از

وفا كند و به آنان زيادتى بخشد، و كسى كه در ) اى كه درباره نیكوكاران داده  به وعده(اينكه 

 نیز در پنھانى انجام دھد و كسى كه عمل زشتى عمل بدى انجام دھد بايد عمل نیكى پنھانى

 .به جاى آورد بايد كار نیكى نیز آشكارا انجام دھد آشكارا

 : حديث
للَّهِ ع قَالَ كَانَ عن أَبِي عبدِ ا عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ 878

أَ ما سمِعت اللَّه عز و جلَّ يقُولُ من جاءَ  ويلٌ لِمن غَلَبت آحاده أَعشاره فَقُلْت لَه و كَيف هذَا قَالَ علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ
ةِ فَلَهنسئَ بِالْحيجاءَ بِالس نم ثالِها وأَم رشزى إِلاّ مِثْلَهاعجئَةُ ةِ فَلا ييالس راً وشع لَه تا كُتِبمِلَهةُ إِذَا عاحِدةُ الْونسةُ  فَالْحاحِدالْو

نوذُ بِاللَّهِ مِمعةً فَناحِدو لَه تا كُتِبمِلَهكُونُ  إِذَا علَا ي ئَاتٍ ويس رشاحِدٍ عمٍ ووفِي ي كِبترةٌينسح ئَاتِهِ لَهيس هاتنسح لِبغةٌ فَتاحِدو 

-  

 : ترجمه

واى بر كسى كه يكى : علیه السلام مى فرمود امام سجاد: امام صادق علیه السلام فرمود - 878

: اين چگونه باشد؟ فرمود:  عرض كردم -: راوى گويد - يكى ھاى او بر ده تايى ھاى او غالب شود

كسى كه كار نیكى انجام دھد پاداش او ده برابر آن )) :فرمايد  كه خداوند عزوجل مىآيا نشنیده اى

((و كسى كه مرتكب كار بدى شود تنھا به ھمان اندازه جزايش را خواھد ديد است
پس ھر گاه  )180(

آورد برايش يك   نیكى انجام دھد براى او ده نیكى نوشته مى شود و ھر گاه يك بدى به جاىيك

ده گناه مى شود ولى   به خدا پناه مى بريم از كسى كه در يك روز مرتكب بدى ثبت مى شود پس 

 .غالب مى شود يك كار نیك انجام نمى دھد تا در نتیجه بديھايش بر نیكى ھايش

 : حديث
879 فِي  وناشِمٍ عنِ هب اهِيمرإِب ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِسِ عجالْم لِيع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نارٍ عرنِ ماعِيلَ بمنِ  إِسب

أَكْرمت خلِيقَةً   اللَّه عز و جلَّ أَوحى إِلَى عِيسى ع ماعبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَسباطٍ عن علِي بنِ أَبِي حمزةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي
و بطَن فَإِنك إِلَي راجِع شمر فَكُلُّ ما ه رحمتِي اغْسِلْ بِالْماءِ مِنك ما ظَهر و داوِ بِالْحسناتِ ما بِمِثْلِ دِينِي و لَا أَنعمت علَيها بِمِثْلِ

و زِيناً آتٍ قَرِيبتاً حوص كنِي مِنمِعأَس 

 : ترجمه

: وحى فرستاد كه  خداى عزوجل به عیسى علیه السلام: امام صادق علیه السلام فرمود - 879

مردمى به چیزى ھمانند  ھیچ مردمى را به چیزى ھمانند دين خود گرامى نداشته ام و بر ھیچ

و به كمك ) پاكیزه كن  و(وسیله آب ظاھر خود را بشوى رحمت خود نعمت نبخشیده ام ، به 
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شتاب به سوى من باز مى گردى ،  درون خود را درمان كن زيرا تو با) بیمارى ھاى (نیكوكارى ھا 

راز و نیازى با صوتى حزين با من (بشنوان  پس آينده نزديك است ، و از خودت صدايى غمناك به من

 .( شنومداشته باش تا از تو چنین صدايى ب

 : حديث
محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي الْخطَّابِ عنِ الْحسنِ  بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي عن و عن محمدِ بنِ موسى 880

 ع قَالَ سمِعته يقُولُ ما أَحسن الْحسناتِ بعد السيئَاتِ و ما  أَبِي جعفَرٍ الْباقِرِعن أَبِي أَيوب عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن بنِ محبوبٍ
  أَقْبح السيئَاتِ بعد الْحسناتِ

 : ترجمه

نیكوست نیكى ھا  چه: از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: محمد بن مسلم گويد - 880

 . و چه زشت است بديھا پس از نیكى ھابعد از بديھا

 : حديث
الْكَاتِبِ عن أَحمد بنِ جعفَرٍ الْمالِكِي  مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عنِ إِسماعِيلَ بنِ محمدٍ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 881

 عن حبِيبِ بنِ ميمونٍ عن أَبِي ذَر قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص بلٍ عن أَبِيهِ عن يحيى بنِ سعِيدٍ عن سفْيانَأَحمد بنِ حن عن عبدِ اللَّهِ بنِ
 وهاعمِلْت سيئَةً فَاعملْ حسنةً تمح اتقِ اللَّه حيثُما كُنت و خالِقِ الناس بِخلُقٍ حسنٍ و إِذَا

 يدلُّ علَى ذَلِك أَقُولُ و تقَدم ما

 : ترجمه

 در ھر جا و ھر حالى از خدا بترس و با: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: گويد ابوذر - 881

ده تا  مردمان با اخلاق نیكو معاشرت كن و ھر گاه مرتكب گناھى شدى پس از آن كار نیكى انجام

 .دآن گناه را از بین ببر

 التَّوْبَةِ مِنَ الْمُرْتَدِّ بَابُ صِحَّةِ - 99

 باب صحیح بودن توبه شخص مرتد - 99

 : حديث
عن أَبِي رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ و غَيرِهِ عنِ الْعلَاءِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 882

 ثُم تاب بعد كُفْرِهِ كُتِب لَه و حسِب لَه كُلُّ شيءٍ كَانَ مؤمِناً فَعمِلَ خيراً فِي إِيمانِهِ ثُم أَصابته فِتنةٌ فَكَفَر جعفَرٍ ع قَالَ من كَانَ
ب ابإِذَا ت الْكُفْر طِلُهبلَا ي انِهِ وفِي إِيم مِلَهعدكُفْرِهِ ع 

 : ترجمه

 كار خیرى انجام  كسى كه باايمان باشد و در زمان ايمانش : السلام فرمود امام باقر علیه - 882

اى به او برسد و كافر شود پس از آن از كفر خويش توبه كند و مؤ من گردد آن  دھد سپس فتنه

ه شده و حساب مى گردد و ھر  انجام داده براى او نوشت ھر كارى كه در وقت ايمانش  عمل خیر و

باطل نمى  ( كه در زمان مؤ من بودنش به جاى آورده(پس از كفر توبه كند كفر او كار خیر او را  گاه

 .كند

 الْأَعْمَالِ عَنِ الْأَھْلِ وَ الْمَالِ بَابُ وُجُوبِ الِاشْتِغَالِ بِصَالِحِ - 100

و فرزند و مال   اينكه ھمواره به زنجاى باب وجوب مشغول بودن به كارھاى شايسته به - 100

 بپردازد

 : حديث
883 نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع قُوبعي نب دمحنِ ملِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع انَ وثْمنِ عرِو بمع  دمأَح نادٍ عزِي

علِي بنِ إِبراهِيم عن محمدِ بنِ  جمِيعاً عن أَبِي جمِيلَةَ عن جابِرٍ عن عبدِ الْأَعلَى و عن و الْحسنِ بنِ علِيبنِ محمدِ بنِ أَبِي نصرٍ 
نع سوني نى عنِ غَفَلَةَ قَالَ قَالَ عِيسدِ بيوس نلَى عدِ الْأَعبع نع اهِيمرا إِب أَمِيرمٍ مِنوإِذَا كَانَ فِي آخِرِ ي مآد نع إِنَّ اب مِنِينؤلْم 

ثِّلَ لَهةِ مامِ الْآخِرأَي مٍ مِنولِ يأَو ا وينامِ الداللَّهِ أَي قُولُ والِهِ فَيإِلَى م فِتلْتفَي لُهمع و هلْدو و الُهرِيصاً  مح كلَيع تي كُنحِيحاً إِنش
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 كُنت لَكُم محِباً و إِني كُنت علَيكُم محامِياً فَما ذَا مِني كَفَنك قَالَ فَيلْتفِت إِلَى ولْدِهِ فَيقُولُ و اللَّهِ إِني فَما لِي عِندك فَيقُولُ خذْ
 ارِيكون تِكفْرإِلَى ح يكدؤقُولُونَ نفَي كُمدا قَالَعِناهِداً فِيهلَز فِيك تي كُناللَّهِ إِن قُولُ ولِهِ فَيمإِلَى ع فِتلْتلَثَقِيلًا  فَي تإِنْ كُن و

موي و رِكفِي قَب كا قَرِينقُولُ أَندِيثَ فَيالْح كبلَى رع تأَن ا وأَن ضرى أُعتح رِكشن  

 : ترجمه

به راستى كه فرزند آدم آنگاه كه در آخرين روز از روزھاى : فرمود ؤ منین علیه السلامامیرالم - 883

روزھاى آخرت قرار مى گیرد مال و فرزندان و عملش در مقابل او به نمايش  دنیا و اولین روز از

سوگند به خدا كه من : پس به سوى مال و دارايى خود رو مى كند و مى گويد گذاشته مى شود

از من تنھا : بخیل بودم پس چه چیزى براى من در نزد توست ؟ مال خطاب به او گويد يص وبر تو حر

 به خدا سوگند كه دوستدار شما: خود را برگیر، پس به فرزندان خود رو مى كند و مى گويد كفن

 بودم و ھمواره حمايت و پشتیبانى شما را مى نمودم پس حال چه چیزى در نزد شما براى من

و پنھانت  قبرت مى رسانیم و در آن پوشیده) كنار(تو را به ) پس از مرگت : (دان گويندھست ؟ فرزن

اعتنايى  به خدا سوگند كه من به تو: مى سازيم ، پس رو به سوى عملش مى كند و مى گويد

قبرت با تو ھمدم  من در: بودى ، عمل خطاب به او گويد) و ارزشمند(نداشتم اگر چه تو سنگین 

 . بر پروردگارت عرضه شويم  تا روز برانگیخته شدن با تو ھمراھم تا اينكه من و توخواھم بود و

 : حديث
اسِمِ بنِ أَبِي الْقَ الْأَخبارِ عن محمدِ بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ و فِي معانِي 884

الْمسلِمِ ثَلَاثَةَ أَخِلَّاءَ فَخلِيلٌ يقُولُ لَه  عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ علِي ع إِنَّ لِلْمرءِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ زِيادٍ
اً ويح كعا مقُولُ أَنلِيلٌ يخ و لُهمع وه تاً ويمو وتمى تتح كعا مأَن ا  لَهأَن قُولُ لَهلِيلٌ يخ ارِثِ ولِلْو ارص اتفَإِذَا م الُهم وه 

هلَدو وه و لِيكأُخ ثُم رِكابِ قَبإِلَى ب كعم 

 : ترجمه

على علیه : ود كه سلام بر آنان باد روايت فرم امام صادق علیه السلام از پدرانش كه درود و - 884

من در : دوست دارد يكى دوستى كه به وى مى گويد ھمانا شخص مسلمان سه: السلام فرمود

من : و ديگرى دوستى كه به وى مى گويد. عمل اوست  زندگى و مرگ با تو ھستم ، و آن دوست

و .  شودو دارايى اوست كه زمانى كه مرد به وارث منتقل مى تا زمان مرگ با تو ھستم ، و آن مال

 تو را تنھا مى گذارم ، و او  من تا در قبرت با تو ھستم سپس : گويد سوم دوستى كه به وى مى

 . فرزند وى است

 عَلَى اللَّهِ وَ رَسُولِهِ وَ الْأَئِمَّةِ ع بَابُ وُجُوبِ الْحَذَرِ مِنْ عَرْضِ الْعَمَلِ - 101

 ل بر خدا و رسول و ائمه علیھم السلامشدن عم باب وجوب پرھیز نمودن و ترسیدن از عرضه - 101

 : حديث
علِي بنِ أَبِي  محمدٍ عنِ الْحسينِ بنِ سعِيدٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 885

بأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزماحٍ دِ اللَّهِ ع قَالَحبادِ كُلَّ صالُ الْعِبمولِ اللَّهِ ص أَعسلَى رالُ عمالْأَع ضرعا  تهارفُج ا وهاررأَب
  و قُلِ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و سكَت فَاحذَروها و هو قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ

 : ترجمه

اعمال بندگان چه نیكوكاران و چه نابكاران در ھر صبحگاه بر : فرمود امام صادق علیه السلام - 885

علیه و آله عرضه مى شود پس ، از اعمال خود بیمناك باشید و گفتار خداى  رسول خدا صلى االله

را مى  و بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسولش عمل شما :))فرمايد عزوجل كه مى

((بینند
 .سكوت فرمود ھمین است ، و حضرت با خواندن اين آيه تا اينجا )181(

 : حديث
886 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نولِقَالَ عسلَى رع ضرعالَ تمقُولُ إِنَّ الْأَعا ع يضالر تمِعاللَّهِ   س
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  ص أَبرارها و فُجارها

 : ترجمه

بر رسول خدا صلى االله  ھمانا اعمال: از امام رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود: وشاء گويد - 886

 . نابكاران عمالعلیه و آله عرضه مى شود چه اعمال نیكوكاران و چه ا

 : حديث
887 دٍ ويونِ سرِ بضنِ النعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحع دمأَح نع هننِ عب قُوبعي نع مِيدِ الطَّائِيدِ الْحبنِ عع لَبِيى الْحيحي نع 

  هم الْأَئِمةُ ع جلَّ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ  عز وشعيبٍ قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ

 : ترجمه

عمل )) :از امام صادق علیه السلام درباره اين آيه كه مى فرمايد: بن شعیب گويد يعقوب - 887

((ديد خواھندكنید به زودى خداوند و رسولش و مؤ منان عمل شما را 
پرسیدم كه مراد از مؤ  )182(

 .ائمه علیھم السلام ھستند آنان: منان كیانند؟ فرمود

 : حديث
888 نِ وانَ بثْمع نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نعنى ععِيس  ا لَكُمقُولُ مي هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نةَ عاعموءُونَ  سست

ه ذَلِك فَلَا معصِيةً ساءَ ما تعلَمونَ أَنَّ أَعمالَكُم تعرض علَيهِ فَإِذَا رأَى فِيها  فَقَالَ لَه رجلٌ كَيف نسوؤه فَقَالَ أَ رسولَ اللَّهِ ص 
وهرس ولَ اللَّهِ ص وسوءُوا رست  

 : ترجمه

 :علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق: سماعه گويد - 888

آله را اندوھگین مى سازيد؟ مردى به  شما را چه شده است كه رسول خدا صلى االله علیه و

آيا نمى دانید كه اعمال : م ؟ حضرت فرمودكنی چگونه رسول االله را اندوھگین مى: حضرت عرض كرد

اعمال شما گناھى مشاھده كند اندوھگینش مى  شما بر او عرضه مى شود؟ پس ھر گاه در

) با اعمال خوب خود(را غمگین نسازيد و او را   رسول خدا صلى االله علیه و آله سازد، پس 

 .خوشحال بگردانید

 : حديث
مكِيناً عِند الرضا ع قَالَ قُلْت لِلرضا ع  محمدٍ الزياتِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ أَبانٍ الزياتِ و كَانَ قَاسِمِ بنِو عنه عن أَبِيهِ عنِ الْ 889

لِي و اللَّه عاد ضرعلَت الَكُمملُ إِنَّ أَعأَفْع تلَس تِي فَقَالَ أَ ويلِ بفِي كُلِّ لِأَه لَيفَقَالَ لِي أَع ذَلِك تظَمعتلَةٍ قَالَ فَاسلَي مٍ ووا   يم
ى اللّهريلُوا فَسمقُلِ اع لَّ وج و زاللَّهِ ع ابأُ كِتقْرت نب لِياللَّهِ ع و وونَ قَالَ همِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممأَبِي طَالِبٍ ع ع  

 : ترجمه

بن ابان روغن فروش كه در نزد امام رضا علیه السلام صاحب مقام و منزلتى بود  االلهعبد - 889

كن  و ما را دعا(خداى را براى من و خانواده ام بخوان : امام رضا علیه السلام عرض كردم  به: گويد

عرضه مى  ھمانا اعمال شما در ھر روز و شب بر من! آيا چنین كارى نمى كنم ؟: حضرت فرمود) 

پس ) جلوه كرد و در نزد من امرى عظیم(اين سخن امام را بزرگ شمردم : عبداالله گويد. شود

و بگو عمل كنید كه زود باشد  )):آيا كتاب خداى عزوجل را نخوانده اى كه مى فرمايد: حضرت فرمود

((شما را ببینند كه خداوند و رسول او و مؤ منان عمل
به خدا سوگند كه مراد از مؤ منون در اين  )183(

 .ھستند) ائمه طاھرين (بن اءبى طالب علیه السلام و  آيه على

 : حديث
مساوِرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع أَنه ذَكَر  لصلْتِ عن يحيى بنِبنِ علِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ بنِ ا و عن أَحمد بنِ مِهرانَ عن محمدِ 890

ى اللّهريةَ فَسذِهِ الْآيه نب لِياللَّهِ ع و وونَ قَالَ همِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممأَبِي طَالِبٍ ع ع  

 : ترجمه

 ((مؤ منون)) سوگند به خدا كه مراد از:  و فرمودعلیه السلام اين آيه را ذكر نمود امام باقر - 890
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 . است) امامان پس از ايشان  و(على بن اءبى طالب علیه السلام 

 : حديث
إِياكُم  ما مفَارقَتِيخير لَكُم و مماتِي خير لَكُم إِلَى أَنْ قَالَ و أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص حياتِي 891

ا كَانَ مِنمٍ فَموكُلَّ ي لَيع ضرعت الَكُممفَإِنَّ أَع تفَرغتقَبِيحٍ اس ا كَانَ مِنم و لَكُم اللَّه تدزتنٍ اسسدِيثَ حالْح لَكُم اللَّه  

 : ترجمه

 زندگانى و: االله علیه و آله فرموده است رسول خدا صلى : امام باقر علیه السلام فرمود - 891

شما برايتان   اما اينكه جدايى من از-:  تا آنجا كه فرمود-مرگ من ھر دو براى شما مايه خیر است 

كه نیكوست از  مايه خیر است زيرا اعمال شما ھر روز بر من عرضه مى شود پس آن اعمالتان

كه زشت است از   براى آن اعمالى از شماخداوند براى شما طلب زيادتى آنھا را مى نمايم و

 . خداوند طلب آمرزش مى كنم

 : حديث
أَبرارها و فُجارها فَاحذَروا و ذَلِك قَولُ  تعرض علَى رسولِ اللَّهِ ص و علَى الْأَئِمةِ ع كُلَّ يومٍ قَالَ و روِي أَنَّ أَعمالَ الْعِبادِ 892
زلَّاللَّهِ عج ونَ  ومِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسمقُلِ اع و  

 : ترجمه

اعمال بندگان در ھر روز بر رسول خدا صلى االله علیه و آله و ائمه  : و روايت شده است كه - 892

روايت معناى گفتار مى شود اعمال نیكوكاران و نابكاران ، پس بترسید و اين  علیھم السلام عرضه

او و مؤ منان  و بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول)) :است كه مى فرمايد خداى عزوجل

 )184(.((.عمل شما را خواھند ديد

 : حديث
893 انِي الْأَخعفِي م أَبِيهِو نارِ عنِ بنِ بسنِ الْحع مِيعِيدٍ الْأَدأَبِي س نى عيحنِ يدِ بمحم نصِيرٍ  عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع

علَيهِ أَعمالُ أُمتِهِ كُلَّ خمِيسٍ فَقَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  اللَّهِ ع إِنَّ أَبا الْخطَّابِ كَانَ يقُولُ إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص تعرض قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ
ستِهِ كُلَّ لَيالُ أُممهِ أَعلَيع ضرعولَ اللَّهِ ص تسر لَكِن كَذَا وه زلُ اللَّهِ عقَو وه وا وذَرا فَاحهارفُج ا وهارراحٍ أَببقُلِ  ص لَّ وج

اعو ولُهسر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسةَ ع مى الْأَئِمنا عمصِيرٍ إِنو بقَالَ أَب كَتس ونَ ومِنؤالْم  

 : ترجمه

بر : ھمانا ابا الخطاب مى گويد كه : صادق علیه السلام عرض كردم  به امام: اءبى بصیر گويد - 893

عمال امتش در ھر روز پنج شنبه عرضه مى شود، امام صادق علیه و آله ا رسول خدا صلى االله

 چنین نیست بلكه اعمال امت پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله چه نیكوكاران و: فرمود علیه السلام

است  چه بدكاران در ھر صبحگاه بر ايشان عرضه مى گردد و معناى گفتار خداى عزوجل نیز ھمین

((خدا و رسول او و مؤ منان ببینند د كه زود باشد عمل شما راو بگو عمل كنی :))كه مى فرمايد
)185( 

ائمه علیه السلام را  ((مؤ منون)) ھمانا از: ابو بصیر گويد. السلام سكوت فرمود و حضرت صادق علیه

 . تقصد كرده اس

 : حديث
الطَّبرِي عن خِراشٍ عن مولَاه أَنسٍ قَالَ قَالَ  بابويهِ عن علِي بنِ أَحمد الطَّبرِي عن أَبِي سعِيدٍ و عن علِي بنِ عبدِ اللَّهِ بنِ 894

أَعمالُكُم عشِيةَ  فَتحدثُوني و أُحدثُكُم و أَما موتِي فَتعرض علَي أَما حياتِيحياتِي خير لَكُم و مماتِي خير لَكُم   رسولُ اللَّهِ ص
 ماللَّه لَكُ صالِحٍ حمِدت اللَّه علَيهِ و ما كَانَ مِن عملٍ سيىٍ استغفَرت الْإِثْنينِ و الْخمِيسِ فَما كَانَ مِن عملٍ

 : ترجمه

زندگى و مرگ من ھر دو براى شما مايه خیر است ، : صلى االله علیه و آله فرمود رسول خدا - 894

زندگى ام براى شما اين است كه با من سخن مى گويید و من نیز با شما سخن مى  اما خیر

 ه اعمالو اما خیرى كه در مرگ من براى شماست اين است ك) دينتان را از من مى آموزيد و(گويم 
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شما غروب دوشنبه و پنج شنبه بر من عرضه مى شود پس بر عمل شايسته شما خداى را 

 . مى گويم و از عمل ناشايست شما برايتان از خداوند طلب مغفرت مى نمايم سپاس

 : حديث
895 نولُ اللَّهِ ص مسقَالَ ر لَ قَالَ ورِج نيا بم هِ وييلَح نيا بلِي م مِنضلَه تمِنهِ ضةَ ينالْج  

 : ترجمه

يعنى (ھر كس براى من ضمانت مابین دو فك خود : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 895

 .را كند من نیز ضامن بھشت او خواھم بود) يعنى فرج خود(مابین دو پاى خود  خود و) دھان 

 : حديث
بنِ الْحسينِ ع قَالَ إِنَّ أَعمالَ هذِهِ  تقَدمت فِي إِسباغِ الْوضوءِ عنِ الرضا عن آبائِهِ عن علِي دو فِي عيونِ الْأَخبارِ بِأَسانِي 896

  إِلَّا و تعرض علَى اللَّهِ تعالَى الْأُمةِ ما مِن صباحٍ

 : ترجمه

: سجاد علیه السلام فرمود امام: يت فرمود كه امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روا - 896

 .خداوند تعالى عرضه مى شود به راستى كه ھیچ صبحى نیست جز اينكه اعمال اين امت بر

 : حديث
إِبراهِيم بنِ  فْرِ بنِ حمدونٍ عنالْقَاسِمِ بنِ سبِيلِ بنِ الْوكِيلِ عن ظَ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن أَبِي 897

الْأَحمرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ  و عبدِ اللَّهِ بنِ الصلْتِ عن حنانِ بنِ سدِيرٍ و عن إِبراهِيم إِسحاق الْأَحمرِي عن محمدِ بنِ عبدِ الْحمِيدِ
إِنَّ مقَامِي بين أَظْهرِكُم خير لَكُم و إِنَّ  جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص و هو فِي نفَرٍ مِن أَصحابِهِ يحمادٍ عن سدِيرٍ عن أَبِ

أَنت فِيهِم و ما كانَ  ه يقُولُ و ما كانَ اللّه لِيعذِّبهم وخير لَكُم فَإِنَّ اللَّ إِياكُم خير لَكُم إِلَى أَنْ قَالَ أَما مقَامِي بين أَظْهرِكُم مفَارقَتِي
 و خمِيسٍ فَإِنَّ أَعمالَكُم تعرض علَي كُلَّ إِثْنينِ يعذِّبهم بِالسيفِ و أَما مفَارقَتِي إِياكُم خير لَكُم اللّه معذِّبهم و هم يستغفِرونَ يعنِي

  لَكُم مِن حسنٍ حمِدت اللَّه علَيهِ و ما كَانَ مِن سيىٍ استغفَرت فَما كَانَ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله در حالى كه در میان چند تن از : السلام فرمود امام باقر علیه - 897

 شما برايتان مايه خیر است و جدا شدن من به راستى كه اقامت من در بین: بود فرمود اصحابش

؛ زيرا  اقامتم در بین شما مايه خیر شماست) اينكه گفتم (اما . از شما خیر شما را در بر دارد نیز

بین آنان ھستى عذاب نمى كند و خداوند تا  خداوند آنان را تا زمانى كه تو در)) :خداوند مى فرمايد

((عذاب نمى رساند ن را بهزمانى كه آنان استغفار مى كنند آنا
جنگ و (يعنى آنھا را با شمشیر  )186(

) اينكه گفتم (و اما ) نه اينكه مانند اقوام گذشته بر آنان عذاب بفرستد(كند  عذاب مى) خونريزى 

موجب خیر براى شماست ؛ زيرا عملھاى شما ھر دوشنبه و پنج شنبه بر من من از شما  جدايى

مى شود پس ھر عملى از عملھاى شما نیكو باشد خداى را بر آن سپاس مى گويم و ھر  عرضه

 . بد باشد براى شما درباره آن از خداوند طلب مغفرت مى كنم عملى

 : حديث
898 اهِيمرإِب نادِ عنبِالْإِس الْأَ وو زِيدنِ يب قُوبعي نِ ويسنِ الْحدِ بمحم نع رِيمح  وفٍ ورعنِ ماسِ ببالْع لْتِ ونِ الصدِ اللَّهِ ببع
ورٍ وصنم الِدٍ ونِ خدِ بمحم ى ونِ عِيسدِ بمحم الْقَاسِمِ و و وبأَي منِ أَبِي عنِ ابع رِهِمغَيدعِن تةَ قَالَ كُنننِ أُذَينِ ابرٍ عدِ  يبأَبِي ع

  إِيانا عنى اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ اللَّهِ ع فَقُلْت لَه قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ و قُلِ

 : ترجمه

مراد از مؤ : ( صادق علیه السلام بودم كه به ايشان عرض كردم در نزد امام: گويد ابن اذينه - 898

كه به زودى خداوند و  و بگو عمل كنید)) :كه مى فرمايد) چیست ؟(گفتار خداى عزوجل ) در منون

((رسول او و مؤ منان عمل شما را مى بینند
مراد از مؤ منون مايیم و خداوند ما را : حضرت فرمود )187(

 . قصد كرده است
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 : حديث
دٍ بنِ الْقَاسِمِ عن أَحمد بنِ محم محمدٍ عن علِي بنِ بِلَالٍ عن علِي بنِ سلَيمانَ عن أَحمد و عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ 899

 الرقِّي قَالَ كُنت جالِساً عِند أَبِي عبدِ اللَّهِ ع إِذْ قَالَ خالِدٍ الْبرقِي عن سعِيدِ بنِ مسلِمٍ عن داود بنِ كَثِيرٍ السيارِي عن محمدِ بنِ
لَيع ترِضع لَقَد داوا دفْسِهِ يلِ نقِب دِئاً مِنتبم لِكمع مِن لَيع رِضا عفِيم تأَيمِيسِ فَرالْخ موي الُكُممفُلَانٍ  أَع كمنِ علِاب كصِلَت

انِداً ناصِبِياً خبِيثاً بلَغنِي عنه كَانَ لِي ابن عم مع صِلَتك لَه أَسرع لِفَناءِ عمرِهِ و قَطْعِ أَجلِهِ قَالَ داود و فَسرنِي ذَلِك إِني علِمت أَنَّ
نع كَّةَ ووجِي إِلَى مرلَ خفَقَةً قَبن لَه كَكْتالٍ فَصوءُ حالِهِ سعِي دِ اللَّهِ ع بِذَلِكبو عنِي أَبربةِ أَخدِينفِي الْم تا صِرفَلَم  

 : ترجمه

م صادق علیه السلام نشسته بودم كه ناگھان ايشان نزد اما در: داود بن كثیر رقى گويد - 899

در روز پنج شنبه عملھاى شما بر ! اى داود: آغاز سخن نمود و فرمود بدون مقدمه و از جانب خود

من در بین اعمال تو كه بر من عرضه شد ديدم كه صله و رابطه با پسر  من عرضه مى شود و

ل كرد و من دانستم كه اين عمل تو عمر او را زودتر آوردى و اين كار تو مرا خوشحا عمويت را به جا

 .سريعتر فانى مى سازد و مرگش را فرا مى رساند و

با اھل بیت علیھم السلام دشمنى داشت و فرد خبیثى  من پسر عمويى داشتم كه: داود گويد

ز خانواده اش در وضعیت بدى به سر مى برند و من پیش ا بود و به من خبر رسیده بود كه او و

براى زندگى آنان قرار دادم و زمانى كه به مدينه بازگشتم امام  بیرون آمدن به سوى مكه ھزينه اى

 . از عمل خودم خبردار ساخت صادق علیه السلام مرا

 : حديث
الْإِثْنينِ و يوم   رِواياتٍ متفِقَاتٍ أَنَّ يومرأَيت و رويت فِي عِدةِ علِي بن موسى بنِ طَاوسٍ فِي رِسالَةِ محاسبةِ النفْسِ قَالَ 900

  و علَى رسولِهِ و علَى الْأَئِمةِ ع الْخمِيسِ تعرض فِيهِما الْأَعمالُ علَى اللَّهِ

 : ترجمه

ام و در عده اى از روايات موافق با ھم ديده : گويد (( محاسبه النفس)) ابن طاوس در رساله - 900

است كه در روز دوشنبه و پنج شنبه اعمال مردمان بر خداوند و رسولش و ائمه  برايم روايت شده

 .السلام عرضه مى شود علیھم

 : حديث
901 قُوبعي ناتِ عجرائِرِ الدصفِي ب فَّارنِ الصسالْح نب دمحم شالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع زِيدنِ يبرمنِ عب دمأَح ناءِ ع  نع

الْعِبادِ تعرض  فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ إِنَّ أَعمالَ أَبِي الْحسنِ ع قَالَ سئِلَ عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ اعملُوا
  فُجارها فَاحذَروا رارها و كُلَّ صباحٍ أَب علَى رسولِ اللَّهِ ص 

 : ترجمه

 احمد بن عمر روايت كند كه از حضرت رضا علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل پرسیده - 901

منان عمل شما را مى  عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول او و مؤ :))شد كه مى فرمايد

((بینند
نیكوكاران و چه بدكاران ھر صبحگاه بر  به راستى كه اعمال بندگان چه: حضرت فرمود )188(

 .بترسید و بر حذر باشید رسول خدا صلى االله علیه و آله عرضه مى شود پس

 : حديث
902 و لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح ننِعب داود نكَمِ عنِ الْحأَبِي  ب نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نع وبأَبِي أَي نانِ عمعفَرٍ ع قَالَ  النعج

  الْعملُ الْقَبِيح عشِيةِ خمِيسٍ فَلْيستحيِ أَحدكُم أَنْ يعرض علَى نبِيهِ إِنَّ أَعمالَ الْعِبادِ تعرض علَى نبِيكُم كُلَّ

 : ترجمه

 به راستى كه اعمال بندگان ھر شامگاه پنج شنبه بر پیامبر: باقر علیه السلام فرمود امام - 902

 شما عرضه مى شود پس ھر كس از شما از اينكه بر پیامبرش عمل زشتى از او عرضه شود بايد

 .شرم داشته باشد
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 : حديث
903 و وسنِ مب دمأَح ننِ أَبِيعدِ بمحم نع زِيدنِ يب قُوبعي نى ع ضرعاحِدٍ قَالَ ترِ وغَي و رِيتخنِ الْبفْصِ بح نرٍ عيمع 

  الْأَعمالُ يوم الْخمِيسِ علَى رسولِ اللَّهِ ص و علَى الْأَئِمةِ ع

 : ترجمه

اعمال در روز پنج شنبه بر :  راويان روايت است كه ديگر از از حفص بن بخترى و عده اى - 903

 .آله و ائمه علیھم السلام عرضه مى شود رسول خدا صلى االله علیه و

 : حديث
904 قُوبعي نِ ويسنِ الْحدِ بمحم نع دٍ ويرب نةَ عننِ أُذَينِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابع زِيدنِ يب لِيدِ اللَّهِ الْعِجبأَبِي ع دعِن تقَالَ كُن 

  الْمؤمِنونَ قَالَ إِيانا عنى اللَّهِ عز و جلَّ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و ع فَسأَلْته عن قَولِ

 : ترجمه

درباره گفتار خداى عزوجل  نزد امام صادق علیه السلام بودم كه از ايشان: بريد عجلى گويد - 904

به زودى خداوند و رسول او و مؤ منین عمل شما را مى  عمل كنید كه)) :پرسیدم كه مى فرمايد

((بینند
 . كرده است ما را اراده(( مؤ منون ))در اين آيه از خداوند: حضرت فرمود )189(

 : حديث
905 انَ وسنِ حب لِيع نع لِينِ عنِ بسنِ الْحى عوسنِ مب دمأَح ندِ اللَّهِ ع قَالَ فِي عبأَبِي ع ننِ كَثِيرٍ عنِ بمحدِ الربع نع 

سر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسمالَى اععلِهِ تقَوو ةُ ع ولُهالْأَئِم مونَ قَالَ همِنؤالْم 

 : ترجمه

عمل كنید كه زود باشد  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى تعالى كه مى - 905

((عمل شما را ببینند خداوند و رسول او و مؤ منین
ائمه علیھم (( منون مؤ ))مراد از: فرمود )190(

  .السلام مى باشند

 : حديث
906 نأَبِيهِ ع ننِ عسنِ الْحب دمأَح نع و نى عيحنِ يدِ الْكَرِيمِ ببع نع اهور نمع دِ الْكَرِيمِ أَوبقَالَ ع لِيدٍ الْعِجيرلِأَبِي ب قُلْت 

ى اللّهريلُوا فَسمفَرٍ ع اععج و وتممِنٍ يؤم ا مِنونَ فَقَالَ ممِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممع  لُهمع ضرعى يترِهِ حفِي قَب عوضلَا كَافِرٍ فَي
  طَاعته علَى الْعِبادِ ى آخِرِ من فَرض اللَّهاللَّهِ ص و علَى علِي و هلُم جراً إِلَ علَى رسولِ

 : ترجمه
عمل كنید كه به زودى  )): براى امام باقر علیه السلام اين آيه را خواندم كه: بريد عجلى گويد - 906

((بینند خداوند و رسولش و مؤ منین عمل شما را مى
ھیچ مؤ من و كافرى : حضرت فرمود )191(

در قبرش نھاده شود مگر اينكه عملش بر رسول خدا صلى االله علیه و آله و بر  نیست كه بمیرد و
 السلام و ھمینطور تا آخر بر ھمه آنانى كه خداوند طاعت آنان را بر بندگان واجب ساخته على علیه

 .رضه مى شوداست ع
 : حديث
907 و لِيع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع زِيدنِ يب قُوبعي ندِ اللَّهِ ع عبلِأَبِي ع صِيرٍ قَالَ قُلْتأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حلُ  بقَو

 إِلَّا صاحِبك رسولُه و الْمؤمِنونَ ما الْمؤمِنونَ قَالَ من عسى أَنْ يكُونَ م واللَّهِ عز و جلَّ و قُلِ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُ

 : ترجمه
در گفتار خداوند عزوجل كه مى : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : گويد اءبى بصیر - 907
((شما را مى بینند ن عملو بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول او و مؤ منا :))فرمايد

)192( 
كسى جز ھمین ھمدم تو امید آن مى رود  چه: مراد از مؤ منان چه كسانى است ؟ حضرت فرمود

 .( ھل بیت پیامبر ھستیميعنى مراد از مؤ منون ما ا(باشد؟  ((منون مؤ)) كه مقصود از
 : حديث
لَأَعرِض  و اللَّهِ إِني(لِلرضا ع ادع اللَّه لِي و لِموالِيك فَقَالَ  النهدِي عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ أَبانٍ قَالَ قُلْت و عنِ الْهيثَمِ 908

  (أَعمالَهم علَى اللَّهِ فِي كُلِّ خمِيسٍ
 : ترجمه
خداوند را براى من و : السلام عرض كردم  به امام رضا علیه: عبداالله بن ابان گويد - 908
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به خدا سوگند كه من اعمال شما را در ھر پنج : فرمود حضرت) و ما را دعا كن (دوستدارانت بخوان 
 . كنم شنبه به پیشگاه خداوند عرضه مى

 : حديث
909 دِ بمحم نع هنع نِو انٍ قَالَ قُلْتنِ أَبدِ اللَّهِ ببع ناتِ عيعِيدٍ الزنِ سب لِيع  وعدأَلُونِي أَنْ تس الِيكوم ماً مِنا ع إِنَّ قَوضلِلر

لَى اللَّهِ فِي اللَّهع مالَهمأَع رِضي لَأَعاللَّهِ إِن فَقَالَ و ممٍ لَهوكُلِّ ي 

 : ترجمه
ھمانا گروھى از دوستداران : به امام رضا علیه السلام عرض كردم كه : ابان گويد عبداالله بن - 909
 براى آنان در درگاه خداوند دعا كنى ،)  كنم  به شما عرض (من درخواست نموده اند كه  شما از

 . به خدا سوگند كه من در ھر روز اعمال آنھا را بر خداوند عرضه مى كنم: حضرت فرمود

 " قم١٣٨٠پايان ترجمه ، بھار "

  


